कुपात्रो को दान न देवे सुपात्रो को देवे. 
(ह) २2[0॥67?6 
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आपके दान की हमे अत्यंत आवश्यकता हे. 


। 87ए9००००४९पएआं॥८३४फ 


(द्वितीय भाग) हु 
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अजय हयात 


ओश्म्‌ 
बाल्मीकिरामायणाय्यंटीका की 


भूमिका 


>-73-3“न्‍न्‍नबटकामाम-०7 
दोहा 


रामायण के लेख को, लिख गये कवि अनेक | 
बाल्मीकि सम नहीं लही, राम कथा की टेक ॥ 
चौपाई 

वाल्मीकि आदि कवि माना # राम चरित जिन सरस बखाना ॥ 
भाव भरे शुभ नांना रूपा # राव रंक हरपहिं पढ़ भूपा ॥ 
सुखद अलड्भूति निकंसत ऐसे # विकसित कुसुम बसन्तहि जैसे ॥ 
बीर भयानक करुणा भारी # वर्षित ऐस मेघ जिमि बारी ॥ 
पूर्ण पुरुष राम की गाथा # झुनकर कविजन नावत माया ॥ 
वाल्मीक मुनि की यह रीती # लिखि वही जु राम तनु बीती ॥ 
अन्य कवि भरें नाना रंगा # पौढ़ मोह जिमि जरें पतंगा ॥ 
कोडक रामहिं त्रह्म बतावे # जो अनेक ब्रह्माण्ड उपाये ॥ 
रावण दशकन्धर परधाना # लिया उठाय कलाश महाना ॥ 
बाछक कर कन्दुक गहे जैसे # लिया उठाय गिरीवर तेते ॥ 
इमि अनेक विधि गाथा गावें # मिथ्या कथा अनेक बतावें ॥ 
झूठ कथा सुन उपजा दाहू # कहों असत्य रुचे कहूँ काहू ॥ 


| 


३. बाल्मीकि-रामायण 

बाल्मीकि भाषा जब होई # तब सिथ्या मग चले न कोई ॥ 
अस जिय घार षनोई ठोका # वैदिक भाव भरा सब हिय का ॥ 
तुलसीदास आदि कवि जोई # भाव पुराणिक भर गये सोई॥ 
मुख्य कथा कई स्थल में यागी # केवल भये राम अनुरागी ॥ 
रामचरित अद्भुत था जोई # कहूं कहूँ छोड़ दिया उन सोई॥ 
गो स्वामी तुलसी जग माही # बहुश्र॒त भये झूठ कछ नाहीं ॥ 
घुन रामायण कथा अनेका # तुलसी उर महा भयड विवेका ॥ 
पढ़ा चारित तुलसी का जब ही # यह मति भई हमारी तब ही ॥ 
जा में यह स्पष्ट लिख दीना # था तुलसी श्रोता परवीना ॥ 
राम मर्म नहिं याते चीन्हा # कहूँ कहुं अर्थवाद भर दीना॥ 
राम महत्व जगत में जोई #बाल्मीकि मुनि लिख गये सोई॥ 
धर्म घुरन्धर दृढ़ ब्रतधारी # राम समान कोड सदाचारी ॥. 
हुआ न होवनहार सुआना #जिन पितु बचन वेद सम माना॥ 
शम दम सह्ृण गेह महाना # राम भये भूंमे अभिरामा ॥ 
सद्वण सारित चहें तिह ऐसे # सलिल सारित सर [सेन्धु जेसे॥ 
अम्भोनिधि सम अतल अगाधा # हिमगिरिसमसदाअटलूअबाधा॥ 
सोंय्योंदि गुण गण इमि सोहें #जिमिविधुकिरणनिखिलमनमोहें॥ 
मंदभाषी अनबूयू त्यागी # जिमि ननिवांध ब्रह्म अनुरागी॥ 
पुरुष म्ुुन॑ नहिं उत्तर दाता: # जिमि निश्चोभ यथार्थ ज्ञाता ॥ 
वॉग्मी ब्रह्मदश सद सेवी #मानत जिन्न भूत नह देवी ॥ 
निस्तन्द्री. अप्रमस्त प्रतापी # जाकी गाते लह उपरें पापीआ 
'झिस्पादि, ग्रुण गण का वेता # सेनादि विभाग का नेता ॥ 
को विद्या को मुण अस नामा # जाकों मर्म न जानत राग्रा 8 


भूमिका ३ 


दोहा 

सांगवेदवित राम थे, अखिल कला अभिराव | 

ताको चरित बखानना, बाल्मीक को काम ॥ 

सत्य वाक श्रीराम की, अदभुत कथा अनेक: । 

सारभ्ृत वर्णन करों, हिय धर सुनो विवेक ॥ 

चौपाई 

केकेयी ने जब यह चीन्हा # यद्यापि महाराज वर दीन्हा ॥ 
जब तक राम वचन नहिं होई # मम कारज कर सके न कोई ॥ 
यह जिय जान कहानी सारी # कैकेयी प्रति राम उचारी ॥ 
पितू बचन जब माने ताता # तब में कहूँ केकेयी मातां ॥ 
राम कहा किहि हेतु संदेहू # क्या जन प्राकृत जानेंहु मोह ॥ 
दृढ़ प्रतिज्न सुझे तुम जानो # पितू बचन सिर धर में मानों ॥ 
कहो मात का। दुष्कर काजा# स्व मुख ते नहीं भाषत राजा ॥ 
कहा मात घुन सुत परवीने # दो वर पिता तुम्हारे दीने॥ 
भरत अवधपति होते राजा # मानें तेहि सब राज समाजा ॥ 
दूसर वर नहीं जात बखान? % जो तुमरे पितु ने नहिं माना ॥ 
राम धरे तापस को वेषा # तजे अवधपुर सकल विशेषा.॥ 
सुनी राम यह दारुण बानी # हिय में शंक कछ नहिं आनी॥ 
कहा मात तव आशा जोई # राम करेंगे पूर्ण सोई ॥ 
कहु को जन्मा अस भत्र माहीं # राम समान चरित महि जाहीं ॥ 
भीष्म भीम भये व्रत धारी # तजे धरम हित राज प्रवारी ॥ 
वन कैटक संकट सहे नाना # पर भीरूपन मन नहीं आना ॥ 
यद्यापि थे यह दृढ़ बती नीके # रामचरित पढ़ तथ्ापे फाकि ॥ 
कारण यह ते घातिक भाई # राम भरत हित तजी प्रभुताई ॥ 


'७६७छ७८रूछ-ऋडसंडकाऋमो बज य 


डे बाल्मीकि-रामायण 


या अन्तर से राम महाने # वनिता बाल टुंद्धू सब जाने ॥ 
कहों उच्ता ताकी आना # जात मोर मन सुद्दितें महाना ॥ 
राजघोषणा जब यह होई # राम हरे नहिं वस्तु कोई ॥ 
चीर जठा धर तापसत वेषा # राम करे कानन परवेशा ॥ 
चीर वबसन जब धरे रघुवंशा # सुनि सम भये राज अवतंशा ॥ 
तब माता कैकेयी विचारी # जनकनन्दनी सड़ जो नारी॥ 
ताको चीर वसन पहनावो # तब रामाहैं वनवास पठावों ॥ 
यह घुन भा दारुण दुःख राजा# शोक बारिधि मप्न समाजा ॥ 
नीतिनिपुण अम्ात्प मिल सारे # सोचन छंगे नींलिनय भारे ॥ 
सिद्धारथ मन्त्री जो पुराना # निखिलनीतिनंयनिषुणनिषाना॥ 
तिन यह तक अपूरव दीन्हा # मन्त्री पद चरितार्थ कीन्हा॥ 
वर एहा जु राम वन जावे # सीतहि किहि विधि चीर पहावे ॥ 
पतिहित वन गमने जो नारी #तिहि अपराधहिं कौन विचारी॥ 


दोहा 
सौता सुकुमारी बधू, केहिं विधि बांधे चीर । 
देख दृश्य रघुवंशम णि, रहे पीर के धीर॥ 
चौपाई 


देख दृश्य यह चीर विवाद्‌ # रामहि मन नहीं हर्ष विषादू॥ 
पितु आज्ञा सिरधर श्रीरामां # किया जगत में अद्भुत कामा ॥ 
कहो को अस जन्‍्मा भव पाही % वहिषकार जाको न लज़ाई ॥ 
चीर वसन धर जाहँ गज गमनी # दुर्गंम विषध गमन करे अबनी॥ 


_#॥ - जे 


भूमिंका द्‌ 


सरित भयानक जेहि मंग माही # नाना बिषधर पथ पथ माहीं ॥ 
पथ दुर्गम अति विकट करालछा # पद पद भूमि भरे बहु व्याला॥ 
सिह द्वीपि द्विप हसिक नाना # कानन सतत विपत्ति निधाना ॥ 
नाना विध परिपन्थि जाग्ें # कहा राम विचरें सीय तामें॥ 


दोहा 


या विधि सीय निषेध हित,बहुविध किय उपदेश । 
सिय पतित्रतपथ ना तजा,सिर धरे निखिल क्लेश॥ 


3, ५ 
चौपाई 


धर्म घुरीण राम की करणी # सुख सहख्र से जात न वरणी॥ 
चित्रकूट जब किया निवासा #तज भव भोग निखिल अभिलाषा॥ 
इक दिन बनशोभा अभिरामा # देख रहे सीता संग रामा॥ 
बन तरू वरषह्िं सुमन अनेका # मनहूं राम दें राज्यभिषेका ॥ 
मन्‍्दाकिनी जल निर्मल ऐसे # डदित विवेक मनोगाते जैसे ॥ 
साधु समागम मज्जन करहीं # जिमि स्नातक व्रत ब्रह्म उधरहीं॥ 
कहूँ कहुँ हवनाप्रि द्युति छाजे # मनहुँ उपासज्भ दिनकर राजे ॥ 
विन्ध्यगिरि सानु सोहें ऐसे # युद्ध मध्य वर वारण जैसे ॥ 
घोर नाद भया तत्क्षण भारी #पमंनहँ प्रलय हित चढ़गयो वारी॥ 
तरुतरू तर व्यापत भये योधा % मनहुँ कल्प यम किया निरोधा ॥ 
कोड कोड तुड्ढ तुरड़ नचावत # मन भूमि यमधाम पठ्म्बत ॥ 
बन द्विप यूथप भागे ऐसे # दावानल से मृगगण जैसे ॥ 
बन पक्षी व्याकुल भये सारे # मनहुँ काल अब करत संहारे ॥ 


है बाल्मीकि रामायण 


सेनघल चहुँ दिक उमड़ाई #प्राहट घट जिमि हिम गिरि छाई॥ 
देख राम मन भयऊ न क्षोभा #जिमिविरक्त मन उपजे न छोभा॥ 
सहज स्वभात्र कहा रघुवीरा # देखहु लक्ष्मण सेन सभीरा ॥ 


दोहा 


लक्ष्मण सेना देखकर, बोले बचन सक्रोध । 
तुम वध हित सेना कसी,भरत राज्य के लोभ ॥ 


चोपाई 


राज्य लोभ की कथा विशाला #बन्धुददे इमि जिमि बन ज्वाला॥ 
अआ्रातः तात को गिने न कोऊ # राज्य प्रमाद उदय जब होऊ॥ 
एक उदर ते जो नृप जाये # राज्यविरोध भये सो पराये॥ 
कोटिन कोटि भूपदल भारी # समर सरित में बहे बहु बारी ॥ 
तांत मात पितु बंध का दोषू # मानत नाहि राजमद रोपू ॥ 
इंमि जिय जान लपषण भये क्रोधा # समय पाय जिमि टरे न योधा ॥ 
कहा लंषण सुनिये रघुराजू # भरत बठोर लिआय समाजू॥ 
छुनहु नाथ कहहूँ कर जोरे # किये अपराध भरत नहीं थारे॥ 
प्रथम हमें बनवास पठाया # अब सेना ले मारन आया ॥ 
इमि कह लषण नीतिनय बागा # मनहूँ बीर रस सोया जागा ॥ 
सीतहिं गिरि गुह मध्य पठावो # रिपुऋंण साग उऋण है जावो॥ 
स्द्ध होय पनु बाण सम्मारों # रघुकुल पड़ कलड्ः निवारों ॥ 
आतताई बंध पाप न को # निगमागम इमि गावत दोड ॥ 
प्रथमे अपकारी जन जोई # आतताई सम भाखा सोई ॥ 


भूमिका 3 


ता बंधे उर शड् न आनो # राजधर्म का तल श्रछानों ॥ 
राम सुनी यह सगरी बातें # हिमकरसम कछु भये न तातें ॥ 
धीरज धप विटप हिय जाको # कोड क्षोम करसकत न ताको॥ 
पुरुष अयुक्त च्दे जिमि योगा # जिमि कलीव चहे रतिकृत भोगा॥ 
चहे अविवेकी मोह तम टारी # पतित्रतधर्म कुशीला नारी ॥ 
तिमिहे राम उर करना रोपू # भरत तिषयक सुनाकर दोषू ॥ 


दोहा 
लषण वीररस आगको, राम वचन बहुवार | 
बन्धूबध सम अन्य नहिं, जग में अय्ाचार ॥ 


चौपाई 


जिमि कृशानु शमने जग वारी # नशे मोह जिमि पढ़ श्रुतिचारी॥ 
जिमिकुलटा सतपथ मग यागे # चहत न जिमि ऐश्वय अभागे ॥ 
जन निर्मोह उदित नहिं. काम्ा # जिमि सुकुमार स्वभाविक वामा॥ 
तिमिद्द वीरंस्स लूपषण तियागा #ननु कायर रिपुरण लखभागाए 
रामबचन अस छेदी माया #जिभिहे इंश जग घरतन काया॥ 
सन्त हृदय जस उपजे न मोह # ऊपर सस्य उदय नहिं होह ॥ 
जिमिं वस्तु सदसन्‍ता भाऊ # जिमि विकृत नई सन्तस्व॒भाऊ॥ 
तिमिहिं लपषण भये दूर अज्ञाना # मनहैँ अह्ममग अज्ञ पछाना ॥ 
दोहा 


लक्ष्मण को पुन लक्षघर, कही राम यह बात । 
जिन हित चाहें राज्य हम, हनें कहो कम तात ॥ 


ढ बाल्मी कि-रामायण 
चौपाई 


धनुष बाण किंहि काम हमारे # प्रियवर बन्धु भरत जब मारे ॥ 
अपसि धनुष भाथा रघुब्शी # कुलरक्षा हित धरें प्रशासी॥ 
जिन स्वारथ लग निजकुलनाशी# तिनते कौन कहो अपराशी ॥ 
जिमि आयंगण गो प्रति पालें # कबहूँ वेदमत याग न चालें ॥ 
बाल टृद्ध जिमि हन न धीरा # दे धोखा नहिं मारत बीरा॥ 
रोगातुर नारी अरू भीरु # इन पर वार तजे जिमि धीरु ॥ 
तिमिहि भरत नहिं राम प्रहरहीं # राम दरश तिहिं पातक टरहीं॥ 
या जग राज्यभक्त जिमि लोगू # सुख सम्पति पावत भवभोगू ॥ 
तिमिहिें भरत मम आज्ञाकारी # कहूँ लषण हिय सस्र विचारी॥ 
भरत विषय दुर्बुद्धि जोई # तजो रूपण मिथ्या मति सोई॥ 
अस कह राम धर्मेपर्यादू # कहा अन्त तज बाद विवादू ॥ 
यदि भरत मुझपे परिहारा %# करे धर्म तज अत्याचारा ॥ 
तद्यपि मोह हनन तिहिं ऐसे # क्षत्रिय कुल गो भूसुर जैसे॥ 
पितू बचन जब अवध तियागी % किह्दि विधि बनूं बन्धु बधभागी॥ 
अत कहि राम धनुषधर टेका # लक्ष्मण उर महा भयो विवेका॥ 
पुनः भरत आबन्दन कीने #% राम युगलपद कर गह लीने ॥ 
मनहूँ नीर मिला अवधि अगाधु # निश्चल भया पायगति साधु ॥ 
धमे पेघ जिमि पाय समाधि # चअ्ल मर्नाह मिटी सब आधी॥ 
जुगनु कल्प अल्प जस आतम # भया अटल मिल ब्रह्म प्रमातम॥ 


भूमिका ९ 
मनहूँ अनन्य भया भव भोगी # बह्मं पीयुष पिया जनु योगी ॥ 
श्रातु प्रेम पयोनिधि वारा # मप्र भरत भूला संसारा ॥ 
पितु पश्चलांदि दुःख सारे # भये दूर जिंमि रविंद्ुतितारे॥ 

दोहा 


जटिल चीर धर भरत का,दीन खीन छुन्ल ब्लीन | 
रामधीर तिमि शते तजि,जिमि जल शुष्कहि मौन)| 


५ प 
चापाइ 


केहो भरत कों कारण भाई #तब तनुक्षीण छख्यो नहिं जाई॥ 
राज्य प्रजामई भा का रोपू # उत नरेश तनु भया कलेंशूं ॥ 
अथवा कोड मिथ्यों अभियोगी#ऋ हथा भया- काराग्रह भोगी ॥ 
अथवा तब शांसन के माहीं # नीति निपुण कोड नेता नाहीं ॥ 
उग्रदण्ड से प्रजा बिचारी # अथवा दीन दुःखी भई भारी ॥ 
जासुराज सुख सम्पति नाना #प्रो नूप नीति निपुण हम जाना॥ 
जासु राज पा प्रजा बढ़ाने # पण्डित भट नाना गुण जाने ॥ 
कला कुशल जहं शासन श्राजें# देशिक भूप विविध विध राजें॥ 
जा शासन पा बढ़ें संमाजू # कुछ कुरीति सुधरें सब काजू ॥ 
जासू कृप! पुर नग! म्नारी # ज्ञान बढ़े जिमि प्राहद बारी ॥ 
नारी नर सब धंम पछाने # पाप पड़ से अति डरपाने॥ 
शिक्षितगण लहृइमि मही भ्राजहिध्मनहूँ सुमन दिये अब ऋतु राजहि॥ 
जामु राज खलदल बलनाशी # सो सम्राट्‌ भया अविनाशी ॥ 
साहस जासु राजपह ऐसे # ऊपर तृण जामें नहीं जैसे ॥ 


१० बास्मीकि-रामायण 


दाम्भिक कुटिल कुमारग गामी% जा शासन में बने न नामी ॥ 
जा शासन पा प्रजा हर्षाये # दीन हीन कोड नाहि सताये-॥ 
इमि जग जा शासन परभाऊ #% सुनहूँ भरत वह राज्य अथाहू ॥ 


'दोहा 
राम दिया पुन भरत को, राजधम उपदेश । 
जिहि जाने जग में मिटे, हिय के निखिल केश ॥ 


चौपाई 


सभा समाज न होवत जाम # राजकता नाहिं जासु प्रजा में ॥ 
याजक यज्ञ नहीं व्रत नेमा # नहीं परस्पर होवत प्रेमा ॥ 
द्रदेश से बणिक विपारी # ना विषरें जि्िं राज्यमश्नारी ॥ 
भूषण हैमवती सुकुपारी # क्रीडा ह्षित उद्यान मप्मारी॥ 
विचर संकें न अराजक राजू # नहिं होवत तहूँ धर्चसपाजू ॥ 
शास्त्र विवुध महाजन नाना # पा राजकता बढ़ें सुजाना ॥ 
पा वर्षा जिमि शस्य सुहाने # कुसुपाकर था सुमन महाने ॥ 
तिमि राजकता जन बन फूले # नीति निपुण नृप जस्॒ अनुकूले॥ 
दोष पर्च नव का जो ज्ञानी # ता नृप की कहूँ होत न हानी॥ 
नास्तिकभाव अनृत अतिक्रोधी # दीघैसूत्र पुन विद्या विरोधी ॥ 
अविवेकिहिं मिल मन्त्र विचारी # एकाकी मन्‍्तर निरधारी ॥ 
गुप्तमन्त्र रक्षा नहीं जानें # आलस तथा प्रमाद प्रधने॥े 
इन्द्रियाराम तथा परमाद्‌ # निश्चित अर्थ नहीं जिस आदु॥ 
मड़ल कर कोउ करे न कामा # सर्व सड़ चाहे संग्रामा ॥ 
नीतिनिपुण जग में नूप सोई # दोष पश्च नव जाने जोई ॥ 


भूपिका . श्‌ 


असकर राजधर्म उपदेश # पुन पूछा कुछ कुशल नरेश ॥ 
पितू कुशल की गाथा जोई # पूछी राम भली विधि सोई॥ 
कौसल्या कैकेयी माता # किर्हि विध अह्दे कहो मम भ्राता॥ 
पुनः पुरोहित पूछे सारे # यज्ञ हवन जिनको अति प्यारे॥ 
घुनः राम पूछी यह बाता # कौन हेतु आये बने तातो ॥ 


दोहा 
बद्धाजजलि पुन भरत ने,रामहि कहा सशोक । 
तव सनेह पीड़ा प्रबल,पितूं भया परलोक ॥ 
चौपाई 


यह कह भरत गहे प्रभु चरणा # मम्र अपराध क्षमों कर करुणा॥ 
विमत मात तब मप महतारी # जाके कारण भौ दुःख भांरी ॥ 
जा कारण भये पिता प्रलोकू # नगर ग्राम सबमें भया शोकू ॥ 
राम विहीन अवध अकुलानी ऋजिमि मछली तड़फत बिनपानी ॥. 
इम कह भरत कही यह बानी #तज बन अवध करो रजधानी ॥ 


: दोहा 
अह्े भरत-अति खेद मम,मत निन्‍्दोहु भंभ मात। 
जस गोरव मम पिता का, तथा. प्ज्य मम मात॥ 
चौपाई: ; 
मात दोष मत देवों ताता # भई वही जो लिखी विधाता॥ 
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१२ बाल्मीकि-रापायण 

मो भारव्ध कर्मफल जोई # ताको मेट सकत नहीं कोई ॥ 
मात केकयी नहीं कछु दोषू # हथा धरो तुम तापर रोपू ॥ 
पिता किया तव. राज्यधिकारी% मम किया चीर वसन तनुधारी॥ 
पितू बचन मम पालन योगा # तुच्छ राज जानों भवभोगा ॥ 
यह सुन भरत भया अतिभीरू # नलिन नयन भर लाया नरि ॥ 


दोहा 


नीति निपुण कहा भरतपुन, सुनो राम रघुराज । 
चीर वसन तुम बन वसो, मोहिं राजकेहि काज ॥ 


/ - अवमओ 
चापाई 


को अस राजपथ तुम्र जाना # जामें लघु सुत होय प्रवाना ॥ 
रघुकु रीति सदा चलि आई # राज्य करे सब से बड़ भाई ॥ 
तुम गुण गौरव अस भव मारी #जा सम अन्य पुरुष कोड नाहीं॥ 
धरमीरध अरू काम निकेतू #तुम पुन जगत जलधि के सेतू॥ 
मर्यादा पुरुषोत्तम रामा # वाल ह॒ृद्ध जान अरु वामा ॥ 
पितू वचन प्रतिज्ञा जोई # पूरण भई तुम्हारी सोई॥ 
पुन पुन भस्त कहे कर जोरी # चलो अवध यह विनती मोती॥ 
भरत समान भ्रात्‌ हितकारी # बन्धु भया नहीं जयत मझारी॥ 
हुआ न होवन हार छुआना ऋयह हम भरतचारित पढ़ जाना॥ 
रघुकुल भया भरत बढ़ भागा # अ्रातुहवित जिन राज तियागा॥ 
सदाचार की शिक्षा भारी # भरतचरित पढ़ मिले अपारी ॥ 


भूमिका १३ 
दोहा 
रामायण दीपक लखों, मध्यवति सिय राम । 
भरत स्मेह जामें नहीं,सो दीपक किहहिं काम ॥ 
चोषाई 


राजपाट जिसने जग सारा # राम विमात बंन्धु हित बारा ॥ 
कबहूँ न मन अनिष्ठ जिस आया # थ्रुद्ध ब्रह्म जिमि ग्रसे न माया॥ 
राम अनिष्ट भरत मन ऐसे # रवि मण्डल तम ग्रसे न जैसे ॥ 
मात कौसस्या के गृह जाके # कहें भरत यह शपथ उठाके ॥ 
यदि मम सम्मति से रघुराजा # गये विपन तज सकछ समाजा॥ 
तो मोकों अधि जानो ऐधा # मात पिता गुरु हन्ता जैसा ॥ 
बेंद विदृषक जो अघ छागे # जो अघ छगे धर्म के स्थागे॥ 
अबला बालू हृद्ध के मारे # जो अध छगे राज हत्यारे ॥ 
पीड़ प्रजा को कर जो लेता # पिन अपराध द्रव्य हरलेता ॥ 
साइसी बढ़ें न रक्षा कोई # अस राजा जग में जो होई॥ 
जों अध अस राजा को छागें # जो अघ लगे सत्य के त्यांगे॥ 
सो अघ मोकों छगे अति घोरा # राम गमन में याद मत मोर ॥ 
जो सजा स्पप्रजा हित करता # विद्यादान दे दुर्गुण छुछता ॥ 
मिश्द्नि स्मेह करे अति भारी # जिसि सुत को पाले बह्लारी ॥ 
जो जन अस राजा के ग्रोही # करें अनीति अकारण कोही ॥ 
जो पातक अस जन को होही # सो पातक मोतर ही मोह्दी ॥ 
सय्यपान से जो अध छागे-#-जो भीरु है रण से भागे॥ 
यूब्रासक्त अरू इन्द्रियारामी # जिस पातक से कौछिक कागी॥ 
साय प्रांत ज्ञायि अध जोऊ # सो अधघ मोकों ताते होऊ॥ 


१४ बाल्मीकि-रामायणं 


यदि मम सम्मति से रघुवीरा # मये विपेन धर तापस चौरा ॥ 
दस्यु हनन करें धन वाकों # मांगत भीख मिले नहिं ताको॥ 
कारी क्रॉधी हैं आतम धाये # मित्र होय पुन द्रोह कंसाये ॥ 
अप्निदाहीं जिमि पाठक घोरां # जिमि निन्दंक गुरुतल्पग चोरा॥ 
होये अराजक जो जन भागे # जो अधमायिक दाम्भिक छागे॥ 
एक ईश तजि नाना देवा % भूत पिशाचादिक की सेवा ॥ 
शुद्ध ब्रह्म तजे अन्य पुजारी # जो अघ तजे विवाहित नारी॥ 
जस अघ नार अनेक विवाहे # जस अघ होय दीन सन्‍्ताये ॥ 
जो अघ छंगे विप्र गो मारे # जों अघ छंगे धम ब्रत टारे ॥ 
इन सम होय अधी जन सोऊ # राम विपन में सहमत जोऊ॥ 
इमि कह भरत पुनः घिक्कारा # किया आपको वारमस्बारा॥ 
को मों सम अस अन्य अभागा # दावानल वन कुल वन छागा ॥ 
भरत अश्नि जनु अस कुल दाह #जिम अन्तिम आहुति कर स्वाहा॥ 
अआतु भेम की सीमा जोई # आज भरत से टूटी सोई॥ 
पितु वध का मोहि लागत दोषू # किहिंविधि करों मातु परितोषू॥ 
घिक मम जन्म केकेयी गेहा # याते मो में भये सन्देहा ॥ 
भवतु तथापे देव सब जाने # पाप पुण्य जिससे नहिं छाने ॥ 


दोहा 
इहि विधि विछपत भरत को,लीना हृदय लगाय । 
बन फिर आये राम पुन,मनहुँ गात लिये लाय ॥ 
चौपाई 
दोष तुम्हार असम्भव ऐसे # उदित भानु तम नसे न जैसे ॥ 
इृदित प्रवोध अज्ञान न टारे # हिम जिमि दग्ध करे बनसारे ॥ 


भूमिका कद 


बन्ध्यासुत जम्त हो नरनाहू # उलठ हिमांशु ग्रसे किनु राह्‌॥ 
भरत राम्र परि पंथी ऐप्त % निगम तजे आर्य्यंगण जैसे ॥ 
इम बहुविध भरतहिं आश्वासन # राममातु दिया शान्ती शासन॥ 
भरत प्रीति कवि बाग. अतीता # रप्िक कवि क्रिमि बरणें गीता॥ 
प्रेषपयोधि तरह अपारा # कब्रिमति उड़प लहे किम पारा॥ 
जगत पयानिधि भरत जहाजा # भवनिधि पार भये चढ़ि राजा॥ 
ते बूढ़े भवनिधी अभागी # बन्धु बे जिन स्वास्थ छागी॥ 
इंहि विधि सरस चरित्र अपारी # जाहि पढ़ें सुपरें नरनारी ॥ 
छोड़ दिये उत नहिं ब्रिस्तारे # मिथ्या बहुविधि के लिख ढारे ॥ 
कर प्रक्षेप बढ़ाय कहानी # मिथ्या लिखी कथा मनमानी ॥ 
कहूँ कहूँ रिच्छ लंगूर मिलाके # पिध्याभाव भरा बल लाके ॥ 
रामायण महिमा थी जोई # सल्मानृत मिल घट गई स्लोई॥ 
यह लख लिखी रमायणव्याख्या # यथातथ्य यामें सब भारुया, ॥ 
भाग सन्लिप्त किये सब दूरी # जतु मुख मुकर लसे तज घूरी॥ 
ससंधर्म मर्यादा केतु # भवसागर तरने का प्रेतु ॥ 
अस यश जाको सब जग छाया. # ताको करें ब्रह्म ग्रसा माया ॥ 
यदि राम होता अबतारा # निखिल जगत का झजनहांरा॥ 
तो किई हेतु मरीचिमाया # हेम तनूधर ताहि भुलठाया ॥ 
माया छल में जो जन आवे # सो कैसे जगदीश कहावे ॥ 
रूप न रेख जासू नहिं काया # ब्रह्म नाम ताका श्रुति गाया ॥ 
सो किः६ विध नर तनुधर जन्मा # वेद कहत जिि सदा अजन्मा॥ 
नारद बाल्मीक सम्बाद # कविकृत पढ़ा रपायण आदू॥ 
तामें रामहिं पुरुष बताया % मर्यादा का सेतु गाया ॥ 
ताको विष्णवतार बताके # ब्त्मीक का भाव मिटाके॥ 
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रामाहं कहा ईश अवबतारा # रामायण का कर विस्तारा ॥ 
ताका कर संक्षप सुनाया # नानाविध सन्देंह मिटांया ॥ 
सहस चारदश दो राम्रयण # बाल्मीक मुंनि किया उचारणा। 
यह संख्या केचित ज़न मात्र # केचित अन्य करत परबमाने ॥ 
हस्त लिखत पुस्तक पिलें नाना # जिनमें उत्तरकाण्ड न माना ॥ 
सहंसचार दो दश की बानी #उत्तरकाण्ड कवि आप बखानी॥ 
अन्य अनृत कथा विधि नाना # उत्तरकाण्ड में मिलें महाना ॥ 
रावण का कैलाश उठाना # हनुमान का सूरण खाना ॥ 
झूठ अनेक कवि ने मारे # उत्तरकाण्ड में मिलें अपारे ॥ 
वाल्मीकि ऋषि सुनिजन ज्ञानी #वरणे किमि मिथ्या अप बानी॥ 
ताते मिथ्या कथा मिलाई # जैसी जाके मन में भाई ॥ 
याते आर्य्यमरुनि यह चीन्हा # उत्तरकाण्ड का भाव नबीना ॥ 
काण्डपटक मुनि आप बखाना # यामें मिले अनेक प्स्ताना ॥ 


दोहा 


युद्धकाण्ड के अन्त में, भया राम अमिषेक । 
कथा समापत सब भई, रहा बृत्त नहिं नेक ॥ 


समायण के अनेक स्थल प्रश्तिप्त हैं, इस भाव को हमने 
उन्दोवन्दी में ग्न्यन किया है, अब यह दिखलाते हैं कि किस 
प्रकार की अःछील तथा: असंम्भव कयायें इसमें समय के परिवर्तन 
से स्वार्यी छोगों ने भरदी हैं, जब पशुवध की प्रधानता का समय 
आया तब अखपेध यज्ञ में घोड़ा मारकर हवन करना बाट्मीकि 
के नाम से रामायण में प्रविष्ठ कर दिया गया, इतना ही नहीं 
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इसके साथ २ बाममार्ग का बीज भी रामायण में भरदिया जो 
अत्यन्त अजछील तथा घृणित है, वह कथा इस प्रकार है कि :-- 
एतचतारहः सूतो राजानमिदमब्रवीत्‌ । 
श्रूयतां तत्पुरावृत्त पुराणे च मया श्रुतम्‌ ॥ 
बाल० सर्ग० ९ झछो० २ 

यहां प्रकरण यह है कि जब राजा दशरथ ने पुन्रोत्पत्ति 
के अथ अश्वमेध यज्ञ करने का निश्चय करलिया तब सुमन्त्र ने 
राजा दशरथ से कहा कि इस यज्ञ के विषय में पुराण में मैंने एक 
प्राचीन इतिहास छुना है सो उसको आप सुनें (१) ऋत्िजों ने 
जो अश्व्रेध यज्ञ करना कहा है उसका करना तो पुत्र के लिये 
युक्त हौ है परन्तु उसमें मेंने विशेष यह सुना है कि आपके 
पुत्रोत्पत्ति विषय में ऋषियों के निकट आकर भगवान सनत्कुमार 
ने पूर्व ही यह कथा कही थीं कि काइयपऋषि के पुत्र विभाण्डक 
मुनि और उनके पुत्र ऋष्यशंग नामा होंगे और वह निस ही 
अपने पिता की सेवा करते हुए सदा वन में वास करेंगे और 
सांसारिक वासनाओं से स्वथा प्रथक्‌ रहेंगे। २।३। ४ 
है राजन ! लोक में महात्माओं के कथन किये हुए दो ब्ह्मचस्य 
हैं, एक मेखला, मृगचर्मादि धारण कर नियम से रहना ओर 
दूसरा ऋतुकाल में प्रथम की चार रात्रि छोड़ छठी आठवीं और 
दशर्वी आदि युस्‍्म रात्रियों में अपनी ख्री से सम्भोग करना, 
यह दोनों ब्रह्मचर्य्य महात्मा ऋष्यशओऔ्षृग के होंगे ॥ ५। ६ और 
वह अग्नि तथा अपने यशस्वी पिता की सेवा में प्रदत्त रहेंगे, 
बहुत काल पश्चात्‌ उसी समय में महाप्रतापी रोमपाद नामक 
राजा बहुत बलवान अद्भदेश में होगा, और शास्तरमर्यादा उछहन्र 
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करने से उसके राज्य में घोर अनादृष्टि बहुत दिनों तक होगी 
जिससे उसकी प्रजा को. महान दुःख होगा तब राजा दुःखित 
होकर बड़े २ वेदपारग प्राचीन ब्राह्मणों को बुलाकर पूछेंगे कि 
आप लोग सब के चरिश्न जानते हैं सो जिन हमारे कर्मों से मेरे 
राज्य में दृष्टि नहीं होती उन कर्मों का प्रायश्रित्त बतावें ॥ ७ । 
८ ।९। ९० । ११ तब बह ब्राह्मण राजा से यह कहेंगे कि 
है राजन ! ऋष्यश्षृंग को सब उपायों से यहां छा्वे और उनका 
आदर सत्कार करके विधिपूर्वक अपनी शान्ता नामक कन्या 
उन्हें दें, उन ब्राह्मणों के बचन सुन राजा रोमपाद बड़ी चिन्ता 
को भराप्त होंगे कि महाप्रतापी ऋष्यश्ंग को किस उपाय से यहां 
छासकने हैं ॥ १२ । १३। ५४। १५ फिर राजा अपने कंन में 
विचार मन्दत्रियों से सम्मति ले पुरोहित वा अस्य सेवकों को 
मुनि के लाने के लिये कहेंगे, परन्तु वह छीग राजा के बचन 
सुन विभाण्डक ऋषि के कोप से भयभीत हो नीचे सुख कर लेंगे 
अर्थाव्‌ वहां न जावेंगे और सोच विचार कर उनके लाने का 
उपाय राजा को बतलादेंगे तब राजा गणिका“-वेद्याओं. द्वारा 
ऋषिपुत्र ऋष्यशेंग को अपने यहां बुलावेंगे और उनके आते 
ही देश में भलेप्रकार दृष्टि होंगी फिर राजा अपनी कन्या शान्ता 
को उनके साथ विवाह करदेंगे॥ १६।१७।१4॥१९ सो हे राजन ! 
ऋष्यश्नैंग आपके मित्र रोमपांद के जाग्राता होने से आपके पुज्नोस्प॑त्ति 
की इच्छा से अवश्य आपकां यज्ञ करावेंगे, यह सनस्कुमार का 
कहा हुआ बचन है, यह सुनकर राजा दशरथ बहुंत प्रसन्न हुए 
और सूमन्त्र में बोछे कि ऋषिश्रृंग के यंहाँ आने का उपाय 
अबइंय दतलायें ॥ २० । २९ ॥ 


भूमिका श्९्‌ 


सुमन्त्रश्नोदितो राज्ञा प्रोवाचेदं वचस्तदा । 
यथरष्य॑श्रेंगस्तानीतों येनोपायेनमन्त्रिमिः । 
तन्मे निगदितं सर्व श्रृणु मे मन्त्रिभिः सह ॥ 
बाल० सरग० १०। छो० २ 
राजा के इस प्रकार पूछने पर सुपन्त्र बोले कि रोमपाद 
के मन्नत्रियों ने जिसं उपाय से ऋषिश्ृंग को बुलाया वह में सब 
बिस्तारपूवेक कहता हूँ आप मन्त्रियों सहित सुनें (१) राजा 
रोमपाद के पूछने पर मन्त्रियों सहित पुरोहितों ने राजा से कहा 
कि ऋष्यश्वंग के बुलाने का हम लोगों ने निर्विन्न यह उपाय सोचा 
है कि वह बन में तप तथा वेदाध्ययन में तत्पर रहने के कारण 
स््ियों के विषयप्तम्बन्धी सुख से सर्वथा. अनभिज्ञ हैं, सो आप 
ऐसा उपाय करें कि इन्द्रियों के उत्तेजित्र करने में जो पदार्थ 
समय हैं उठ सबको एकत्रित करें फिर शीघ्र ही मुनि को यहां 
लाते हैं ॥ २। ३। ४ प्रथम तो सब वद्शाभूषणों से अलंकृत 
रूपबती गणिका वहां भेजी जावें जो मुनि को विविध उपायों से 
लुभायमांत करके यहां लाबें ॥ ५॥ यह सुनकर राजा पुरोहितों 
से बोला कि “ बहुत अच्छा ” फिर राजमन्त्रियों और पुरोहितों 
ने ऐसा ही किया ॥६॥ झुअलंकृत गणिकाओं ने उस बड़े वन 
में प्रवेश किया और ऋष्यश्ंग के आश्रम के निकट ही डेरा 
करके उनके दशन का उपाय करने लगीं ॥ 9॥ परन्तु पिता 
के दुलारे, पैय्पवान्‌ ऋषि के पुत्र ऋष्यश्लंग नित्य आश्रम में ही 
रहते थे वह आश्रम से बाहर न निकलते थे, तपस्वी ऋष्यश्वृंग ने 
आजन्मप्रय्यन्त नगर वा राज्य के ख्री, पुरुष अथवा अन्य जीव 
कभी नहीं देखे थे, दैवयोग से एक दिन ऋष्यश्वृंग उन गणिकाओं 
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के आश्रम में पहुंच गये और उन वराड्रनाओं को 'देखा, तब 
वह सब प्रमदा वस्धाभूषणों से अलंकृत मधुरवार्णी द्वारा गान 
करती हुई मुनि के पुत्र से बोलीं कि ॥.<4।॥ ९। १० । ११ 
है ब्रह्मत ! आप कोन हैं, किस जाति के, किसके पुत्र, आपका 
कौन नाम, क्या काः करते और अकेले इस घोर बन में केसे 
फिरते हो, यह हमें संशय है! ऐसी कामरूप ज्ियें उन्होंने वन में 
कभी नहीं देखी थीं उनके देखने से ऋषि को हार्देक लेंह 
होगया और कहने लगे कि हमारे पिता का नाम विभाण्डक और 
मैं ऋष्यभ्रग नामक उनका ओरस पुत्र अपने कम ओर नाम से 
जगव में विख्यात हूं॥ १२।१२। १४ हे शुभदर्शन ऋषियो ! 
हमारा आश्रम यहां से बहुत समीप है यदि तुम वहां चलो तो 
हम तुम्हारी विषिपूर्वक पूजा करें, ऋषिपुत्र के उक्त बचन 
छुनकर वह सब उनके साथ अश््रम में आई और कषिपुत् ने 
अर्ध्य,पाद्य तथा. फल मूलादि से उनकी भक्के मकार पूजा की उस 
पूजा को ग्रहण करके उन सबकी उत्कट इच्छा हुई कि इनको साथ 
छेचलें परन्तु विभाण्डक ऋषि के शाप से भयभीत हो शीत्र 
ही अपने स्थान को चलीं और आते समय सब ने प्रेमपूवेक 
ऋषि से आलिड्रन कर कहा कि विविधप्रकार के हमारे भी फल 
स्वीकार कर भोजन कीजिये ओर देखिये यह केसे स्व्रादु हें तब 
उन्होंने उन विविधप्रकार के उत्तम मोदकों को खाया ॥ १५। 
२६। १७ । १८ । १९ । २० वह तेजस्वी ऋषि जो निरन्तर 
बन में ही वास करते थे उन्होंने ऐसे लड्डू कभी नहीं खाये थे 
सो उन्होंने सचम्मुच यही जाना कि यह एक प्रकार के फल हैं, 


3. व 


फिर मुनिकुमार से कुछ पूछकर और यों ही अपनी कुछ 
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ब्रतकिधि कह विंभाण्दक के शाप भय से बहां चिरकाछ तक न 
ठहरकर शी ही चछठी आई, उमके चले आने पर ऋष्यशृड्र 
उनके ल्लेह से दुःखित हुए उदासीन रहने लगे ॥ २१। २२ ।२३ 
फिंर मन में बार २ चिन्तन करते हुए दूसरे दिन उन मणिकाओं 
के रमणीय आश्रम पर आये ओर उन्होंने दूर से ही उन आश्यण 
देव'को आता देख सब खड़ी होकर बड़े प्रेमपूवक मिललीं और 
बोलीं कि यहां पर भी बढ़े उत्तम फल फूल्ादि हैं परन्तु यहां 
पे भी बहुत उत्तम हमारे यहां हैं, यह सुन ऋषि का मन वहां 
जाने को होगया और वह सब प्रेमपाक्ष में बांधकर उनको 
अपने देश में के आई ॥ २४। २५ | २६। २७ । २८॥ मुनि 
राज के वंहां आने पर रोमपाद के राज्य में एकाएक बड़ी 
भारी वर्षा हुई जिससे सब अप्रजां परमान्दित हुई, वर्षासाहित 
मुनिरांज के आने पर राजा रोमपाद ने उनको दण्डऱत कर 
सादर बिठाया, और न्यायपूर्वक. मुनि का पाद्यार््यादि से पूजा 
कर वर भांगा कि आपके प्रसाद से विभाण्डक मुनि हम पर 
कुपिंत न हीं और इन गणिकराओं द्वारा बुलाने में आप भी 
कोप को प्राप्त न हों, मुनि से अभीछ्र वर पाय राजा उनको 
अपने अन्तःपुर में लेगये ओर वहाँ शान्तचित्त हो अपनी 
शान्‍्ता नामक कन्या से उनका विवाह कर दिया, तंब वह 
शान्ता को पाकर अति प्रसन्न हो सब. कांमनाओं से पूजित हुए 
उसके साथ रहने लगे ॥२९।२०॥३१।३२॥३३ ॥ 


भूयं एव हि राजेन्द्र शरण मे वचन हितम्‌ । 


यथा स देवप्रवरः कथयाम[स बुद्धिमान्‌ ।॥॥ 
बाल० सर्ग० ११ छो० ९ 
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फिर सुमन्त्र राजा दशरथ से बोले कि हे राजन ! देवों में 
श्रेष्ठ बुद्धिमान सनत्कुपार ने इसी कथा के प्रसड्ग में पुनः कहा 
कि ( १ ) इक्ष्वाकुओं के कुल में धर्मात्मा, सत्यवादी दशरथ 
नामक राजा होंगे, ओर उनकी अद्भदेश के राजा रोमपाद से 
मित्रता होगी और उनके महाभागा शान्‍्ता नामक कन्या होगी, 
फिर डन रोमपाद के निकट ऋष्यश्रृड्र को बुलाने के लिये 
राजा दशरथ जाबेंगे, और वह कहेंगे कि हे धर्मात्मन ! आप 
आज्ञा दें कि शान्ता कन्या के पति ऋष्यश्रृद्ध हमारे कुल में 
सन्तानार्थ “ पुन्रेष्टियज्ञ ” कराबें ॥ २। ३। ४ । ५ राजा 
दशरथ के उक्त वचन सुन मन में सोच विचारकर पुत्रवात 
ऋष्यश्द्ग को राजा रोमपाद दशरथ को देंगे, और उस ब्राह्मण 
को माप्त कर पसन्नचित्त हो राजा दशरथ « पुत्रेष्टियज्ञ ” 


करेंगे, और यश की कामना वाले राजा दशरथ हाथ जोड़कर 
उस यज्ञ में ऋष्यश्रद्भष को ऋत्विज बचाबेंगे, द्विजों में 
मुख्य ऋष्यश्वृड़ से राजा दशरथ यह्ञद्वारा पुत्र और स्वर्ग के 
लिये सेकड़ों कामनायें प्राप्त करेंगे, राना के इस यज्ञ से उनके 
यहां अमितपराक्रमी, वेश को प्रतिष्ठित करने वाले, सब छोकों 
में प्रसिद्ध चार पुत्र होंगे ॥६।७।८।९।००॥ यह 
कथा पूर्ष ससयुग में देवों में श्रेष्ठ सनत्कुमार ने कही है, सो 
है राजन ! आप सेना वा वाहन सहित वहां जाकर सत्कार 
पूरक ऋष्यश्यड्र को यहां लावें ॥११॥१२॥ सुमन्त्र के उक्त बचन 
घुन राजा दशरथ ने अति प्रसन्न हो व्सिप्ठऋषि को बुछा उनकी 
सम्मति लेकर रानी, मन्त्री तथा आमासों साहित मार्ग में बन तथा 


नदियों को धीरे २ लांघते हुए वहां गये जहाँ मुनिराज ऋष्यश ड़ थे, 
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वहां जाकर देखा कि राजा रोमपाद के समीप ब्राह्मणों में श्रेष्ठ 
विभाण्डक ऋषि क्रे पुत्र ऋष्यश्रुड्भ अग्नि के समान देदीप्यमान बैठे 
हैंराजा दशरथ के वहां पहुंचते ही रोमपाद ने उनकी यथाविधि 
पूजा की,और मित्रता के कारण अति प्रसन्न हो ऋष्यश्वुड़ से उनको 
मिलाकर अपनी मित्रता का सम्बन्ध बतलाया ॥ ३॥१४।१५। 
२६।१७ ॥ फिर ऋष्यशूड़ राजा दशर्थ की बड़ी प्रशंसा करने 
लगे, इस भांति राजा दशरथ वहां बड़े सत्कार के साथ सात 
आठ दिन रहकर राजा रोमपाद से बोले कि हे राजन ! में 
तुम्हारी शान्ता नामक कन्या को उसके पति सहित अपने नगर 
को लेजाना चाहता हूं, इनसे मेरा बड़ा कार्य्य है, राजा 
दशरथ का यह कथन सुन रोमपाद ने कहा बहुत अच्छा यह 
आपके यहां अवश्य जायंगे, फिर राजा रोमपाद ने ऋष्यश्रृड्र 
से कहा कि आप अपनी भार्याप्रहित राजा दशरथ के नगर 
को जाय॑ उन्होंने भी तथास्तु कह जाना स्त्रीकार किया ॥१८। 
१९।३२०२१॥ ओर राजा रोमपाद की आज्ञा प्राप्त कर सत्र 
सहित चल दिये, फिर राजा दशरथ और रोमपाद परस्पर 
प्रसन्नतापू्क हाथ मिलाय हार्दिक प्रेम से मिलकर 
परमानन्दित हो राजा रोमपाद स आज्ञा ले सब समाजसहदित 
अपने पुर को चऊ दिये, और अपने सुभूषित नगर अयोध्या में 
प्रवेशकर राजा ऋष्यश्वद्भ को अपने अन्तःपुर में लेगये और 
वहां उनकी यथाविधि पूजा की, फिर वह दम्पति कुछ काल-सुख 
पूर्वक वहां रहे ॥२२।२३॥२४।२५॥ 

पाठकगण ! यह कथा तो ऋत्विज ऋष्यश्चृड़ के लाने की 
है, अब आगे अश्वमेध का वर्णन सुनैं:-- 
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ततः काले बहुतियेकरिमिश्रित्समनोहरे । 
वसन्ते समनुप्राप्ते राज्ञो यप मनो8भवत्‌ ॥ 
बाल० स० १२।१ 
जब पतिसहित शान्ता को राजा दशरथ के यहां बहुत 

दिन बीत गये तब अति मनोहर बसम्त ऋतु के प्राप्त द्ोने पर 
राजा के मन में अश्मेध यज्ञ करने का विचार उत्पन्न हुआ 
(१) वदनन्तर अपने कुल की बृद्धि के लिये ऋष्यशड़ को प्रणाम 
कर उन्हें यज्ञ कराने के लिये प्रथम वरण किया, मुनि ने स्त्री- 
कार कर कहा कि आप सब सामग्री एकत्रित करावें,यज्ञ के 
योग्य घोड़ा छोड़ें और सरयू के उत्तर तट पर यज्ञभूमि बना।ें, 
फिर छुयज्ञ, वामदेव, सुमन्‍्त्र, जावालि, कश्यप, पुरोहित वसिष्ठ 
और अम्यान्य वेदपारग ब्राह्मणों की सम्मति लेने पर उन्होंने 
भी कहा कि निशसन्देह अश्मेघ यज्ञ से आपके चार पुत्र 
होंगे, वक्त ब्राह्मणों की सम्मति से सब सामग्री एकत्रित की 
गई ओर यज्ञ के योग्य घोड़ा भी छोड़ा गया, फिर राजा दशरथ 
वसिष्ठ से बोले कि हे मुनिराज ! जैसा वेद में लिखा है उसी विधि 
से यज्ञ करावें जिमसे यज्ञ के अड़ों में कोई विश्न न हो ॥२३) 
४५।६।७।८।९॥ फिर राजा ने अन्य कर्मचारियों ऑर-- 

कर्मातिकान्‌ शित्पकारान्वधकान्‌ खनकानाप । 

गणकाब शित्पिनश्रेव तयेव नटनतकान्‌ ॥ 

बाल० स॒० १३॥। 3 
शिल्पीकार,इनजिनियर तथा भूपि खोदने वाले कारय्यंकर्चा, 

ज्योतिर्षिद पण्डित और गणका>-बेश्या तथा नद नतैकों को भी 


भूमिका २८ 
निमन्त्रण दिया ॥ 3 ॥ फिर राजा मे आज्ञा दी कि बहुतसी ईटें 
लाई जाये जिनसे राजाओं के .निवास योष्य-सुर्दर मन्दिर तनाये 
जाय॑ जिनमें स्नान भोजनादिकों की सब सामग्री विद्यमान हो; 
इसी प्रकार ब्राह्मणों के रहने के लिये सैकड़ों स्थान बनाये जायें 
जिनमें सब प्रकार. के भक्ष्य, भोज्य पदाये सदा एकत्रित रहें, 
और पुरवासी तथा राज्यनिवासियों के लिये भी बैठने उठने के 
स्थान बनाये जायं, जो राजा लोग दूर २ से यज्ञ में निमन्त्रित 
होकर आवेंगे उनके लिये भी अलग २ सहस्रों स्थान जिनमें सब 
प्रकार का सुपास हो तैयार किये जाय॑, तैंसे ही घोड़ों हाथियों 
के रहने के लिये स्थान बनाये जाय॑, नामा प्रकार की शय्मा 
और नाना प्रकार के श॒ह जो योद्धा परदेशी आवेंगे उनके डिये 
निर्मेत किये जाये, जो यज्ञ में आयें सबको सत्कारपूर्बक विविध 
प्रकार के अन्न दिये जाय॑, चाहें किसी वर्ण का क्‍यों न हो किसी 
का अनादर न कियाजाय, और जो यद्ञकर्म में छमे हों उनकी 
भी पूजा यथाक्रम कीजाय, कोई विपरीत कार्य्य न होने पाबे, 
बड़ों की पूजा पीछे ओर छोटों की पहले कीजाय, क्‍योंकि जिन 
सेवकों की पूज। धन भोजनादि से अच्छी तरह कीजाती है वह 
चित्त लगाकर कार्य्य करते हैं, तव सब लोग वश्तिष्ठ से बोढे कि 
अश्वमेध में आप जो २ बातें चाहते हैं वह सब यथावस्थित 
होंगी कोई कार्य्य न छूटेगा, तब वस्षिष्ठज़ी सुमन्‍्त्र से बोले कि।-- 

निमन्त्रय स्वनृपतीन्पृथिव्यां येत्र धार्मिकाः । 
ब्राह्मणान क्षत्रियान्‌ वेश्यान्‌ शूद्रां श्रैल सहलशः ॥ 
बाल० सगं० १३। २० 
अर्थ-प्रथिवी में जो धमोत्मा राजा छोग हैं उन सबको 
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निमन्त्रित कगें और संहस्रों आह्ृण,पक्षत्रिय,रैज्य सभा शूदों को भी 
देशदेशान्तरों से बुंडाओं,और ससवादी,श्रवीर सब॑ बेद शांलीं में 
निष्ठावाले मियिलापुरी के राजा जनके, पुत्रसहित केक देश 
के राजा को और अंगदेश के राजा रोमपादे कों स्व मॉफेर 
लाओ, क्योंकि बह. बड़े यशस्पी हैं, दक्क्षिणकोंशका के राजी 
भानुमान को भी बुलांओ, क्योंकि वह बढ़ा श्रबीर तथा शाल 
विदारद है, इत्यादि सम्पूर्ण. नरेशों को बुलामे के छिंगे तुरन्त 
प्रबन्ध करो, वसिप्ठजी की आइ्ानुसार. सुमन्त्र ने देशदेंशास्तेरों 

के नरेशों को बुलाने के लिये तुरत ही दूत भेजे और 
धेंसिप्ठ की आज्वानुसार यज्ञ का सब कार्य्ये होने रूगा, 
वसिष्ठजी सब सेवकों को बोले कि. किंसी को कोई पदार्थ मिरादर 
तथा खेलपूर्वक न दियांजाय, क्योंकि अंनादर ' से दिया हुआ 
पदार्थ दाता का विनाश करदेता- है, इसमें संशय नहीं, निमम्त्रित 
हुए राजे महाराज तथा प्रजागण महाराज दशरथ की आज्ञानुसार 
आने लगे और सबका - सत्कार यथावि्षिं- होने लगा, तदनन्तर 
वसिष्ठ न राजा दशरथ से. कहा कि महाराज यहस्थान में यज्ञ की 
सब सामग्री तेयार है अब आप यज्ञस्थान को पषारें; ते रॉजा 
ग्रजडस्थान में आये ओर वसिष्ठ तथा अन्य ब्राह्मणों से घिरे हुए 
शंगीऋषि भी यज्ञगण्डप में पथारे और १--- 


अथ सम्बत्सरे पूर्णे तरिमन्पारे तुरंगमे । 
सस्य्वाश्रोत्तेरे तीरे राज्ञों यज्ञोम्यवर्तत ॥ 
बाल० स०“१४।' १ 
अंर्थ-एंक्र्ष पूर्ण होने पर सर्वत्र घूम फिर कर जब अश्वमेध 
बाला धोड़ा जिस दिन अयोध्या में पहुँचा उसी दिन सरयू के 


बत्तरीय किनारे पर राजा दशरथ का यज्ञ आरम्भ हुआ, 
ऋष्यशंग को जाये कर महाराज दशस्थ अश्वमेध येज्ञ करने 
लगे, यह करते वाले सब ब्राह्मण वेदशासत्र के ज्ञाता थे सो सब 
फू वेदानुकूछ कराने लगे, न्यायशासत्र के अनुंसार कहीं न्यूना- 
घिक नहीं होता था, फिर प्रातःसवन, माध्यन्दिनसवन और 
वतीयसबन, यह तीनों सवन यथाविधि किये गये, तदनन्तर इन्द्र 
देवता को भाग दिये गये और ऋष्यश्ृगादि ब्राह्मणों ने स्वर 
तथा वर्णप्तह्ित मन्त्रों से सब देवताओं को आह्ान्‌ किया, इस 
यध्ञ में जितने ब्राह्मण तथा संन्‍्यासी आदि आये थे उन सबको 
यथायोग्य भोजन तथा वस्रादि, मिलते थे. ओर सबको इतना 
स्वादिष्ट मोजन मिलता था कि भोजन करते २ कोई तृप्त ही नहीं 
होता था, इत्यादि ॥ ; 

यह सब कस होने के अनन्तर अब पश्यालम्भ के लिये खम्मे 
गाढ़ने की तेयारी हुई, बेल, खर, पलाश,-बढ़ेरा और देंबदारु:के 
मोटे यरूपरूखम्पें गाढ़े गये जिनको यज्ञकर्म में चतुर लोगों ने यथास्थान 
गाड़ा जो: सुबर्ण के पन्नों से मढ़े.हुए थे, फिर इन सब खम्भों को 
घुझेमित तथा चिकना करके सबकी पूज। कीगई, यह खम्मे यज्ञ 
में ऐसे. सुशोजित होते थे जैसे स्वर्ग में.सप्त ऋषि शोभित होते हैं, 
फिर पश्वालम्भ के लिये स्थान निर्मित किया, अर्थाव पश्चयंत्ञ के 
लिये अरभृित्यापन करने की -ेदी ग्रज्ञकम में कुशल क्रह्मणों ने 
यथाविध्ि ज्रिमौज की; और वक्त खम्म्रों में ज़िन्न देवता के. लिये 
जो प्रश्ठ अपेक्षित था वह-सब बांधे गये, और जो. घोड़ा यद्ञान्त 
प्रेंजछिदात किया जायगा वह भी श्षास्तानुसार. बाह्मणों ने 
बलिप्रदानस्थान में बांधा, इस भांति वक्त यज्मखम्भों से तीनस्ौ 
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पशु बांप्रे गण और फिर उनको तलबारों से हनन करके षोडश 
कऋणलिजों ने उनकी. पज्यलित अग्नि में आहतियें दीं, तदनन्तरः--- 
कौसल्या ते हय॑ तत्र परिचय्य समंततः । 
कृपाणेविंश शासन जिमिः परमया सुदा ॥ 
बाल० स० १४॥ र२े 
अर्थ-उस घोड़े को महाराज दशरथ की.कौसल्यादि तीनों 
रानियों न मलीभांति पूजा करके एक खड़ स॒ बंघ क्रिया, 
और फिर *-- 
पतत्रिणा तदा सार्ध सुस्थितेन च चेतसा । 
अवसद्रजनीमेकां कोसल्या धर्मकाम्यया ॥ 
अर्थ-धर्म की कापना वाली कौसल्या रात्रिभर उस घोड़े 
के निकट प्रसन्नचित्त होकर सोई ओर गर्भाधान के मन्त्र पढ़कर 
ऋतिज़ों ने उस मृताख्व के साथ कौसल्या को नियोजित किया 
अर्थाव “ प्रजनने प्रजनन सन्निधायोपविशति 
प्रजनन इन्द्रिय में प्रभततन इन्द्रिय का संयोग किया, इत्यादि विधि 
दिखलाते हुए वहां अनेक बातें अत्यन्त अःछील लिखी हैं, जिनके 
लिखने से ग्रन्य का गोरब घटता है, इसलिये यंह थोड़ासा 
लिख्नदिया है. ॥ 
ज्ञात होता है कि ग्रह स्थल किसी बाममार्गी ने वाल्मीकि 
रामायण में लिख दिंग्रा है, अन्यथा पुत्रोत्यक्षि में इसका क्‍या 
डपग्रोग, जो इस विषय को जिशेष रूप से देखना चाहे वह 
पूना की छपी हुईं बाल्मीकि में इस स्थल को देखे जिसको 
योग्य पण्डितों ने झ्ञोथा है ॥ 


भूमिका २६. 


तदसन्‍्तर सब वेदसम्पञ्त ऋत्िज्ञों न उस घोड़े की चंरबी 
को झेकर अपनी: इंन्द्रियों को वक्षीभूत करके शास्त्र की 
आज्ञानुसार अप्नि पर चढ़ाया, उस समय चरबी तथा म्रांसाद़ि 
के जलने से जो सुगन्धित धुआं निकलता था उसको महाराज 
दशरथ सूघ २ कर अपने पाप भस्म करते थे, इस प्रकार सम्पूर्ण 
विधि करके अश्वमेधयज्ञ समाप्त किया, तदनन्तर आह्मणों 
को दक्षिणा देकर राज! दशरथ पापों का नाश करने वाला कया 
स्वगे देने वाला उत्तम यज्ञ समाप्त करके असन्त प्रसन्न हुए ॥ 

इस प्रकार का “अख्म्रेधयज्ञ” इस. सफल प्ें केत्र क्रिया 
है जो ड्वात होता है कि बाममार्ग के समय बास्मीकि पें म्रित्यूया 
गया है, सो यह अ्रक्षिप्त होने के कांरण हमने निकाल दिंया हैं ॥. 


ओर जो इश्को टीकाकारों ने“गणानां ला गणपति ७ 
हवामहे” इसादि वेदमन्त्रों की प्रती्के देकर वैंदिक सिद्ध 
किया हैं यह उनकी भूल हैं, क्योंकि उक्त मन्त्र का . मत 
अखश्व से कोई सम्बन्ध नहीं ओर नाहीं उन मन्‍्त्नों का कोई 
सम्बन्ध है जिनका यहां गर्भाधान में विनियोंग किया है, इस 
प्रकार समीक्षा करने से स्पष्ट म्रतीत होतां है कि अल्पश्चुत 
लोगों ने बेदों का अर्थाभास करके उनको कलड्डित किया हैं, वेद 
वास्तव में पत्रित्र शिक्षा को बतलाते हैं उक्त प्रकार की अशील 
तथा घरणित शिक्षा को नहीं ॥ 

बस्तुतः पुत्रोत्पत्ति के लिये पुत्रेष्टियज्ञ का उपयोग “बा 
और इसी इष्टि के निमित्त ऋष्यश्वड्र को बुलाया गया था,जैसाके 
आदि में लिखा है, यह बीच में अश्वमेध का अनुपयुक्त प्रकरण 
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बेद का नाम लेकर स्वार्थियों ने मिलाया है जिसका उपयोग 
राज्य के हृढ़ करने में है. और वहां भी अश्वादि पश्चओं के पालन 
पोषण . में तात्पर्य है हनन में नहीं, पुत्रोत्यत्ति में पुत्रेष्टियश्ञ 
का विधान है जिसको हमने भी यथावस्थित रखा है ॥ 
और जो सर्ग १८ छोक १६ से लेकर हृस स्थल में राम 
को अवतार सिद्ध किया है यह भी प्रक्षिप्त होने से आदरणीय 
नहीं, क्‍योंकि प्रारम्भ में बाल्मीके ने जो नारद से प्रश्न किया 
है वह उत्तम पुरुष के जीवनचरित्र विषयक है ईश्वर के जीवन 
चरित्र विषयक नहीं, ओर इसी अभिप्राय से यह लिखा है किः- 
समुद्र इव गाम्मीयें पेयेंग हिमवानिव । 
विष्णुना सहशो वीयें सोमवत्‌ प्रियदशनः ॥ 
बाल्मी० स० २॥१७ 
अर्थे-राम गम्भीरता में समुद्र के तुल्य, पैय्य में हिमालय 
के समान और बल में विष्णुसम हैं॥ 
इस कथन से स्पष्ट है कि राम विष्णु का अवतार न थे, 
यदि विष्णु का अवतार होते तो विष्णु के साथ तुलना क्यों 
कीजाती, जिस प्रकार समुद्र तथा हिमाछय राम से भिन्न होने 
के कारण राम के उपमान हैं इसी प्रकार विष्णु भी यहाँ राम का 
उपमान है राम विष्णु नहीं, इसी अभिप्राय से इस प्र्ग में राम 
को पुरुषविशेष सिद्ध किया है अवतार नहीं, फिर इस उपक्रम 
के विरुद्ध आंगे जाकर राम को अवतार कहना भूल है,और जोः- 
स॒ हि देवेरुदीणस्य रावणस्य वधार्थिमिः । 


अधितो माडेष लोके जज्ञे विष्णुः सनातनः ॥ 
अयो ०कां ५ १७ 


भूमिका ३१ 


अथ विष्णुप्रहातेजा अंदियां समजायत | 
वामने रूपमास्थाय वेरोचनिम॒ुपागमत्‌ ॥ 
बाल० २९१८ 
अथै-रावण के वध के प्रार्थी देवों से प्राथना किया हुआ 
बह सनातनविष्णु रामरूप से उत्पन्न हुआ (२ ) महातेजस्वी 
विष्णु आदि।त के गर्भ में उत्पन्न हो वामनरूप धारण कर राजा 
बलि के पास गया, इत्यादि छोक जो अवतार के बोधक 
रामायण में मिलते हैं यह सब पक्षिप्त हैं जिनके प्रक्षिप्त होने में 
प्रमाण यह हैं कि (१) राम का अवतार होना बाल्मीकि तथा 
नारद की प्रतिज्ञा के विरुद्ध है (२) राम की कथा से इसका 
कोई सम्बन्ध नहीं (३) तीप्तरा पुष्ठ प्रमाण यह है कि ;-- 
कोसल्यापि तदा देवि रात्रि स्थित्वा समाहिता । 
प्रभाते चाकरेत प्रूजां विष्णो पुत्र हितेषिणी ॥ 
अयो० कां० २०११४ 
अर्थ-राम के राज्याभिषेक समय कौसल्या ने समाहित चित्त 
होकर प्रातः उठ के विष्णु की पूजा की ॥ 
इससे स्पष्ट है कि राम विष्णु का अवतार न थे, क्योंकि 
यदि राम विष्णु का अथबतार होते तो उनसे भिन्न विष्णु की 
पूजा उनके राज्याभिषेक निमित्त न कीजाती (४) “ गुह ” 
के समीप्र जाकर जब राम ने पर्णशय्या पर निवास किया है तब 
उस शय्या को देखकर भरत ने कहा कि;-- 
यो न देवासुरेः सर्वे: शकक्‍यः प्रसहितुं याधिः । 
तं॑ पश्य श॒ह संविष्ट तृणेष॒ सह सीतया ॥ 


अयो० <६॥१२ 
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अर्थ-जो देव तथा असुरों से युद्ध में नहीं सहा जाता 
बेह राम इन तृ्णो पर सीता के साहित कैसे सोया होगा; यदि 
राम अवतार होते तो इस समय भरत यह कहते कि साक्षाव 
ईश्वर होकर इस तृणशय्या पर केसे सोये होंगे («) जब भारीच 
के मारने समय लक्ष्मण ने सीता से यह कथन किया कि!-- 
यो राम॑ प्रतियुध्येत समरे वासुवोपमम्‌ । 
अवध्य समरे रामो नेव॑ तव॑ वक्तमहसि ॥ 
आरण्य ०४५१३ 
अथे-हन्द्रतुल्य पराक्रम वाले तथा समर में अबध्य राम के 
साथ युद्ध करने में कोई समर्थ नहीं, इस छोक में राम को इन्द्र 
की उपमा दी है कि हन्द्रतुल्य बलवाले राम युद्ध में अवध्य हैं, 
यदि राम ईश्वर होते तो लक्ष्मण यह कहते कि राम तो साक्षाव 
इंशवर हैं, हे सीते ! द्‌ क्‍यों शोक करती है बह म्रग को मारकर 
आंजावेंगे, इससे भी उनका इंश्वर होना नहीं पाया जाता, और 
नांही उनको सीता ने ईश्वर समझा था, यदि सीता उनको ईश्वर 
समझती तो मारीच के पछे जाने पर उनके मारेजाने का 
सन्दैह न करती ॥ 


भव यह है कि जिसको अर्धाड़िनी सीता, सदा साथ रहने 
कर्म लक्ष्मण, भरत और कोसल्‍्या, आदि सम्बन्धियों में से 
किसी ने भी अबतार नहीं जाना तो उनको अन्य कवि अवतार 
केसे जानसक्ता है, इससे सिद्ध है कि अक्तारबोधक 'छोक कवियों 
ने पीछे से मिलाये हैं वास्तव में राम मर्य्यादापुरुष्रोत्तम पुरुष थे 
अवदार नहीं ॥ 


भूमिका श्रे 
बालकाण्ड ०. सगे? ४८ में अहल्या तथा इन्द्र का दुराचार 
ओर अहल्या के पति गौतम का शाप देना, यह कथा वक्त स्थल 
आओ के पति गो दे 
में ऐसे प्रणित आचार वाली है जिसकों हमें यहां उद्धृत करते हुए 
भी लज्जा आती है ॥ 
इसी. प्रकार बालकाण्ड० सगे० ६२। ६३ में विश्वामित्र 
तथा मेनका की प्रणित कथा इस प्रकार है कि !-- 
विश्वामित्रो४पिं धमोत्मा भ्रयस्तेपे महातपाः । 
पुष्करेषु नरश्रेष्ठ दशवर्षशतानि च ॥ 
अर्थ-धर्मोत्मा विश्वामित्र पुद्ढ/ १००० वर्ष तक पुष्करतीर्थ 
में तप करते रहे, जब तप करते २ सहसख्रवर्ष व्यतीत होंगये 
तब. तपस्था का फल देने की इच्छा से सब देवता छोग 
आये, उनमें ब्रह्माजी परम रुचिर बचन बोले कि हे विश्वामित्र ! 
अब तक तो तुम रार्जाष रहे पर अब की तपस्या से आप ऋषि 
हुंएं हैं बह्मर्षि नहीं, यह॑ कह बअह्मा आदि देव तो अपने २ घर. 
को चले गये और विश्वामित्र फिर तप करने छगे ॥ १।२। ३ 
कुछ काल पश्चात मेनका नामक अप्सरा पुष्कर में स्नान 
करने की इच्छा से आई और उस मेनका को मेघ के बीच 
विज्ुली के समान चमकती हुई देखकर महातेजस्वी विश्वामित्र 
मोहित हो बोले कि हे अप्सरा ! स्नान करके हमारे आश्रम पर 
निवास कर, यह सुन मेनका मुनि के आश्रम पर वास करने 
लगी, इस रीति से १० वर्ष तक मेनका सुखपूर्वक विश्वामित्र 
के आश्रम पर रही और मुनिराज को उश्षके साथ रमणं करते 
हुए दश वर्ष व्यतीत होगये ॥ ४६।६।५८।९, तदनन्तर ४-7 
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स॒ त्रीड इव संबत्तश्रिन्ताशोक परायणः । 
बुद्धिमुनेः समुत्पन्ना सामषो रघुनन्दन ॥ १० ॥ 
अर्थ-मुनि को लण्जासहित बढ़ी चिन्ता हुई और 
रात्रि दिन इसी शोक में रहने रंगे, फिर क्रोध सहित उनको 
यह बुद्धि उत्पन्न हुई कि हमारे तप में जो यह बिप्न हुआ है. यह 
देवताओं का कमे है अथोव उन्होंने ईर्षा से हमारा तप भंग 
किया है, अब हमको दक्षवर्ष ऐसे बीत गये हैं कि मानों एक 
दिन रात ही व्यतीत हुआ है, ओर फिर कहने छगे कि १-- 


काममोहाभिश्वतस्य विप्नो5यं प्रत्युपस्थितः । 
स निःश्वसन्सुनिवरः पश्चात्तापेन दुःखितः ॥१२॥ 
अथ-हा शोक मोहित होकर मेरे तप में बड़ा विन्न हुआ यह 
कह सुनिराज वार २ पश्चात्ताप करने लगे ॥ 


मुनिवर की यह दशा देखकर मेनका थर थर कांपने लगी 
कि सुनि अब शाप दिये बिना नहीं रहेंगे, परन्तु मुनि ने अपने 
तप के प्रभाव से अपना कोप श्ान्त कर मधुरबाणी द्वारा बोले 
कि तेरा कुछ दोष नहीं तू जा यह सब हमारा ही दोष है यह 
कह विश्वामित्र उसको छोड़कर तप की इच्छा से ब्रह्मचस्थ में 
नैष्ठिकी बुद्धि कर उत्तर दिशा को चले गये॥ १३॥१७१५८ ॥ 

इस प्रकार की अशछील गाथायें रामायण में अनेक पाई 
जाती हैं जिनकी समीक्षा करना व्यथ है, ऐसे लेखों को हमने 
रामायण- से सर्वथा निकाल दिया है, क्योंकि ऐसी कथायें पाठकों 
को सर्वथा हानिकारक हैं ॥ 
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अयोध्याकाण्ड० सर्ग० ९१ में लिखा है कि जब भरत 
अपनी चतुरद्विणी सेना, माताओं तथा मन्त्रियों संहित राम को 
लछौटाने के लिये चित्रकूट को गये तब मार्ग में भरद्वाज के आश्रम 
पर पहुंच उनके दशेन किये, भरद्वान. से बहुत कुछ वार्त्तालाप 
होने के अनन्तर उन्होंने भरत से कहा कि आप आज रात्रि को 
सेनासहित यहीं निवास करें प्रातः राम के समीप जाये, भरद्वाज 
के वक्त प्रकार कथन करने पर जब भरत ने सेनासहित उनके 
आश्रम में रहना मान लिया तब भरद्वाज ने आतिथ्यभाव से 
उनको निमन्त्रण दिया, तब भरत बोले कि वन में जिसप्रकार 
का निमन्त्रण अध्यपाद्यादि से होता है वह आपने किया, अब 
इससे अधिक निमन्त्रण क्या करेंगे! यह सुन इंसकर भरद्राज 
बोले कि मैं जानता हूँ आप भीतिपंयुक्त होने से जो कुछ मिलजाय 
उसी पें सन्तुष्ट होजाते हैं,हे मनुजपभ ! हम आपकी इस सेना तथा 
सब बन्धुवग को भोजन कराना चाहते हैं, सो हमारी इस प्रीति 
को आप पूर्ण करने योग्य हैं, फिर भरद्वाज भरत से बोले कि 
आप अपनी सेना को दूर टिकाकर क्‍यों आये सेना के सहित 
ही चले आते, यह सुन हाथजोड़ भरत बोले कि हे भगवन ! 
आपके भय से में यहां सेना को नहीं छाया, क्योंकि राजा वा 
राजपुत्र को चाहिये कि वह ऐसा यत्न करे जिससे तपस्थियों 
के स्थान पर कोई उपद्रव नहों, सेना के यहां आने पर अवश्य 
उपद्रव होता, क्‍योंकि सेना में बहुत घोड़े वा बड़े २ 
मत्त हाथी, प्यादे और बहुत रथ हैं जो मेरे पीछे चलते हुए बहुत 
दूर तक भूमि को ढ़ाप लेते हैं, सो मेंने विच्चरा कि यह आश्रम 
के दक्ष, जल, भूमि और पर्णकुटी आदि का नाश न करें 
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इसीसे मैं उनको दूर छोड़कर अकेला आपके समीष आया हूं, 
तब मुनिराज भरद्राज ने कहा कि कुछ उपद्रव न होगा आप 
सेना को यहां बुलावें, भरद्राज की आज्ञानुसार भरत ने सेना 
को बुला लिया, तब भरद्राज ने ;-- 
अमिशालां प्रविश्याथपीत्वापः परिमज्य च । 
आतिथ्यस्य क्रियाहेतोविंश्वकर्माणमाहयत्‌ ॥११॥ 
आहये विश्वकर्माणमहंल्वशरमेव च । 
आतिथ्यं कतुमिच्छामि तत्र मे संविधीयताम॥९२॥ 
अर्थ-अग्निशाला में जाकर आचमन तथा भार्जन करके 
आतिथ्यक्रिया के लिये विश्वकर्मा को बुलाया, और उस समय 
यह मन्त्र पढ़ा कि “ लेंहा ”-विश्वकर्मा को हम बुलछांते हैं, 
'क्योंकि सेनासहित हमने भरत का आतिथ्य करना है सो उनके 
लिये सब सामग्री उपस्थित करो, ओर बरुण,कुबेर तथा, यमराज, 
इन तीनों लोकपालों वा इन्द्रादि अन्य देवताओं को भी हम आह्वान 
करते हैं, क्योंकि सेनासहित हम भरत का आतिथ्य भाव से 
निमन्त्रण करना चाहते हैं सो यहां आकर सब सामग्री एकत्रित 
करो, और फिर कहा कि +-- 


प्राक्लोतसश्र या नयस्तियक्खोतस एवं च। 

पृथिव्यामंतरिक्षे च समायांखद्य सर्वशः ॥१४॥ 
अन्याः खबन्तु भरेयं सुरामन्याः सुनिष्ठिताम । 
अपसश्रोदक शीतमिश्षुकाण्डरसोपम म ॥ १५॥ 


0 
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अर्थ-जो नदियां पूर्ववाहिनी हैं, जो लिरऊे बहती हैं और 
जो पूथिवी परं-तथा अन्तरिक्ष में बहली हैं. वह सब आज यहां 
जावे, और यहां आकर कोई मैरेव-सुन्दर बनी हुई मादिरा और 
कोई इस के सभान मीठा जलू चुआओें ॥ 
आह देवगन्धर्वान्वि श्वावसुहाहा हु न्‌ । 
तथेवाप्सरसो देवगर्न्धेर्व श्रापि सवेशः ॥१६॥ 
शताचीमंथ विश्वा्ची मिश्रकेशीमलंबुषाम्‌ । 
नागदत्तां च हेमां च सोमामद्रिकृतस्थलीम्‌ ॥१७॥ 
अर्थ-और सब बविश्वावस्ठ॒ हाहा, हु आदि गन्धर्व और 
अप्सरा देवियों को आह्वान करते हैं,और उनमें घृताची,विश्वाची, 
मिश्रकेशी, अलम्बुषा, नागदत्ता, हेमा, सोभा और अद्विक्ृतस्थली 
अवश्य आवें ॥ 
जो खत्रियां इन्द्र वा ब्रह्मा के निकट रहती हैं बह सब॑ तुम्बुरु 
नामक गन्धप के सहित आवदें, जो स्त्रियां उत्तर कुरुदेश में हैं वह 
मुन्दर, खियां दिव्य बख्रभूषणों सहित अवश्य आवें ॥१८।१९॥ 
इह मे मंगवान्सोमो विधत्तामन्नमुत्तमम्‌ । 
भक्ष्य भोज्यं च चोष्यं च लेक च विविध बहु॥२०॥ 
विचित्रोणि भर मास्यानि पादपप्रच्युतानि च। 
सुरादीनि व पेंयानि मांसानि विविधानि च॥२१॥ 
अर्थ-भष्टय, मोज्य, चूष्य और लेह्ादि विविध प्रकार के 
अश्न यहां आकर भगवान्‌ सोम उत्पन्न करें, रक्षों से चुयें हुए 
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विचित्र फूलमों की मालायें तंथा सुरा आदि पीने के पदार्थ 
और विविध प्रकार का मांस यहां उपस्थित हो,तब सब देवताओं 
के गण पृथक्‌ ९ आये और बढ़ीं उत्तम सुगान्धित पवन बहने 
लगा, उसके पीछे बड़ी दिव्य पुष्परटृष्टि हुईं, सब दिज्ञाओं में 
बाजे बजने लगे, उत्तम पवन बहने लगे, अप्सरा नाचने छंगीं, देव, 
गन्धर्व गाने लगे ओर बीणाओं से सुर निकछने लगें, सब के 
कानों में दिव्य शब्द ने प्रवेश किया. ओर सब छुनकर बड़े 
आनन्दित हुए ॥२२२३।२४२५८।२६।२७२८॥ विश्वकर्मा ने 
एक और विचित्र बात यह की कि चारो ओर पांच २ योजन 
तंक भूमि समचौरस करदी, कहीं खाली तथा ऊंची न रही, 
और कहीं नील वैद्य्येमणियों के रूमान हरी घास जमगई, 
कहीं बेल; कटहर, विजौरा, नीबू, आंवेछा आदि सुन्दर दक्ष 
लग गये और उत्तर कुरुदेशों से बढ़े * दिव्य भोग के सामान 
. आये और वहीं से किनारे २ दक्ष लगी हुई एक सौम्या नाम 
नदी आई ॥२९।३०३१॥ अनेकानेक चौमहले अतिसुन्दर 
महल आये, जिनमें नाना प्रकार की अटारी तथा धौराहर बे 
थे, उत्तम२ तोरण बन्दनवार लगे थे ओर घोड़े तथा हाथियों के 
रहने के लिये अनेक बाजिशाला तथा दन्तिशाला आई, सुन्दर 
बन्दनवारं लगा हुआ उज्बलफूछों की मालाओं से सुवासित, 
छुगन्धित जेंल से छिड़का हुआ दिव्य राजमान्दिर आगया, जिस 
में चौकोने अतिविद्ञाल, सोने उठने बैठने आदि के,अनेक 
प्रक्रार के स्थान बने हुए थे और पालकी, पीनस, तामदान 
आदि सवारी के यान, और देवताओं के भोजन सहश सब 
प्रकार के रासीलेमोजन तथा उत्तम वख्र उपस्थित थे, शयन 


न 


भूमिका ३९ 


करने वाले स्थानों में सब प्रकार के उत्तम घिंस्तरों सहित बड़े रे 
दिव्य पलड़. विछे हुए आये, इस रतनठित सर्वोत्तम मंन्दिर में 
वसिष्ठ. वा भरद्वाज की आज्ञा से: महाबाहू कैकेंयी के पुत्र 
भरत ने प्रवेश किया, और उनके पीछे पत्नी तथा पुरोहित लोगी 
ने भी उसी मन्दिर में प्रवेश किया, ऐसे उत्तम बने हुए भवन 
को देखकर सब लोग परमानान्दित तथा परम विस्मय को प्राप्त 
हुए ॥३२१३।३४।३८।३६।३७॥ उसी महल में एक राजसिंहासन 
बसा था जिसके निकट राजा के योग्य चंवर तथा- छत्र .लिये 
सब वख्राभूषणों से सूषितं दास लोग खड़ें थे, “तब मस्त्रियों 
साहित जाकर भरत उत राजातिहानन पर राजा की नन्‍्यांई 
विशजप्ान हुए. परन्तु जो सब से उत्तम स्थान बना-था उस पर 
भरत नहीं बैठे किन्तु उसके लिये तो यही विचार किया कि 
यह राम ही के बैठने योग्य है, और उस आसन को प्रणाम कर 
उसी के निकट सुख्यमन्त्री के बैठने योग्य जो स्थान बना था 
उसी स्थान पर आप बैठ गये, और पश्चात क्रम- से: यथोचित् 
स्थानों में मन्त्री, पुसेहित तथा सेनापति आदि बैंदे॥३८।३९॥४० 
ततस्तत्र मुहुर्तेन नद्नः प्रायंसकर्दमाः । 
उपातिष्ठन्त मरतं मरद्वाजस्य शासनात्‌ ॥8१॥ 
तेनैव व सुहूर्तेन दिव्यामरणभुषिता | . 
अगुर्निशतिसाहस्रा बरह्मगाप्रहिताः ख्रियः ॥४२॥ 
अर्थ-तदनन्तर वहां पर उंसी समय दूधसदश जल वाली 


नदियाँ भरद्वाज की आश्ॉनुसार मरत के सन्‍्मुख आगई, और 
उसी समय दिव्य वस्राभूषण धारण किये हुए ब्रह्मा की भेजी 
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हुई बीससहख्न॒ ख्रियां आई, और सुवर्ण, मणि, मुक्ता, मा 
आदि धारण किये हुए कुबेर की भेजी हुई बीसहज़ार खिर्या 
तथा. बीसहज़ार अप्परा नन्दन बन से आई जिनके दर्शनमात्र से 
पुरुष का मन विक्षिप्त सा होज़ाता था. नारद, तुम्बुर 
तंथा गोप आदि सूर्य्य समान तेजस्त्री गन्धर्षराज़ भरत के 
सन्मुखत आकर गाने बजाने, लगे, और अहुम्बुषा, मिश्रकेशी, 
पुण्डरीका और वामना आदि अप्सराये भरद्वाज की आश्ञानुसार 
भरत के आगे आकर नाचने छूगीं ॥४३४४।४८।४६॥४०७॥ नो 
फूल देवलोक में सुनेजाते वा जो चैत्ररथ नामा वन में होते हैं 
वह सब भरद्वाज के तेज से उस्त समय अयाग में दृष्टिगेत होते 
ये, बेल के दक्ष मदड़ बजाते,शमीटक्ष ताल बजाते और पी पल के 
दक्ष नाचते थे, यह सब प्रभाव मरद्वाज का था, सिरस, आंबला, 
जामुन आदि दक्ष और वन में जो छतायें थीं वह सब खियों 
का रूप धारण कर उस समय भरद्वाज के आश्रम में आ 
बसी. थीं ॥४८।४९॥५०।५१॥ 

सुरांसरापाः पिवत पायसं च बुभुक्षिताः । 

मांसानि च सुमेध्यानि भक्ष्यंतां यो यादिच्छाति ॥५२॥ 

उच्छोद्रत्नापयन्तिस्म नदीतीरेषु वल्गुषु। 

अप्येकमेक पुरुष प्रमंदाः संपचाष्ट च ॥५३६॥ 

'अर्थं-तदनन्तर सब लोग आपंस में कहने लगे कि भौइयों 

जो लोग. भूखे हों बह यथेच्छ भोजन करें अर्थात्‌ खीर, हलबा 
तथा दिविपप्रकार का मांस ख़ाय और जो प्यांसे हों बह दूध, 
शर्बत तथा मद्यपान करें, जैसे ही छोगों ने भोजन करने को मन 
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किया कि एक २ पुरुष के साथ पन्दरा २ स्त्रियां नियत होगई, 
कोई किसी अड् में कोई किसी अड्ग़ में उदबटन लगाय. अति 
सुन्दर नदी के तीर पर लेजाकर स्नान कराने लगीं, फिर उन. 
विज्ञालनेत्रों बाली बराड्न्‍रनाओं ने-उन सब को भलेप्रकार पोंछ 
मद्यादि मादक पदाथे अपने २ हाथों से उठा २ कर पिलाय 
फिर सब साईस तथा हाथीवानों ने भी मादक द्रव्य भ्रक्षण 
किये और उन्पत्त होकर उन्होंने अपने घोड़ों को भी न पहचाना 
कि कोन हमारा है और न हाथीवानों ने अपने २ हाथियों को 
पहचाना, इसप्रकार मत्त प्रमत्त होने से ईर्षित हुई सेना बड़ी 
शोभा को प्राप्त हुई ॥५४॥५८५।५६।५७॥ 


तर्पिताः सर्वेकामेश्व रक्तनन्दनरूषिताः । 
अप्सरोगणसंयुक्ताः सैन्यावावमुदीरयन्‌ ॥५८॥ 
नेवायोध्यां गर्मिष्यामो न गभिष्यामों दण्डकान । 
कुशल भरतस्यास्तु रामस्पास्तु तथां सुख ॥५३॥ 
अथे-जब सेना के लोग सब कामों से तृप्त हुए तब छाल 
चन्दन लगा २ कर अप्सराओं के साथ बिहार करते हुए 
प्रतवालों की सी बातें कहने लगे कि अब न हम अयोध्या को 
जायेंगे और न दण्डकारण्य को, भरत को कुशल और राम को 
सुख हो, और पेदल योद्धा वा हाथी घोड़ों के सवार भी इसी 
प्रकार कहने लगे, क्योंकि उनको कभी किसी ने मादक पदाये 
नहीं खिलाया था और यहां प्रायः मादक पदार्थ विशेषतः खाने 
को मिले इससे सब विक्षिप्त होगये, भरत के अनुयायी .. हर्षित 
हो* कर कहने लगे कि जो स्वर्ग सुनते थे वह यही है, फूलों की 
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ग्सछा पहने हुए हज़ारों समिक नाचते, गाते तथा हंसते, हँसाते 
इधरु उधर दोड़ते थे, उस समाज में नं तो कोई ऐेसा था जिसके 
उजल चरक बरक कपड़े न हों, सब साफ झुथरे वस्र पहने ब्राल 
साकूः कर तेक फुलेल आदि लगाये हुए थे, जो वन उत्तर 
कुरुदेश से आया था उसके किनारे २ जो कुआँ थे उन सब में: 
खीर का ही चहला भ्ररा था जो चाहता निकाछ २ कर खालेता 
था, इसके अतिरिक्त ग़ायें एसी थीं कि जो पदार्थ चाहों 
उन्हीं से दृह लो ॥ 

वाप्या मेरेयप्ूर्णा श्रमष्ठमांसक्‍्येता । 

प्रतप्षपेरेश्ापि मार्गमायूरकोकटेः ॥ ७० ॥ 

अर्थ-वाव्डियों में प््य भरा हुआ था सुन्दर इरिण आदि 
का मीठा मांस बनाबनाया भरा था और परम, झुरैंछ।, सुरगा 
अदि का मांध पृथक्‌ ३ कुण्डों में भरा हुआ था, साझा -पदाय 
रखने के लिये सुवर्ण के सहस्रों पात्र ये, भात आदि रींधने के 
लिये भी सुवर्ण के एक लक्ष पात्र और भोजन करने के निमित्त 
सुवर्ण ही के दश करोड़ पात्र थे, इसादि बढ़े सामान के साथ 
भरद्वाज ने भरत की सेना का निमन्त्रण किया, भरद्वाज के 
आश्रम पर लोगों ने इसप्रकारं रमण कियां जेसे देवता छोग 
नम्दन वन में रमण करते हैं ॥ | 
८० मम! की 
भरद्वाजा श्रमे रम्पे सा रात्रिव्यत्यवत्तत । 
6 
प्रतिजस्मुश्र ताः सत्रो गन्धर्वाश्व स्थागव्् । 
शी ५ 
भरद्वाजमनज्ञाप्य ताश्व सवा वरांगनाः ॥८२॥ 
अर्थ-भरद्यज के रम्यआश्रम पर- इसभकार आनन्दपूर्वक 
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वह राजे व्यतीत हुई, प्रातःकाल:होते ही भर्द्राज से आज्ञा लेकर 
वह सब खरियां जहां से जैसे आई थीं.-वहां-को वैसे ही चछी गई 

ओर गन्ब् छोग भी अपने २ छोक को चछे गये परन्तु उंन सब 

के चले जाने पर भी सम्पूर्ण मनुष्य म्रदोन्‍्पत्त हुए दिव्य चन्दन 

तथा नाना प्रकार की दिव्य मांलायें जिंनमें पुष्प खिले हुए ये 
धारण किये उन्पत्त हेए.फिरते थे ॥ ८१॥ 


रप्िक जनों ने इस प्रकार की असंम्भव ओर अश्छील अनेक 
गाथायें रामायण में भर कर इतना बड़ा विस्तार कर दिया है कि 
जिसका आद्योपान्त पाठ करना भी अति काठिन है, इस प्रकार के 
किस्से कहानियें एक उत्तम चरित्र में होने स पाठकों को. छाभ के 
स्थान में बहुत हाँने होती है, इसीलिये हमने एसी प्रणित गाथाओं 
और बढ़ाई हुईं कथांओं को निकालकर बाल्मीकि रंचिंत रामायण 
पर ही टीका किया है जिसंको पढ़कर पुरुष अपने जीवन को डच्च 
बनासक्ते हैं ॥ 


इस प्रकार की अनेक गाथायें बाल्मीकि रामायण में पाईजाती 
हैं, यदि उनको यहां यथावस्थित लिखाजाय तो ग्रन्थ बहुत बढ़ 
जात। है, इसलिये ऐसी कथाओं को दिड्मात्र ही दर्शाया है ॥ 

हमारे विचार में जिन कथाओं में मद्य, मांस का वर्णन अथवा 
असम्भव बातों का निरूपण है वह सब पौछे से मिलाई गई हैं 
बाल्मीकि की रचना नहीं, किन्तु किसी आंधुनिक कवि की रचना 
है, जो छोग यह कहते हैं कि जहां २ बाल्मीकि का नाम लिखा 
हुआ है वह सब बाल्मीकिकृत है उनके लिये पुष्ट प्रमाण यह है 
कि अयोध्याकाण्ड० सर्ग० ९५ तथा ९६ के बीच एक सर्ग है 


जिसकी समाप्ति में बाल्मीकिकृत लिखा है क्‍या यह सर्ग भी 
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बाल्मीकिकृत है ! जिसका विषय यह है कि चित्रकूट में राम एक 
पुंग्दर कन्दरा में बेठकर जानकी को. वन की शोभा दिखला 
रहे थे कि ;-- 


शुद्धबाणहतांस्तत्र मेध्यान्कृष्णम गान्दश । 

राशीकृतान्शुष्यमाणानन्यान्कांश्वनकां श्रन ॥ 

तदहब्ाकर्म सोमित्रे््राता प्रीतो भवत्तदा । 

क्रियंतां बलयश्रेति रामः सीतामथान्वशात्‌ ॥ 

बलिप्रदायभ्ूतभ्य सीताथ वरवर्णिनी । 

तयोरुपददद भ्रात्रोमंधुमांस च तदभृशम्‌ ॥ 

तयोस्तुष्टिमथोत्पाद्य वीरयोः कृतशो चयोः । 

विधिवजानकी पश्चाच्षक्रे सा प्राणघारणम्‌ ॥ 

शिष्ट मांसं निकृष्ट यच्छोषणायावकरिपितस्‌ । 

तद्रामंवचनात्सीता काकेभ्य पर्यरक्षत ॥ 

अर्थ-इसी अवसर में लक्ष्मण दश काले म्रग मार कर 

लाया तब राम उनको देखकर अति प्रसन्न हो सीता से कहने 
लगे कि है सीते | तू इनका बलिदान कर, तदनन्तर सीता ने 
बलिविश्वदेव करके पश्चात बहुतसा मद्य पांस दोनों भाइयों को 
दिया, जब वह दोनों भाई तृप्त होगये तब सीता ने अपना 
प्राणपोषण किया .और शेष बचा हुआ मांस सूखने के लिये डाल 
दिया जिसको कोबे खाने आजाते थे और सीता उन्हें वार २ 
निवारण करती थी, इसीम्कार बह कौबे सीता को बहुत सताते 
थे, एक कौआ जो उनमें बहुत धृष्ट था और जो .राम के हटाने 
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पर भी नहीं हटता था वह सीता की ओर झपटा, इससे राम ने 
अत्यन्त रुष्ट होकर उस पर अपना अमोघ बाण छोड़ा तब वह 
कौआ इधर उधर बहुत भागा पर उसको कहीं भी शरण न मिली 
तब वह हारकर राम ही की शरण में आगिरा और आकर 
मानुषी बाणी से बोला कि हे राम ! मुझपर कृपाकरों, तब पाओं 
पर गिरे हुए उस कोबे को राम ने कहा कि यह मेरा अमोघ 
बाण है व्यथ नहीं जाता और तू अब शरण में आया है 
इसलिये इस बाण से तेरा एक अड्र भड़ अवदय होगा और 
एक अड्ग से हीन होकर जीना मरण की अपेक्षा उत्तम है, राम 
के इस वाक्य को घुनकर कोबे ने विचारा कि पण्डित 
को उचित है कि यदि सम्पूर्ण पदार्थ न होता हो तो आधे को 
बचावे, यह सोचकर कौवे ने राम से कहा कि हे राम ! मेरी एक 
आंख बचा लीजिये, फिर सीता के देखते ही राम का अमोघ 
बाण उसके एक नेत्र पर पड़ा, और वह काना हो राप को सिर 
झुकाकर चल दिया ॥ 


क्या यह सगे भी बाल्मीकि निर्मित है, यदि यह कहाजाय 
कि जिसके पीछे बाल्मीकि का नाम हो वह बाल्मीकि रचित ही 
है तो इसके पीछे भी बाल्पीकि का नाम इस प्रकार है कि 
““त्यार्षे श्रीमद्रामायणे बाल्मीकीये आदिकाव्ये अयोध्याकाण्डे?” 
लिखा है ॥ 

और जिनके मतानुसार बाल्मीकि रामायण में मिलावट है उन 
के मत का प्रभाव यह है कि यहां सब ने यह लिखा है कि 
“अय॑ प्रक्षिप्तः सर्ग//“-यह सगेम्रक्षिप्त है,जब यह मश्निप्त है तो जिन 
स्थानों में इसी प्रकार मद्य, मांस तथा अश्वादि प्ुओं का बध 
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कवा अन्य अख्छील बातें लिखी हैं, वह भन्षिप्त क्‍यों नहीं, 
हमारे विचार में तो जिन २ स्थलों में ऐसी बातें लिखी हैं वह 
सभी पक्षिप्त हैं और वह मांसमक्षी तथा छुरापी छोगों ने पीछे 
से मिलाये हैं ॥ 


इसी प्रकार वाल्मीकिरामायण जिसमें छः काण्ड थे उसमें 


जे 


सातवां; “ उत्तरकाण्ड ” के नाम से मिलाया गया है जिस 
को कतिपय कथाओं को यहां उद्धृत करते हैं, जिससे ज्ञात 
होगा कि यह पीछे से बनाकर मिलाया गया है तपस्वी वाल्मीकि 
की रचना नहीं, जसाकिः-- 
प्राप्राजस्य रामस्य राक्षसानां बचे कृते । 
आजमः्मुमुनयः सर्वे राघव॑ प्रतिनन्दितुम्‌ ॥१॥ 
कौशिको54 यवक्रीतों गाग्यों गालव एवं च्‌। 
कण्वोमे धातिथेः पुत्रः पूर्वस्यां दिशि ये थ्रिता॥२॥ 
स्स्यात्रेयश्र भगवान्नम॒चिः प्रमुचिस्तथा । 
अगस्थो5त्रिश्व भगवान्सुमुखो विमुखस्तथा ॥३॥ 
आजम्म॒स्ते सहागस्या ये श्रिता दक्षिणां दिशग्‌ । 
नृषहुगः कवषीधोम्यः कोषेयश्र महानूषि/॥ ४॥ 
तेप्याजग्मुः सशिष्या वे येश्रिताःपश्चिमां दिशम | 
वसिष्ठः कश्यपो5थात्रिर्वि थ्रामित्रः स गौतमः ॥५॥ 
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जमदमिभेरद्वाजस्तेपि सप्षयस्तथा | 
उदीच्यां दिशि सप्रेते निद्यमेव निवासिनः ॥६॥ 


अध-जब राम, रावणादिराक्षसों को मार फिर अयोध्या में 


आकर राजसिहासन पर विराजमान हुए तत्र उनको बधाई देने 


के लिये सब मुनि लोग आये, पूर्व दिशा से कौशिक, यवक्रीत, 
गार्ग्य, गांडब और मेधातिथि का पुत्र कप्प, दक्षिण दिज्ञा से 
आत्रेय, नमुचि, प्रसमुचि, अगस्स, अत्रि, छसुमुख तथा विमुख, 
पश्चिम दिशा से नृषड्र, कवधी, धोम्य, कौषेय और उत्तर दिशा 
से वसिष्ठ, कश्यप, अबह्रि, विश्वामित्र, गौतम, जमदग्रि तथा 
भरद्वाज, यह सप्तऋषि अपने दिष्यों सहित आये, और दूर 
निक्रट से सभी राजे महाराजे तथा-रॉजकुपार भी आये ॥ 


तब सम ने प्रसेक मुनि से कुशल पूछी और उन्होंने उत्तर 
दिया कि हम सब स्वथा पसन्न हैं (१६) तदनन्तर सब ऋषियों ने 
राम से कहा कि बड़े भाग्य की बात है कि जो शज्ुओं को 
जीतकर कुशलपूवेक आपको हम सब आया देखते हैं, और 
बड़े आनन्द की बात हैं कि सब लोकों को रुूलाने वाले रावण 
को पुत्र पौंत्रों सहित मारदाछा, ओर यह और भी बड़े हष की 
बात है कि हम लोग सीता सहित आपको आनन्दित देखते हैं 
_ ( १७।१८।१९ ) हे महाबाहो ! बड़े ही भाग्य की बात है कि 
भवनाद के चलाये हुए ब्राह्माख्नादे से बचकर आपही विजयी 
हुए हैं, हम लोग महामायावी इन्द्रजित का बध सुनकर अति 
प्रसन्न हुए, क्योंकि व४ सब प्राणियों से अवध्य था, उत्तका बंध 


हे छुनकर हम लोग बड़े विस्मय को प्राप्त हुए, यह बड़े भाग्य की 


अं 


2.// 
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बात है, हे शझ्कशन ! आपकी इसी भांति सदा जय हों, (२८। 
२६।२७।२८) ऋषियों के उक्त वाक्य सुनकर राम बोले कि।-- 


भगवन्तः कुम्मकर्ण रावणं च निशाचरस्‌ । 
अतिक्रम्य महावीर्यों कि प्रशंसथ रावणिम्‌ ॥२९॥ 


अर्थ-आप लोगों ने महाबलवान कुम्भकर्ण तथा रावण 
का अतिक्रमण करके मेघनाद की इतनी प्रशंसा क्‍यों की, तब 
मुनिलोग बोले कि रावण के कुल, जन्म तथा वरदान पाने के 
सब दत्त आपके प्रति कहते हैं आप ध्यानपूर्वक छुनें, (९२॥२।३)- 


हैं राम ! सतयुग में ब्रह्मा के समान ही उनका एकपुन्र 
पुलस्स नाम ब्रह्मा हुआ, और वह महामति पुलस्स इन्द्रादि 
सब देवों को प्रिय तथा सब लोकों के लिये बड़ा. इष्ट हुआ, 
वह पुलस्य तप करने के लिये सुमेरुपव॑त के निकट तृणबविन्‍्द्राश्रम 
में जाबसे, और वहां वेदाध्ययन तथा अपनी इन्द्रियों को वश्ीभूत 
करते हुए तप करने लगे,परन्तु उनके आश्रम पर कन्यायें जाकर वित्न 
करने लर्गी जिनमें बहुतसी ऋषियों तथा नागों की कन्यायें थीं और 
कई एक रारजापषियों की अप्सरायें थीं, यह सब क्रीड़ा करती हुई 
अगस्त्यधुनि के आश्रम पर पहुंची ( ४५।६।७८।९ ) वहां 
जाने का कारण यह था कि एक तो वह स्थान सब ऋतुओं में 
भोगविलास करने योग्य था, क्योंकि वहां का वन अतिरमणीय 
होने के कारण वह वहां जाकर नित्य क्रीड़ा करती थीं अर्थात 
गारी, बजातीं, नाचती और अन्य हाव भाव दिखाती अथीं 
( १०११ ) इस प्रकार उस प्रमतपस्वी मुनि के तप में उन 
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कन्याओं ने बड़ा विप्त किया, तब बड़े रोष से वह प्रहासुनि 
पुलस्त्य उन कन्याओं से बोले कि।-- 

या मे दशनमागच्छेत्सा गर्म धारयिष्याति । 

तास्तु सर्वाः प्रतिश्रुय॒ तस्य वाक्य महात्मन॥१२॥ 

ब्रह्मशापभयाद्वीतास्तं देश नोपचक्रमुः | 

तृणविन्दोस्तु राजर्पेसतनया न श्रणोति तत्‌ ॥१३॥ 

अर्थ-आज से जो कोई कन्या हमारी दंष्टि के सन्मुख 

आवेगी वह गर्भवती होजायगी, उस्त महात्मा मुनि का उक्त 
वाक्य सुनकर ब्राह्मण के शाप भय से ओर सब तो न आई 
. परन्तु रा्जाष तृणविन्दु की कन्या ने पुलस्त्य का बचन न सुना, 
ओर वह उसी आश्रम पर जाकर विचरने लगी परन्तु उसने 
अपने साथ की अन्य किसी सखी को न आया हुआ देखा,तब तप 
से स्वय प्रकाशित महात्मा पुलस्त्य से प्रथम तो उस राजकुमारी 
ने बेद्रपाठ छुना, फिर पुलस्त्य की ओर भलेप्रकार देखा, ज्यों 
ही सुनि को देखा, कि वह राजकुमारी गर्भवती होगई और 
उसके सब अंग पीले होगये, तब वह कन्या अपनी ऐसी 
दशा देखकर बहुत उद्विग्नचित्त हो विचारने लगी कि यह क्‍या 
हुआ, यही विचारती हुईं अपने पिता के स्थान पर पहुंची, 
(१५४ । १५ । १६। १७। १८) तब उसका पिता उसको देखकर 
बोला कि व्‌ अभी कन्या है विवाह हुआ नहीं फिर यह हमारे कुछ 
प्ें अयोग्य गर्भ तेने केसे धारण किया ! पिता के उक्त बचन 
सुनकर लजाती हुई उप्त कन्या ने हाथ जोड़कर सब दत्त पिता से 
कह्दा कि में अपनी सखियों की खोज में अकेली ही पुरूस्ंत्य के 
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आश्रम पर गई थी और वहां मेरी यह दशा हो गई और में भयभीत 
हुईं घर चली आई हूं, तब राजर्पित्णविन्दु यह खुनकर अपने 
तपोबल से जानगये कि महात्मा पुलस्त्य के शाप से ऐसा हुआ 
है, फिर वह कन्या को साथ लेकर उनके आश्रम पर पहुँचे 
( १९। २० । २१। २२। २३ | २४ ) और उनसे बोले कि 
भगवेस्तनयां मे ले गुणेः सवरेव भूषितास । 
मिक्षांप्रतिगृहाणमां महर्षे स्वयमुद्ताम ॥ २५॥ 
तपश्चरणयुक्तस् श्राम्यमाणेन्द्रियस्यते । 
शुश्रूषणपरा नियं भविष्यति न संशयः ॥ २६ ॥ 
अर्थ-हे भगवन्‌ ! अपने गुणों से भूषित तथा अपने आप 
आई हुई मेरी इस कन्या रूपभिक्षा को आप ग्रहण करें, यह 
मेरी कन्या तप करते तथा श्रान्त इन्द्रिय हुए आपकी 
भलेप्रकार सेवा करेगी, इसमें संशय नहीं, धर्मोत्मा राजर्षि 
तृणविन्दु के उक्त प्रकार कथन करने पर कन्या लेने की 
इच्छा वाले पुलरूय ने उसको प्रसन्नतापूर्वक स्वीकार किया, तब 
तृणविन्दु कन्यादान कर अपने आश्रम पर चले आये और वह 
अपने गुणों से पतिप्तेव्रा करती हुई वहीं रहने छगी ( ९*७। २८ ) 
कुछ काल पश्चाव मुनि प्रसन्न होकर उससे बोले कि में आज 
तुमको पुत्र देता हूँ जो दोनों वेशों को बढ़ावेगा और जिसका 
एक नाम पौलस्त्य तथा दूसरा बिश्रवा होगा, इसमें संशय नहीं 
( ३०। ३९ ) वह विश्रवरा वेदाध्ययन तथा तप करते हुए अपने 
प्रिता पुलस्त्यमुनि के ही समान हुए, तब विश्रवामुनि को उत्तम 
आचरणों वाला जान भरद्वाज ने अपनी अति रूपवती कन्या 


भूमिका ष्र्‌ 


भाया बनाने के लिये दी, कुछ कालान्तर में विश्रवामुनि 
नें अपनी भार्या में गर्भाधान कर उसमें से बढ़ा अद्भुत पुत्र उत्पन्न 
किया जिससे ब्रह्माजी अति प्रसन्न हुए, और उन्हीं ने उसका 
नामकरणसंस्कार किया कि यह जगत्‌ में वैश्रवण के नाम से 
प्रसिद्ध होगा, («।.६। 9॥ ८ ) उस वेश्रवण ने वन में निराहार 
हज़ारव्ष तप किया तब महातेजस्त्री ब्रह्मा उसके तप से प्रसन्न 
हो इन्द्रादि देवों को साथ लेकर उसके स्थान पर आये ओर बोले 
कि हे सुन्दर व्रत करने वाले व॑त्स | में तुम्हारे इस कमे से 
बहुत प्रसन्न हुआ, हे महामते ! अब वर मांग, क्योंकि तू वर 
मांगने योग्य है, तब वैश्रवण ने कहा कि हे भगवन्‌ ! में लोकपाल 
होकर लोक की रक्षा करना चाहता हूं, तब ब्रह्मा ने कहा बहुत 
अच्छा ऐसा ही होगा, क्योंकि इन्द्र, वरुण तथा यम इन तीनों 
लोकपालों को बनाय अब चोथा लोकपाल बनाया ही चाहते थे, 
सो वहीं चौथा स्थान तुम चाहते हो, सो हैं धर्मज्ञ ! अब तुम यहां 
से जाओ, तुम इन्द्र, वरुण तथा यमराज के तुल्य चौथे कुबेर 
नामक छोकपाल किये गये (१५२। १३। १४ । १५। १६। १७। 
२८) अपने चढ़ने के लिये यह सूय्येवत्‌ प्रकाशित पुष्पकयान 
ग्रहण कर देवताओं के समान होओ, यह कह सब देबताओं 
सहित ब्रह्मा तो अपने स्थान को चले गये और कुबेर सव इन्द्रियों 
को वज्ञीभूत करके अपन पिता विश्रवा से हाथ जोढ़ बोले कि 
मैने ब्रह्मा से मनमाना वरदान पाया है परन्तु उन्होंने मेरे रहने 
के लिये कोई स्थान नही बताया तब विश्रबा ने कहा कि विश्वकर्मा 
की बनाई हुई त्रिकूट के ऊपर लड्ढझापुरी बड़ी रमणीय अमरावतीं 
के तुस्य है इसी पुरी में तुम जाकर वास करो, ओर दह पुरी 


ष्द्रे बाल्मी कि-रामांयण 


अब खाली पड़ी है, क्योंकि विष्णु के भय से सब राक्षस उसको 
छोड़कर भागगये हैं, तब कुबेर पिता की आज्ञानुसार वहां 
जावते (२३।२४।२५। २६। २७। २८) कुबेर के वास 
करने पर सब राक्षस इधर उधर से आकर फिर लड्ढा में आवसे 
और वहां बढ़ा मड्नलाचार होने लगा नित्य कुत्रीर के आगे विमान 
पर अप्सराओं के नृस गीत होने लगे ॥ 


है राम ! यहां तक यह कथा समाप्त हुई अब रावण की 
उत्पत्ति सुनिये ;-- 


चिरकाल पश्चात छुमाली नाम राक्षस रसातलछलोक से 
आकर मर्त्येछोक में विचरने छागा कि (२) क्‍या उपाय करें 
जिससे कुबेर की सी लक्ष्मी मुझे भी प्राप्त हो, इत प्रकार चिन्ता 
करता हुआ वह राक्षस्तं सुमाठी अपनी कैकसी नामक कन्या से 
बोला कि हे पुत्री ! व्‌ मुनियों में श्रेष्ठ, ब्रह्मा के कुल में उत्पन्न 
पुलस्त्य के पुत्र विश्रता को जाकर ग्रहण कर, क्‍योंकि जो तू 
विश्रवा मुनि को अपना पति बनावेगी तो हे पुत्री ! तुम्हारे भी 
ऐसे ही प्रतापी पुत्र होंगे, जैसे तेज से सूर्य्य के तुल्य कुबेर हैं 
इसमें संशय नहीं, इसके अनन्तर वह कन्या विश्रवा के आश्रम 
पर गई और उन के प्रार्थना करने पर विश्रवा ने उसको स्वीकार 
किया, हे राम | उस कन्या ने मुनि के संयोग से कुछ काल- 
पश्चाव॒ अतिभयंकर रूप आतिदारुण राक्षस उत्पन्न किया 
जिसके दश गल, बढ़े दांत, अक्षन के समान व्यामवर्ण, ताम्र- 
समान ओएछ्ठ, बीस हाथ, बड़ा मुख, कुछ लाली लिये हुए बाल 
और जो राबण नामा था ॥ 
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फिर राम के पूछने पर अगस्त्य मुनि ने बतछाया कि रावण 
ने पहले तप द्वारा बल प्राप्त किया, फिर कुबेर को जीत कर 
उससे पुष्पफविमान छीना, और फिर पुष्पकाविमान पर चढ़कर 
दिग्विजय किया और उस दिग्विजय में बढ़े २ राजा तथा हम्द 
को भी जीता, इसी विजययात्रा में उसने हिमालय के (एक यम 
में तप करती हुई एक दिव्यरूपवती कन्या देखी जिसका नोम 
बेदवती भ्रा, उसको देखकर रावण मोहित होगया और अपनी 
भार्या बनाने के लिये रावण ने उसको बहुत ही ललचाया; 
फुसलाया, धमकाया तथा भयभीत किया, जब किसी प्रकार 
भी उसने नहीं माना तब रावण ने उसको बालों से पकड़ लिया 
तब बालों को हाथ लगाते ही वेदवती ने उसका हाथ झटककर 
रावण से छुए बालों को डखाड़ कर फेंक दिया और 
जलती हुई अग्नि में भस्म होगई, भस्म होते समय स्वाभाविक 
ही उसके सुख से यह वाणी निकली कि जिस तुझ पापात्मा 
ने वन में मुझे सताया है इससे तेरे बध के लिये में फिर उत्पन्न 
होडेगी, सो हे राजन ! वही वेदवती महाराज जनक के कुल में 
उत्पन्न हुई यह सीता है ॥ 

राम ने फिर अगस्त्य से पूछा कि हे भगवन ! क्या उस 
समय ऐसा कोई राजा न था जो रावण का अभिमान तोड़ता, 
तब भगवान अगस्त्य बोले कि हां दो राजाओं ने उसका अभि- 
मान तोड़ा था, एक माहिष्मतीनगरी का राजा कृतवीर्य्य का 
पुज्ञ सहख्रबाहुअर्जुन॒ और दूसरा" बाली था इनकी कथा 
इस प्रकार है कि-- 


सहस्रवाहु अज्जुन नर्मदा नदी में जलकीढा का आनन्द छे 


पड बाल्मीकि-रामायण 


रहा था कि रावण पृष्पकविमान पर चढ़कर वहां पहुंचा और 
सहस्रवाहु को युद्ध के लिये आह्वान "किया, तब दोनों का वहीं 
पर बड़ा घोर युद्ध हुआ, अन्त में अर्जुन से घुमाकर मारी हुई गदा 
की चोट से रावण व्याकुल होगया और पीठ न दिखलाता हुआ 
पीछे हटकर वहीं बैठगया, तव सहस्रवाहु ने उसको बांध 
लिया,और बांधकर माहिष्मती नामक अपनी पुरी को लेगया, यह 
सुनकर रावण का बाबा पुलस्त्य माहिष्मती में सहख्रवाहु के 
पम्प गया, तंब उप्त रद्ध को आता देख सहस्रवांहु ने 
वड़ा सत्कार किया, और कहा कि हे भगवन ! कैसे 
कृपा की, क्या कार्य है, आज्ञा दीजिये, तब पुलस्त्य बोला कि 
है नरेन्द्र | तेरा बल अतुल है तैने मेरे पोते रावण को जीतकर 
बड़ा यश लिया है, तेरा नाम जग में प्रसिद्ध है, हे वत्स ! मुझ 
से याचना किया हुआ द्‌ रावण को छोड़दे, तव सहस्रवाहु ने 
अतिथि पुलरत्य के कथनानुसार रावण को छोड़ दिया, हे राम ! 
रावण का पराजय करने वाला दूसग योद्धा बाली है, जिसकी 
कथा इस प्रकार है कि!-- 


बाली चारो दिशाओं के समुद्रों पर सन्ध्या किया करता 
था, ओर वह उस समय सब. से बड़ा बली माना हुआ था, इसलिये 
बाली के बल की चर्चा घुनकर रावण युद्धार्थ किष्किन्धापुरी में 
पहुँचा, उस समय बाली घर न था, वाली के द्वारपालों ने रावण 
से पूछा कि आप किस प्रयोजन से आये हैं, रावण ने उत्तर 
दिया कि बाली से युद्ध करने के लिये आया हूं तब द्वार- 
पालों ने कहा कि।-- 


भूमिका ष्द्‌ 
चतुम्यों5पि समुद्रेम्यः सन्ध्यामन्वास्थ रावण । 
इदं मुहत्तमायाति बाली तिष्ठ मुहत्तेकम्‌ ॥ 
अर्थ-चारो दिशाओं के समुद्रों पर सन्ध्या करके बाली 
मुहत्तभर में अभी आते हैं आप यहां मुहूत्तभर ढहरें, रावण ने 
वहां ठहरकर मुहत्तभर भी प्रतीक्षा करना उचित न. समझकर 
वहां ही दक्षिण समुद्र पर चछा गया जहां बाली सन्ध्या करता 
था, बाली रावण को आता देखकर अचल बैठा रहा, जब 
रावण समीप आया तो उसको बगल में दबाकर सन्ध्यापासन 
करता रहा अर्थाव्‌ उसको दबाये हुए हीं दक्षिण, उत्तर, पूर्व 
और पश्चिम के चारों समुद्रों पर सन्ध्या करके उसी तरह उसको 
घर लेआया ओर घर आकर उसको अपनी बगल से निकाला, 
तब व्यांकुल हुए रावण ने बाली की असनन्‍्त स्तुति की, कि 
अहों आप और आपका बल धन्य है, और अपना नाम बतला 
कर कहा कि में तो युद्ध के अभिष्नाय से आपके समीप आया 
था, और फिर रावण बोला कि।-- 
सोहहं दृष्टबलस्त॒भ्यमिच्छामि हरिपुंगव । 
तया सह चिरं सख्ये सुस्निरध पावकाग्रतः ॥ 
अर्थ-हे वानरश्रेष्ठ ! मैंने तेरा बल भलेप्रकार जान लिया 
है, अब में तुम्हारे साथ अग्नि के सनन्‍्मुख सदा के लिये स्नेह से 
पूरित मिन्रता चाहता हूँ, तब अग्नि प्रज्वलित करके वह दोनों 
परस्पर एक दूसरे के मित्र बने, तदनन्तर रावण एक मास तक 


वहीं किप्किन्धापुरी में रहा ओर फिर लड्भापुरी को चलागया ॥ 
इसी प्रकार एकवार रावण कैलाश में गया और वहां 


५६ बाल्मीकि-रामायण 


उस समय महादेव जी ध्यानावस्थित ये, इस कारण शिवजी के 
गणों ने उसको आगे न जाने दिया, तब रावण अति 
क्रुद्ध हुआ और क्रोधित हुए रावण ने कैलाश के नीचे दोनों 
हाथ ढालकर उप्तको धरावल से ऊपर उठालिया, जब कैलाश 
डोलने से शिव की समाधि खुली तब शिव ने रुट्ररूप घारण कर 
कैलाश को ऊपर से दवा दिया, और उप्तके दबने से रावण 
के दोनों हाथ कैलाश के नीचे दब गये, इसलिये रावण वहीं 
एकसहल्न वर्ष बैठा हुआ रुदन करता रहा “रौतीति रावणः””- 
बह रोता था इसलिये उसका नाम रावण पढ़ा ॥ 


रावण के ऐसे बल का कारण जिससे वह हिमालय आदि 
पर्वृतों को उठा छेता तथा सब सुरासुरों को दबा लेता था, 
उत्तरकाण्ड में यह लिखा है कि एक समय रावण ने दशसहस्न 
वर्ष निराहार तप किया, फिर एकसहस्रवर्ष के पूर्ण होने पर अपने 
एक सिर की आहुति अप्नि में चढ़ा दी, फिर एक सहस्रवर्ष के 
पूर्ण होने पर दूसरा सिर, एवं जब हज़ार २ वर्ष पश्चाव अपने 
९ सिरों को काटकर अग्रि में चढ़ा चुका पुन! दक्षवें प्िर को 
चढ़ाने के लिये तैयार हुआ तब ब्रह्माणी आये और आकर 
कहा कि हे दशानन ! में तुम पर अतिप्रसञ्न हूं, त्‌ कोई वर 
मांग, रावण ने यह वर मांगा कि में देवता तथा दैसों से अबध्य 
होजाऊं अर्थात देवता तथा देखों के युद्ध में मैं किसी से न मरूं, 
तब ब्रह्माजी ने कहा कि “तथास्तु”-ऐसा ही होगा, फिर ब्रह्मा 
जी ने यह भी कहा कि यह जो तुमने अपने सिर अग्नि में डाले 
हैं वह भी तुम्हारे लगजायेंगे, ओर ऐसा द्वी हुआ अर्थाव्‌ वह सिर 
फिर रावण के स्वयों के यों छग गये ॥ 


भूमिका ५ 


इसादि अनेक मिध्याप्रलाप उत्तरकाण्ड में हैं जो किसी 

पुरुष की बुद्धि में नहीं आसकते, क्या कोई समझ सक्ता है कि 
वालि वास्तव में चारो समुद्रों पर सन्ध्या किया करता था, 
इतना वेगशाली तो कोई विमान भी नहीं होसक्ता कि जिसपर 
चढ़कर बाली दक्षिण, उत्तर, पूर्व, पश्चिम के समुद्रपर सन्ध्या 
फर आता हो, एवं शिरों को काटकर चढ़ाना भी सर्वथा 
असम्भव है तथा कैछाश का उठाना, दशसहस्वर्ष निराहार तप 
करना और एकसहस्वर्ष रोते रहना, इसांदि सब बातें बाललीलछा 
के समान तथा प्रकृति नियम से सर्वथा विरुद्ध हैं ॥ 

उत्तरकाण्ड के कवि ने इन्हीं पर सन्‍्तोष नहीं किया,किन्तु इनसे 
भी बढचह कर असम्भव कथायें लिखी हैं जैसाकि हनुमान 
के विषय में यह लिखा कि वह जन्मता ही सूर्य्य को भक्षण करने के 
लिये गया और सूर्य्य के समीप पहुंचा तब राह ने देखा कि यह सूर्य्य 
के भक्षण करने को आरहा है तब राहु ने इन्द्र की शरण ली और 
इन्द्र तथा राहु दोनों मिलकर सूर्य्य को बचाने के लिये चले, इतने में 
हनुमान ने राहु को फल समझकर उस पर आक्रमण किया,तब इन्द्रने 
उच्चस्व॒र से कद्दा कि तुम मत डरो में इसको हनन करता हूं, यह 
कहकर जब इन्द्र आगे बढ़ा तब इन्द्र के वेत ऐरावत हस्थी को 
देखकर हनुमान ने इन्द्र पर आक्रमण किया तब इन्द्र ने अपने 
बज् का परिहार करके हनुभान्‌ को नभोमण्डल से नीचे गिरा 
दिया जिससे हनुमान की हनु-ठोड़ी टूट गई, इसी कारण इस 
लड़के का नाम हनुमान पड़ा, जैसाकि +-- 

मत्करोत्सृष्टबन्नेण हनूरस्य यथा हतः । 

नाम्ना वै कपिशाईल भविता हनूमानिति ॥ 


ष्र्ड बाल्मीकि-रामायण 


अर्थ-पेरे हाथ के बज छगने से इस बालक की हलु हत होगई 
है इसलिये आज से इसका नाम हतुपान होगा, यह कहकर इन्द्र 
ने यह बर दिया कि यह आज से लेकर बच्न से कदापि बंध 
न होगा, एवं सब देवताओं ने भिन्न २ वर दिये, वर देने का 
कारण यह लिखा है कि जब इन्द्र ने हनुमान के बज मारा तब 
उसका पिता कुपित होगया और वह अपने पुत्र हनुमान को 
लेकर एक गुफा में जाघुसा और सारे ब्रह्माण्ड का वायु बन्द 
होगया, इसलिये बिना वायु सब देव घवरागये, और इसी कारण 
सब ने पवन को प्रसन्न करने के लिये हतुमान को वर दिये, 
किसी ने कहा ठुम कभी न मरोगे,किसी ने कहा तुम अव्याहत गति हुए 
अर्थाव तुम स्वेच्छाचारी होकर युक्त पुरुषों के समान जहां चाहो 
बिचरो ओर किसी ने कहा कि तुम्हारा शरीर बच्न का होजाबे, 
इसादि अनेक असम्भव सामर्थ्य कवि ने उस स्थल में वर्णन किये 
है जो महर्षिबाल्मीकि के आशय से सर्वथा विरुद्ध हैं, क्या कोई 
कहसक्त हैकि कोई बालक कूदकर सूर्य्यतकपदचजाय,अथवा सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड की वायु बन्द होजाने से दुनियां भर के जीव कभी जीवित 
रहसक्ते हैं, यह सब बातें प्रकृति नियम से विरुद्ध हैं, इस प्रकार 
अनेकानेक मिथ्या कथायें इस काण्ड में भरी हैं जिनके लिखने 
से ग्रन्थ बहुत बढ़जाता है, इसलिये अधिक विस्तार न करते हुए 
संक्षेप से ही इसका भाव दर्शाया है, तक्त यह है कि यह उत्तर 
काण्ड पीछे से रचकर बाल्मीकि की कविता में मिलाया गया है, 
यदि यह काण्ड भी पूर्व के पट काण्डों के साथ ही बनाया जाता 
तो इसका नाम भी पूर्व के काण्डों के समान विषय के अनुसार 
होता, इसका उत्तरकाण्ड नाम रखना ही इस बात को सिद्ध 


भूमिक रू 


करता है कि यह पीछे से बनाया गया है (२) दूसरी युक्ति 
यह है कि ३-- 
श्रेणोति य इदं काव्यं पुरा बाल्मीकिना कृतम्‌ । 
श्रद्दधानो जितक्रोधो दुर्गाण्यतितरत्यसो ॥ 

अर्थ-जो क्रोध को त्यागकर श्रद्धावान्‌ हुआ बाल्मीकि 
रचित इस काव्य को सुनता है वह सब दुष्कर कर्मों को सहज 
ही में करलेता है, इस कथन से सिद्ध है कि रामायण पूर्ण 
होचुका, क्योंकि ग्रन्थ के पूर्ण होगे पर ही उसके महात्म्य का 
निर्देश होता है प्रथम नहीं, यदि उत्तरकाण्ड को मिलाकर यह 
ग्रन्थ समाप्त होता तो यहां छठेकाण्ड के अन्त में ग्रन्थ का 
महात्म्य लिखना निष्फल था, यदि यह कहाजाय कि बालकाण्ड 
के प्रथमसगे के अन्त में भी तो महात्म्य का कथन है वह समाप्ति 
सूचक क्यों नहीं ! इसका उत्तर यह है कि इस सर्ग में*आद्योपान्त 
रामायण के विषयों का संक्षेप है,अतएवं इसके अन्त में महात्म्य का 
आना समाप्तिसूचक नहीं होसक्ता (३) तीसरा प्रवल प्रमाण यह है 
कि बालकाण्ड के इस आँदे सर्ग में रामायण के विषयों को संक्षेप से 
वर्णन किया है अर्थात्‌ राम का बनोबास और वहां चित्रकूट तथा 
पञ्चवटी में निवास करना, फिर मारीच का मारना, हनुमान्‌ तथा 
सुग्रीव से मिलाप, बाली का बध, रावण को मारना, सीता की 
अप्रि द्वारा परीक्षा लेना और अयोध्या में आकर राज्याभिषेक 
को प्राप्त होना, इसादि प्रसिद्ध २ कथाये प्रायः सभी इस सगे में 
संक्षेप रूप से वर्णन की हैं, यदि उस समय “उत्तरकाण्ड” होता 
तो उसकी कथाओं का संक्षेप भी इसमें होना चाहिये, था परन्तु 
उत्तरकाण्ड की कथाओं का गन्धपात्र भी इसमें न होने से सिद्ध 
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है कि यह काण्ड बाल्मीकिक्ृत नहीं, ज्ञात होता है कि रामायण 
की रचना के बहुत काल पीछे किसी कवि ने इस काण्ड को 
बनाकर रामायण में मिलाया है, और उसने ऐसी घृणित कथायें 
लिखी हैं जेसाकि गर्भवती सीता को घर से निकाल देना, 
इस्रादि, हमारे विचार में ऐमी २ बातों ने रामायण के गोरब को 
नष्ट करदिया है, क्योंकि राम जैसे महानुभाव के ऐसे भाव कदापि 
नहीं होप्तक्ते कि तरह एक बरिचारी अबला के साथ ऐसा भयानक 
वर्ताव करें (४) महर्षिबाल्मीकरि की रचना का प्रकार यह है कि 
“समुद्र इव गाम्भीयें पेयेंण हिमवानिव-राम गम्भीरता 
में समुद्र की भांति ओर पैस्य में हिमाछय के समान थे. इस 
प्रकार महर्षि बाल्मीकि अपनी कविता में राम विषयक नाना 
प्रकार के अलड्भर भरते हैं, यदि यह उत्तरकाण्ड महर्षि बाल्मीकि 
का बनाया हुआ होता तो इसमें भी उक्त प्रकार के अलक्भार 
होते परन्तु नहीं हैं, और इस काण्ड में जहां हनुमान का सूर्य 
भक्षण के लिये नभोमण्डल में उड़नाना लिखा है, ऐमे २ प्रसिद्ध 
विषय भी अछड्जारों से स्वथा शून्य हैं! इत्यादि युक्तियों से 
सिद्ध है कि यह काण्ड पीछे से मिलाया हुआ है ॥ 

इस प्रकार आद्योपान्त समीक्षा करने से प्रतीत होता हैं 
कि इस अत्युत्तम ग्रन्थ को स्वार्थी लोगों ने मिलावट करके 
इसके गोरव को नष्ट करदिया है, ऐसे उत्तम पुरुष का जीवन- 
चरित्र जिसको पढ़कर सब लोग मयांदा में स्थिर होते थे उसको 
ऋषच्छ, लंगूर तथा बन्दरों के भावों में पलटकर आय्यजाति के 
गोरव को घटा दिया है, महर्षि बाल्मीकि के लेखों से स्पष्ठ ज्ञात 
होता है कि सुग्रीव तथा बाली आदि बन्दर कदापि न थे और 
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न जामबन्तादि रीछ ये किन्तु मध्यभारत के रहने बाले आय्ये 
पुरुष थे, इस भाव को हमने इस आर्य्यटीका में स्पष्ट शैति से 
सिद्ध करदिया है, जैसाकि हनुमान का व्याकरण पढ़ा हुआ तथा 
आआम्मी होना, बाली का सन्ध्या करना तथा उनके कुल में 
वैदिकसंस्कारों का होना और तारा आदि ख़ियों का मानुषी 
वाणी द्वारा भाषण करना, इत्यादि अनेक हेतुओं से इनका 
मनुष्य होना पायाजाता है ॥ 
और जो रावण के दश सिर कथन किये गये हैं वह एक 
प्रकार की उपाधि थी जैप्ताकि बंगदेश में अब भी न्यायशास्र 
के बड़ २ पण्डितों को तर्कपंचानन आदि उपाधियों से कथन 
करते हैं और उसको उत्तरकाण्ड की एक २ छिर कूटकर 
चढ़ाने वाली कहानी ने इस भाव में परिणत करंदिया है कि 
रावण के वास्तव में दश सिर थे ओर ऐसी अनृत कथाओं का 
यह फल हुआ कि पाश्चाय कई एक विद्वान इन गायाओं का 
यह परिणाम निकालने लगे हैं कि वास्तव भें राम कोई नहीं हुआ 
यह सब केल्पित कहानी हैं, ऐस्वी २ कल्पनाओं का कारण केवल 
वह भिध्या कथायें हैं जिनको हम संक्षेप से उद्धृत कर आये हैं, 
सत्य यह है कि राम के वास्तविक चरित्र को कौन छिपा सक्ता 
और इस भाव को कौन मिट सक्ता दे कि जो आर्य्यजाति में 
सभ्यता तथा सद।चार की रेखा पाई जाती है इसका मूल एकमात्र 
राम का जीवनचरित्र ही है, क्योंकि एक पुरुष का एक स्त्री से 
विवाह होना, स्त्री का पतित्रता होना और पुरुष कां एक ब्रीत्रती 
होना, इत्यादि सद्भाव राम के जीवनचरित्र का फल हैं॥ 


बच्चु से भरी हुई सम्पूर्ण वसुधा को त्याग देना परन्तु कुछ 
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में विरोधरूप ज्वाला को प्रदीप्त न होने देना, यह राम जेसे महा 
पुरुषों के शील का ही प्रभाव है, कहां तक कहें जो उच्चभाव 
आज़ आय्यजाति में पाये जाते हैं वद॒ सब मयादापुरुषोत्तम राम 
के सच्चरित्रमूलक हैं, अधिक क्या जो कुछ सदाचार का चित्र 
आज भारतवर्ष में पाया जाता है उप्तका केन्द्र एकमात्र रामायण 
ही है, जसाकिः-- 


मदप्रसक्तो भवतु स्त्रीष्यक्षेष च नियशः । 
कामक्रोधाभिश्नतश्र यस्यायों /जुमते गतः ॥ 
अयो० ७५४१९ 
अर्थ-जहां भरत ने शपरथें उठाई हैं वहां एक यह भी 

शपथ है कि वह पुरुष मद्यपान तथा स्त्री में सदा प्रसक्त हो और 
जुआ तथा काम, क्रोध में सदा आसक्त रहे जिसकी सम्मति राम 
के बन जाने में हों,अधिक क्या“यथा मांस यथा खुरा यथा5 
क्षा परिदेवने !अथर्व ० ६७४१ इस भाव को बलपूर्वक रामायण 
ने ही दर्शाया है, एवंविध सदाचार सम्बन्धी अनेक रत्न रामायण 
में भरे हुए हैं जिनको हम स्व २ स्थानों पर दर्शा आये हैं, यहां 
विशेष द्शाने योग्य बात यह है कि राम अपने बचन पाछन 
करने में कैसे दृढ़ थे, जैसाकिः-- 


तदबूहि बचन देविं राज्ञो यदभिक्रांक्षितम्‌ । 


करिष्ये प्रतिजाने च रामो द्विनाभिभाषते ॥ 
अयो० १८॥३० 


अर्थ-हे देवि ! तू वह बचन कह जो राजा को अभीष्ट है, 
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मैं यह प्रतिज्ञा करता हूं कि उसको अवदय पूर्ण करूंगा, क्योंकि 
राम दो वार भाषण नहीं करता अर्थात्‌ राम अपनी प्रतिज्ञा को 
कदापि नहीं टालता, इसादि लेखों से राम का असन्‍्त गौरव 
पाया जाता है, ऐसे २ अमूल्य रत्न जो आर्य्यजाति का सर्वस्व 
थे वह प्रिलावटरूप पड़ में मिलकर कलड्डित होगये हैं, जताकि 
उत्तरकाण्ड में यह लिखा है कि राम ने “ शंबूक ” नामक शूद्र 
का सिर इसलिये काट डाला था कि वह तप करता था, बह 
राम जो मनुष्यपात्र का मित्र तथा सब भूतों को अभय दान 
देने वाला था क्‍या वह किसी तपस्वी के साथ ऐमा वर्ताब कर 
सक्ता था, कदापि नहीं, श्रीराम के सदगुणों के विषय में महर्षि 
बाल्मीकि यह लिखते हैं किः-- 
रक्षिता जीवलोकस्य धर्मस्य परिरक्षिता । 
रक्षिता स्वस्य धर्मस्य स्वजनस्य च रक्षिता ॥ 
बाल० २१३ 

अर्थ-राम जीवछोक के रक्षक और धर्म की रक्षा करने 

वाले थे, क्या ऐसे राम से सम्भव होसक्ता है कि उन्होंने तप 
करने के अपराध से किसी शूद्र को मारा हो, राम जिस समय 
हुए ये उस समय आय्येजाति के भाव यह थे कि “सट्काम 
जावाल”को अज्ञात कुल गोत्र होने पर भी गोतमऋषि ने उसको 
स्वभाव से ब्राह्मण समझा, राजा जानश्रुति के शूद्र होने पर 
भी उसको ऋषिरेक्ष ने ब्रह्मविद्या का उपदेश दिया, और मतड़ 
के चाण्टाढ होने पर भी उसको छन्दोदेव होने का अधिकार 
प्रिला, यह उच्चमाव उस समय आर्य्यजाति के ये, कद्दां तक 
कहें उस समय आर्य्य छोग, दस्युयों को भी छुद्ध करकेते थे, 
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जैसाकि मनुस्पति तथा महाभारतादिकों में लिखा है, फिर राम 
ऐसे तुच्छह्दय कैसे होसक्ते थे कि किसी पुरुष का गला त॒प् 
करने के कारण काट डालें, यह नीचभाव पौराणिक समय में 
आसय्यजाति के हृदय में आये हैं कि शूद्रादि कोई भी उच्च न 
बनने पावे, इस लेख से स्पष्ट प्रतीत होता है कि यह “ उत्तर- 
काण्ड ? महाभारत से भी बहुत पीछे बनाया गया है, क्‍योंकि 
महाभारत के समय में भी मतड्रादिकों को ऋषि तथा महर्षि होने 
का अधिकार था, इससे स्पष्ट है कि “उत्तरकाण्ड” बहुत नवीन 
है, जैत्ञाकि इसके नाम से भो यही पाया जाता है कि उत्तर 
पाछे से बनाया हुआ, अन्य युक्ति यह है कि उत्तरकाण्ड९4८।१७ 
में यह लिखा है कि यह सब वाल्मीकि का किया समझा जायगा, 
इससे ज्ञात होता है कि यह किसी अन्य कविने लिखाहै,और इन कथाओं 
का राम के जीवनचरित्र के साथ कोई सम्बन्ध भी नहीं पायाजाता, 
राम के जीवन के साथ केवल राज्याभिषेक तक का सम्बन्ध 
है, अन्य जो छव, कुश की उत्पत्ति, सीता का घर से निकाल 
देना, सीता का धरती फटकर उस में तमाजाना और अन्त में 
राम का सरंयू में प्रविष्ट होनाना, इसादि बातें काव्य में नहीं 
वर्णन कीजातीं, प्रधान नायकों के नाश को कोई भी उत्तम 
कवि बर्णन नहीं करता ॥ 

और यदि एवं उत्तरोत्तर कथा बढ़ाई जायं तो सात 
क्या फिर तो कईएक काण्ड मानने पड़ेंगे, जैसाकि राम 
के उक्तरचरित्र के लिये “उत्तरकाण्ड” लव, कुश की उत्पत्ति के 
लिये “ लवकुशकाण्ड ” जेंतराकि आजकल के छपे हुए तुलसीकृत 
रामायण में “लवकुशकाण्ड” को मिलाकर आठकाण्ड हैं, एवं राम 
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का “स्वर्गारोहणकाण्”” बनाया जाय तो नवकाण्ड बनते हैं, यह 
सब नवीन कल्पनायें हैं, इस विषय में हम पूर्व बहुत लिख आये 
हैं, यहां केवल इतना ही लिखते हैं कि यदि इप्त काण्ड की रचना 
महर्षिबाल्धीकिकृत होती तो इसमें कविता के उच्च भाव अवध्य 
होते जेसाकि महर्षिबाल्मीकि सब कांष्डों में प्रायः ऋतुओं का 
वर्णन करते हैं और ऋतुओं का उत्तम रीति से वर्णन करना ही 
कवि का महत्त्व है, ओर इस काण्ड में किसी ऋतु का वर्णन नहीं 
पाया जाता, इसलिय उक्त हेतुओं से यह काण्ड बाल्मीकि रचित 
नहीं, अब हम यहां महर्षि बाल्मीकिक्ृत पट ऋतुओं को कविता में 
वर्णन करके कथा को समाप्त करते हैं ॥ 


अथ पटऋतुवर्णनम्‌ 


अब छः ऋतुओं का वर्णन करते हें । 
दोहा 
ग्रीपम ऋतु आया कठिन, भया अन्त ऋतुराज । 


लषणसहित रघुवंशमणि, बनमें रहे विराज ॥ 
चौपाई 
तीक्ष्ण रविरशिम जब जागी % दावानर बन बन में लछागी॥ 
छ्षुद्र सारित सरिताकर सूखे # विषद विपन सब लागत रुखे ॥ 
चातक रटत तृषा के मारे # द्विप द्वीपि जल ढूंडत सारे ॥ 
तहाँ नीर॑ जहँ नदी अगाघधू # जिमि सहुण गण - गेहासाघू ॥ 
शुष्क नीर भये व्याकुलमीना # बहु परिवारी जिमि धन हीना ॥ 
बणिक भिखार पंथिक पथ त्यागे# जिमि कायर रिपु रण से भागे ॥ 


६ बाल्मीकि-रामायण 
कोमल बविटप सभी मुरझाने # जिमि सज्नन रूख पाप डराने॥ 
अर्क करीर पुष्प भये नाना # जिमि खल जनकर पाप महाना॥ 
ग्रीपप तेज भया अति भारी % बिन तपसी को सके ! सहारी ॥ 
सब हिम उपल अचाईँ नरनारी% तट तृष्णा नहिं जात निवारी ॥ 
सिता संग वारि बहु पीवहि # केचित नीर मीन सप जीव्हिं ॥ 
विजन बिआर महा सुखदायी # ताप निदाघ निखिल मिटजाई ॥ 
सलिल स्पश महा छुख दाता %£ मनहुँ अमीरस दिया विधाता ॥ 
ताप निदाघ मिटावे बारी # पाप ताप को जिमि श्रुति चारी ॥ 
हिमकर दिनकर उड॒गण सारे # गुप्तरूप नहिं जायेँ निहारे ॥ 
नभमण्डल में रेणू पूरी # रविद्युति दूृरकरी सब घूरी॥ 
सम्रय निदाघ भयानक ऐसा # बन द्रुम दावानल भय जैसा ॥ 
सिय वियोग ग्रीपम ऋतु आई# रामसरित जिद माहि खुखाई ॥ 


दोहा 
ईंश नियम यह जगत में, जब जब होवें पाप । 
योगी जन तड॒धार तब, प्रगठ हेआवहिं आप ॥ 
तिमि निदाघ तप आग से, भया घोर सन्ताप । 
दिव्यतनूधर वरुण तब, प्रगठ है आया आप ॥ 
चौपाई 


जलूदागमन समय पुन आया # इयाम घटा घन घोर लगाया ॥ 
हिमगिरि शिखर मेघ नम छाये# कोटित कोटि न जात गिंनाये ॥ 
मेघ सैन नभमण्डल व्यापी # जिमि सम्राट महा परतापी ॥ 
अखिल घातल सिचत फीन्दा# भूतवु सुभगछूप घर छीन्‍्हा ॥ 


भूमिका ६३७ 


घरणी जलज नयन जल भारी# सिय वियोग जनु अश्रुधारी ॥ 
निसदिन तिमिर रहे घन छाया# मनहुँ अज्ञ जन लिपटी माया ॥ 
कहूँ कहूँ दिनकर आतप भासे # सत सड़त जिमि ज्ञान प्रकाशे ॥ 
दिनकर हिमकर अरू नभतारे # दीन हीन हत ज्योति विचारे ॥ 
जिमि पसखण्डमत वेद दबाया # घन घमण्ड तिमिह नभ छाया॥ 
इ्पुसम तीक्ष्ण वर्ष नीरा # सिय हिय सुमिर दुखे रघुबीरा ॥ 
हिमगिरि शिखर जलदजलधारा# विजयमाल जनु हिमगिरि दारा ॥ 
नभ अभिषिक्त हिमाचल कीन्हा# मनहूँ राज्य मही मण्डल दीन्हा॥ 
तड़्ति कड़क भय पथिक डरानि# जिमि कायर रणलख भय माने ॥ 
पौढ़ प्रवाह भयड्भर भारी # नदी नंद बेग बह्दे बहुवारी ॥ 
तटिनी तट सब दीरण कीन्‍्हे # प्रबल राज्य जिमि खलबल छीन्‍्हे॥ 
निन्नोन्नत परिपूर्ण पानी # जनु सुराज्य पा प्रजा छुखानी॥ 
हरित दुकूल धरा शिर धरणी # शोभा जासु जाय नहीं वरणी ॥ 
तरू अंकुर नाना उपजाये # शुभ वधु जिमि सतसन्तति जाये॥ 
मीन मशक नाना भये प्राणी # जिमि सुराज्य पा प्रजा बढ़ानी॥ 
निविड़ घटा चढ़ आई कारी # मनहुँ प्रकयकर चढ़ गयो वारी॥ 
जीरण पर्ण प्रवाह बहाने # जिमि जरठापन तनू पलाने ॥ 
मल निदाघ धोवें ,जलधारा # मनो पाप जिमि पढ़ श्रुतिचारा॥ 
गड़ यमुन सरयू नद नारे # मिल पयोधि भये अतलू अपारे॥ 
जनु जिय ब्रह्म पयोधि समाना# मिल भूमा भया क्षुद्र महाना ॥ 
क्षुद्र सरित पथ माहि विलाये # कली पाय जिमि धर्म नसाये ॥ 
विंपिन मझ्ार बने सर नाना # जिमि भारत में पन्‍्थ महाना ॥ 
गड़ यमुन सम जे परवाहा # मिल पयोधि भये अतलू अथाहा॥ 
बैदिकमत जिपि पन्‍थ समाने # छ्षुद्ररुप तन भये महाने ॥ 
रस रस जल भये पूरण टंका # जिमि हरि मिले राउ अरू रंका॥ 


६८ बाल्मीकि-रामायण 


दोहा 
निलय विहंग व्यापे सभी, घोखृष्टि डर जान । 
जिमि खल दल बल नशतहै,राजदण्डभय मान ॥ 
चौपाई 
चक्रवाक,खग मिले न खोजा # जनु खल छिपे राज के ओजा ॥ 
निखिल मही सतसम्पत्ति श्राजे# ह॒टिशराज्य में जिमि लघु राजे॥ 
दादुर मोर श्षिखी हर्षाने # जिमि सुराज्य पा सन्त महाने ॥ 
तृण तरुपछ॒व बीरुथ जामे # सत पथ समझ परत नहीं तामे ॥ 
जनु पथ वेदपुराणन छाया # कलूकाल जनु व्यापीमाया ॥ 
वर्षो ऋतु तिमि पन्‍्थ लुकाने # पथिक दूंडते फिरें भुलाने ॥ 
तृण तृण व्याप रहें बहु व्याला# जिमि पग पग में काल कराला॥ 
तृण वीरुध छाये मग सारे # जहिं तहिं व्याल बसहिं मतवारे॥ 
प्राहद काल भयड्भूर भारी # निस दिन इघु सम वर्षत बारी ॥ 
दोहा 
सिंय वियोग प्रावृद घटा, घन घमण्ड नभ व्याप । 
सिय विद्दीन श्रीरामको, करत महा सनन्‍्ताप ॥ 
राज्य पाय सुग्रीव ने, रामहिं दिया भुलाय । 
मंति विहीन सबही भये, प्रोदराज्यमद पाय ॥ 
चौपाई 
नहुष वेणु सम भूपति भारे # भये राज्यमद पा मतवारे ॥ 
शब्द सुने पर परे न ध्याना# होय राज्यमद जासु महाना ॥ 
देखे सब कछु दृष्टि न अवि # जासु राज्यमद हृदय समावे ॥ 
राज्य पाय सुग्रीव महाना # राम काज किश्वित नहीं जाना ॥ 


भूमिका ६९ 


बाली भय सुग्रीव डराने % रघुपति बिन कछु और न जाने ॥ 
सो भय रघुपति दूर मिटाया # बाली यमपुरधाम पषठाया ॥ 
अब प्रभ्ुता पाई सुग्रीवा # पाय राज्य भया अतुल असीवा॥ 
को जन्म्रा अस्त पुरुष विज्ञानी # पा प्रभुता जप्त मति न मलानी॥ 


दोहा 


वृद्ध भईट वषों मनहूँ, गया बुढ़ापा छाय । 
काश अमश्रुश्वेतसम, भये शरद ऋतु पाय ॥ 


चौपाई 


झुट्र सरित सर खूखे वापी # दुराचार कर जिमि जन पापी ॥ 
रवि रश्मि जल शोषण कीन्हा# अति व्याकुल भये जलूचरमी ना॥ 
सो सुखिये जहूँ नीर अथाहा # प्रजा सुखी जस पा नरनाहा ॥ 
छुद्रकीट मुये जल बिन सारे #% जिमि धनहीन अनाथ विचारे.॥ 
गड़् यघुन तटिनी तट त्यागे # तजहिं मोह जिमि बह्म अनु रागे ॥ 
जलद विलीन भये नभ माही # पाय पाप जिमि राज्य विलाही॥ 
निर्मल सर सरप्तिज सु केते # निराकार में संरूति जैत ॥ 
घूड़ पड़ धघरणी दोड सागे # भूतल सुभग मनोहर छागे॥ 
घास पात किये दूर किसाना # मल तिक्षेप जनु तजें बुद्धिमाना ॥ 
हलि हल रेख मिटाई सारी # निपुण भूप जनु प्रजा सुधारी ॥ 
स्वाति बूँद बिन चातक प्यासे ऋजिमि जनु लम्पटविषय अभिलापषे॥ 
मशक दंश हिप आस पटाने # पा सुराज्य जिमि दुष्ट पलाने॥ 
उड्शुगण राजि विराजत ऐसे # राजसभा में मन्‍्त्री जैसे॥ 
उड्डगण मध्य सोहि शशि ऐसे # विविध प्रजा में राजा जैसे ॥ 


9० बाल्मीकि-रामायण 


रवि आतप निश को शशि टारे# वेद धर्म जिमि पतित उधारे ॥ 
शरद गगन निर्मल पद पाया # जतु जन भक्त भया तज माया॥ 
चन्द्र किरण नभ में अस सोहे # हितकर नृप जप्त सब मन मोहे ॥ 
शरद नदी निर्मल भया वारी # जिमि हरिजन त्यागदििं परिवारी ॥ 
क्षुद्र नदी अत तल भये रीते % जप जन होय युवाधन बीते ॥ 
गिरि गिरि में शारदि छवि छाई # मुद्त मनोज मनहूँ रति पाई ॥ 
डष्ण वस्तु सब लागत नीक्षे # शीत स्पर्श लगह्ढिं अति फीके ॥ 
ज्वाल कृशानु लगे अति प्यारी% जिमि कामी जन को प्रिय नारीए 
या कारण कपि राम विप्तारे # कामी जन कह ? काके प्यारे ॥ 


दाहा 
निर्मेलऋतु को देखकर, लक्ष्मण कहा सशोक । 
राज्य पाय सुग्रीव अब,जाय वसा निज ओक ॥ 
शरद विषय खुख भोगमें, कपि भूला प्रभु काज । 
जिमि कारमी जन त्यागहरि,सुख में रहे विराज ॥ 
चौपाई 


सुन स्वारथरत कपि की गाथा # रघुवर धनुषब्राण लिये हाथा ॥ 
कहा लषण से श्रीरघुराजू # वेग कहो तुम जाकर आजू ॥ 
काअन पृष्ठ धनुष मम जोई # बालि अनुज बध कारण होई ॥ 
ज्या तल घोष सुनेगा भारी # राज्य पाय मम काज विसारी ॥ 
सो संकुचित नहीं यमधामा # जामें बालि भेजा रामा॥ 
सो मारग तुम सत्र हित जानो # राम बचन यदि ना बहु मानो ॥ 
अस कह लषण बहुत समझाया # दे शिक्षा कपिधाप पठाया ॥ 


ब्जै 4030. 


भूमिका ७१ 
दोहा 
घनुषबाण ले हाथ में, लक्ष्मण भया तयार । 
मनहूँ वीर रस आज भुवि,लिया मनुज अवतार ॥ 
चौपाई 


कक 


अहग अधथर फरऊत तिहँ ऐसे # शरद मेत्र में विद्युत जैसे ॥ 
धरा शराप्तन कांधे भारी # मनहुँ काछ जग करत संहःरी ॥ 
सत्य कहूँ नई कुलदिं प्रशपी # कालदुँ डरहिं न रण रघुवंशी ॥ 
टवभस्कन्ध हृहदू उरु जांके % आजानू भुज शोभत तांके ॥ 
गूढ़नज्ू कम्बू सप ग्रीवा # जासु ओज अतुलित बल सीवा॥ 
अछण नयन रिप्तवप्त है आये # जिमि रिप्त बढ़े समर के पाये ॥ 
लख पन्नग रतना भय जैसे # तासु शरासन लागत तेते ॥ 
कोप शाप अति उष्ण चलाया # मनईूँ वन्हि मिझ धूप सुहाया ॥ 
घर अस रूप भथड्ुर भारी # गये तहां जहिं कपि बलधारी ॥ 


दोहा 
किष्किन्धा के द्वार पर, लक्ष्मण पहुँचा जाय । 
देख भयहूर रूप को, कपिदल आया घाय ॥ 
लषण अकेला वीर था, द्वितीय शरासन चाप 4 
एक अनेकन सो गगे, जो कायर हो आप ॥ 
देख धनुषधर कोटिन योधा # लक्ष्मण उर उपन्ञा अति क्रोधा॥ 


जनु रिस बढ़ा देख रिपुछाया # मनहूँ अनल इन्धन नव पाया ॥ 
वर्षा काछ राम के काजा # लेकर बहुविध साज समाजा ॥ 


3२ बास्मीकि-रामायण 


घिय अवलोकनके हित आऊँ # तब मैं रपघुति दास कहाऊँ॥ 
याविधि भणकर आप कपीशा # भूलगये अब बन अवनीशा ॥ 
इमि सुमरण कर सब कछु भूले# रण रिस्त रोम विटप बन फूले॥ 
काढ़ शरासन कर गह रीन्हे # मनहूँ कीस अब आहुति कीनहें 
सायक खूब सर आहुृति करके #शोणित स्वरा विविध विध भरेके ॥ 
हंवन करे जो ममर मश्नारी # सो क्षत्रिय जानो /सदाचारी ॥ 
समर कृशानु करे जो हवना # नहीं होत तिहं पुन जंग गमना ॥ 
जो क्षत्रिय हें समर सकावे # सो नर-घोर नेरंक में जावे॥ 
यह जिय जान लषण बढ़े आगे # कपि'सर्वे भीरू द्वे तब भागे॥ 
अड्भद बाली सुत तब आया # परीन भुजा जांकी लघुकाया ॥ 
बाल जान हिय लपण विचारी # बाल दृद्ध आतुर अरू नारी॥ 
खाली हाथ होय जन जोंई # इनपर वार करे जो कोई॥ 
सो नर होय नरक अधिकः री # न्याय विधि मनु आप उचारी॥ 
यह जिय/घार लपण सकुचाने # अड्भद से यह वाक्य बखाने॥ 


दाहा 
कहों वत्स सुग्रीव से, राजसभा में जाय । 
राम अज॒ज पञु हाथ ले, द्वारे ठाढ़े आय ॥ 
चौंपाई 


कहा जाय अड्भद सन्देश # सम्श्रम से उठ सुना नरेशू॥ 
भा अति शोक भयड़्ुर भारा # मित्रधम सुग्रीव विसारा ॥ 
प्रित्र करे जगमें सब कोई # दुष्कर ताँको पालन होई 

दृखित मित्रलख दुखजिह् नाहीं % ताँ सम अधम कोन जगमाहीं ॥ 


भूमिका ७३ 


जा. दिधि बचन कहे हमुमाना # राम काज कपि तुम नहीं जाना॥ 
जि द्वीन्हा तुदि राज समाजू # वह रघुपति अर्थी तब आजू॥ 
बषों शरद गये ऋतु दोऊ # राम काज तुम किया न कोऊ ॥ 
याहिते यह लषण पठाया # राम अनुज तब द्वारे आया ॥ 
दोहा | 
हनुमान कें वचन सुन, कपिमन भया उद्योग । 
राम काजं बिन जीवना, नहीं हमारे योग ॥ 
शरद ऋतू के अन्त में, हिम ऋतु व्यापा आय । 
हचुमत ओ सुग्रीव पुन, गये राम ढिंग धाय ॥ 
ः चौपाई 
हिमऋतु व्यापा शरद मिटाके # मनहूँ कृष्ण जन्मा भ्रुवि आके ॥ 
गीता में श्रीकृष्ण बखाना # अघन मास मैंने तनु माना ॥ , 
ग्रसा निहार हिमांछ ऐसे # दिनकर को राहु गदे जैसे ॥ 
जिमि दर्पण चुति श्वास निवारे # चन्द्रकछा तिमि हिम ऋतु टारे ॥ 
दिश उत्तर हतश्री भई ऐसे # बिना तिलक के नारी जैसे ॥ 
खत कृष्ण दोड पर्व समाना # जनु तम दिया मोह भगवाना ॥ 
रबि रंहिम तीक्ष्णता सागी # दिन दिन आतप मीठी छागी॥ 
विजिगीएु योधाजन जोई # हिम ऋतु पाय विचरते सोई ॥ 
दक्षिण दिश रवि दूर पधारे # हिमागेरि हिप छाया अब सारे ॥ 
अर्थ सहित हुआ नाम हिमालय# बढ़ा शीतऋतु गया उष्णाकूय ॥ 
यत्र गेहूँ शुभ शस्य छुहाने # जाप देख मन मुदित महाने ॥ 
कहूँ कहूँ शाल्ी शस्य नवीना # हरितदुंकूल मनहूँ धर लीन्हा ॥ 
शीतधरा पर सोव्िं योगी # विनिध विषयरस भोगाई भोगी॥ 
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ज्रह्म मुहरत्त में; नित जाके %अरत करे तप कष्ट .उठाके ॥ 
सरयू नीर शीत अति भारा # अबगाहे विधि कौन बिचारा ॥ 
विविध विष्यरस भोग त्यागा # केवल कर म्रम तनु अनुरागा ॥ 
इमि जिय जान राम पछिताये # शीत ऋतू घन कानन छाये ॥ 
बनराजि सोई हिम पा कर % ब्रह्म निशा जनु व्यापी आकर॥ 
दोहा 
इमि बहुविध विन्तनकरत,शीत ऋतु भय मान । 
इतने में संग्रीव ओ, आय गये हनुमान ॥ 
चौपाई 
रघुपति चरुण गहे सुग्रीवा # क्षमहुँ प्रभो मम दोष असीवा ॥ 
प्राकृत जन में तुम गुण गेहा # करो कृपा मम विनति एहा ॥ 
राम कहा तव दोष न कोऊ # राज्य पाय सब जग अस्त होऊ॥ 
जानहु तुम मम सरल सुभाऊ # मो मन में नहिं होत दुराऊ ॥ 
दोहा ॥॒ 
आज्ञा पा श्रीरामकी,सिय हँठडन हिय ठान । 
सैनिक बल सुग्रीवके, बनमें किया पयान ॥ 
घन कानन गिरि हूंढते, लड्ढा पहुंचे जाय । 
मिटा शीत शीशी करत,गई शिशिर ऋतु आय॥ 
चौपाई 
जीरण पात वात के मारे # दिन दिन झड़ झड़ पड़त विचारे॥ 
ताहि पेख नूतन मुप्तकाने # अपनी दशा अन्त नहीं जाने ॥ 
काल पाय सबकी गति ऐसी # होवत पात पुराने जैसी ॥ 
शिक्षिर ऋतु जनु यम तनुधारा# समय पाय रहे र॒द्ध न बार। ॥ 


भूमिका ५ 


शुष्क शाख लागत बन ऐसे # मेद हीन धपनी तनु जसे ॥ 
सबहँ निराश भये नरनारी % शुष्क अनिक शीतल बहे भारी॥ 
अधर बिम्ब प्रायः फट जाते #% शीशी करते अधिक पिड़ाते॥ 
मधुकर शुष्कडार छिपटाने # जनु संसारी पुरुष लुभाने ॥ 
घर ऋतु राज आश मनमाहीं # निस दिन सेबहिं निष्फलताई ॥ 
निर्षिकार जो पुरुष अकामा # ताको शिशिर न व्यापत कामा॥ 
जप तप संयम साधन जांके #% शिशिर काम हिय उदित न तांके॥ 
ट्पभस्कन्ध राम धनुधारी # शिक्िर पाय नहीं भये विकारी॥ 
देखडु प्रभुकी अद्भुत माया # जा लंकहूँ रसबीर समाया ॥ 
रसकरुणा अरु शान्‍्त पलाने # पाय मधू जिमि शीत डड़ाने ॥ 
दाहा 
' जा लझ्ढ रघुनाथ दल, चहूँ दिक गयो विराज । 
शिशिर अस्तकर अन्तको,आयगया ऋतुराज ॥ 


0 चौपाई ट 
शिशिर गई आयो ऋतुराजा # अब सुधरें रघुवर के काजा ॥ 


नूतन पछव बन बन जाये # जनु शुभ कर्म उदय है आये ॥ 
विटप करीर गणे नहिं कोऊझ # पाय मधु अब फूला सोऊ ॥ 
अरुण वर्ण सिर पाग बँधाने # मनहुँ बधु अब चला विआहने ॥ 
कृतकाय द्वे घर फिर आया # टींट पूत तॉने छुभ जाया ॥ 
दोहा 
काबल में मेवा भयो, बृज में टींट बहार । 
कोउक बतिया कृष्णकी, गई सटलो मार ॥ 
अमृत फल काबल नहीं, बृजमें अंमृत खान । 
अद्भुत महिमा कृष्ण की को ? कर सके बखान ॥ 


3६ बाल्मीकि-रामायण 
है चोपाई 
यह आधक्षिप मिटवे भारा # मिल सेन्धव जब बने अचारा॥ 
अंग्रृतसम सबके मन माहीं # आय वसे तत्र संशय नाहीं॥ 
अन्य सुटक्ष आंव सम सारे # पाय मधु हये मतवारे ॥ 
सोहँ सरोवर जलज अपारी #विशद्‌ नयन जिपि शोमित नारी॥ 
अन्नतरू फूले मधु आये # जिमिं जन बढ़े पर्मेषन पाये ॥ 
घन कानन शोभा भई ऐसी # निपुण भूप की परजा जैसी ॥ 
बन बन कु बने विधि नाना % हहद राज्य जिमि दुर्ग महाना॥ 
दिश दक्षिण रवि पन्‍था सांगा# देव यान जनु अब प्रिय छागा ॥ 
दिश उत्तर के साधु सनन्‍्ता # मुदित भये ऋतु पाय वसन्‍्ता ॥ 
हिमगिरि हिमगरने अब लागा # मनहूँ वरुण अब सोया जागा ॥ 
हिम गर गर भयो नीर उतड्रा# घट घट नीर बाढ़ गई गड्ढा॥ 
गड़ प्रवाह भये अब नाना # फूट भये जिमि- पन्‍्थ महाना ॥ 
प्रौद प्रवाह चछा जब भारी # एकरूप भई धारा सारी ॥ 
छ्षुद्र रान महाराज समाये # मिटे द्वेत जिमि प्रभुके पाये ॥ 
फूल मिला घन कानन सारा # एकरूप मधुने कर डारा ॥ 
कहेँ कहूँ भिन्न भिन्न तरु राजाहिं% युद्ध भूम जनु बीर विराजहि ॥ 
पक्षीरुत छुन मन हुलसावे # रामहँ जनु रसवीर बुलादे॥ 
कटकठाय कोटिन कपि योधा # जाय लड्ढगढ़ कियो निरोधा ॥ 
लवा निरख जिमि टरे न वाजू % लख मतड्र गण जिमि म्रगराजू ॥ 
जिमि झप हीनमीन को मारे # काल वेग जिमि टरे न. टारे ॥ 
सिमि रघुबर सेना को वारा # अतुल अटल कोड सके नठारा॥ 
विविध भांत योधागण भ्राजदिं # सरसिज पा जनुमधुकर राजहि ॥ 
राम प्रदीप अगन॒तहूँ बीरा # गूढ़ज्ु आते पीन शरीरा॥ 
मुग्ध पतड़ देय' पड़ जामें # क्षणभर में तनु सागत कामें ॥ 
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महाकाल का रूप निराला # घर रघुपति अति विशद्‌ कराला ॥ 

दृष्देय दल मार मुकाये # जनु तनु धर रसवीर सुहाये ॥ 

शिक्षिर गया फूली बनराजी # जनु कर्ता सृष्टि नई साजी ॥ 

अल्पकाल में वीरुध सारे # पत्रपुष्ष पा लागत प्यारे॥ 
दोहा 


रामचरित पड़ज लखो, बाल्मीकि ऋतुराज । 
मधुकर तुलसीदास है, तामहिं रहयो विराज ॥१॥ 
रामायण के लेख भें, तुलसी भये प्रधान । 

भाषा कविता के विषय,तां सम अन्य न जान॥२॥ 
सम्बत सोछासो असी, असी गंग के तीर । 

सावन शुक्राअष्टमी, तुलसी तजियो शरीर ॥३॥ 
या ते यह निश्चय भया, जहांगीर के राज । 
श्रीयुतत॒ुलसीदास ने, प्रण कीन्हा काज ॥४॥ 
रामायण का लेख पढ़, होवत पुरुष स॒जान । 
कुलमर्यादा को लहे, धर्म कर्म ले जान ॥५॥ 
रामायण के पाठ से, होवत पुरुष विनीत । 

करे सेव पितु मातकी, राम चरित जिहूँँ चीत ॥ ६॥ 
सरल अर्थ भाषा सरल, यामें वहु गुण देख । 
मुनिमन में यह वसगया, रामायण का लेख ॥७॥ 
आज्ञा पालन रामका, भरतप्रीत की रीत । 

या जग में कहूँ ना मिले,निसादिन हँडहु मीत॥<॥ 
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ग्रुणगोख श्रीराम का, घट घट रहा समाय। 
याते रामायण कथा, सब जगमें गई छाय ॥९%॥ 
रामायण के कवि का, यश वर्ण्यों नहीं जाय । 
शुक्का दशमी कॉर को, सबको देत जगाय ॥१०॥ 
राजकतारत हो प्रजा, भूप प्रजाप्रिय होय । 
कृपट दम्म छल छोड़के, पढ़े रमायण जोय ॥११॥ 
शासन जारजपंचमा, शान्तिमय शुम देख । 
ग्रह रस ग्रह पुन चन्द्रमे, लिखा अपूरव छेख ॥१२॥ 
श्रावण शुक्का अष्टमी, लवपुर कर विश्राम । 
आयरय॑म्ुनि प्रण कियो, रामायण को काम ॥१३॥ 
श्रीमदाय्य॑मुनिनों पनिवद्धे 
बाल्मीकीये रामायणे 
आयेशीकायाम्‌ 
भूमिका 
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॥१६ 
6९9४ 


अथ किष्किन्धाकाण्ड प्रारम्यते 
सतां पुष्करिणीं गत्वा पद्मोत्पलक्षपाकुलाब । 
रामः सोमित्रि साहितो विललापा कुलेन्द्रियः ॥ १॥ 
तत्र हृष्नेव तां हर्षादिन्द्रियाणि च कृम्पिरे 
स कामवशमापन्नः सोमित्रिमित्मजवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
अर्थ-छक्ष्मण सहित राम छाल तथा नींले- कपछ और 
मछालियों से भरी हुई पम्पा पर जांकर व्याकुंेन्द्रिय हुए २ 
- क्लिप करने रूगे, और वहां उस पम्पा को देखते ही हर्ष से 
राम के इन्द्रिय कांप उठे तथा काम के बक्लीभूत हुए २ 
रूक्मण से बोले कि - ; | 
सोमित्रे शोभते पम्पा वेदूषीविमलोदका । 
फुछपद्मोत्पलवती शोमिता विविषेदुमेः ॥ ३॥ 


सोमित्रे पश्य पंपायाः कानने शुभदशेनग । 
यत्र राजन्ति शैला वा दमा: स शिखस इव॥ ४॥ 
मां ठु शोकाभिसंतप्माधयः पीडयंति वे । 


भरतस्य य॑ दुःखेन वेदेह्माहरणन व ॥५॥ 


१ बास्मीकि-रापायण 


अर्थ-हे सोमित्रे ! वैद्स्यमणि की भांति निर्मल जलबाढी 
तथा फूछे हुए छाल पीले कमलों वाली पम्पा विविध हक्षों से 
कैसी शोभायमान प्रतीत होती है, हे लक्ष्मण ! देख पम्पा के 
किनारे बन केसी शोभा देरहा है और इसके. तठ पर लगे हुए दक्ष 
पर्वत की चोटी के समान कैसे सुन्दर मतीत हांते हैं,परन्तु भरत के 
दुःखी होने और बैदेही के हरणसे मेरा मन सन्तप्त हुआ पड़ा देरहाहे॥ 
शोकातंस्यापि मे पम्पा शोभते चित्रकानना । 
व्यवकीणों बहुविषेः पुष्पे: शीतोदका शिवा ॥६॥ 


नलिनिरपि संउन्नाह्मत्य्थ शुभद्शना । 
सपे व्यालानुचरिता रगद्विज समाकुछा ॥ ७॥ 


अधिक प्रविभात्येतन्नीलपीत तु शाद्वलम्‌ । 
दुमाणां विविधेः पुष्पेः परिस्तोमेरिवार्पितम्‌ ॥ ८ ॥ 
अर्थ-झोक से पीड़ित हुए मुझको भी यह विचित्र वनों 
बारी, अनेक प्रकार के फूलों से भरी हुई तथा शीतल जलवांली 
सुखकारिजि पम्पा केसी शोभायमान प्रतीत होती है, कमलों के 
पुष्प तथा पन्नों से आच्छादित, सर्प, व्याल, सृग तथा पक्षियों 
से संयुक्त केसी शुभदर्शन -: सुहवनी दिखाई देती है, यह नील, 
पीस तथा हरित अद्देश विविध हक्षों ओर युष्यों से सघन बहुत 
ही मुशोभित हैं ॥ 


पुष्पभारसबद्धानि शिखराणि समन्ततः । 
लताभिः पृष्पिताप्राभिरुपगरूढानि सवंतः॥ ९ ॥ 


॥ जाना ु॑णाशणशणशणशणणनाणनननानशशनभलभलाणननाभाभनानााणाा्नानाआआथआथआथआथआथआथआखआाा 


किर्ष्केन्धाकाण्ड-प्रथमः सगे! 


सुखानिलो5य सोमित्रे कालः प्रचुरमन्‍्मथः । 
गन्धवान्सुरभिर्मासो जातपुष्प फलद्रमः ॥ १०॥ 


पश्य रूपाणे सोमित्रे वनानां पृष्पशालिनाम्‌ । 


सृजतां पुष्पवर्षाणि वर्ष तोयमुचामिव ॥ ११ ॥ 
अर्थ-और सब ओर फूछों के भार से पूर्ण हक्षों की 
चोटियां फूली हुईं चोटियों वाली लताओं से सब ओर से परिरी 
हुई झुक रही हैं, हे सौमित्रे! उत्पन्न हुए फूल फलों से युक्त रक्षों 
वाला यह सुगान्धित उत्तम मास काम का उद्दीपक है, हे लक्ष्मण ! 
इन उत्तम पुष्पों वाले बनों के रूप देख जो मेघों की न्यांई फूलों 
की वो कर रहे हैं ॥ 


प्रस्तरेष च रम्पेषु विविधाः काननद्रमाः । 
वायवेगप्रचलिताः पृष्पेरव॒किरन्ति गाम्‌ ॥ १२॥ 

पतितेः पतमानेश्र पादपस्थेश्व मारुतः । 
कुसुमेः पश्य सोमित्रे क्रीडतीव समन्ततः ॥ १३॥ 
अर्थ-भांति २ के जंगली दक्ष वायु के वेग से हिलकर 
प्रथिवी में सुहावनी शिलाओं पर पुष्पों की विखेर कर रहे हैं, ह 
लक्ष्मण ! देख [गरे हुए, गिरते हुए और ह॒क्षों पर स्थित फूलों से 

सब भोर मानो वायु क्रीड़ा कर रहा है ॥ 

मत्तकोकिलसंनादिन्त यक्निव पादपान्‌ | 

शेल्कन्दरानिष्कान्तः प्रगीतदव चालिनः॥ १४ ॥ 


रा 


४ बाल्मीकि-राक्षायंण 


तेन विश्षिपतात्यथ पवनेन समन्‍्ततः । 

अमी संसक्त शाखाग्रा प्रथिता इव पादपाः॥ १९ ॥ 
हे अधे-पर्वतों की कन्द्रा से निकछा हुआ वायु मानो हक्षों 
को नृत्य कराता हुआ स्त्रये मत्त कोकिलों की ध्वनि के समान 
मानो गीत गारहा है, और वह पत्रन सब ओर से हक्षों को 
हिलाकर उनकी शाखाओं के अग्रभाग मिलजाने से मानों वायु 
ढक्नों को जोड़ रहा है ॥ 

स एवं सुख संस्पर्शो वात चन्दनशीतलः । 

गंधमभ्यवहन्पुण्यं श्रमापनयनो5निलः ॥ १६ ॥ 

अमी पवन विशक्षिप्ता विनदंतीव पादपाः । 

पटपदेरनुकूजद्विवनेषु मधु गाधिष ॥ १७ ॥ 

अथ-बही पवन चन्दन के समान शीतल स्पश तथा सुख- 

कारी महकता हुआ बहता और वह पुण्यरूप हुआ २ मार्गादि 
चलने से उत्पन्न हुए श्रम को दूर करता है, सुगान्धत बर्ना | 


2... + 


फूले हुए हृक्ष भोरों की गूंज और पत्रन से हिलने के कारण मानों 


नाद कर रहे हूँ । 
सुपुष्पितांस्तुपर्येतान्कर्णिकारान्समन्तत । 


हाटकप्रतिसंछन्नान्नरान्पीताम्बरानिव ॥ १८ ॥ 
अय॑ वसन्वः सोमित्रे नाना विहगनादितः । 
सीतया विप्रहीणस्य शोकसन्दीपनो मम ॥ १९॥ 
अशोकस्तवकाइगारः पटपद धन निःस्वनः । 

माँ हि पछब ताम्रार्चिवेसन्ताग्नि: प्रधक्ष्याति ॥२०॥ 


लीं 


किप्किल्धादाण्ड अथम+सगेः प्‌ 


अये-नदे कक्ष्मण ! चारो ओर फूल्े हुए इत चंपा के रुक्षों 
को देख जो सुबर्ण से दके हुए पीत वस्त्रों वाले मलुष्यों की 
न्याई प्रतीत होते हैं, हे लक्ष्मण ! अनेक पाक्षियों की गूंज से भरा 
हुआ यह वसंत सीता से हीन मेरे श्लोक को बढ़ाने वाला है, यह 
बसंतरूप अग्नि जिसके अशोक रक्ष के गुच्छे अंगारे, भोरों की 
गूंज ध्वनि और कोपलें लाल २ लाटें हैं वह सुप्ते अनद्य 
दग्ध करेगा । 
अय॑ हि रुचिरस्तस्याः कालो राचिर काननः। 
कोकिला कुलसीमान्तो दयिताया ममानघ ॥२१॥ 
अमी मयूराः शोभन्त प्रन॒त्य तस्ततः । 
किक गवाते 4 हे 
स्वेीः पक्षेः पवनोद्धतेगवाक्षिःस्फटिकेरिय ॥ २९॥ 
अथे-हेनिष्पाप|यहउत्तमका लजिसमें सम्पूर्ण बनशो भायमानप्रतीत 
होते और जिनकी सीमा के किनारे कोयलों से गूंज रहे हैं यह 
काल मेरी प्यारी को अति प्रिय है, यह इतस्ततः नाचते हुए 
मयूर ८ मोर पवन द्वारा हिलाये हुए अपने पंखों से स्फाटेक की 
भांति शोभा दे रहे हैं। 
पश्य लक्ष्मण नृत्यन्त मयूरमुपनृत्याति । 
शिखिनी मनमर्थार्तैषा भरता गिरिसानानि ॥२३॥ 
तामेव मनसा रामां मंयूरो5प्यनुधावाति । 
वितत्य रुचिरो पक्षौरुतेरपहसानेव ॥ २४ ॥ 
अथ-दे लक्ष्मण ! देख इस पर्वत की चोटी पर नाचते हुए 


पे 


ग्रीर के साथ काम से पीड़ित हुई मोरनी केसी नृत्य कर रही है, 


की? नस सन कक हि 


६ बंल्मीकि-रामायण 
ओर उस्तका भा मयूर पे फैलकर उत्ती अपनी रमणी के पीछे 
मन से दौड़ता हुआ अपनी ध्वनियों से मानो मेरे साथ हँसी कर 
रहा है ॥ 
मयूरस्य वने नून॑ रक्षसा न हता प्रिया | 
तस्मान्नृत्यति रम्पेषु बनेषु सह कान्तया ॥ २५॥ 
पश्य लक्ष्मण संरागास्तियेग्योनि गतेष्बपि । 
अधुना शिखिनी कामाद्ठर्तास्मभिवतेते ॥ २६ ॥ 
ममाप्येव॑ विशालाक्षी जानकी जातसंम्रमा । 


मदनेनाभिवर्तेत यदि नापहता भवेत्‌ ॥ २७ ॥ 
अथ-हे मयूर ! तेरी प्यारी बन में किसी राक्षस द्वारा नहीं 
हरी गई इसीलिये तू सुहावने बनों में अपनी कान्‍्ता के साथ नृत्य 
कर रहा है, हे लक्ष्पण ! देख पक्षियों में भी कैसा राग पाया 
जाता है, यह मोरंनी काम से पीड़ित हुई अपने पति के समीप 
केसे वेग से मारही है, यदि हरी न जाती तो विशाल नेत्रों वाली 
जानकी भी काम से मोहित हुई अवद्य मेरी ओर दोड़ती ॥ 
पश्य लक्ष्मण पुष्पाणि निष्फलानि भवान्ति में । 
पुष्पभार समद्धानां वनानां शिशिरात्यये ॥ 
अ्थ॑-हे लक्ष्मण | देख वसंत ऋतु में पुष्पमार से समृद्ध हुए 
वनों में जो पुष्प खिल रहे हैं वह जानकी के बिना हमारे लिये 
निष्फल हैं ॥ । 
रुचिणण्डपि पृष्पाणे पादपानामतिश्रिया । 


निष्फलाने महीं यान्ति सम॑ मधुकरोत्करेः ॥२५॥ 


जबकि. 


किटिकन्धाकॉस्डट-प्रथम:सर्गः र 


नदन्ति काम शकुनामुदिताः संघशः कलम । 
आहयन्त इवान्योन्य कामीन्मादकरा मम ॥२६ ॥ 
अर्थ-हा !! यह हक्षों के छुन्दर फूल जो प्रथिवी पर गिर रहे 
हैं बह सीता के बिना हमारें लिये व्य्थ हैं चोहं भ्रमर भी बोल 
रहे हैं, लक्ष्मण देख यह पक्षियों के शुण्ड के झुण्ड कैसी भधुर 
कणी से बोल रहे हैं, मानो एंक दूसरे को बुलूाते हुए मुझे 
कामोन्माद कराते हैं ॥ 
वसन्तो यदि तत्रापि यत्र मे वसाति प्रिया। 
नून परवशा सीता सांपि शोचत्यहं यथा ॥ २७ ॥ 
नूनं न तु वसंतस्तं देश स्पृशति यत्रसा । 
कथ हसित पद्माक्षी वतयेत्सामयाविमा ॥२०॥ 
अर्थ-यदि वहां भी वसंत है जहां मेरी प्यारी वास कर 
रही है तो निःसन्देह वह परवश हुई मेरी भांति शोक कर रही 
होगी, मेरे विचार में निःसन्देह वहां वसंत नहीं भहाँ मेरी प्यारी 
सीता है, क्‍योंकि यदि वहां वर्सत होता तो मेरे बिना बह कंदापि 
जीवित न रहती ॥ 


श्यामा पह्मपलाशाक्षी मदुभाषा थ मे प्रिया । 

नून वसन्‍्तमासाय परित्यक्ष्यति जीवितम ॥ २९ ॥ 
दृढ़ हि हृदये बुद्धिमेमसंपरिवर्तते । 

नाल वतायेतुं सीता साध्वीं मद्विर्हंंगता ॥ ३० ॥ 


अर्थ-नवयुवति, प्मपत्र के समान नेत्नों वाी तथा मीठा 
ओऊने बाली; मेरी व्याश वसंत के होने पर निःसन्देह जीवन 


< कर्थ्िकिन्राकाबणज 
त्याम देगी, मेरे. हृदस में यह रद बुद्धि होरही है कि बस हो 
वा न हो साध्वी सीता मेरे वियोग में जीवित न रहेगी ॥ 
मयि भावो हि वेदेह्यास्तत्वतो विनिवेशितः । 
ममाएे भावः सीतायां सर्वथा विनिवेशितः ॥३४॥ 
एप पुष्पवहो वायुः सुखस्पशों हिमावहः । 
ता विचिन्तयतः कान्‍्तां पावकप्रतिमो मम ॥१श॥ 
सदा सुखमहं मन्ये यं पुरा सह सीतया | 
मारुतः स विना सीतां शोकसंजननी मम ॥३३॥ 
'अर्थ-सीता का भाव पूर्ण प्रकार से मुझ्त में स्थित है और 
मेरा भाव सरैधा सीता की ओर आकर्षित होरहा है.इसी कारण यह 
घुकीधित शॉतिल तथा सुखस्पश वाला वायु उस कान्‍्ता को चिन्तन 
करते हुए मुझे अभि के तुल्य प्रतीत होता है,में जिस बायु को सीता 
के साथ पहिले छुखदायक मानता था वही सीता के बिना अब 
करे लिये शोक जनक होरहा है ॥.. ८ 
.पश्य लक्ष्मण सनाद वने मदावेवधनस्‌ । 
पुष्पितांग्रेष इृक्षेप्र द्विजानामवकूजताम ॥३४॥ 
विज्षिप्तां पवनेनेतामसो तिलकमंजरीम्‌ । 
पटपदः सइसाभ्येति मदोद्धूतामिव प्रियाप्र॥३५॥ 
अंमी लक्ष्मण दृश्यन्ते चूताः कुसुमशालिनः । 
विश्रमोत्सिकमनसः सांगरागा नरा इंच ॥३६॥ 
,... अर्थनहे रक्ष्मण | देख बन प्ें फूले हुए हक्षों के ऊपर बो छते 
हुए पक्षियों की ध्वनि चित्त को कैसा आज्यत्रित करमे बार है, 


किष्किन्धांकाण्ड-प्रथम/सर्गः र्‌ 


देख बह भोरा मद से मोहित हुई प्यारी की भांति पवन से उड़ाई 
हुई तिलकमझरी की ओर केसे वेग से जारहा है, हे रृक्ष्मण ! 
देख यह कुसुमशाली आम मद से केसे शोभायमान भ्रतीत होते 
हैं जैसे विकास से भरे हुए चित्त वाले अद्भराग किये मसलुष्य 
प्रतीत होते हैं॥ 

जले तरुण सूर्याभेः षट्पदाहत केसरेः । 

पंकजः शोभते पम्पा समन्तादभिसंबृता ॥ ३६ ॥ 

चक्रवाकयुतानित्यं चित्र प्रस्थवनान्तरा । 

मातंग झग यूथेश्व शोमते सलिलाथिमिंः ॥३७॥ 
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पवनाहत वेगामिरुमिमिर्विमले:म्भसि । 
पंकजानि विराजन्ते ताब्यमानाने लक्ष्मण॥३<॥ 
अथ-जलछ मं तरुण-नंबान सय्य के ठुल्य, भारों से ताडन 
कय॑ हुए कसरा बाल कमा से पम्पा चारा आर 
ढकों हुई है, चकई, चकवा आदि पक्षी सब ओर बैडे हैं, 
वाचत् बस चारा आर खिल रहा हैँ आर हाथा तथा 
म्रगों के झुण्डों से यह प्रम्मा केंसी सुशोभित होरही है, 
हैं कक्ष्मण | पवन के बेग से उठी छहरों द्वारा ताड़ित हुए कमल 
नम जल मे ।स्थत केस शाभायमान प्रतोत हात ह ॥ 
पद्मपत्रविशालाक्षी सतत प्रियपड्टजाम । 
अपश्यतो मे बेदेहीं जीवित नामिरोचते ॥ ३९॥ 
यानि सम रमणीयानि तया सह भवान्ति में। 
तान्येवा रमणीयाने जायन्ते में तया विना॥४०॥ 


१० बाल्मीकि-रामायण 


पद्मकोशपलाशानि द्रए्-ु हाशिहिं मन्यते । 
सीताया नेत्रकेशाभ्यां सहशानीति लक्ष्मण ॥ ४१॥ 
अ्थ-कमलपत्न के तुल्य विज्ञाल नेत्रों बाली, कमछों को 
सदा प्यार करने वाली वेदेही को न देखते हुए सुझकों अपना 
जीवन नहीं रुचता, जो पदार्थ उसके साथ मेरे लिये रमणीय थे 
अब वही उसके बिना आश्रय प्रतीत होते हैं, हे लक्ष्मण ! कमल 
पन्नों को दृष्टि बहुत देखना चाहती है, क्योंकि वह सीता के नेत्र 
समान हैं ॥ 
पद्मकेसससंसूश्टे इक्षास्तरविनिःसृतः । 
निःश्वास इव सीताया वाति वायुर्मनोहरः ॥४२॥ 
सोमित्रे पश्य पम्पाया दक्षिणे गिरिसानुष । 
पुष्पितां कर्णिकारस्य यर्टि परमशोमभिताम्‌ ॥४३॥ 
अर्थ-कमलों के केसर से मिलकर ह॒क्षों के भीतर से निकला 
हुआ मनोहर वायु सीता के श्वास की भांति चलता है, हे 
लक्ष्मण ! देख पम्पा के दक्षिण पर्वत की चोटी पर चम्पा की 
शाखायें पुष्पों से लदी हुई केसी शोभायमान होरदी हैं ॥ 
गिरिपस्थास्तु सोमित्रे सर्वतः संप्रपुष्पितेः । 
निष्पत्रेः सैबतो रम्येः प्रदीध्ा इब किंशुकेः ॥४४॥ 
पादपात्मादपं गच्छः्छेलाब्छेलं वनाद्वनम्‌ । 
वाति नेकरसास्वाद्समोदित इवानिलः ॥ ४५ ॥ 
अर्थ-हे लक्ष्मण ! पतों की चोटियें चारो ओर फूले हुए 
पत्नहीन सुहावने के्तुओं से मानो आग्ने की भांति प्रदी्त होरही 
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हैं, और दक्ष से दक्ष, पवत से पर्वत तथा बन से बन को जाता 
हुआ वायु अनेक रसतों का आस्वाद लेता हुआ आनन्दित हुए 
की भांति केसा मन्द २ बह रहा है ॥ 

इदं म्ष्टमिदं स्वादु प्रफुलमिदमित्यपि । 

रागरक्तो मधुकरः कुसमेष्वेव लीयते ॥ ४६ ॥ 

इये कुसुमसंघ।तेउपस्तीर्णा सुखाकृता । 

स्वयं निपतितैभ्नमिः शयन प्रस्तरेरिव ॥ ४७ ॥ 

अर्थ-मधुर, स्वादु ओर फूले हुए पुष्पों को अवलोकन 

कर भभ में रत हुआ भौरा उन्हीं में लीत होजाता है, हे छक्ष्मण ! 
देख यह भूमि अपने आप पतन हुए पुष्पससूह से कैसी शस्या 
के विछोने की भांति सुखदायी बन रही है ॥ 

हिमान्ते पश्य सोमित्रे इक्षाणां पृष्पसम्भवम्‌ । 

रे हु हे 2 

पृष्पमासे हि तरवः संघषादिव पुष्पिताः ॥ ४५८ ॥ 

आहयन्त इंवान्योन्ये नगाः पटपदनादिताः । 

कुसुमोत्ते स विटपाः शोभन्ते बहुलक्ष्मण ॥ ४९॥ 

अर्थ-हे सोमित्रे ! हिम ऋतु के अंत में इक्षों के पुष्पों की 

उत्पत्ति देख, मानो इस पुष्पमास में दक्ष स्पर्धा द्वारा एक दूसरे 
से बड़चहुकर फूछे हैं, और हे लक्ष्मण ! सब दक्ष भोरों की 
ध्वनियों स मानो एक दूसरे को आह्वान करते हुए फूलों से केसे 
शोभायमान हा रहे हैं ॥ 

यदि हृश्येत सा साध्वी यदि चेह वसे महि। 

स्पृहयेयं न शक्राय नायोध्याये रघृत्तम ॥ ५०॥ 
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' हैं रमणीयेष शादइलेष तया सह । 
भवोचिन्ता न स्पहान्येषु वा भवेत्‌ ॥५०॥ 
विविषेः पुष्पेस्तर्तो विविधच्छदाः । 
न्वनाकान्तां चिन्ताम॒त्पादयान्त म।५१ 
है रघूत्तम | यदि यहां उस साध्वी का दशन हो आर 
यदि हम यहां ही वास करें तो मैं इन्द्रासन तथा अयोध्या की 
कभी इच्छा भी न करूं, इस प्रकार के रमणीय, छुहावन 
स्थान पर अपनी प्रिया के साथ रमण करते हुए न मुज काई 

ता हो और नाही कोई इच्छा हो, उसके बिना इस बन में 
नाना प्रकार के पुष्प तथा पछवों से सुशोभित दक्ष झुझ चिन्ता 
उत्पन्न कराते हैं ॥ 

परय सानुष्ठ चन्नषु मृगाभ सहितान्म॒गान्‌ । 

मां पुन गशावाक्ष्या वैदेद्या विरहीकृतम्‌ ॥ ५३ ॥ 

या मामजुगता मन्दं पित्रा प्रस्थापित वनस्‌ । 

सीता धर्म समास्थाय क तु सा वतेते प्रिया।५३॥ 

तया विद्दीनः कृपणः कथ लक्षण घारय ॥ 

या मामन॒गता राज्यादअष्ट विहतचेतसम्‌ ॥५४॥ 

र्थ-हे लक्ष्मण | इन बिचित्र चोटियों के ऊपर मृगों को 
मागया के साहत देख आर मुझ उस मगनयना स बना ब्रह 
मे व्याकुल हुआ देख, जा पता द्वारा बन का भज हुए मर 
पाछ धपम का सहारा लेकर पमन्द २ चाल से चछकर आइ थी 
वह मरा प्यारा साता कहां है. उसस ।वहान हुआ मे कस प्राणा 
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को धारण करू जो राज्य से भ्रष्ट हुए मुझ दृःखी चित्त वाले के 
पीछे आई थी ॥ | 
शत जे: कप 

तच्ावाबतपद्माक्ष सगानपशुभपत्रणम्‌ | 

अपश्यतो मुख तस्याः सीदतीव मातिमेम ॥ ५५॥ 

स्मितहास्यान्तरयुते गुणवन्मधुरं हितम्‌ । 

वैदेह्या वाक्यमतुल्ं कदाश्रोष्यामि लक्ष्मण ॥५६॥ 

अर्थ-हे लक्ष्मण ! उस सुन्दर पूजित कमल तुल्य नेत्रों वाले 

सुगन्त्रत तथा व्रण रहित शुभ मुख को न देखते हुए मेरी मंति 
नष्ट होरही है, हे लक्ष्मण ! वह कौन दिन होगा जब में मन्द २ 
मुसकराहट से युक्त, गुणों से पूणे, मीठा तथा हितकारी बचन 
सीता के मुख से सुनुंगा ॥ 

कि नु वह्ष्याम्ययोध्यायां कोसल्यां हि नृपात्मज । 

कसा स्‍्लुपेति पच्छन्ती कथ चापिमन स्विनीस॥ ५७॥ 

गच्छ लक्ष्मण पश्य ते भरतं ग्रातृवत्सलम । 

नद्यहं जीवितुं शक्तस्तामृते जनकात्मजाम॥५५॥ 

अर्थ-हे नृपसुत ! जब में अयोध्या में जांगा तब “ मेरी 

स्‍्नुपा कहाँ और कैसी है”मनस्विनी कौसलया के इस प्रकार पूछने पर 
क्या करूंगा, है लक्ष्मण | तू जा और भाइयों प्ले प्यार करने 
वाले भरत को देख, अब में उस जनकात्मजा के विना जीवित 
नहीं रहसकता ॥ 

इति राम महात्मानं विलपन्तमनाथवत्‌ । 

उवाच लक्ष्गग श्राता वचन युक्तमव्ययम्र्‌ ॥५९॥ 
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संस्तम्भ राम भद्रं ते मा शुच्ः पुरुषोत्तम । 
नेहशानां मतिर्मन्दा भवत्यकलुषात्मनाम्‌ ॥ ६०॥ 
अर्थ-इस प्रकार अनाथ की भांति विछाप करते हुए 
महात्मा राम को भाई लक्ष्मण यह युक्तियुक्त सदा स्थिर रहने 
वाला वचन बोला कि हे राम! अपने आपको सम्भाल, हे 
पुरुषोत्तम ! शोक मतकरं, तुम्हारे जेसे श॒द्धात्मा पुरुष की 
माति जड़ नहीं होनी चाहिये ॥ 
स्ू्वा वियोगजं दुःखे त्यज खेहं प्रिये जने । 
अति खेहपरिष्वंगाद्वृतिराद्रोपि दह्यंत ॥ ६१ ॥ 
अर्थ-हे राम ! वियोगज दुःख का स्मरण करके अपने प्रिय 
जनों में ल्लेह का त्याग करना चाहिये, क्योंकि किसी पदायथे में 
आते अनुरक्त होना ही दुःख का मूल है, जैसाकि अति स्लेह-तैल 
से भीगी हुई बत्ती भी दाह को प्राप्त होजाती है ॥ 
यादि गच्छति पाताल ततो&भ्यधिकमेव वा । 
सर्वथा रावणस्तात न भाविष्याति राघव ॥ ६२ ॥ 
उत्साहो बलवानाय नास्ट्युत्साहापरं बलम्‌ । 
सोत्साहस्य हि लोकेषु न किंचिदपि दुर्लमम्‌॥६३॥ 
उत्साहवन्तः पुरुष नावसीदन्ति कमेसु । 
उत्साहमात्रम श्रित्य प्रतिलप््याम जानकीम॥६४॥ 


अर्थ-हे तात | यदि रावण पाताल को चलाजाय अथवा 
उससे भी आगे चलछाजाय तब भी अब वढ़ जीवित नहीं रहेगा, 
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हे आर्य्य ! उत्साह बड़ा बलवान है, उत्साह से बढ़कर कोई बल 
नहीं, उत्साह वाले को लोक में कुछ भी दुरभ नहीं है, उत्साह 
वाले पुरुष कमों में कदापे दुःखी नहीं होते, सो हम उत्साहमात्र 
को ही आश्रय करके जानकी को प्राप्त करेंगे ॥ 

एवं संबोधितस्तेन शोकोपहतचेतनः । 
त्यज्य शोक॑ च मोहंच रामो पैयेसुपागमत्‌ ॥६५॥ 
सोथभ्यतिक्रामदब्यग्रस्ताम चिन्त्यपराक्रम । 
रामः पम्पां सुरुचैरां रम्यां पारिष्रवद्रमाम ॥ ६६ ॥ 
अथ-इस प्रकार लक्ष्मण की शक्षा द्वारा शांक नष्ट 
हुईं चतना वाला राम फर शाक माह का त्यागकर धंण्ये को 
भ्राप्त हुआ, आर फिर बह आत पराक्रम वाले राप शान्ताचत्त 
हुए २ सुहावनों, रमणीय तथा चशञ्चल द॒क्षों वाली पम्पा से 
पार हागय ॥ 
नाशृष्यमूकस्यसमीपचारीचरन्दद शो डुत- 
दशनायों ; शाखामगाणामाधपस्तरस्वी 
वितत्रस नव विचष्टच्टम् ॥ ६७ ॥ 
अथ-तदनन्तर अद्भुत दशनीय उन दोनों को ऋष्यमूक 
पर्वव के समीप विचरने वाले वानरों के आधिपति बलवान छुग्रीव 
ने देखा आर वह उनको देखकर ऐसा भयभीत हुआ कि फिर 


८ 


३ चष्ठा न का॥ 
इति प्रथमः सर्गः 
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अथ हितीयः सर्गः 
-/ ६95६ ७३७.६८७----- 
सं४-अब छुग्रीव का हनुमान को राम के समीप भेजना 
कथन करते हैं :- 
किट ब्् च ले 
ता तु रह्ठा महात्मान। श्रातरों. राम लक्ष्मणा । 
के 0 आर कप ! «० हक... 
वरायुधपरों वार सुग्रावः शबह्नितोईभवत्‌ ॥ १ ॥ 
उद्विमहृदयः सर्वादिशः समवलोकयन्‌ । 
नव्यातिषतकसिमिश्रिददेशे वानर पुंगवः ॥ २ ॥ 
हक हम *. ०5 कप ७०५ थ 
नेव चक्र मनः स्थातु वाक्ष्य्माणी महावबला। 
कपेः परम भीतस्य चित्त व्यय ससादह ॥ ३ ॥ 
च चिर ८ * कप 
न्तायत्ा स पर्माला विमश्य गुरु ठाघवम्‌ । 
पी तप 6 ७ कप 
सुग्रीवः परमोद्धिमः सर्वेस्तेवानरे!ः सह ॥ ४ ॥ 
अरथ-उन दोनों महात्मा बीर भाई राम लक्ष्मण, को शास्त्र 
धारण किये हुए देखकर संग्रीव बड़ा शाड्भित हुआ, और व्याकुल 
चित्त हुआ २ सब दिशाओं की ओर देखता हुआ कहीं भी चित्त 
स्थिर न हुआ, उन दोनों महावली योद्धाओं को देखकर अज्ञान्त 
चित्त हुआ सुग्रीव पर॒म भय को प्राप्त हो चिन्तन करने छंगा 
कि बाली का बल बहुत अधिंक और मेरा न्‍्यून होने के कारण 
सब वानरों के साथ मुझे शीघ्र ही यहां से चले जाना चाहिये ॥ 
ततः सुआवसचिवाः पवतेन्द्रेसमाहिताः । 
संगम्य कापे मुख्येन सर्वे प्रांजलयः स्थिताः ॥५॥ 
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ततस्तु भयसंत्रस्तं बालिकिल्विपशह्वितम्‌ । 
उवाच हज॒मान्वाक्य॑ सुग्रीव॑ वाक्‍्यकाविदः ॥8॥ 
सेअमस्त्यज्यतामेष सर्वेबालिकृते महान्‌ । 
मलयो5ये गिरिपरोभय नेहास्ति बालिनः ॥७॥ 
अथे-तदनन्तर सुग्रीव के सब भन्‍्त्रों हाथ जोड़ उनकी ओर 
सुख करके उस प्रेत पर खड़े होगये, और भयभीत हुए बालि 
के पाप से शड़्िक छुग्नीव से वाक्यकोविद--बोलने में पण्डित- 
चतुर हनुमान यह वाक्य बोला कि बालि विषयक शाड्भा से यह 
बड़ी घबराहट सबको छोड़ देनी चाहिये, क्‍योंकि यह मलूय 
पवेत है यहां बालि का भय नहीं होसक्ता ॥ 
सुग्रीवस्तु शुभ वाक्य शुत्वा सर्वे हनूमतः । 
ततः शुभतरं वाक्य हनुमन्तम॒वाच ह ॥<॥ 
अर्थ-हनुमान के उक्त छुम वाक्य घुनकर पुनः सुग्रीब 
हनुमान से यह शुभतर वचन बोछा कि।-- 
बालि प्रणिहितावेव शद्ठि5हं पुरुषोत्तमों । 
राजानो बहुमित्राश्र विश्वासो नात्र हि क्षमः ॥९॥ 
अस्यश्र मनृष्येण विज्ेयारछञझ्नचारिणः । 
विश्वस्तानामावि श्वस्ता रिछद्रेषु प्रहरंयपि ॥१०॥ 
अथ-सुझे शड् है कि यह दोनों उत्तम पुरुष बालि के 
गुप्तचर हैं, क्योंकि राजाओं के बहुत मित्र होते हैं, यह विश्वास 
योग्य नहीं, मनुष्य को छली शज्चुओं को भी भले प्रकार जानना 
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चाहिये जो स्त्रयं विश्वास न करते हुए दूसरे को विश्वस्त बनाकर 
उसके छिद्रों में प्रहार करते हैं अर्थाव समय पाकर अपना काम 
कर जाते हैं ॥ 
शुद्धाममानो यदि लेती जानीहि ल॑ छुवंगम । 
जप, ५८. न 
व्याभाषितेवोरुपेवा विज्ञेया दुष्टतानयों ॥११॥ 
वचो विज्ञाय हज॒मान्सग्रीवस्य महात्मनः । 
पर्वतादष्यमूकान्ु पुप्लुवे यत्र राघवो ॥१२॥ 
हा अर्थ-इसलिये हे वानर ! यदि यह दोनों श॒द्धात्मा पुरुष हें 
तो भी इनको जान कि यह कौन हैं, और यदि दुएए हैं तो भी 
इनकी दुष्टता की इनके वचन और रूपों से मले प्रकार परीक्षा कर, 
हनुमान महात्मा सुग्रीव के वचनों का तात्पय्ये समझकर ऋष्यमूक 
पर्वत से दोनों राघवों के समीप गया ॥ 
कपिरुपं परियज्य हनुमान्मारुतात्मजः । 
भिक्षुरूपं ततो भेजे शख्बुद्धितया कृपिः ॥१३॥ 
ततश्र हज॒मान्वाचा श्लक्ष्णया सुमनोज्ञया । 
विनीतवदुपागम्य राघवों प्रणिपय च ॥१४॥ 
आबमभाषे च तो वीरो यथावत्मशशंस च । 
उवाच कामतो वाक्य झंदु सत्यपगक्रमों ॥१५॥ 
राजपिदेवप्रतिमों तापसो साशतब्रतों । 
हेझ कग्राम्ममं प्राप्ती भवन्तों वखणिनों ॥१६॥ 


किप्किन्धाकाण्ड-द्विती य+सर्ग १९ 


अथे-पबनसुत हनुमान, अपना रूप सागकर कपद बुद्ध 

से भिक्कुरुष धारण करके नम्रतापूर्वकक उन दोनों राघवों 
के समीप गया और उनको प्रणाम कर स्पष्ट सुन्दर 
बाणी द्वारा उन दोनों बीरों से भाषण तथा उनकी यथावव 
प्रशंसा करके उन सस पराक्रम वाले बीरों से यह मधुर वाक्य 
बोला कि राजर्षि और देवताओं के तुल्य आप दोनों तीक्ष्ण 
व्रतों वाले तपस्वरी ब्ह्मचारी इस देश में किस प्रकार पधारे हैं॥ 

पद्मपत्रेक्षणो वीरो जय्ममण्डलघारिणों । 

अन्योन्य सहृशो वीरो देवलोकादिहागतो ॥१७॥ 

सिंहस्कन्धों महोत्साहों समदाविवगोशृषों । 

आयताश्र सुबत्ताश्॒ वाहवः परिषोपमा ॥१८॥ 

इमे च धजुषी चित्रे श्लक््णे चित्रानलेपने। 

प्रकाशते ययेन्द्रस्य वम्ने हेम विभ्रषित ॥१९॥ 

25 जी. हि 
सम्पूर्णाश्र शितिवाणैस्तृणाश्र शुभदर्शनाः । 
जीवितान्तकरेघों रेज्वलाडिखिपन्नगैः ॥२०॥ 
अर्थ-आप दोनों कमलपत्र के समान नेत्रों वाले, वीर, 

जटामण्डलूघारी, एक दूसरे के सहश ऐसे प्रतीत होते हो कि 
मानों देवकोक से आये हैं, सिद के तुल्य कन्धों बाले,मह् उत्साही, 
मद वाले हृषभ के समान, लोहदण्ड के समान लंबी ,तथा गोल 
भुजञाओं वारे और धनुष भी धारण किये हुए हो जो चित्र 
विचित्र अनुलेपन से युक्त है, सुतर्ण से भूषित इन्द्र के बज समान 
घनुष और तरकस भी जो आप दोनों के हैं वह सब तीक्ष्ण 
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बाणों से भरे हुए, देदीप्यमान, घोर और जीवन का अन्त करने 
वाले मानो प्रज्वलित सर्प हैं॥ 
खड़डावेतो विराजेते निर्मुक्तमुजगाविव । 
एवं मां परिभाष॑त॑ कस्माद्वेनामिभाषथ ॥२१॥ 
सुग्रीवो नाम धर्मात्मा कश्रिद्धानरपुंगवः । 
वीरो विनिकृतो आ्रात्रा जगदअ्रमति दुःखित/॥२३॥ 
प्राप्तो5ह प्रेषितस्तेन सुग्रीवेण महात्मना । 
राज्ञा वानसमुख्यानां हनुमान्नाम वानरः ॥२३॥ 
अर्थ-और आपके जड़ भी मानो केंचुली छोड़े हुए सर्प ही हैं, 
मेरे इस प्रकार भाषण करने पर आप कैसे नहीं बोलते अर्थाव 
आपकोभी मुझसे भाषण करना चाहिये, बानरों में श्रेष्ठ एक सुग्रीव 
नाम धर्मात्मा अपने बीर भाई से निकाछा हुआ दुःखित हो जगव 
में घूम रहा है, और मुख्य वानरों के राजा उसी महात्मा छुग्नीव का 
भैज्ञा हुआ में हनुपान नामक वानर आपके समीप आया हूं ॥ 
युवाभ्यां स हि धमात्मा सुग्रीवः सख्यमिच्छति । 
तस्य मां सचिवं वित्त वानरं पवनात्मजम्‌ ॥२४॥ 
अर्थ-और बह धर्मात्मा सुग्रीव आप दोनों के साथ मेत्री 
करना चाहते हैं, मुझ आप उनका मन्त्री पवनसुत बानर जानें ॥ 
सं०--अब राम हेनुमान्‌ से वार्तालाप करते हुए उसकी 
प्रशेसा करते हैं :-- 
एतऋुला वचस्तस्य रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ । 


किष्किन्धोंकाण्ड-द्वितीयःसर्गः २५ 


प्रदष्टददनःश्रीमान्‌ आ्रातरं पार्शरतःस्थितम्‌ ॥२५॥ 
सचिवो5यं कपीनद्रस्य सुग्रीवस्य महात्मनः । 
तमेव कांक्षमाणस्य ममान्तिकमिहागतः ॥२६॥ 
अथ-हनुमान के उक्त वचन सुनकर प्रसन्न मुख श्रीमान 
राम अपने समीप स्थित भाई लक्ष्मण से बोले कि यह हनुमान 


कपिराज महात्मा सुग्रीव का मनन्‍्त्री है और सुग्रीय से हमारी 
मैन्री कराने की इच्छा करता हुआ यहां आया है ॥ 


तमभ्यभाष सोमित्रे सुश्रीव सचिव कपिम्‌ | 
] है. 2 कर 

वाक्यज्ञ मधुरवाक्यः स्नहयुक्तमारनदमम्‌ ॥२७॥ 

नानग्वेद विनीतस्य नायजुवेद्धारिणः । 

ना सामवेदविदुषः शकयमेवं विभाषितुम ॥२८॥ 

नूनं व्याकरणं कृत्स्नमनेन बहुथा श्रुतम्‌ । 

वहु व्याहरता।नेन न किथ्विदपशब्दितम ॥२९॥ 

न मुख नेत्रयोश्रापि ललाटे च अवोस्तथा। 

अन्येष्वपि च सर्वेष दोषः संतरिदितः काचित॥३०॥ 

अर्य-हे सौमित्रे ! स्नेह से भर हुए, शछ्ुओं को दमन 

करने वाले तथा वाक्य के जानने वाले सुग्रीव के इस मन्त्री ने मधुर 
वाक्यों द्वारा ऐसा भाषण किया है कि न ऋग्वेद का शिक्षा 
पाया हुआ, न यज़ुर्वेद को धारण करने वाठा और न सामबेद 
को जानते वाला ऐसा भाषण करसकता है, निःसन्देह इसने 
अनेक वार व्याकरण श्रवण किया है, क्योंकि बहुत देर से बात 
करते हुए इसने कहीं भी अपश्रेश नहीं बोला, और इसके बोलते 
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समय मुख पर, नेत्रों में, छछाट पर, श्रवों और अन्य अंगों में भी 
कहीं दोष विदित नहीं होता है ॥ 
अविस्तरमसंदिग्धमविलंवितमव्यथम्‌ । | 
उरस्थं कंठगं वाक्य वर्तते मध्यमस्वर्म ॥३१।। 
संस्कार क्रमसम्पन्नामदुतामविलंबिताम्‌ । 


उच्चारयति कल्याणीं वार्च हृदय हर्षिणीम्‌ ॥३२॥ 
अनया चित्रया वाचा त्रिस्थानव्यजनस्थया । 


5० है 8०० लि... 


कृस्य नाराध्यते चित्तमुथतासेरेररपि ॥३३॥। 

अर्थ-और न इनका शब्द संक्षेप होता, न संदिग्ध, न 
विहम्ब से उच्चारण होता, ओर न सुनने वाले को व्यथा होती, 
यह हृदय तथा कंठ में प्राप्त हुए वाक्य कों मध्यम स्वर से बोलता 
है, ओर यह संस्कार के क्रम से सम्पन्न, अद्भुत भाषण 
करने वाला, विलम्ब दोष से रहित, हृदय को दर्ष देने वाली 
कल्याणमयी बाणी का उच्चारण करता है, तीन स्थानों में उत्पन्न 
होने वाढी ऐसी विचित्र बाणी के श्रवण से किसका चित्त 
वशीभृत नहीं होजाता, चाहें तलवार उठाये हुए शा्ध भी 
क्यों नहों॥ 


एवं विधो यस्य दूतो न भवेत्पार्थिवस्य तु । 
सिध्यन्ति हि कथ॑ तस्य कार्याणां गतयो5नघ।॥। ३ ४॥ 
एवं गणगणेयुक्तः यस्य स्यथ॒ः कार्यसा थकाः । 
तस्य सिध्यन्ति सर्वे४र्था दृतवाक्य प्रचोदिताः॥३५॥ 


विश. 
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अर्थ-है निष्पाप ! जिस राजा का दूत इस प्रकार का न 
हो उसके कामों के फल कैसे सिद्ध होसक्ते हें, और इस मकार '* 
गुणों से युक्त पुरुष जिसके काय्येकर्ता हों उसके सम्पूर्ण कार्य्य 
दूत के वाक्य से प्रेरे हुए सिद्ध होते हैं ॥ 

एवमुक्तस्तु सामित्रिः सुग्रीवसाचिव॑ कृपिग । 
अभ्यभाषत वाक्यज्ञो वाक्यज्ञं पवनात्मजम्‌ ॥३६॥ 
विदिता नो गुणा विद्वस्सग्रीवस्य महात्मनः 

तमेव वाचां मार्गावः सुआ्रीवं छुवगेश्वरम्‌ ॥३७॥ 
यथा ब्रवीषि हजुमन्सग्रीव वचनादिह । 


तत्तथा हि करिष्यावो वचनात्तव सत्तम ॥३<॥ 
थ-राम के उक्त प्रकार कथन करने पर वाक्य के 
जानने वाला लक्ष्मण वाक्यज्ञ सुग्रीव के मन्त्री पवनसुत हनुमान 
से भाषण करने लगा कि है विद्वन ! महात्मा सुग्रीव के गुण इमें 
विदित हैं ओर हम उसी वानरपति सुग्रीब को दूढ़ते फिरते हैं 
है हनुमत ! जैसे आप सुग्रीव का कहा हुआ कहते हैं सो आपके 
कथनानुसार हम वसा ही करंगे ॥ 


इति द्वितीयः सर्गः 
[| है 
अथ तृतायः सभगः 
सें०--अब्र हसुमान तथा लक्ष्मण का प्रश्नोत्तर कथन करते हैं; -- 
ततः परमसंहष्टो हनूमान्प्नवगोत्तमः । 
प्रत्युवाच ततो वाक्य राम॑ं वाक्‍्यविज्ञारदम ॥१॥ 
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किमर्थ च वन॑ घोर पम्पाकाननमण्डितस्‌ । 
आगतः सान॒जो दुर्ग नानाव्यालमृगायुतम्‌ ॥२॥ 
अर्थ-इसके अन्तर परम प्रसन्न हुआ वानरोत्तम हनुमाव 

वाक्य के जानने वाले राम से बोला कि आप यहां पम्पा के 
जंगलों से भूषित नाना व्याल, प्रगों से युक्त इस भयंकर दुगेम 
बन में छोटे भाई सह्दित केसे आये हैं ॥ 

तस्य तद्चन श्रुत्वा लक्ष्मणा रामचोदितः । 

आचचत्त महात्मानं रामं दशस्थात्मजम्‌ ॥३॥ 

राजा दशरथो नाम दुतिमान्धमेवत्सल |। 

चातुवण्य स्वथर्मेण नित्यमेवाभिपालयन्‌ ॥४॥ 

न द्वरेष्ठ वियते तस्य स तु द्वष्टि न कचन । 

स॒ तु सर्वेषु भूतेषु पितामह इवापरः ॥५॥ 

अभिशेमादिभियज्ञेरिष्टवानाप्रद क्षिणेः । 

तस्याय प्ूव॑जः पुत्रों रामा नाम जनः श्षुतः ॥६॥ 

अर्थ-हनुमाव्‌ के उक्त वचन सुनकर राम से प्ररित हुआ 

लक्ष्मण दशरथसुत महात्मा राम का इस प्रकार परिचय देने 
लगा कि राजा दशग्थ नामा तेजस्वी धर्मवत्सल हुए हैं जो नि 
ही धर्मपूवेक चारो वर्णों का पालन करते थे, उनका कोई द्वेषी 
न था और न वह किसी से द्रेष करते थे वरन सब प्राणियों का 
पिता की न्याई पाछन करते थे, उन्होंने बहुत दक्षिणा वाले 
अनेक अग्निष्टोमादि यज्ञ छिये थे, उन्हीं के यह बड़े पुत्र हैं जो 
राम नाम से छोगों भें विरुपात हैं ॥ 


किप्किन्धाकाण्ड-तृतीय/सर्गः है. 


राजलक्षणसंयुक्तः संयुक्तो राज्येसम्पदा । 

राज्यादभ्रष्टो मया वस्तु बनें साधेमिहागतः ॥७॥ 

भायेया च महाभाग सीतयाजुगतों वशी। * 

दिनक्षये महातेजाः प्रभयेव दिवाकरः ॥<॥ 

अहमस्याबरो भ्राता गुणेदोस्यमुपागतः । 

कुतज्ञस्य बहुश्ञस्य लक्ष्मणी नाम नामतः ॥९॥ 

अथ-राजा के लक्षणों से युक्त तथा राज्यसम्पदा से युक्त 
हुए २ राज्य से भ्रष्ट होकर बन में वास करने के ढ़िये मेरे 
साथ यहां आये हैं, जैसे महातेजस्वी सूथ्य सायंकाल के समय 
अपनी प्रभा से शोमित होता है इसी प्रकार यह भी अपनी 
भार्या सीता के साथ सुशोभित थे, में इनका छोटा भाई गुणों से 
दासमाव को प्राप्त लक्ष्मण नाम वाला है, और यह कृतज्ञ८दूसरे 
के किये उपकार को मानने वाले तथा बहुज्ञ-बहुत जानने बाले हैं ॥ 
९ कप 

रक्षसापहता भाया रहिते कामरूपिणा । 

तन्च न ज्ञायते रक्षः पत्नीयेनास्य वा हता ॥१०॥ 

एतत्ते सवेमाख्याते याथातथ्येन पच्छतः । 

अहं चेव च रामश्र सग्रीवं शरणं गतो ॥११॥ 


अर्थ-हमारी अनुपस्थिति में इनकी भार्या किसी कांम 
रूपी राक्षस ने हरी है जिसको हम पूर्ण प्रकार से नहीं जानते, 
आपके पूछने पर हमने अपना सब दत्तान्त यथार्थ कहदिया है, 
सो हम दोनों उसी की खोज में सुग्रीव की शरण को प्राप्त हुए हैं॥ 


सीता यस्य स्लुपा चासीच्छरण्यो धर्मवृत्सलः | 


२६ बाल्मीकि-रामायण 


तस्य पुत्रः शरण्यस्य सुग्रीव॑ शरणं गतः ॥१२॥ 
सर्वलोकस्य धमोत्मा शरण्यः शरणं पुराः । 
गुरुर्म राघवः सो<यं सुग्रीव॑ं शरणं गतः ॥९१३॥ 
यस्य प्रसादे सतत प्रसीदेयुरिमाः प्रजाः । 
स रामो वानरेन्द्रस्य प्रसादममभिकांक्षते ॥१४॥ 
अर्थ-सीता जिसकी स्‍्नुपा और जो शरण लेने योग्य 
धमेवत्सल-धर्म के जानने वाले राजा दशरथ थे उस शरण देने 
योग्य के पुत्र यह राम छुग्रीव की शरण को प्राप्त हुए हैं, जो 
धर्मोत्मा इस समय शरण लेने योग्य है वह इससे पूर्व सम्पूर्ण 
छोक को शरण था, सो इस समय यह मेरे गुरु राम सुग्रीव की 
शरण लेते हैं, जिसके प्रसाद-कृपा से यह सम्पूर्ण प्रजायें सदा 
प्रसन्न होती हैं वह राम सुग्रीव का मसाद चाहते हैं ॥ 
येन सर्वग्रणोपेताः पृथिव्यां सवेपा्थिवाः । 
मानिताः सतत राज्ञा सदा दशरथेन वे ॥१५॥ 
तस्याय॑ प्रूवेजः पुत्रस्त्रिष लोकेषु विश्रुतः । 
सुग्रीवं वानरेन्द्र तु रामः शरणमागतः ॥ १६ ॥ 
शोकामिभते रामे तु शोकातें शरणं गते । 
कत्तेमहोते सुग्रीवः प्रसादं सहयूथंपेः ॥१७॥ 
एवं ब्रवाणं सोमित्रि करुणं साश्रपातनम्‌ । 
हनुमान्पत्युवाचेदं वाक्य वास्यविशारदः ॥१४८॥ 
अथे-जिस राजा दशरथ ने प्रथिवी में सब गुणी राजाओं 
का सन्‍्मान किया है, उनके यह बड़े पुत्र सत्र विख्यात राम 
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आज सुग्रीव की शरण आये हैं, शोक से आच्छादित तथा शोक 
से पीड़ित शरणागत आये हुए राम पर मन्त्रियों सहित सुग्रीव कृपा 
करने योग्य हैं,इस प्रकार लक्ष्मण के अश्रुपात साहित करुणामय बचन 
कहते हुए बोलने में चतुर हनुमान उनसे यह वचन बोला कि।-- 


इंहशीबुद्धिसम्पन्ना जितकोधा जितेन्द्रियाः । 
द्रष्टव्या वानरेन्द्रेण दिष्या दशनमागताः ॥१९॥ 
स॒ हि राज्याच् विभ्रष्टः कृतविरश्र बालिना | 
हतदारो बनेत्रस्तो भ्रात्रा विनिक्ृतो भ्रृशाम्‌ ॥२०॥ 
करिष्यति स साहास्‍्यं खुवयेभास्करात्मजः । 


सुग्रीवः सह चास्मामिः सीताया परिमागेणे ॥२१॥ 
अर्थ-हे लक्ष्मण ! आप जैसे बुद्धिसम्पन्न, फ्रोध को जीते 
हुए तथा इन्द्रियों को दमन किये हुए सुग्रीव के लिये दर्शन 
योग्य हैं, अधिक क्‍या हमारे भाग्य से आपके दर्शन हुए हैं, 
वह सुग्रीव राज्य से श्रष्ट हुआ,बालि से बेर किये हुए उनकी स्त्री 
हरी गईं है. और भाई बालि से अत्यन्त अपप्रानित होकर भय- 
भीत हुए बन में रहते हैं, वह सूर्य पुत्र सुग्रीव सीता की खोज में 
हम छोगों सहित अवश्य आपकी सहायता करेंगे ॥ 


इत्येवमुक्ता हज॒माउशछल९्षणं मधुरयागिरा। 

बभाषे साधुगच्छामः सुग्रीवामिति राघवम्‌ ॥२२॥ 

ततः स सुमहाएद्ों हनूमान्मारुतात्मजः 

जगामादाय तौ वीरो हरिराजाय राघवों ॥२३॥ 
अर्थ-इस प्रकार मधुरबाणी द्वारा भाषण करते हुए हनुमान 


श्द बाल्मीकि-रामायण 


फिर बोले कि हम छोग सुप्रीव के निकट चलें, तदनन्तर वह 
महाप्राज्ञ प्रबनसुत हनुमान उन दोनों राघत् बीरों को साथ लेकर 
वानरराज सुग्रीव के समीप गया॥ 


इति तृतीयः सगे 


जे कवच 


अथ चतुथः सगे 


से०-अब राम और सुग्रीव की मैत्री का वर्णन करते हैं।-- 
ऋष्यम्ूकात्तु हनुमान्‌ गल्वा त॑ मलये गिरिए्‌ । 
आचचक्षे तदा वीरो कपिराजाय राघत्रो ॥१॥ 
अय॑ रामो महाप्राज्ञ संप्राप्तो हृहविक्रम । 
लक्ष्मणन सहश्रात्रा रामो5य॑ सद्यविक्रमः ॥२॥ 
अथ-उन दोनों भाइयों को ऋष्यमूक पवत से उस मलय 
गिरि पर लेजाकर हनुमान ने बतलाया कि यह दोनों राघव हैं 
हे महाप्राव् ! यह परम हृढ्ावक्रप तथा सलप्रातज्ञ राम हजा 
अपने छोटे भाई लक्ष्मण के साथ यहां आये हैं ॥ 
इक्ष्वाकृणां कुले जातो रामो दशरथात्मजः । 
धरम निगदितश्रेव पितुनिदेशकारकः ॥३॥ 
राजसूयाश्रमपैश्र वह्नियेनामितर्पितः । 
दक्षिणाश्रतथोत्सूश्ठ गावः शतसहखशः ॥४॥ 
तपसा सटवाक्येन वसुधा तेन पालिता । 


७. कि जय । 
न ५ कह 
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स्त्री हेतोस्तस्य पुत्रोईय रामो ९ण्यं समागतः ॥५॥ 

तस्यास्य वसतो९रण्ये नियतस्य महात्मनः। 

रावणेन हताभार्या सल्वां शरणमागतः ॥६॥ 

अर्थ-यह इक्ष्वाकुत्ंशियों के कुछ में उत्पन्न राजा दशरथ 

के पुत्र राम धमोत्माओं में अग्रणी अपने पिता के बढ़े आज्ञाकारी 
हैं. वह राजा दशरथ जिन्होंने अनेक राजसूय तथा अश्वमधादि 
यज्ञों से आप्ति को तृक्ष कर बहुतसी गायें दक्षिणा में दीं, और 
जिन्होंने तप तथा सस से प्रथिवी का पालन किया उन्होंने स्त्री 
के कारण इसको वनवास दिया है सो यह राम यहां बन में 
आये हैं, यह महात्मा जितन्द्रिय दण्डकारण्य में बास करते ये, बहां 
से इनकी भार्या को रावण हर छेगया है, इससे यह, आपकी 
शरण को प्राप्त हुए हैं ॥ 


भवता सख्यकामो तो भ्रातरो रामलक्ष्मणी । 
श्‌ 

प्रगह्मचाचे यस्वे तो प्रजनीयतमावुभो ॥७॥ 

श्रुव्वा हनूमतो वाक्य सुग,वो वानराधिपः । 

दशनीयतमो भ्रूल्वा प्रीत्योवाच च राघवम्‌ ॥<॥ 

भवान्धर्मविनीतश्र सुतपाः सर्ववत्सलः । 

तन्ममैवेष सत्कारो लाभश्रैवोत्तमः प्रभो ॥९ ॥ 

अर्थ-आपके साथ मैत्री की कामना वाक़े यह राम 

छक्ष्मण दोनों भाई हैं इनको आप स्वीकार करसत्कार करें, क्योंकि 


यह दोनों पूजनीय हैं, हनुमान के उक्त बचन घुनकर सुग्रीब 
दर्शनी यतम-दशन की अति उत्कष्ठा वाले हुए २ प्रीतिपूर्क 
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राम से बोले कि आप पर में बिनीत, बढ़े तपस्‍्ती तथा सब से 
प्यार करने वाले हैं, हे प्रभो ! यह मेरा बड़ा सत्कार और मुझे 
बड़ा लाभ है जो आप मेरे साथ मित्रता करना चाहतेहें ॥ 


रोचते यदि मे सख्यं बाहुरेपप्रसारितः । 

गृह्मतां पाणिना पाणिम यौदा वध्यतां ध्रुवा ॥ १०॥ 
एतत्तु वचन श्रुत्वा सुग्रीवस्य सुभाषितम्‌ | 
संप्रहष्टमना हस्ते पीडयामास पाणिना ॥११॥ 
ततो5मिं दीप्यमान तो चक्रतश्न प्रदक्षिणम्‌ । 
सुग्रीवो राघवश्चेव वयस्पत्वमुपागतों ॥१२॥ 


अर्थ-यदि आपको मुझसे मित्रता करना रुचता है तो 
यह मैंने भुजा फैलाई हैं आप अपने हाथ से मेरा हाथ पकड़कर 
मित्रता की अटल मयादा बांधें, सुग्रीव के उक्त वचन सुनकर 
प्रसन्न हुए राम ने अपने दायें हाथ से सुग्रीव का दायां हाथ 
ग्रहण किया, तदनस्तर मित्रता की हृढ़ता के लिये उन दोनों ने 
प्रदीप अग्नि की प्रदक्षिणा की और राम तथा छुग्रीव दोनों 
मित्र बन गये ॥ 


ततः सुप्रीतमनसो ताइुभी हरिराघवों । 
अन्योन्यममिवीक्षन्ती न तृप्तिमभिजर्मतुः ॥१३॥ 

त्व वयस्यो5सि हथो मे एकं दुःखे सुख च नो । 

सुग्रीवो राघव॑ वाक्यमित्युवाच प्रहृष्टवत्‌ ॥१४॥ 
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अथे-तदनन्तर सुग्रीव ओर राम दोनों अति प्रसन्न हे एक 

दूसरे को एकटक देखते हुए तप्त नहीं होते हैं, आप मेरे भिन्न मेरे 

हृदय को प्रिय हैं, हमारा दोनों का सुख दुःख एक है, इस 
प्रकार सुग्रीय ने राम को परम हृपंदायक वचन वार २ कहे ॥ 
ततः सुपर्ण बहुलां भंक्‍ला शाखां सुपुष्पिताम । 

सालस्यास्तीय सुग्रीवों निषसादस राघ॒वः । 

लक्ष्मणायाथ संहशे हनुमान्मारुतामजः ॥१५॥ 


शाखाचन्दन वृक्षस्य ददो परमपुष्पिताम । 

ततः प्रहृष्टः स॒ग्रीवः 'हक्ण मधुरयागिरा ॥१६॥ 

प्र्यवाच तदाराम हषे व्याकुल लोचनः । 

अह विनिकृतो रामचरामीह भयाद्दितः ॥१७॥ 

हतभार्यों बनेत्रस्तो दुर्गमे तदुपाश्रितः । 

सोहं त्रस्तो बने भीतो वसाम्युदआ्रान्त चेतनः॥१५॥ 

अंर्थ-तदनन्तर पुष्पों सद्दित एक साल की डाली जिसमें 

बहुत. से पत्र थे तोड़कर सुग्रीव तथा राम उस्त पर बेंठे और 
हर्षित हुए हनुमान ने लक्ष्मण के लिये आतिपुष्पित चन्दन की * 
एक शाखा तोड़कर बेठने को दी,तत्पश्चाव हर्ष से व्याकुल नेत्रों 
वाले परम प्रसन्न हुए सुग्रीव मधुरबाणी द्वारा राम से बोले कि 
है राम ! मुझे बालि ने घर से निकाल दिया ओर मेरी स्त्री भी. 
हरली है सो में भयभीत हुआ यहां दुर्गम बन में भ्रमण करता हूँ, 
और भय से व्याकुल चित्त हुआ क्षणमात्र भी शान्ति को 
प्राप्त नहीं होता ॥ 


श्र बाल्मीकि-रामायण 


बालिनानि कृतो भ्रात्रा कृतवैस्थ राघव । 
बालिनो में महाभाग भयाते स्थाभयं कुरु ॥१९%॥ 
कर्तमह॑सि काकुत्स्थ भयं मेन भवेद्यथा । 
एयमुक्तस्त॒ तेजस्वी धर्मज्ञो धर्मवत्सलः ॥२०॥ 
प्रय्यभाषत काकुत््थः सुग्रीव प्रहसन्निव । 
उपकार फल मित्र विदितं में महाकपे ॥२१॥ 
अर्थ-हे राघव ! बालि ने वैर करके मुझकों घर से निकाल 
दिया और अब भी मुझसे वैर करता है, सो हें महाभाग ! 
बालि के भय से व्याकुल हुए मुझ्ककों अभय करें, आप कृपा 
करके ऐसा उपाय करें जिससे मुझे बालि से भय न हो, सुग्रीव 
के इस प्रकार कथन करने पर तेजस्वी धर्मवत्सल राम मुसकरा- 
कर बोले कि हे मित्र स॒ग्रीव ! मुझे उपकार का फल 
भले प्रकार विदित है॥ 
बालिन त॑ वधिष्यामि तव भायोपहारिणम्‌ । 
अमोघाः सूर्य संकाशाममेमे निशिताः शरा/॥२२॥ 
पु ८ ७ ८ ८ 
« तस्मिन्‌ बालिनि दुबते निपतिष्यंति वेगिताः । 
कंकपन्र प्रतिच्छन्ना महेन्द्राशनिसन्निभाः ॥२३॥ 
अथ्थ-दे सुग्रीव ! तुम्हारी भार्या के हरण करने वाले उस 
बालि का में इन सूव्यसमान अमोघ तीक्ष्ण बाणों से अवहय 
बध करुंगा, उस दुराचारी भ्रातृजायापहारी बालि के ऊपर मेरे 
कंकपन्न छगे हुए इन्द्र के वज़॒समान यह बाण अति बेग से गिरेंगे 
जिनसे आप उसको मरा हुआ ही समझें ॥ 


किप्किन्धाकाण्ड-चंतुर्य:सर्गः १३ 


आगे चले बहरि रघुराई | ऋष्यमुफ पर्वत नियराई ॥ 
तहं रह सांचवसाहित खुग्नीचा। आवत देख अतुल बल सीबा॥ 
अति सभीत कह खुन हजुमाना । पुरुष युगल बल रूप निधाना ॥ 
घरि वदुरूप देख तें जाई । कहि सुज़ान जिय सैन बुझाई॥ 
पठवा बालि होय मन मैला । भागों तुरत तजों यद्द शैला॥ 
विप्ररूप घरि कपि तहं गयऊ । माथ नाय पूछत अस भयऊ ॥ 
को तुम इ्यामल गौर शररीरा। क्षत्रिय रूप फिरइ वन वीरा॥ 
कठिन भूमि कामल पद गामी | कवन हेतु वन विचरहु स्वायी॥ 
सखबुल मनोहर सुन्दर गाता। सहत युसदह बन आतप याता ॥ 
फी तुम तीन देव महं काऊ । नर नारायण की तुम दोऊ ॥ 


राम का हनुमान के प्रति उत्तर 


हंसि बोले रघुवंश कुमारा | विधिकर लिखा फो मेटन हाश॥ 
फोशलेश द्शरथ फे ज़ाये । हम पितु बचन मानि वन आये ॥ 
नाम राम लएमण दे:ड भाई | संग नारि सुकुमारि सुहाई॥ 
यहां हरी निश्चर वेदेही । खोज़त विप्र फिरहिं हम तेही ॥ 
भापन चरित कहा हम गाई। कहडहु विप्र निहु कथा बुझाई ॥ 
प्रभु पहिंचानि परेड गहि चरणा। सो खुख उमा जाय नहिं घरणा॥ 
पुलकित तनु मुख आव न बचना | देखत झरूब्विर वेश छी रचना ॥ 
पुनि घीरज्ञ धरि अस्तुति कीन्हा। हे हृदय निज नाथाई चीन्दा॥ 


राम के प्रति हनुमान का कथन 
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देखि पघनसुत पति अजुकूला। हृदय दृषे बीते सब घुला ॥ 
नाथ शैल पर कपिपति रहई। सो खुगओव दास तथ अहई॥ 
तेदि सन नाथ मयत्री कीजे । दीन जान तोहि अभय करीजै॥ 
सो सखीताकर खोज कराइादि। जद्दं_ तहं मर्फंट फोटि पठाइहि ॥ 
यदि पिधि खकरू कथा समझाई | लिये दोड जन पीठ चढ़ाई ॥ 


शै४ं बास्मीकि-रामायणं 
सुग्रीव और राम का मिलाप 


नल्>्क्प्म्प्थल 
जब सुप्रीव राम कहं देखा। अतिशय घन्य जन्म करे लेखा ॥ 
सादर मिलेउ नाय पद माथा। भेटे अनुज्ञ साहत रघुनाथा ॥ 
कपि कर मन विचार यह नीति। करिदें विधि मोसन यद प्रात ॥ 

तथ दनुमन्‍त उभयाद शि, कद्दि सब कथा बुझाय । 

पाखक साखत्री देय फर, जारी प्रीति इढाय ॥ 
कीन्ह प्रीति कछु बीच न राखा | लक्ष्मण रामचरित सब भाखा॥ 
कह सुगत्रीव नयन भरि बारी | मिलिद्ि नाथ मिथिलेश कुमारा॥ 

राम के प्रति अपनी विपत्ति का कथन 
का ॥6:-/ 3 

कह सुग्रीव सुनहु रघुराई। विधिगत अलख जानि नि जाई ॥ 
नाथ बॉलि अरू में दोठ भाई। प्रीति रही कछु बराण न जाइ॥ 
रिपु समान पाहि मारस सारी । हरलीन्ह सरवस अड नारा ॥ 
ताके भय रघुवीर कृप ला | सकल भुवन में फिरा विहाला॥ 
यहां शापवश् आवत नाहीं। तद॒पि सभीत रहदों मन मार्दी॥ 
सुनि सवक दु ख दीनद्याला। फरकि उठे दोउ भुजा विशाला॥ 

सुन सुग्रीब में मारिहों, बालिह एकहि बाण । 

ब्रह्मसद्र शरणागतहु, गये न उबराहिं प्राण ॥ 
जन मित्र दुःख होहिं दुखारी । तिनहिं विछोकत पातक भारी ॥ 
निज्ञ दुःख गिरिसम रज के जाना । प्रित्रके दु.ख रज मेरु समाना॥ 
जिनके अस मति सहज न आई | ते शठ हठ कत करत मिताई॥ 
कुपंथ निवारि सुपेथ चलावा। गुण प्रकट अवगुणद्दि दुरावा॥ 
देत लेत मन श।क न धरहीं। बल अनुमान सदा दित करहीं॥ 
विपति काल कर रूतगुंण नेहा । श्रुति कह संत मित्र गुण पद्दा॥ 
सख्ना शोच त्यागहु बल मोर | खब विधि करव काज़ में तोरे ॥ 


आता फल 


इति चतुर्थ  सगेः 


नाक> के कण>-- - 


किप्किन्धाकाण्ड-पंचम! सर्ग! ३५ 


अथ पंचमः सर्गः 


स०-अग्न सुप्रीव सीता के. वद्धाभूवण दिखाकर राम को 
आखशासन देते हैं : 


उनराब्रतोता रापत्र रघुवर तप्‌ । 
अयभाख्याति ते राप सप्रक़ा मन्त्र सत्मः ॥१॥ 
हनुपान्यबत्रिपिन तव॑ निम्न वतपागतः । 

, लक्ष्मणन सह श्रात्रा वसतश्र वने तव ॥ २॥ 
रक्षसापहता भायो मैथिली जनकात्मजा । 
लगा वयुक्ता रुदता लक्षणेन व धीमता | ॥३॥ 
अन्तरं प्रेप्सुना तेन हलवा ग्ृप्न जययुपम्‌ । 
भारयावियोगज दुःख प्रापितस्तत रक्षसा ॥ ४ ॥ 

अर्थ-पुग्रीव अति प्रसन्न होकर रघुनन्दन राम से बोले कि 

है राम! यह आपका सेवक मेरा ओए्ठ मन्‍्त्री हलुमान जिम्न 
निमित्त आप इस निर्मन वन में आये हैं मुझे बतलाता है कि 
भाई लक्ष्मण के. साथ वन में वाप्त करते हुए आपकी भार्या 
जनकसुता मेयिली आपसे ओर वुद्धिमाद लक्ष्मण से प्रथंक्‌ हो 
रुदन करती हुई उस गध्र जटायु को मारकर हरण करली है 
और उस राक्षस ने आपको भार्या के बड़े वियोगजन्य दुःख 
को प्राप्त किया है ॥ 

भार्यावियोगजं दुःखे नविगत्त्व विमोध्यसे । 

अहं तामानयिष्यामि नष्ट वेदश्रुतिमिव ॥ ५॥ 


शे६ बास्मीकि-रामायण 


इदं तथ्यं मम वचस्तवमवेहि च राघव । 
टज शोक महावाहो तां कान्तामानयामि ते॥६॥ 
अनुमानाज्ञु जानामि मेंयिली सा न संशयः । 
हियमाणा मया दृष्ठ रक्षसा रोद्कर्मणा ॥ ७) 
अर्थ-हे राम! आप भार्या के वियोगज दुःख. को/ शीघ्र 
ही छोड़देंगे, मैं खोई वेदशुति की भांति उसको... फिर खोजकर 
लाउंगा, है राघव | मेरे इस वचन को आप संत्य जानकर शाक 
को सांग दें, में आपकी उस कान्‍्ता को अवेश्य छाडंगा, 
अनुमान से जानता हूं कि निःसन्देहं-वह मैथिली ही थी जो 
भयडूर कर्मों वाले राक्षस से मैंने हरी हुई जाती देखी है ॥ 
क्रोशन्ती रामरामेतिं लक्ष्मणति च विस्व॒रम । 
स्फ्रन्ती रावणस्याह़े पन्नगेन्द्रबधूयेथा ॥ < ॥ 
आत्मना पँचम॑ मां हि दृप्ठा शैतले स्थितम्‌ । 
उत्तरीयं तया त्यक्ते शुभान्याभरणानि च ॥ ९ ॥ 
तोन्यस्माभिग्रहीतानि निहितानि च राघव । 
आनयिष्याम्यहंतानि प्रत्यभिज्ञातुमहसि ॥१०॥ 
अर्थ-हा !! राम,हा |! राम, हा !! लक्ष्मण,इस प्रकार विस्वर से 
पुकारती और रावण के समीप नागनी की भांति तड़फती हुई 
सीता ने मुझे चार बानरों के सहित पर्वततल पर स्थिर देखकर 
अपना दुपद्टा तथा शुभ आभूषण छोड़े हैं.ओर हे राघव ! वह मेंने 
उठा सम्भालकर रखे हुए हैं सो में उन्हें छाता हूं आप उनको 
पहचानने योग्य हैं ॥ 


किष्किन्धाकाण्ड-पंचमःसर्गः १७ 


तमबवीत्ततो रामः सुग्रीव प्रियवादिनम्‌ । 
आनयस्व सखे शीघ्र किमर्थ प्रविल्म्बसे ॥११॥ 
एयमुक्तस्तु सुग्रीवः शैलस्य गहनां गुहाम्‌ । 
प्रविवेश ततः शीघ्र राघवप्रियकाम्यया ॥ ११॥ 


अर्थ-तव उस प्रियवादी सुग्रीव को राम ने कहा कि 
है सखे ! उन्हें शीध्र छाबें आप करिसलिये विरूम्ब करते हैं, 
जब राम ने छुग्रीव से इस प्रकार कहा तब वह उनका प्रिय 
करने की इच्छा से शीघ्र ही गइनजुद्ा में प्रविष्ठ होकर :- 
उत्तरीयं ग्रहीत्वातु स तान्याभरणानि च । 
इदं पश्येति रामाय दशयामास वानरः ॥ १३॥ 
ततो गृहीत्वा वासस्तु शुभान्यामरणानि च। 
अभवद्ाष्पमंरुद्रों नीहरेगेव चद्धमाः ॥ १४ ॥ 
सीतास्रहप्रशवत्तेन स त॒ वाष्पेण दूषितः । 
हा प्रियेति रुदन्धर्य मुत्यृज्य न्यपततक्षितों ॥१५॥ 
हृदि कृत्वा स बहुशस्तमलड्ास्मुत्तमम्‌ । 
निःशश्वास भृशं सर्पो बिलस्थ इव रोषितः ॥१६॥ 
अर्थ-दुपद्मा तथा उन आभूषणों को लाया और"यह देखिये” 
इस प्रकार कहकर वह सब राम का [दखलाय, उस वद्ध तथा 
शुभ आभूषणों को ग्रहण कर राम कुहर से चन्द्रमा की भांति 
आंसुओं से अच्छादित होगये, और सीता के ज्लेह द्वारा प्रदत्त 
हुए आंघुओं से दूषित होकर अर्थात्‌ सीता के प्रेम में मम्न हो 


डैद बाल्मीकि-रामायण 
आंसु बहते हुए चैय्य को स्रागकर “हा प्यारी ” इस प्रकार 
रूदन करते हुए प्थिवी पर गिर पढ़े और उस उत्तम वद्र को 
बार २ हृदय पर रखकर विल में स्थित कुद्ध किये सर्प की 
भाँति बार २ श्वास लेने लगे ॥ 
अविच्छन्नाश्रुवेगस्त॒ सोमित्रि प्रेक्य पा्थतः । 
परिदेवयित दीन रामः समुपचक्रमे ॥ १७ ॥ 
पश्य लक्ष्मण वेदेद्या संयक्त डियमाणया । 
उत्तरीयमिदं भ्रूमों शरीराभूषणानि च ॥ १५८ ॥ 
अर्थ-लगातार आंसुओं के वेग वाला राम समीप स्थित 
दु/खित हुए लक्ष्मण को रुलाने लगे कि हे लक्ष्मण ! देख हरी 
जाती हुई जानकी ने यह दुफ्ट्रा ओर यह आशूषण भूमि पर फैंके हैं ॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण लक््मणो वाक्यमब॒वीत्‌ । 
नाहं जानामि केयूरे नाई जानामि कुण्डले ॥१९॥ 
नूपुरे वभिजानामि नियं पादाभिवन्दनात । 
ततस्तु राघवों वाक्य सुग्रीवमिदमब्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
अर्थ-राम के उक्त प्रकार कथन करने पर लक्ष्मण बोला 
कि मैं बाहुबन्द और कुण्डलों को नहीं जानता, हां प्रतिदेन 
चरणों पर नमस्कार करने के कारण नूपुर८पांव के भूषणों को 
पहचानता हूं, तब राम सुग्रीव से यह वाक्य बोले कि $-- 
ब्रृहि संग्रीव क॑ देश डियन्ती लक्षिता लया। 
रक्षा रोद्रूपेण मम प्राणप्रिया हता ॥ २१ ॥ 
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के वा वसति तद्क्षो महदव्यसनदं मम । 


कप | 6 
यप्षिमित्तमहं सर्वान्नाशयिष्यामिराक्षसान्‌ ॥ २२ ॥ 
अर्थ-हे छुग्नीव ! यह बतछाओं कि उस भयड़ूर रूप वाले 
राक्षस से मेरी प्राणप्यारी क्रिस देश को हरी जाती हुईं देखी है, 
और मुझे विपद्‌ में डालने वाला वह राक्षस कहां वास करता है 
० ् कप & 
जिसके निमित्त में सब राक्षसों का नाश करूंगा ॥ 
िि॑ौा/णाणां४ 2 न मन 
मंत्रिन सहित यहां इक वारा। बैठ रहेऊ॑ कछु करत विचारा॥ 
गगनपंथ देखी में जाता । परवश परी बहुत बिलखाता ॥ 
राम राम दवा राम पुकारी | मम दिशि देख दीन्ह पट डारी ॥ 
मांगा राम तुरत सो दीन्हा | पट उर लछाय शोच अति कीन्द्दा ॥ 
फह मु लक्ष्मण सो यह बाता। पहैचानत पर भूषण ताता ॥ 
हाथ जोरि लक्ष्मण यह बोले। रघुनायक सो बचन अमोले ॥ 
पगभूषण मैं खकत चिन्द्वारी | ऊपर कब न सीय निहारी ॥ 
कद सुग्नीव खुनहु रघुवीरा। तजडू शोच उर आनहुधीरा ॥ 


५550  /..८.. ८. 


खब प्रकार करिद्दों सवकाई | जेद्दि विधि मिले जानकी माई ॥ 


अथ पढ्ः सगेः 


नजपाय-+#श७७७अ २५+ --- 


इति पंचमः सर्गः 


सं०-अब झुग्रीव के राम को चैय्य देना कथन करते हैं ।--- 
एवमुक्तस्तु सुग्रीवो रामेणातेंन वानरः । 
अब्रवीत्मांजलिवोक्यं सवाष्पं बाष्पगद़दः॥ १॥ 
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सय॑ तु प्रतिजानामि यज शोकमर्िंदम । 
करिष्यामि तथा यत्रं यथा प्राप्स्यास मेथिलीम ॥२॥ 
अर्थ-बक्त प्रकार कहकर आंसुओं से गह्द हुआ संग्रीव 

दुःखी राम से हाथ जोड़कर यह वचन बोला कि हे शत्रुओं को 
दमन करने वाले राम | आप शोक को साग दें. में सस प्रतिज्ञा 
करता हूं कि वैसा ही यत्र किया जायगा जिप्से आप शीघ्र दी 
मैथिली को प्राप्त करेंगे ॥ 

रावणं सगणं हत्वा परितोष्यात्मपोरुषम्‌ । 

तथास्मि कत्ती न चिराय्रथा प्रीतोमविष्यसि ॥३॥ 

अल वेह्नव्यमालंब्य वेयमात्मगतंस्मर । 

लद्धिधानां न सहशमीहशं ब॒ुद्धिलाघवम ॥ ४ ॥ 

मयापि व्यसन प्राप्त भायाविरहजं महत्‌ । 

नाहमेवं हि शोचामि थेये न च परियजे ॥ ५॥ 

अर्थ-रावण को उसके सम्बन्धियों साहित मारकर अपने 

पौरुष को पूर्ण प्रकार से दिखलाता हुआ श्ञीध्र ही ऐसा यत्र 
करूंगा जिससे आप अति प्रसन्न होंगे, आप घबराहट को छोड़कर 
चैय्य धारण करें, आप जेसे महापुरुष को बुद्धिलाघव--बुद्धि की 
चश्चलता उचित नहीं, मेंने भी भार्या के वियोग से भारी 
विपत्ति भोगी है परन्तु में इस प्रकार शोक नहीं करता और न 
चैय्ये को सागता हूं ॥ 

नाहँतामनुशोचामि प्राकृतो वानरोपिसन्‌ । 

महात्मा च विनीतश्र कि पुन्तिमान्महान्‌ ॥६॥ 
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बाष्प मा पतित॑ वैर्य श्रिग्रददीतु त्महंसि । 

भयादा सत्तयुक्तानां घर्तिं नोत्शप्रमईसि ॥ ७॥ 

व्यसनेवार्थ कृच्छेवाभथ्र वा जीवितांतगे । 

विमर्श श्रखया बुच्या ध्ृतिमान्नावसीदति ॥ <॥ 

अथ-जब हम साधारण पुरुष ऐसा शोक नहीं करते तो 

आप जैते महात्मा तथा सुशिक्षित को तो कदापि अपने पैर्य्य 
का त्याग नहीं करना चाहिये, आप अपने आंसुओं को पैर्य्य से 
रोकने योग्य हैं, क्योंकि सत्व में स्थित पराक्रधी पुरुषों की मर्यादा 
वा धारणाशाक्ति आपको कभी नहीं छोड़नी चाहशियि, चाई दुःख 
आवबे,चाहे धन का नाश होजाय,चादे भय उपस्थित हो और चाहे 
प्राणान्त ही क्‍यों न देजाय परन्तु बुद्धिमान पुरुष विचारपूर्बक 
चैय्य का त्याग नहीं करते अर्थात्‌ पैय्थेतम्पन्न पुरुष सदा विचार 
पूर्वक काम करते हैं॥ 

ये शोकमनुवततन्ते न तेषां विद्यते सुखम्‌ । 

तेजश्र क्षयते तेषां न व॑ शोचितुमहसि ॥ ९॥ 

शोकेनाभिप्रपन्नस्य जीविते चापि संशयः । 

स शोक ल्यज्य राजेन्द्र वेथ्यमा श्रय केवलम्‌ ॥१०॥ 

हित॑ वयस्यभावेन ब्रमि नोपदिशामि ते । 

०. 9.४ 
दयस्यता पूजयन्मे न वे शोचितुमहेसि ॥ ११॥ 
अर्थ-जों पुरुष शोक में रहते हैं उनको सुख नहीं होता 

किन्तु उनका तेज क्षीण होता है. इसलिये आपको शोक नहीं 
करना चाहिये, अधिक क्या शोकार्त युरुप के तो जीवित रहने 
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५ भी संशय होता है, सो हे राजेल् ! आप शोक को स्रागकर 
केवल बैय्य का आशय लें, में आपको मित्रभाव से यह द्वित की 
वात कहता हूं उपदेश नहीं करता, आप मेरे मित्रभाव का आदर 
करते हुए शोक का याग करने योग्य हैं ॥ 

मधुर सान्तितस्तेन सुग्रीवेण स राघवः । 

मुखमश्रुपरिक्षिन्ने वच्चान्तेन प्रभाजेयत्‌ ॥ १९ ॥ 

प्रकृतिस्थस्तु काकुत्थः सुग्रीव वचनात्प्रभुः । 

आर सुग्रीवमिदं बचनमत्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 

कतव्य॑ यद्वयस्येन खिग्धेन च हितेन च । 

अनुरूप च युक्त च कृत॑ सुग्रीव तत्तया ॥ १४ ॥ 

एप च प्रकृतिस्थो -हमनुनीतस्लया सखे । 

कक 2. ० तर चर कक. खो 
दुलभा हीरशो बन्धुरास्मन्काल व्शषतः ॥ १५॥ 
अर्थ-जब सुग्रीव ने राम को उक्त भक्रार से मधुर वाकक्‍्यों 

द्वारा आखासन दिया तब राप ने आंसुओं से भीगे हुए मुख 
को बख्र के अअल से पोंछा, सुग्रीव के वचनों से स्वम्थ हुए राम 
उसको आलिड्रन करके यह बचन वोले कि हे सुग्रीव ! बुद्धिमान 
हितु मित्र का जो कतेव्य है वह आपने उचित और अपने 
सहश किया है अर्थात अपने हितप्रिय मित्र को जया करना 
चाहिये वेसा ही आपने किया है, हे सखे ! आपसे आश्वासन 
दिया हुआ मैं प्रकृतिस्थ हुआ हूं अर्थात शोक झाग अपने पूर्व 
स्वभाव पएर जा टिका हैँ, ऐसे विपत्ति काल में सचमुच आप 
जैसा बन्धु मिलना दुर्लभ है ॥ 
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किंतु यतस्ल कार्यो मेथित्याः परिमार्गणे । 
राक्षतस्य च रंद्रस्य रावणस्य दुरात्मनः ॥ १६ ॥ 
मया च यदनुष्ठेय विखव्यन तदुच्यताम । 
वषाखित्र च स॒क्षेत्र सर्व संपते तव ॥ १७॥ 
अर्थ-अस्तु, अब आपको मेथिलि के ढूंढने और कर दुरात्मा 
राक्षत रावण के मारने में यत्न करना चाहिय, और मेरा जो 
कर्तव्य है वह विश्वस्त होकर मुझे कहो. वर्षा काल में उत्तम 
पलैत्र में बोये हुए बीज की न्‍्याई आपका सब कार्य सफल होगा ॥ 
मया च यदिद्‌ वाक्यममिमानात्समीरितम । 
तत्तयाहरिशादूछतत्त मित्युपधार्यताम्‌ ॥ १५ ॥ 
ततः प्रहष्टः सुग्रीवो वानरेः सचिवेः सह । 
राघवस्य वनचः श्रुत्वा प्रतिज्ञा विशेषतः ॥ १९ ॥ 
एवमेकान्तसंपृक्ती ततस्तों नखानरों । 
उभावन्योन्यसहरां सुख दुखमभाषतात्‌ ॥ २० ॥ 
अर्थ-हे सुग्रीव शाईल ! मैंने जो “ बालि का वध आदि ”? 
करने विषयक वचन अभिमान से कहे हैं उनको तुम सर ही 
जानना, में कभी अनृतभाषण नहीं करता, तदनन्तर राम के 
बचन सुनकर अपने मन्त्रियों सहित सुग्रीव अति प्रसन्न हुआ 
और विशेषतः प्रतिज्ञा को सुनकर अपने कार्य्य की सिद्धि जान 
गहद होगया, इस प्रकार राम तथा सुग्रीव एकान्त में मिले हुए 
पररपर एक दूसरे के तुल्य अपना २ दुःख दोनों ने वर्णन किया॥ 
इंत १६: सर्ग 
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अथ सप्तमः सर्गः 


सं०-अब सुग्रीव का दुःख वर्णन करते हुए राम का 
बल कथन करते हैं :-- 
ततः प्रहष्टः सुग्रीवः शछक्ष्णया शुभया गिरा । 
उवाच प्रणयाद्रामं हपे व्याकुलिताक्षरध्‌ ॥ १ ॥ 
अहं विनिकृतो श्रात्रा चर/म्पेष भया।देतः । 
ऋष्यमूक॑ गिरिवरं हतभार्यः खुदु/|खितः ॥ २॥ 
बालिनो मे भयात॑स्य सर्वलोकामयंकर । 


8 


म्रापि लमनाथस्य प्रसाद कतुमहंसि ॥ ३॥ 
अथे-तत्पश्चाव हंष को प्राप्त हुआ सुग्रीव मधुर शुभ 

बाणी द्वारा हर्ष से पूर्ण अक्षरों सहित प्रेपपूर्वूक राम से बोला कि 
भाई से अनादर को प्राप्त हुआ तथा भयभीत और हरण कीहुई 
भार्या वाला में अदीव दुःखित हो इस ऋष्यमूक पर्वत पर फिर 
रहा हूं, हे सब लोक को अमय देने वाद राम | आप बालि के भय 
से पीड़ित हुए मुझ अनाथ पर कृपा करने याग्य हैं ॥ 

एवमुक्तस्तु तेजखी पर्मज्ञो पर्मवत्सलः । 

प्रत्यवाच स काकुर्स्थः सुग्रीव॑ प्रहसन्रिव ॥ ४ ॥ 

उपकारफलं मित्रमपकारो९$रि लक्षणम्‌ । 

अयैबं त॑ वधिष्यामि तब मा्यपिहारिणम्‌ ॥ ५॥ 
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इमे हि मे महाभाग पत्रिणस्तिग्मतेजसः । 

कार्तिकेयवनोद्भुताः शराः हेमविभूषिताः ॥ ६ ॥ 

बालिसंज्ञममित्र ते आ्रातरं कृतकिस्विषम्‌ । 

८ ८. ७. 0९८७५ १ 
शरेविनिहत पश्य विकीर्णमिव पर्वेतम्‌ ॥ ७॥ 
अर्थ-सुग्रीव के उक्त प्रकार कथन करने पर तेजस्वी, धर्मज्ञ, 

घमेवत्सल राम मुसकराकर सुग्रीव से बोले कि मित्र उपकार के 
फल से पहचाना जाता ओर अपकार करना शज्ु का चिन्ह है, में 
अभी तुम्हारी भार्या हरण करने वाले का वध करूंगा, हे महाभाग ! 
यह तीक्ष्ण चमकते हुए, सुब्र्ण से भूषित नोकों वाले शर जो 
कार्तिकेय वन में उत्पन्न हुए हैं सो अब आप किये हुए अपराध 
वाले अपने बालि नामक भाई रूप शक्लु को इन्हीं से विखरे हुए 
पर्वत की भांति मरा हुआ देखेंगे ॥ 

राघवस्य वचः श्रुत्रा सग्रीवो वाहिनीपतिः । 

प्रहषमतुर्ल लेभे साधुसाध्विति चाब्रवीत्‌ ॥ < ॥ 

त्व॑ हि पाणिप्रदानेन वयस्यो मेईमि साक्षिकम्‌ । 

वयस्य इति कृत्वा च निलब्ध प्रवदाम्यहम्‌ ॥ ९॥ 

अर्थ-राम के उक्त वचन सुनकर सेनापति सुग्रीव अतुल हर्ष 

को प्राप्त होकर साधु २ कहने लगा ओर बोला कि आप अभप्ने के 
सन्मुख हाथ में हाथ देकर मेरे सखा बने हैं सो में आपको अपना 
सखा जानकर निःशड् यह कहता हूं कि +-- 

पुराह बालिना राम राज्यात्खादवरोपितः । 

कप ५. पी लक. कर 
परुषाणि च संश्राव्य निभ्वतोअस्मि बलीयसा॥१०॥ 
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हता भाया च मे तेन प्राणेभ्योईपि गरीयसी । 
सुहृदश्न मदीया ये संयता बन्धनेषु ते ॥ ११॥ 
यत्रवांश्व स दुश्शत्मा मद्विनाशाय राघव । 
बहुशस्तत्रयुक्ताश्व वानरा निहता मया ॥ १९॥ 
अ्थ-हे राम | बालि ने प्रथम मुझे अपने राज्य से श्रष्ट तथा 
उस बलवान ने कठोर व।क्य कहकर मेरा अनादर किया प्रा्णो 
से प्रिय मेरी पत्नी हरी और जो भरे सुदद थे उनको उसने 
बन्धन में डालदिया, और हे राघत्र ! वह दुष्टत्मा अब मेरे विनाश 
के लिये यत्रवान्‌ है,अंनकवार उप्तके भेजे हुए वानर मैंने मारे हैं ॥ 
केवल हि सहाया मे हतमत्रमुखास्लिमे । 
अतोहह पारयाम्यब प्राणान्कृच्छूग तो 5पिसन्‌॥ १३॥ 
एते हि कपयः खिग्पा मां रक्षन्ति समन्‍्ततः । 
सहगच्छन्ति गन्तब्ये निरय॑ तिषन्ति चास्थिते।। १४॥ 
अर्थ-मेरे सहायक केवल यह हनुमान आदि हैं, सो आज 
मैं इतने घोर केश में पड़ा हुआ भी प्राणों को धारण कर रहा हूं, 
यह मेरे स्रेही लोग सब ओर से मेरी रक्षा करते हैं, मेरे चलने 
पर साथ जाते और ठहरने पर सदा ठहर जाते हैं ॥ 
संक्षेपस्वेष मे राम किमुकूत्वा विस्तरं हि ते । 
को ८ कर. आक पे लहर ब्छ 
स मे ज्यध्ठा रप॒श्राता बाली विश्वुतपीरुषः ॥१५॥ 
तद्विनाशेपि मे दुःख प्रमृ्ट स्थ|दनन्तरम्‌ । 
सुख मे जीवितं चेव तद्धिनाश निवन्धनम्‌ ॥१६॥ 
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रे ० ६ बढ ९ कक का 
एप मे राम शोकान्तः शोकार्वेन निवेदितः । 
.दुःखितःसुखितो वापि सख्युनित्य सखागति॥१७॥ 
अर्थ-हे राम! यह मैंने अपना ह॒तान्त संक्षेप से कहा, 
आपको अधिक विस्तार कहने से क्‍या. वह मेरा बड़ा भाई 
विख्यात पराक्रम वाला बालि मेरा शत्रु है, सो जब तक उसका 
विनाश न होजायगा तब तक मुझकों सुख न होगा, उसके 
बिनाश होने पर ही मेरे प्राण निर्भय होंगे, हे राम | शोक से 
पीड़ित हुए मेंने यह अपने शोक का अन्त आपके सन्मुख 
निवेदन किया है, क्‍योंकि सुख दुःख में मित्र का मित्र ही सदा 
सहारा होता है ॥ 
एवमुक्तः स तेजस्वी पर्मज्ञो पर्म सहितश । 
वचन वक्तमारेमे सुग्रीब पहसन्रिव ॥ १८ ॥ 
आत्मानुमानातश्यामि ममस्खंशेकसागरे । 
लामहं तारयिष्यामि बाढ़ प्राप्पसि पृष्कलम॥१९॥ 
४ ₹ ७8. 6 
तसय वद्॒वन श्रुला हप पारुष वधनस्‌ । 
सुग्रीवः परमप्रीतः सुमहद्धाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २०॥ 
अर्थ-झसुग्रीव के उक्त प्रकार कथन करने पर वह तेजस्वी 
धाज्ञ राम सुतकराकर बोले कि में अपने अनुमान से 
देखता हूँ कि आप शोकसागर में डूबे हुए हैं, सो में आपको 
अवद्य तराउंगा और निःसन्देह आप बड़े फल को प्राप्त होंगे, 
हर्ष तथा पौरुष के बढ़ाने वाले राम के इस वचन को सुनकर 
परम प्रसन्न हुआ सुग्रीव राम से यह बड़ा वाक्य बोछा कि ;-- 
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बालिनः पोरुष यत्तग्रच्च यीये पतिश्रया । 
तन्ममेकमनाः श्रुता विधस्ख यदनन्तरम ॥२१॥ 
बहवः साखन्तश्र वनेषु विविधा द्रमाः । 
बालिना तरसा भग्मा बल प्रथयतात्मनः ॥ ९९२॥ 
महिषो दुन्दुभिनोम केलास शिखर प्रभः | 
बले नाग सहसस्य धारयामास वीयवान्‌ ॥ २३॥ 
विषाणयोगहीला ते दुन्दुमि गिरिसन्रिभम्‌ । 
अविध्यत तदा बाली विनदन्कपिकुज्रः ॥ २४॥ 
अर्थ-हे राम | आप बालि का बल, वीरये तथा चैर्य्य मुझसे 
एकाग्रचित्त होकर सुनें और फिर जो कर्तव्य हो सो करें, वन 
में विविध प्रकार के अनेक दृढ़ दक्ष बालि ने अपना बढ़ 
दिखलाते हुए बलपूवेक वाड़े हैं, और दुल्दुभि नामक मैंसा # जो 
कैलास के शिखर समान महाकाय तथा अनेक हाथियों का बल 
रखने वाला था उस पर्वततुल्य दुन्दुभि को सींगों से पकड़ 
वाली ने गमकर उसको बींध दिया ॥ 
त॑ तु दुरदुभिमुथम्य परण्यामभ्यपातयत्‌ । 
युद्धे प्राणहरे तस्मित्रिष्पिशे दुन्दुभिस्तदा ॥२५॥ 
अर्थ-और उस दुन्दुनि को ऊंचा उठाकर उसने प्रथित्री पर 
ऐसा पट का कि वह प्रा्णों से वियुक्त,होकर युद्ध में चूरर होगया॥ 
# जिस प्रकार कथा को ललित बनाने के लिये सुग्रीब आदि 


को वानर के अछलुपर से वर्णन किया दै इसी प्रकार दुन्दुभि को 
झैखा के अलडुगर से वर्णन किया दे वास्तव में यद्द “ दैत्य ” था ॥ 
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इमे च विषुल्ाः सालाः सप्तशाखावलम्बिनः । 
यत्रक पठत बाला निष्पत्रायतुमाजसा ॥ २६ ॥ 
एतद्स्यासम वं।ये मया राम प्रकाशतम्‌ । 
कथ ते बालन हन्तुं समरे शक्ष्यसे नूप ॥ २७॥ 
अ-ओर यह सात बड़े २ साल के दक्ष जो लटकती हुईं 
बड़ी २ शाखाओं वाले हैं इनमें से एक को वालि अपने बल से 
कम्पाकर पत्रहीन कर देता है, हे राम! यह मैंने उसका 
असाधारण बल वर्णन किया है, हे नृप ! उस्त वालि को आप 
युद्ध में केसे हनन करसकेंगे ॥ 
तथा बुवाणं सुग्रीव॑ प्रहसछक्ष्मणो बवीत्‌ । 
कस्मिन्‌ कमेणि निरवैत्ते श्रदध्या बालिनोवधम॥२८॥ 
तम॒वाचाथ संग्रीवः सप्सालानिमान्पुरा । 
एवमेकेकशो वाली विव्याथाथ स चासकृत्‌॥२९॥ 
रामो निदास्येदेषां वागेनेकेन च द्रमम । 
बालिन॑ निहतं मन्ये हृष्ठा रामस्य विक्रमम्‌ ॥३०॥ 
अर्थ-सुग्रीव के उक्त प्रकार कथन करन पर हंसता हुआ 
लक्ष्मण बोला कि किस कम के पूर्ण कर देने से आपको बालि 
के वध का विश्वास होगा, तब सुग्रीव बोला कि वालि ने इस 
प्रकार सात साल के द॒क्षों को एक २ करके कई वार बींधा है, 
सो यदि राम इनमें से एक वाण से एक दक्ष को फोड़दें तो मैं 
इनके विक्रम को देखकर वालि को मरा हुआ समझुंगा॥ 
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एवम॒कूला तु सुग्रीवं रामो रक्तान्तलोचनः । 
ध्यात्वा मुहत काकुत्स्थं पुनरेव वचो&ब्रवीत॥३१॥ 
उपालब्ध च मे शाध्य सन्मित्रे मित्रवत्सल । 
त्वामहं पुरुषग्याप्र हिमवन्तमिवाश्रितः ॥ ३९॥ 
कि तु तस्य बलज्नो5हं दुभ्रोत॒बंठशालिनः । 
अप्र॒क्ष तु मे वी समरे तव राघव ॥ ३३ ॥ 
अर्थ-रक्त नेत्रों वाला सुग्रीव उक्त प्रकार कहकर तनिक 
सोचता हुआ फिर राम से बोला कि हे मित्र वस्सल ! प्रशंसा के 
योग्य आप जैसे सन्मित्र को जो मैंने उपालम्भ दिया है सो क्षमा 
योग्य है, हे पुरुषव्याप्र | मैसे कोई हिमाऊय का आश्रय ले 
इसी प्रकार में तो आपका आश्रय छिये हुए हूं, परन्तु उस 
बलशाली दुष्ट श्राता के बंठ को जानने वाला हूँ और आपका वल 
मैंने संग्राम में कमी नहीं देखा, इसी से उक्त वचन कहा है॥ 
न खत लां तुलये नावमन्ये न भीषये । 
कर्मभिस्तस््य भीमेश्व कार्य जनित॑ मम ॥३४॥ 
काम राषघव त॑ बाण प्रमाण चयमाकातः । 
सूचयान्त पर तेजा भस्मच्छन्नमिवानलम्‌ ॥३५॥ 


अर्थ-न में आपकी तुलना करता, न निरादर करता और 
न मैं आपको भयभीत करता हूं किन्तु उसके भयड्ुर कर्मों ने 


मेरे में कायरता उत्पन्न करदी है, हे राम! निःसन्देह आपकी 
बाणी सुझे प्रमाण है, आपका चैय्य और आकृति भस्म से ढकी 
हुई अभि के समान आपमें परमतेज को सूचित कराते हैं ॥ 

शत सप्तम: सगः 
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हें ञ हे थ ९ 
थे अष्टमः सगः 


सं०-अब वालि और सुग्रीव के युद्ध का वर्णन करते हैं :-- 
एतच्च वचन श्रुत्वा स॒ग्रीवस्य सुभाषितम्‌ । 
प्रययार्थ महप्तेज़ा रामो जग्राह कार्मुकम्‌ ॥ १॥ 
स ग्हीला पन॒धोंरं शरमेक॑ च मानदः । 
सालमुद्दिश्य चिह्षेप प्रयन्सखेर्दिशः ॥ २॥ 
अर्थ-पुग्रीव के उक्त सुभाषित वचन सुनकर महातेजस्वी 
राम ने उसके विश्वास के लिये धनुष को पकड़ा, और उस 
मान के देने वाले राम है धनुष तथा एक बाण लेकर उसकी 
ध्वनि से दिशाओं को पूर्ण करते हुए साल को लक्ष्य: 
रखकर छाड़ा ॥ 
स विसृष्टो बलवता बाणः स्वर्णपरिष्कृतः । 
भिल्वा तालान गिरि प्रस्थ सप्त भ्रा्मि विवेश ह॥३॥ 
तान्दब्ठा सप्त निर्भिन्नान्सालान्वानरपुंगवः । 
रामस्य शर्ेगेन विस्मय परम गतः ॥ ४ ॥ 


अर्थ-और बलवान राम से छोड़ा हुआ वह झुवर्णभूषित 
बाण सातों सप्छठ और पर्वत की चोटी को फोड़कर भूप्ति में 
जाकर गढ़ गया, तब वह श्रेष्ठ सुप्रीय ! राम के बाण के 
बेग से उन सात सालों को फोड़ा हुआ देखकर परभ विस्मय 
को प्राप्त हुआ ॥ 
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इदं प्रोवाच धर्मज्ञं कमणा तेन हर्षितः । 
राम॑ सर्वास्रविदुषां श्रेष्ठ श्रमवस्थितम्‌ ॥ ५ ॥ 
सेन्द्रानपि सुरान्सवस्त बाणेः पुरुषपभ । 
समर्थः समरे हन्तु कि पुनवोलिनं प्रभो ॥ ६ ॥ 
येन सप्त महाताला गिरिमूमिश्र दीरिता । 
बाणेनेकेन काकृत्थथ स्थाता ते को रणाग्रतः ॥७॥ 
अर्थ-और उनके इस कर्म से हर्षित हुआ अख्र जानने 
बालों में श्रेष्ठ छुग्नीव सन्‍्मुख स्थित धर्मज्ष तथा श्रबीर राम 
से यह बचन बोला कि हे पुरुषभ्रेष्ठ ! आप अपने बाणों से इन्द्र 
सहित सब देवताओं को भी युद्ध में जीतसक्ते हैं तो फिर बालि 
की गो कथा ही क्‍या, हे काकुत्स्थ ! जिसने सात बड़े साल, 
पर्वत और भूमि एक बाण से फोड़ दिये हैं उसके आगे रण में 
कौन खड़ा होसक्ता है ॥ 
अद्य मे विगतः शोकः प्रीतिस्य परा मम । 
सुहृदं तां समासाद्य महेन्द्रवरुणीपमम्‌ ॥ < ॥ 
तमयेव प्रियार्थ मे वेरिणं श्रातरूपिणम्‌ । 
बालिनं जहि काकुत्स्थ मया बद्धो।यमञ्जलिः॥९॥ 
ततो रामः परिश्रज्य सुग्रीव॑ प्रियदशशनम्‌ । 
प्रयवाच महाप्राज्ञो लक्ष्णाउगतं वचः ॥ १० ॥ 
अर्थ-आज महेन्द्र और वरुण के समान आप जैसे सुहद्‌ 
को पाकर मेरा शोक दूर होकर परमप्रीति को प्राप्त हुआ हूँ, 
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है राम ! मैं हाथ जोड़कर प्रा्ना करता है कि मेरे प्रिय के लिये 
आज ही उस मेरे वगी भाईरूप बालि का वध करें, तदनन्तर 
महाप्राज्ञ राम प्रियदर्श लक्ष्मण सहित सुग्रीय को कण्ठ 
लगाकर बोले कि ;-- 

अस्माहृच्छाम किष्किन्धां क्षिप्रं गच्छ लमग्रतः । 

गला चाह्यय सुग्रीव बालिन॑ आ्रातृगन्धिनम्‌ ॥११॥ 

सवें ते त्वरित गत्वा किष्किस्धां वालिनः पुरीम्‌। 

वृक्षेरात्मानमावृत्य ह्यतिप्रन्गहने बने ॥ १२॥ 

सुग्रीवो प्यनदद्धोरं बालिनो हानकारणात्‌ । 

त॑ श्रु्वा निनद आतुः क्रुद्धो बाठी महावल॥११॥ 

निष्पपात खुसरब्धों भास्करोउस्ततटादिव । 

ततः स तुमुलं युद्ध बालिछुग्रीवयोरम्रूत्‌ ॥ १४॥ 

अर्थ-हे सुग्रीव | हम यहां से किप्किन्धा को चलते हैं आप 

आगे जाये और जाकर उस दृष्ट भाई वालि को आह्ान करें, 
तदनन्तर वह सव शीघ्र ही वालि की किष्किन्धापुरी में जाकर 
घने वन में अपने आपको ह॒क्षों से ढ्ापकर वहीं ठहरे, तत्पश्चात्‌ 
सुग्रीव ने वालि के आह्यान-बुलाने के लिये ऊंचा सिंहनाद 
किया उस नाद को छुनकर क्रुद्ध हुआ महाबली बालि बढ़े 
आवेश में भरा हुआ बाहर निकला, मेत्ते,अस्तगिरि से सूर्य्य 
उदय होता है तब वालि और सुग्रीव का बड़ा घोर युद्ध हुआ ॥ 

तलेरशनिकट्पेश्व वजञ्ञकल्पैश्व सुष्टिमिः । 

जप्ततुः समरे#न्योन्य॑ आ्तरो कोधमूर्च्छितो ॥१५॥ 
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ततो रामो धनुष्पाणिस्तावुभो समुदेक्षत । 
अन्य 5 न ३-० कल ० / | _.+ श.. 
न्यान्यसह शा वाराबुभी दवाविवाश्वनों ॥१९॥ 
यज्नावगच्छत्सुग्रीव॑ बालिनं वापि राघवः । 
व |. कि ५ 
तता न क्ृतवान्‌ बुद्ध माक्तमन्तकर शरम्‌ ॥१७॥ 
एतस्मिञ्नन्तरे भम्नः सुग्रीवस्तेन बालिना । 
अपर्यन्राघवं नाथमृष्यमूक प्रदुद्रये ॥ १५ ॥ 
अर्थ-और क्रोध से मूब्छित दोनों भाइयों ने विजुली 
तुल्य तलियों और लोह के समान सुक्कियों से एक दूसरे 
का भले प्रकार ताडन किया तब राम ने हाथ में धनुष उठाया, 
परन्तु उन दोनों वीरों में से पक को अश्वि देवों की भांति 
एक दूसरे के सद्श देखा, राम सुग्रीव तथा बालि की प्रथक्‌ 
करके न पहचानने के कारण उन्होंने वालि का प्राणान्त करने 
वाला बाण छोड़ने की बुद्धि नहीं की, इस अवसर पर सुग्रीव 
राम को अपना रक्षक न देखता हुआ वालि से भयभीत हो 
ऋष्यमूक की ओर भागगया ॥ 
राघवो5पि सहमय्रात्रा सहवेव हनूमता । 
तंदेव वनमागच्छतग्रीवी यत्रवानरः ॥ १९॥ 
तें समीक्ष्याग् राम सुग्रीयः सहलक्ष्मणम्‌ । 
हीमान्दीनमुवाचेद वसुधामवलोकयन्‌ ॥ २० ॥ 
३ ९५ ८ 
आहयसात मासकुता दशायत्वा च वक्रमस्‌ | 
बैरिणो घातयित्वा च किमिंदानी त्वयाकृतम॥२१॥ 
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तामेव वेलां वक्तव्यं खया राघव तत्त्ततः । 
बालिन न निहन्मीति ततो नाहमितों ब्रजे ॥२२॥ 

अर्थ-और लक्ष्मण तथा हनुमान के साथ राम भी उसी 
बन में आगये जहां सुग्रीव था, तब लक्ष्मण सहित राम को 
आया देखकर सुग्रीव बहुत लज्जित हो नीचे देखता हुआ बोला 
कि सुझे आपने अपना बल दिखलाकर और “ बालि को बुला ” 
ऐसा कहकर फिर मुझे बैरी से मरवाया यह आपने क्‍या किया, 
है राघव ! आपने सुझलसे उसी समय ठीक +२ कहदेना था कि 
मैं बालि का हनन नहीं करूंगा ॥ 
तस्य चेव॑ बुवाणस्य सुग्रीवस्य महात्मनः । 
करुणं दीनया वाचा राघवः पुनखवबीत्‌ ॥ २३ ॥ 
अर्थ-महात्मा सुग्रीव के उक्त प्रकार कथन करने पर दीन 
बाणी से राम यह करुणामय बचन बोले कि +-- 
सुग्रीव श्रूयतां तात क्रीषश्व व्यपनीयताम! 
कारणं येन बाणो5यं स मया न विसजितः ॥२४॥ 
अलंकारेण वेषेण प्रमाणेन गतेन च्‌ । 
त्व॑ं च सुग्रीव वाली च सदशों स्थः परस्परम॥२५॥ 
अर्थ-हे तात सुश्रीव | आप क्रोध को दूरकर वह कारण 
सुनें जिससे मेंने वाण नहीं छोड़ा था, हे सुग्रीव ! अलड्ढार, वेग, 
दीड्डौल और चाल सेःआप तथा बालि परस्पर तुल्य हैं॥ 
स्वरेण वर्चसा चेव प्रेक्षेतिन च वानर । 
विक्रमेण च वाक्यैश्न व्यक्ति वां नोपलक्षये ॥२६॥ 
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ततोहरूपसाहश्यान्मोहितो वानरोत्तम | 

नोत्मृजामि महावेगं शर॑ शत्रुनिवणम्‌ ॥ २७॥ 

जीवितान्तकरं घोरं साहश्यात्त विशक्.ितः । 

मूलघातो न नो स्याद्धि द्योरिति कृतो मया॥२५॥ 

अर्थ-हे झुग्रीव ! स्वर, कान्ति, दृष्टि, विक्रम और वाकयों से 

तुम दोनों की व्यक्ति को कोई नहीं जानसक्ता, सो मैं आप दोनों 
का रूप समान देखकर मोह को प्राप्त हुआ और दोनों के .ठुल्य 
होने की शड्ड्ा वाले मैंने शज्ञुओं के हनन करने वाला, बढ़े 
बेंग वार, जीवन को अन्त करने वाला भयड्भर बाण नहीं 
छोड़ा कि ऐसा नहो कि हम दोनों का मूलधात होजाय, इससे 
मैंने ऐस/ ही करना उचित समझा ॥ 

त्वयि वीर विपन्ने हि आज्ञानाछाघवान्मया । 

मोब्य व मम वार्स्य व ख्यापितं स्थाकपी खर।। २९॥ 

दत्ताभयवथों नाम पातक॑ महदडुतम्‌ । 

अह च लक्ष्मणश्रेव सीता च वखवर्णिनी ॥ ३० ॥ 

त्वदधीना वर्य सर्वे वने5स्मिञज्शरणं भवान्‌। 

तस्मायुध्यस्व भ्यस्वं मा माशकीश्र वानर॥३१॥ 

एतन्मुहूर्तें तु मया पश्य बालिनमाहवे । 

निसस्तमिषंणैकेन चेष्टमानं महीतले ॥ ३२॥ 

अर्थ-हे वीर ! यदि में अज्ञन वा चेंचछता से आपका 

हनन कर डालता तो अपनी सूहता तथा बालकपन प्रकट करता, 
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और अभय दिये हुए को मारना बड़ा भारी पाप भी होता, किन्तु 
मैं, लक्ष्मण तथा सुन्दरी सीता हम सब आपके अधीन और इस 
बन में हम आपकी ही शरण हैं, इसलिये हे सुग्रीव ! फिर युद्ध 
के लिये खड़ा हो किसी प्रकार की शड्भा मत कर, इस समय युद्ध 
में मेरे एकही बाण से बालि को प्रथिवी तल पर गिरकर छोटते 
हुए देखेगा ॥ 

अभिन्ञानं कुरुष्व त्वमात्मनो वानरेश्वर । 

येन त्वामभिजानीयां द्वन्दयुद्धमुपागतम्‌ ॥३३॥ 

गजपुष्पीमिमां फुछामुत्पात्य शुभलक्षणाम्‌ । 

कुरु लक्ष्मण कण्ठे(स्य सुग्रीवस्य महात्मनः ॥३४॥ 

ततो गिरितटे जातामुत्पाव्य कुसमायुताम्‌ । 

लक्ष्मणो गजपुष्पी ता तस्य कण्ठे ब्यसजयत्‌॥३५॥ 

अर्थ-हे सुग्रीव | आप कोई चिन्ह लगायें जिससे द्रन्द्र युद्ध 

में जुटे हुए आपको में पहचान सकूं, हे लक्ष्मण ! शुभ लक्षणों 
बाली फूली हुई इस गजपुष्पी को उखाड़कर महात्मा सुग्रीव के 
कण्ठ में बांध दे, तत्पश्चात पर्वत पर उगी हुई उस गजपुष्पी को 
उखाइकर लक्ष्मण ने सुग्रीव के कण्ठ में बांध दी ॥ 

स तया शुशुमे श्रीमोंठ्रतया कण्ठसक्तया । 

मालयेव बलाकानां ससंध्य इबतोयदः ॥ ३६॥ 

विभ्राजमानो वषुषा रामवाक्य समाहितः । 

जगाम सह रामेण किष्किन्धां पुनराप सः ॥३७॥ 
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अर्थ-तत्र वह श्रीमान्‌ सुग्रीब कष्ठ में लटकती हूई उस 
लता द्वारा बगुलों की पंक्ति से सन्ध्या काल के मेघ समान 
सुशोभित और शरीर से शोभायमान तथा राम के बचन से 
सावधान हुआ उनके साथ पुनः किष्किन्धा को गया ॥ 
कप ।९॥ 
शत अध्मः सगः 
थ हक कर ( हु 
अथ नवृमः समः 
सं०-अव तारा का वालि को युद्ध से रोकना कथन करते हैं।- 
ऋष्यमकात्स पर्मात्मा किष्किन्धां लक्ष्मणाग्रजः । 
जगाम सह सुग्रीवो बालिविक्रम पालिताम्‌ ॥१॥ 
समुद्यम्य महच्ापं रामः कांचन भूषितस्‌ । 
शरांश्वादिय संकाशान्गृहीला रणसाधकान्‌ ॥९॥ 
अग्नतस्तु ययों तस्य राघवस्थ महात्मनः । 
सुग्रीवः संहतग्रीवो लक्ष्मणस्य महाबलूः ॥ ३॥ 
पृष्ठती हनुमान्वीरों नलो नीलश्र वीर्यवान । 
तारश्रेव महातेजा हरियूयपयूथपः ॥ ४ ॥ 
अर्थ-धर्मीत्मा लक्ष्मण के बड़े भाई राम सुग्रीव सहित 
ऋष्यमूक से बाली के पराक्रम द्वारा पालित किष्किन्धा को गये 
और सुवर्णेभूषित बड़ा धनुष तथा सूर्य्य के समान चमकते हुए, 
रणसाधक वाणों को राम ने ग्रहण किया, गठी हुईं ग्रीवा बाला 
महाबल्ली छुग्रीव महात्मा रामके आगे २ गया और रूक्ष्मण 
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के पीछे २ बीर हनुमान, वीय्यवान नल तथा नील और 
महातेजस्वी सेनापतियों का पति तार गया ॥ 

सर्वे ते त्वरित गला किष्किन्धां वालिनःपुरीम्‌ । 
वृक्षेरात्मान्मावृय व्यतिपन्गहने वने ॥ ५॥ 
विसाये संतों दृष्टि कानने काननप्रियः । 
सुग्रीवो विपुलग्रीवः क्रोपमाहार यदभृशम्‌ ॥ ६ ॥ 
ततस्तु निनदं घोर कृत्वा युद्धाय चाहयत्‌ । 
परिवारेः परिव्रतो नादेभिन्दन्निवाम्बरम्‌ ॥ ७ ॥ 
अर्थ-और यह सब शीघ्र ही वाली की किष्किन्धापुरी में 
जाकर अपने आपको दहक्षों से ढांप गहन वन में ठहरे, तदनन्तर 
बनप्रिय विशाल ग्रीवा वाला सुग्रीव वन में सब ओर दृष्टि 
झालकर बड़े क्रोध में आया, और परिवार से घिरे हुए सुग्रीव 
ने अपने सिहनादों से आकाश को फोड़ते हुए के समान भयड्भूर 
ध्वनि करके युद्ध के लिये बालि को आह्वान किया ॥ 
अथ तस्य निनादं त॑ सुग्रीवस्य महात्मनः । 
शुश्रावान्तःपुरगतो बाली श्रातुर्मपैणः ॥ < ॥ 
शब्दं दुर्मषणं श्रुत्वा निष्पपात ततो हरिः । 
वेगेन च पदन्यासैदास्यन्निव मेदिनीस ॥ ९ ॥ 
त॑ तु तारा परिष्वज्य खेहादइशित सोहदा । 
उवाच जअस्तसंग्रान्ता हितोदकंम्रिंदं बचः ॥१०॥ 
अर्थ-इसके अनन्बर महात्मा सुग्रीव की उस मर्ज को भाई 
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के बैरी बालि ने अन्तःपुर में सुना, और उस दुःसह शब्द को 
छुनकरें बालि पाओं से मानो प्ेथित्री को फोड़ता हुआ बड़े वेग 
से बाहर निकला, उसी समय ख्ेह से सौहाद दिखलाती हुई 
दारा उसको कण्ठ लगाकर भयमीत तथा घवराई हुई हित की 
कामना वाला यह वचन बोली कि +-- 

साधुक्रोधमिम वीर नदीवेगमिवागतम्‌ । 

शयनादुत्यितः कार्य त्यज भ्क्तामिव लजम॥ ११॥ 

कास्यमेतेन संग्रामं करिष्यसि च वानर | 

वीर ते शत्रु बाहुत्यं फर्गुतावानविद्यते ॥ १२॥ 

सहसा तव निष्क्रामो मम तावन्न रोचते । 

श्रयतामभिधास्यामि यत्रिभित्तं निवायते॥ १३ ॥ 

अर्थ-हे वीर ! नदी के वेग की भांति आये हुए इस क्रोध 

को शयन से उठे हुए प्रातःकाल भोगी हुई माला की भांति इस 
समय स्याग कल प्रातः युद्ध करना, हे वीर ! तेरा शन्ञु कोई 
बड़ा बलवाला नहीं हे जिसको फिर न जीत सकेगा, आपका 
सहसा बाहर निकलना मुझे नहीं रूचता, आप वह कारण छुनें 
जिससे में आपको रोकती है ॥ 

पूवेमापतितः क्रोधात्स त्वामा हयते युधि । 

निष्पट च निरस्तस्ते हन्यमानों दिशों गतः॥१४॥ 

लया तस्य निरस्तम्य पीडितस्य विशेषतः । 

इह्ैत्य पुनराह्मानं शट्टां जनयतीव में ॥ १५ ॥ 
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दरपश्र व्यवसायश्र याहशस्तस्य नर्दतः । 
निनादस्य च संरम्भो नेतदर्पं हि कारणम्‌ ॥१३॥ 
नासहायमह मन्ये सुग्री्व॑ तामहागतम्‌ । 
अवष्ब्चसहायश्र यमा श्रत्येष गजति ॥ १७॥ 
अर्थ-पहले उसने क्रोध में आकर आपको युद्ध के- लिये 
आह्वान किया तब आपने बाहर निकलकर उसको हरो के 
ताइन किया फिर वह भागगया, जब आपने उप्तको बहुत पीढ़ा 
देकर इरा दिया तब फिर उसका यहाँ आकर आपको 
आह्लान करना मुझे शड्ढा उत्पन्न करता है,:उस गजते हुए का 
जैसा अभिमान, अहृड्भार और उसके ,नादे का जैसा तुमुल शब्द 
है यहं कोई छोटा कारण नहीं है; में उस्त सुग्रीव को यहां बिना 
पताथी के आया हुआ नहीं समझती, उसको अवश्य कोई सहायक 
मिला है जिसके सहारे बहगर्ज रहा है ॥ 
पूवमेव मया वीर श्रुतं कथयतों वचः । 
अगदस्य कुमा रस्य वश््याम्यय्य हित॑ वचः ॥ १५॥ 
अंगंदस्तु ऊमारो5यं वनान्तमुपनिर्गतः। 
प्रतृत्तिस्तेन कथिता चारेरासीन्निवेदिता ॥ १९॥ 
हे वीर ! मैंने जो पूर्व कुमार अड्भरद से सुना है उस 
हितकारी वचन को आज आपसे कहती हूं, कुमार अड्द वन 
की ओर गया था उसको बन में विचरने वालों ने यह समाचार 
कहा भोर उसने मुझे सुनाया कि ;-- 


अयाध्याधिपतेः पुत्रा शूरों समखुजयो । 
इश्वारृणां इुले जातो अस्थितों रामलक्ष्मणो ॥२न॥ 
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सुग्रीव्रियकामार्थ प्राप्ती तत्र दुरासदी । 
सते भ्रातुर्हि विख्यातः सहायो रणकर्मणि ॥२१॥ 
अर्थ-अयोध्याधिपति राजा दशरथ के दोलनों पुत्र राम 
लक्ष्मण जो इक्ष्याकु कुछ में उत्पन्न शूर बीर और युद्ध में 
कठिनता से जीतने योग्य वन में आये हुए हैं, ओर वह दृष्प्राप्य 
सुग्रीव की प्रियकामना के लिये यहां प्रस्तुत हुए हैं, सो वह 
रण कर्म में विख्यात तुम्हारे भाई सृग्रीम के साथी हैं ॥ 
रामः परवल्ममर्दी युगान्तामिसिोत्यितः । 
निवासवृक्षः साधूनामापन्नानां परागतिः ॥२२॥ 
आर्तानां संश्रयश्रेव यशसश्रेव भाजनम्‌ । 
ज्ञानविज्ञानसम्पन्नों निदेश निरतः पिठुः॥ २३॥ 
ततक्षमो न विरोधस्ते सहतेन महात्मना । 
शूरक्ष्यामि ते किनिन्न चेच्छाम्यभ्यसूपितुम॥२४॥ 
अर्थ-और वह राम प्रलयाग्रि की भांति शज्षुओं की सेना 
का नाशक, भछे पुरुषों का निवास दक्ष ओर आपदगग्रस्तों का 
परमगति हैं, दुःखि पुरुषों का आश्रम, यश का पात्र, ज्ञान 
विज्ञान से सम्पन्न और पिता का आज्ञाकारी है, सो उस महात्मा 
के साथ आपको विरोध करना उचित नहीं, हे शूर ! में आपसे 
एक बात कहना चाहती हूं तुम्हारी निन्‍्दा नहीं करती ॥ 
श्रूयतां क्रियतां चेव तव व्ष्यामि यद्धितम्‌ । 
योवराज्येन सग्रीय॑ तृर्ण साध्वभिषेचय ॥ २५॥ 
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विग्नह मा कृथा वीर भ्रात्रा राजन्यवीयसा । 
अहं हि ते क्षम मनन्‍्ये तेन रामेण सोहदम ॥ २६॥ 
अथ-आप सुनकर वसा ही कीजिये जो में आपका हिल 
बतलाती हूं, आप सुग्रीव को शीघ्र ही युवराज बनायें, हे राजन ! 
आप अपने छोटे भाई के साथ विरोध न करें, में उसके बरावर 
प्रथिवी में तुम्हारा कोई बन्धु नहीं मानती ॥ 
स॒ग्रीवेण च संप्रीति वेस्मुत्सृज्यद्रतः । 
लालनीयो हिते भ्राता यवीयानेष वानरः ॥२७॥ 
तत्रवासान्नहस्था वा सवेथा बन्घुर त | 
नहीं तेन सम॑ बन्धुं भुवि पश्यामि कंचन ॥२८॥ 
अर्थ-सो आप दूर ही से बैर छोड़कर सुग्रीव से प्रीति 
करें, क्योंकि वह तुम्हारा छोटा भाई होने से तुम्हें उसका 
छारून पालन करना चाहिये, चाहे वह ऋष्यमृक् पर हो और 
चाहे यहां हो वह तुम्हारा सब प्रकार से बन्धु ही है, में उसके 
समान तुम्हारा कोई बन्धु प्रथिवी पर नहीं देखती ॥ 
दानमानादिसत्कोरेः कुरुष्व प्र्यनन्तरम । 
वैस्मेतत्समुत्सृज्य तव पार्शवे स तिहतु ॥ २९॥ 
यदिं ते मत्रियं कार्य यदि चावोषि मां हिताम्‌ । 
याच्यमानः प्रियलेन साधुवाक्यं कुरुष्व मे ॥३०॥ 
अर्थ-आप दान मानादि सत्कारों से उसको अपने अधीन 
करें जिससे वह इस बैर को छोड़कर आपके समीप स्थित हो, 
वदि आपको मेस प्रिय करना है और यदि आप मुझे अपनी 
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हितैषिणी जानते हैं तो प्रेम से याचना किये हुए मेरे उक्त बचन 
को आप स्वीकार करें ॥ 
तदा हि तारा हितमेव वाक्य त॑ बालिने 
पथ्यमिदंबभाषे। न रोचते तद्धचन हितस्य 
कालाभिपन्नस्य विनाशकाले ॥ ३१ ॥ 
अर्थन्यद्यपि तारा ने बालि से उक्त हितकर बचन कहा 
और पथ्य की न्‍याई भाषण किया परन्तु उसको वह वचन 
न रुचे, जैसे मरण समय काल से घिरा हुआ पुरुष अपने हितकर 
बचन नहीं सुनता ॥ हि हि 
इंत लवमः सगः 


जया श०३००४७४-+ + पा 


अथ दशमः सग 


ज++ २७.२2. 
सं०-अब सुग्रीवय और बाली के युद्ध में बाली का बध 
कथन करते हैं ;-- 


तामेव॑ ब्र॒वर्ती तारां ताराधिपनिभाननाम । 
बाली निर्भत्सयामास वचन चेद्मबवबीत्‌ ॥ १॥ 


अर्थ-उक्त प्रकार कथन करती हुई उस चन्द्रसुखी तारा को 
वाली झ्षिड़ककर यह वचन बोला कि ;-- 


गजतोःस्य सुसंरब्ध आ्रात॒ः शत्रोर्विशिषतः । 
मपयिष्यामि केनापि कारणेन वरानने ॥ ३॥ 
अधपषितानां श्राणां समरेष्वनिवर्तिनाम्‌ । 
धर्षणामपणंभीरु मरणादतिरिच्यते ॥ ३॥ 
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अर्थ-हे सुन्दरमुखि ! विशेषतः भाई होकर शकञ्लु की भांति 
आवेश से गर्जते हुए को में किस कारण सहारं, युद्ध में मुख न 
मोड़ने वाले श्रबीर जो कभी किसी से न दवे हों उनके लिये 
निरादर सहना मरण से भी बढ़कर है ॥ 
सोढ़ं नच समर्थों5हं बुद्धकामस्य संय॒गे । 
स॒ग्रीवस्य च संरम्भ॑ हीनग्रीवस्य गर्जितम्‌ ॥ ४ ॥ 
नच कार्यों विषदस्ते राघव॑ प्रति मक्कते । 
धमेन्नश्व कृतज्ञश्र कथे पापं करिष्यति ॥ ५॥ 
निवर्तस्व सह ख्रीभिः कथ॑ भूयो5नुगच्छसि । 
सोहदं दार्शितं तावन्माये भक्तिस्वया कृता ॥६॥ 
अर्थ-युद्ध की कामना वाले तथा हीनग्रीब-सुन्दर ग्रीवा वाले 


घ० .. हम 


सुग्रीव का क्रोधसहित ग्जनमें नहीं सहार सक्ता,और राप के हेतु मेरे 
लिये तुझे विषाद नहीं करना चाहिये,वह धर्यज्ञ तथा कृतज्ञ उसकी 
सहायतारूप पाप कैसे करेगा, तू स्लियों के साथ लोट जा केसे 
आगे २ जारही है, तेने अपना सोहार्द भले प्रकार दर्शाया है 
और मुझ में तेरी भक्ति भी पूर्ण है ॥ 
प्रतियोत्स्याम्यहं गला स॒ग्रीव॑ जहि संभ्रमम्‌। 
दर्ष चास्य विनेष्यामि न-ब प्राणेवियोक्ष्यते ॥७॥ 
शापितासि मम प्राणैनिवतेस्व जनेन च । 
अलं जिला निवर्तिष्ये तमहं आतरं रणे ॥ <॥ 
त॑ तु तारा परिष्वज्य बालिने प्रियवादिनी । 
चकार रुदती मन्दं दक्षिणा सा प्रदक्षिणम्‌ ॥९॥ 
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ततः स्वस्ययन कृत्वा मंत्रविद्विजयेषिणी । 
अन्तःपुरं सह ख्लीमिः प्रविश शोकमोहिता ॥१०॥ 
अर्थ-हे तारे | में जाकर 'सुग्रीव के, साथ अवश्य युद्ध 
करूंगा तू घबराहट को साग, में इसका अभिमान तोड़गा प्राणों 
से नियुक्त न होगा, तुझे मेरे भ्राणों की शपथ है तू अपने जनों 
के साथ लौटजा, मैं उस भाई को रण में केवल जीतकर लोट 
आउंगा, तदनन्तर प्रिय बोलने वाली तारा ने बाली को आलिड्रन 
कर मम्द २ रोती हुई ने उसकी अदात्षैणा की, ओर फिर विजय 
चाहती हुई वह मन्त्र के जानने वाली तारा स्वस्तिवाचन करके 


0... 0 


शोक से मोहित हुई श्लियों के साथ अन्तःपुर को लौट आई ॥ 
प्रविष्टायां तु तारायां सह ख्लीमिः स्वमालयम्‌ । 
९ ० कक ५ 
नगयो नियययों क्रुद्धो महासप इव श्वसन्‌ ॥११॥ 
स निःश्वस्य महारोषो बाली परम वेगवान्‌ । 
सर्वेतश्रारयन्दष्टि शन्रुदशनकांक्षया ॥ १९॥ 
शह ला 8 ७ 
स ददश ततः श्रामान्सग्रीव हमापडुलस्‌ | 
सुर्सवीतमवष्टब्धं दीप्यमानमिवानलम ॥ १३-॥ 
अर्थ-ख्त्रियों सहित तारा के अपने. घर में प्रविष्ट होने पर 
बाली क्रोधातुर हो सर्प की भांति सांस लेता हुआ नगरी से 
वाहर निकला, ओर बाहर जाकर महा क्रोध से शीघ्र २ खासें 
छेता हुआ बड़े वेग वाले वाली ने शत्र॒ के देखने की इच्छा से 
सब ओर दृष्टि फेलाई, तब उस श्रीमान वाली ने सुवर्ण की 
भांति पीतवर्ण तथा अप्नि की नन्‍याई देदीप्यमान और कमर 
बांधकर धृढ़ता से खड़े हुए सुग्रीव को देखा ॥ 
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स बाली गादसंवीतो मुश्सिथम्य वीयेवान्‌ | 
सुग्रीवमेवाभिमुखो ययो योद्धुं कृतक्षणः ॥ १४ ॥ 
छ्िष्टं मुर्टि समुयम्य संरूधतरमागतः । 
सुग्रीवो5पि समुद्दिश्य बालिन॑ हेममालिनम्‌ ॥१५॥ 
मुष्टिमिजानाभिः पड़ि्ाहुमिश्र पुनः पुनः । 
तयोयद्धमम्ृद्धोरं बृत्रवासवयोरिव ॥ १६ ॥ 
दि अर्थ-वह बलवान वाली हृहता से अपनी कमर कसकर 
और मुक्का ब्ठा बुद्ध के ्यि उत्साहित होकर सुग्रीव के सन्मुख 
गया, आर सुग्राव भा सुबण की ग्राला वाले बाली को लक्ष्य 
रखकर हृढ़ मुक्का उठा बड़ क्राघ में आया, मुक्का, गाड़ी, पाआ 


आर भुजाओं स उन दोनों का वार २ इन्द्र आर ह्त्रासुर की 
भात बड़ा घार युद्ध हुआ ॥ 


तो शोणिताक्तों यध्येतां वानरी वनचारिणौ। 

मेघाविव महाशब्देस्तजमानो परस्परम्‌ ॥ १७ ॥ 

हीयमानमथापश्यत्सग्रीवं वानरेशवरम्‌ । 

प्रेक्षमाणं दिशश्रेव राघवः स मुहुसुहुः ॥ १८ ॥ 

अर्थ-वह सुग्रीव तथा वाली दोनों वदचारी रुधिर से छिपटे 

हुओं ने मेघ की भांति बड़ी गर्जों से एक दूसरे पर बलपूर्वक 
प्रहार किया, तब राम ने वानरेश्वर सुग्रीव का बल घटा हुआ 
आर वार ५ दशाआओ का दखता हुआ दंखा ॥ 

ततो रामो महातेजा आते रष्ठा हरीखरम्‌ । 

स शरं वीक्षते वीरो बालिना बच कांक्षया ॥१९॥ 


ष्८ट बाल्मीकि-रामायण 


ततो घलुषि संधाय शरमाशीविशोपमम्‌ । 
प्रयाभास तच्चाप॑ कालचक्रमिवान्तकः ॥ २०॥ 
मुक्तस्तु वन्ननिषोषः प्रदीक्रशनिसन्निभः । 
राघवेण महावाणो बालिवक्षसि पातितः ॥ २१॥ 
ततस्तेन महातेजा वीययुक्तः कपी बरः । 
वेगेनाभिहतों बाली निपपात महीतले ॥ २२॥ 
अथे-तदनन्तर महातेजस्त्री राम ने सुग्रीव को बहुत आर 
देखकर बाली के बध की इच्छा से बाण की ओर देखा, ततश्चाव 
उन्होंने मृत्यु की न्‍्याई विषैले सर्प जेसे कालचक्र बाण को धनुष 
में जोड़कर पूर्ण किया अर्थात्‌ धनुष पर बाण चढ़ाया, और 
बह विजुली जैसी कड़क वाला तथा विजुली के समान चमकता 
हुआ राम का महाबाण वाली की छाती में जाकर गढ़ गया, 
और उस बाण के वेग से हत हुआ महातेजस्वी, वीयशाली 
बाली प्रथिवी तल पर गिरषड़ा ॥ 
इन्द्रध्वज इवोडूतः पोणमास्यां महीतले । 
आश्वयुक्समये मासि गतसत्तो विचेतनः ॥२३॥ 
भूप्ों निपतितस्यापि तस्य देहं महात्मनः । 
न श्रीजह्ाति न प्राणा न तेजो न पराक्रमः॥२४॥ 
अर्थ-आखन-क्कार की पोर्णमास्ती को इन्द्रध्वज की भांति 
अचेत हो प्रथिंवी पर गिरपड़ा, और भूमि पर गिरे हुए उस 
महात्मा बाली के देह को न शोभा,नप्माण,न तेज और न पराक्रम 
नेयागा अर्थात्‌ ,उसकी सब _कान्ति ज्यों की त्यों बनी रही ॥ 
इति दशमः सर्गः 


(प 
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अथ एकादशः सगेः 


सं०-अब बाली के राम पर आश्षिप कथन करते हैं :-- 
वहुमान्य.च त॑ वीर॑ वीक्षमाणं शनेरिव । 
उपयातोमिहावीर्यो:भ्रातरो रामलक्ष्मणीं ॥ १ ॥ 
अर्थ-उक्त प्रकार वाली के गिरने पर घैय्ये से देखते हुए 
उस बीर का बहुत मान करके बड़े वीय्यंवाले राम लक्ष्मण दोनों 
भाई उसके समीप गये ॥ 
त॑ दृह्ठा राघवं बाली लक्ष्मण च महावलम | 
अब्रवीत्परुष वाक्य प्रश्नितं धर्मसहितम्‌ ॥ २॥ 
स भमावव्पतेजो सुनिहतो नश्टचेतनः । 
अथंसंहितया वाचा गर्वितं रणगर्वितम्‌ ॥ ३॥ 
पराइमुखवर घ॑ कर्ता कोत् प्रापरलया गुणः । 
यदहं युद्धसंख्चस्तवत्कृते निधनं गतः ॥ ४ ॥ 
अर्थ-तब, उन राम तथा महावद्दली लक्ष्मण को 
देखकर कठोर परन्तु वैस्ययुक्त विनयपूर्वक बचन भूमि पर लोटता 
अस्पतेज, अल्पप्राण तथा , चेतनारहित बाली रणगर्षित राम से 
अहड्डारयुक्त .बोला, कि सन्‍्मुख न लड़ते हुए को मारकर आपने 
क्या गुण लाभ किया जो शुद्ध में जुटे हुए मुझको मृत्यु को 
प्राप्त करादिया है ॥ 
कुलीनः सच्त्वसम्पन्न-तेजस्वी तरितब्रतः । 
राम करुणवेदी च प्रजा च हितेरतः ॥ ५॥ 
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सानुक्रोशो महोत्साहः समयज्ञो हृद्व्तः। 
इसेतत्सवैभ्रतानि कथयन्ति यशोभुवि ॥ ६॥ 
दमः शमः क्षमाधर्मों ध्ृतिः सच्त पराक्रमः । 
पार्थिवानां गुणा राजन्‌ दण्डश्राप्यपपकारिष ॥७॥ 
तान्गुणास्संप्रधायोहमग्रय॑ चाभिजनं तव । 
तारया प्रतिषिद्धः सन्सुग्रीवेण समागतः ॥ ८ ॥ 
अर्थ-कुलीन, पेय॑युक्त, तेजस्वी, व्रह्मचर्य्य व्रत को पूर्ण 


हल [कप तह 


किये हुए, दयाभाव को जानने वाले और प्ज्ञाओं के ह्वित में 
रत, दयावान, बड़े उत्साही, समय अनुसार कार्य्य करने वाले 
और हृद्व्ती, इस प्रकार के गुणप्षम्पन्न होने से सब लोग प्रथिवरी 
में आपका यश गारहे हैं, है राजन ! दम, शम, क्षमा, धर्म, धृति, 
सक्तच, पराक्रम ओर अपकारियों को दण्ड देना, यह सब राजाओं 
के गुण हैं, सो में आपके उक्त सब गुण और श्रेष्ठबंश को 
जानकर तारा के रोकने पर भी सुग्रीव से युद्ध के लिये आजुटा॥ 

न मा मन्येन सेरूघ॑ प्रमत्त वेद्धुहसि । 

इते ते बुद्धिरुतपन्ना वभवादर्शने तव ॥९॥ 

स त्वां विनिहतात्मानं पर्मेप्वजमधार्मिकम्‌ । 

जाने पापसमाचारं तृणेः कूपमिवाबृत म्‌ ॥१०॥ 

सतां वेषधरं पाप॑ प्रच्छन्नमिव पावकम्‌ । 

नाई ल्वामभिजानामि पर्मच्छझ्ामिसबृतम्‌ ॥११॥ 

विषये वा पुरे वा ते यदा पाप॑ करोम्यहम्‌ । 

नच त्वामवजाने 5 कस्मात् हेस्यकिटिविषम्‌ ॥१२॥ 


किष्किन्धाकाण्ड-एकाद श।सगैः 9१ 


अर्थ-ओऔर आंपके दर्शन से पहले मेरी यह बुद्धि थी कि 

आप दूसरे से युद्ध करते हुए मुझ असावधान को नहीं उर्ेंगे, 
अब वहीं मैं आपको नष्ट हुए आत्मावाला, धर्मथ्वजी, अधार्पिक, 
पापाचरणवाला और तिनकों से ढके हुए कूप की भांति जानता 
हूं, सुनियों का वेश धारण किये हुए, पापी, ढकी हुई अभ्रिकी 
भांति धर्म की आड़ में पाप करता हुआ में तुम्हें नहीं जानता था, 
आपके देश अथवा पुर में जब में कोई पाप नहीं करता और न आप 
की अवज्ञा करता हूं तो फिर आप मुझ निरपराध को कैसे मारते हैं॥ 

कः क्षत्रियकुलेजातः श्रुतवान्नष्संशयः । 

धमेलिड्डप्रतिच्छन्नः क्रेंकर्मसमाचरेत्‌ ॥ १३ ॥ 

तव॑ राघवकुले जातो पर्मवान्निति विश्रुतः । 

अभव्यो भव्यरूपेण किमथे परिवावसे ॥ १४७ ॥ 

साम दान क्षमा धर्मः सं शति पराकमों । 

पार्थिवानां छुणा राजन्‌ दण्डश्राप्यपकारिष ॥१५॥ 

अर्थ-क्षत्रिय कुल में उत्पन्न, श्र॒वान, संशय रहित और 

धर्मबोधक वाक्यों के अनुकूल आचरण करने वाले आप किस 
प्रकार ऐसे ऋक् का आचरण करते हैं,राघव कुल में उत्पन्न होकर 
जगत में धर्मबान विर्यात और वास्तव में आवेनीत आप विनीत 
वेष से कैसे फिर रहे हैं.हे राजन ! साम,दान,क्षमा, धर्म,सस, चैर्य, 
पराक्रम और अपकारियों को दण्ड देना यह राजाओं के गुण हैं॥ 

हत्वा वाणेन काऊुत्थ्थ मामिहानपराधिनण । 

कि वक्ष्यसि सतां मध्ये कर्म कृत्वा जुगुप्सितम॥ १६॥ 


अर्थ-ह काकुत्स्थ ! मुझ्न निरपराध को यहां बाण से 
मारकर यह निन्दित कर्म करके सत्पुरुषों के मध्य में क्या कहेगा॥ 


२ ..बाल्मीकि-रापायण 


राजहा बह्महा गोप्रश्रोरः प्राणिवधेरतः । 
नास्तिकः परिवित्ता च सर्वे निर्यगामिनः ॥१७॥ 
श ८ पु 
सूचकश्व कदयेश्र मित्रप्तो गुरुतस्पगः । 
लोक॑ पापातनामं ते गच्छं ते नात्र संशयः॥१५॥ 
अथ-राजा, ब्राह्मण तथा गौ को मारने वाला, चोर, 
प्राणियों के वध में सदा रत, नास्तिक और पस्ित्ता>बड़े भाई 
के विवाह से पहले. अपना विवाह करने वाछा, यह सब नरक 
गामी होते हैं, और इसी प्रकार सूचक-चुगुलखोर, कायर, 
मित्रघातक तथा गुरुतस्प्रक, यह भी पापियों की अवस्था को 
प्राप्त होते हैं इसमें सन्देह नहीं ॥ 
तारयावाक्यमुक्तो5हं सर्यं सर्वज्षयाहितम्‌ । 
तदतिक्रम्य मोहेन कालस्य वशमागतः ॥ १९ ॥ 
तया नाथेन काकुत्थ न सनाथा वसुन्धरा । 
३ श ० * ८ ९] 
ग्रमदा शालसम्पूणा पयव च विधमंणा ॥ २० ॥ 


० की 2० मी «-प 


अथ-बहुत जानने वाली तारा ने मेरे हितका सस वचन कहा 

था परन्तु मोह के कारण उसका अतिक्रमण करके मत्यु को प्राप्त 
हुआ हूं, हे काकुत्स्थ ! तेरे जैसे नाथ से प्रथिवी सनाथ नहीं, जैसे 
शीलसम्पन्न स्ली धर्मरहित पति को प्राप्त होकर सनाथ नहीं होती ॥ 

उदासीनेषु यो5स्मास विक्रमो४यं प्रकाशितः । 

अपकारिष ते राम नेवे पश्यामि विक्रमम ॥२१॥ 

दृश्यमानस्तु युध्येथा मया युधि नपात्मज । 

अद्य वेबखतं देव॑ पश्येस्वं निहतो मया ॥ २२॥ 
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अथे-हे राम ! हम उदासीनों में जो आपने अपना विक्रम 
प्रकट किया है ऐसा अपकारियों-ल्ली हरने वालों में आपका 
विक्रम नहीं देखता, हे राजपुत्र | यदि तू युद्ध में सन्मुुख होकर 
मेरे साथ लड़ता तो तू आज मुझसे मारा हुआ अवश्य मृत्यु को 
प्राप्त होता ॥ 
युक्त यत्पाप्ुयाद्राज्यं सग्रीवः स्वर्गते मयि । 
अयुक्तं यदधमेंग वयाहं निहतो रण ॥ २३ ॥ 
काममेवं विधोलोकः कालेन विनियुज्यते । 
' क्षम चेड्ववताप्राप्तमुत्तरं साधुचिन्त्यताम्‌ ॥ २४ ॥ 
अर्थ-मेरे स्वर्ग जाने पर सुग्रीव का राज्य को प्राप्त होना 
युक्तर्ठीक है परन्तु आपने जो मुझको अधर्म से मारा है यह 
अयुक्त है, अस्तु सबका काल के वशीभूत होना रृष्टि का स्वभाव 
ही है सो मेरे साथ भी हुआ परन्तु झश्न निरपराध के मारने का 
तुमको कोई अच्छा उत्तर चिन्तन करना चाहिये ॥ 
इल्येवमुकत्वा परिशुष्कवक्रः शराभिघाता- 
दव्यथितों महात्मा | समीक्ष्य सम रविसं- 
निकाशं तृष्णी बभो वानरराजसूजुः ॥२५॥ 
अर्थ-उक्त प्रकार कथन करके बाण की पीड़ा से पीड़ित 
शुष्क मुख वाला वानरराज का पुत्र बाली मसृय्येतुल्य राम को 
देखकर चुप होगया ॥ 
इति एकादशः सर्गः 


रन बाल्मीकि-रामायणं 
हे 
अथ हादशः समेः 
#“ौ्गग्गवाद::.>>0<>0<__-+--+- 
सं०-अब राम का उत्तर कथन करते हैं :-- 
धर्माथेगरुणसम्पन्न॑ हरीअरमजुत्तमम्‌ । 
अधिष्षिपस्तदा रामः पश्माहालिनमत्रवीत्‌ ॥ १॥ 


अर्थ-बाली के उक्त प्रकार कठोर भाषण करने पर राम 
उस उत्तम बानरेश्वर बाली से धर्म अर्थ सम्पन्न यह बोले कि /-- 
धमंमर्थ च काम च समय॑ चापि छौकिकम्‌ । 
अविज्ञाय कर्थ बाल्यान्मामिहाद्र विगहसे ॥२॥ 
इक्ष्वाकृूणामियं भूमिः सशेलल वन कानना । 
मगपक्षि मनुष्याणां निग्रहानुग्रहेष्वपि ॥ ३ ॥ 
तां पालयति धर्मात्मा भरतः सत्यवानजुः । 
धर्मकामार्थ तं्तज्ञो विग्रह्नुग्रहे रतः ॥ ४ ॥ 
नयश्र विनयश्रोभो यस्मिन्सलं च सुस्थितम्‌ । 
विक्रमश्र यथा दृष्टः स राजा देशकालवित्‌ ॥५॥ 
अर्थ-हे बालि ! धर्म, आर्य, काम और लोकाचार कोन 
जानकर तू केसे वालकपन से मुझे कठोर कहता है,पर्वत, वन तथा 
जड़लों सहित यह सम्पूर्ण भूमि इक्ष्याकुओं की होने से पथ पक्षी 
तथा मनुष्यों को दण्ड देना अथवा उन पर अनुग्रह करने का 
अधिकार उन्हीं को है, ओर इस नियम का पालन धर्मौत्मा भरत 
कर रहा है जो ससवान, सरल तथा धर्म, अर्थ, काम के तत्त्व 
को जानने वाला और दुष्टों को दण्ड देने तथा शिष्टों का पालन 
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करने में रत है, जिप्तमें न्याय, विनय, तथा से स्थित और 
जो बड़ा विक्रमशाली है, वह देशकाल के जानने वाला भरत इस 
समय इक्ष्ताकुओं का राजा है ॥ 


तस्य धर्मकृतादेशा वयमन्ये च पार्थिवाः । 

चरामो वस॒धां कृत्लां पर्मसन्‍्तानमिच्छवः ॥ ६ ॥ 

यस्मिन्नपतिशादूले भरते पर्मवत्सले । 

पालयत्यखिलां प्थिवीं कश्ररेद्धम विप्रियम्‌ | ७॥ 

ते वय मार्गविश्रष्ट स्वधर्ें परमे स्थिताः । 

भरताज्ञां पुरस्कृय चिन्तयामों यथाविधि॥ < ॥ 

अर्थ-उसकी धर्मपूर्वक आज्ञा का पालन करते हुए हम और 

अन्य राजा घमहद्धि की इच्छा बाढे सम्पूर्ण प्रथित्री पर घृम रहे 
हैं, उस धर्मवत्सल श्रेष्ठ राजा भरत के सारी प्रथिवी का पाछन 
करते हुए कोन धरम का दाश करसक्ता है, सो हम दुष्टों के निग्रह 
में स्थित अर्थात्‌ दुष्लों का ताइन करते हुए भरत की आज्ञा 
का पालन कर धर्ममार्ग से च्युत हुओं का यथाविधि निग्रह 
करते हैं ॥ 

ल॑ तु संक्षिष्टवर्म श्र कमणा च विगर्हितः । 

कामतन्त्रप्रधानश्र न स्थितो राजवरत्मनि ॥ ९॥ 

ज्येष्ठी माता पिता वापि यश्र विद्यां प्रयच्छति । 

त्रयस्ते पितरों ज्षेया धर्में च पथि वतिनः ॥१०॥ 

यवीयानात्मनः पुत्र: शिष्यश्चापि गुणोदितः । 

पुत्रतत्ते अयश्रिन्त्या पर्मश्रेवात्र कारणम्‌ ॥ ११॥ 


3६ बाल्मीकि-रामायण 
अर्थ-सो तू लोक में अपने कर्मों से निन्दित, परम का साग 
कर कामहत्ति को मुख्य किये हुए राजमार्ग पर स्थित नहीं है, 
बड़ा भाई, पिता और विद्यादाता, यदि यह तीनों धर्ममार्ग में 
स्थित होंतो इनको पिता मानना चाहिये, और छोटा भाई, अपना 
पुत्र और गुणवान्‌ शिष्य यह तीनों पुत्रवत समझने चाहियें, 
यह धम्ममर्यादा है ॥ 
तदेतत्कारणं पश्य यदर्थ त॑ मया हतः । 
श्रातृवतसि भारयायां त्यकूला धर्म सनातनम्‌॥१९॥ 
अस्य त॑ परमाणस्य सुग्रीवस्य महात्मनः । 
५, ५७. ५ 
रुमायां वततसे कामात्स्लुपायां पापकर्म झृत्‌ ॥१३॥ 
तदब्यतीतस्थ ते धर्मात्कामबृत्तस्य वानर । 
आतृभाय मिमरें स्मिन्दण्डो5य प्रतिपादित:॥१४॥ 
अर्थ-प्रो तू सनातनथर्म को त्यागकर छोटे भाई की ख्ली 
में बर्तता है, इस कारण मैंने तेरा वध किया है, तू इस महात्मा 
सुग्रीव के जीते हुए कामवश हो स्नुपा तुल्य इसकी रुमा में 
बरतने के कारण तू पापकर्मों का करने वालछा हैं, सो धर्म से 
पतिस होकर इच्छाचारी हुए तुमको भाई की ख्लरी ग्रहण करने के 
कारण यह दण्ड दिया गया है ॥ 
नाहि लोकविरुद्धस्य लोकबृत्तादपेयुषः । 
दण्डादन्यत्र पश्यामि निग्रह हरियूथप ॥ १५ ॥ 
०." ४७. ५ ।.. किक १ | हम 
नच त॑ मषय पाप क्षात्रया5ह कुलाहतः ॥१६॥ 
अर्थ-हे वानरों के यूथपति वालिन ! में छोकमयादा से 


किष्किन्धाकाण्ड -द्वाद शःसर्ग 33 


पतित हुए तथा लोकबिरुद्ध चलने वाले का दण्ड से भिन्न और 
कोई उपाय नहीं देखता, में कुलछीन क्षत्रिय होने के कारण तेरे 
पाप को नहीं सहारप्तक्ता ॥ 
ओरसीं भगिनीं वापि भार्यों वाप्यनुजस्य यः । 
प्रचरत नरः कामात्तस्य दण्डो वधः स्मृतः ॥१७॥ 
भरतस्तु महीपालो व त्वादेशवर्तिनः । 
तेँ च धर्मादतिक्रान्तः कथे शक्‍्यमुपेक्षितुम॥ १८॥ 
श्रूयत मनुना गीतो शछोको चारत्रवत्सलों। 
ग्रहीतो धर्मकृशलेस्तथा तच्चरितं मया ॥ १९॥ 
अर्थ-जों अपनी सहोदर भश्नि अथवा छोटे भाई की भार्या 
में कामहत्ति हो उसको वध दण्ड देना स्मृति में विधान किया 
है, प्थित्री का अधिपति भरत है और हम उसकी आज्ञानुसार 
बरतने वाले होने से धरम को उछट्ठन किये हुए तेरी कैसे उपेक्षा 
करसक्ते हैं, चारित्र के प्यारे दो छोक. मनुधर्मशात्र में लिखे हैं 
जो धर्म में कुशल पुरुषों से ग्रहण किये हुए सुने जाते हैं उन 
के अनुसार मेंने आचरण किया है॥ 
राजभिईतदण्डाश्र कृल्ा पापानि मानवाः । 
निर्मला स्वगेमायान्ति सन्‍्तः सुकृतिनों यथा॥२०॥ 
शासनादवापि मोक्षाद्वास्तेनः पापात्मुच्यते । 
राजा, खशासन्पापस्य तदवाप्रोति किस्विषम। ॥२१॥ 
अथ-पाप करने के पश्चाव राजाओं से दण्ड पाकर पुरुष 


पाप रहित हुए पुण्यात्मा सत्पुरुषों की भांत स्वर्ग को प्राप्त होते हैं॥ 
मनु० 4३१८ 
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अर्थ-शासन-दण्ड देने अथवा मोक्षाय-दयाकर छोड़देनेसे 

चोर अथवा अन्य पापी पाप से छूट जाता हैं, यदि राजा उस 
पापी का शासन न करे तो वह उस पाप को प्राप्त होता है॥ 

मनु ० ८३९६ 


आर्थेण मम मान्धात्रा व्यसने घोस्मीप्सितम्‌ । 
मणेन कृते पापे यथा पाप॑ कृत लया ॥२२॥ 


८3. 3. 


अन्यैरपि कृतं पाप॑ प्रमत्तेतसुधाधिपः । 

प्रायश्रित्ते च कुबन्ति तेन तच्छाम्पतेरजः ॥२३॥ 

तदल परितापेन धर्मतः परिकल्पितः । 

वधो वानरशाईल न वय स्ववशे स्थिताः ॥२४॥ 
अर्थ-मेरे पूज मान्धाता ने एक संन्‍्यासी को पाप करने 


घर ओर 


पर भयेकर दण्ड दिया था जैसे तेने पाप किया है, ओर भी 
बहुत लोगों ने भ्रमत्त होकर पाप किये हैं जिनको राजा लोगों ने 
दण्ड देकर शुद्ध किया अथवा वह प्रायश्रित्त द्वारा शुद्ध होकर 
पाप से निदत्त हुए, सो हे वानर श्रेष्ठ ! तू सन्‍्ताप न कर यह 
तेरा वध धर्मपू्वक किया गया है, हम अपने वश में स्थित नहीं 


अथात्‌ हमार छिय धमपालन रूप आज्ञा शगाधाय्य है ॥ 
दुलेभस्य च पर्मस्य जीवितस्य शुभस्य च । 
राजानो वानसश्रे8 प्रदातारों न संशयः ॥ २५॥ 


अरथ-धर्मानुष्ठान करने वाले राजा दुर्लभ धर्म और पवित्र 
जीवन प्रजा को देते हैं, इसमें संशय नहीं ॥ 
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तान्न हिंस्यान्नचाक्रोरोन्नाक्षिपेन्नाप्रियंददेत्‌ । 
देवा मानुषरूपेण चसनत्येते महीतले ॥ २६ ॥ 
अर्थ-अतएव प्रजा का कर्तव्य है कि वह उनसे न द्रोह 
करे, न उनकी निन्‍्दा करे,न अपप्रान करे और न अपिय बोले 
यह राजा लोग प्रथिवी पर मानुष रूप से देवता विचर रहें हैं॥ 
लवतु धममविज्ञाय केवर्ल रोपषमारिथतः । 
विदृषयसि मां धर्म पितृ पेतामहे स्थितम्‌ ॥२७॥ 
अर्थ-तू धर्म को न जानकर केवल क्रोध में निम्न है जो 
पिता पितामह के धर में स्थित मुझको दोष देता है ॥ 
एवमुक्तस्तु रामण बाली प्रव्याथता भृश प्‌ । 
न दोषे राषवे दध्यों धर्म धघिगतनिश्चयः ॥२५॥ 
प्रत्युवाच ततो रम॑ प्रांजलिवानरेश्रः 
यत्त्वमात्य नरश्रेष्ठ तत्तथेव न सेशयः ॥ २९ ॥ 
यदयुक्त मया पूर्व प्रमादाद्वाक्‍्यमप्रियम्‌ । 
तत्रापि खलु मां दोष कर्त नाहंसि राघव ॥३०॥ 
वाष्पसंरुद्धकण्ठस्तु वाली सातंखः शनेः । 
उबाच राम॑ संग्रेक्ष्य पड्डुलम इव द्विपः ॥ ३१ ॥ 
अर्थ-राम के उक्त प्रकार कथन करने पर बाली को धर्म 
में निश्चय हुआ और वह राम को निर्दोष ठहराता हुआ अपने 
पूर्व कथन पर अतीव दूृ/खित हुआ, तदनन्तर वह काली. हाय 
जोड़कर राम से बोला कि है नरस्रेष्ठ! जो आप कहते हैं शह 
निःसन्देह ठीक है, हे राम ! मैंने भमाद से जो कुछ पूर्व अभिय 
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वाक्य कहे हैं उसमें भी आप मुझे दोष देने योग्य नहीं हैं, 
इतना कथन करते ही बाली का गला बाष्प से रुकगया और 
वह धीरे २ आर्तस्वर से कीचड़ में फंसे हुए हाथी की भांति 
राम को देखता हुआ कहने छगा कि ।-- 

न चात्मानमहं शोचे न तारां नापि बान्धवान्‌ । 

यथा पुत्र गुणज्येप्ठमड्भरद कनकाड्रदम्‌ ।। ३२ ॥ 

स ममादर्शनाददीनो वाल्यात्रभ्ति लालितः । 

तगक इव पीताम्बरुपशोष गमिष्यति ॥३३॥ 

बालश्राकृतबुद्धिश्र एकप॒त्रश्न मे प्रियः । 

तारेयो राम भवता रक्षणीयो महाबलः ॥३४॥ 

सुग्रीवे चांगदे चेव विधत्स मतिमुत्तमाम । 

खंहिगोपाचश स्ताचकार्श्याकाय्यविघोौस्थित ॥३५॥ 

अर्थ-मुझ्ले न अपना न तारा का और न॒ अन्य बन्धुओं 

का इतना शोक है जितना कि सुवर्ण के बाहुबन्द वाले गुणों में 
ड्येप्ठ अड्भद पुत्र का शोक है, वह बाल्यावस्था से लालन किया 
हुआ भेरे बिना देखे दीन होकर पिये हुए जल वाले तालाब 
की भांति सूख जायगा, वाल अकृतबुद्धि, इकलोता बेटा मेरा 
प्रिय है सो वह महाबली अड्भद तारा का पुत्र आपसे रक्षा किये 
जाने योग्य है, हे राम! आप सुग्रीव और अद्भद में उत्तम बुद्धि 
रखिये, क्योंकि अब आपही उनके रक्षक और कार्य्य अकार्थ्य 
में शासन करने वाठे हैं ॥ 

या ते नरपते वृत्तिभरते लक्ष्मण च या । 


सुग्रीवे चांगदे राज॑स्तां चिन्तयतुमहसि ॥३६॥ 
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इत्युकूत्वा वानरो राम॑ विरराम हरीश्वरः । 
स तमाश्वासयद्वामो वालिन॑ व्यक्तदशनम्‌ ॥३७॥ 
अर्थ-हे नरपते ! जिप्रप्रकार आप भरत और लक्ष्मण के 

साथ बतैते हैं, हे राजन | वही वर्ताव सुग्रीव और अद्गद में 
आप चिन्तन करने योग्य हैं अर्थात्‌ उस्ती प्रकार इनसे भी वर्तें, 
राम को इतना कहकर बानरेश्वर बाली चुप होंगया, तब समीप 
स्थित राम ने उस स्पष्टद्शन वाले बाली को आखासन दिया किः- 

न वयं भवता चिन्त्या नाप्यात्मा हरिसत्तम । 

वयं भवद्धिरोषेण धर्मतः कृतनिश्रयाः ॥ ३८॥ 

दंड्ये यः पातयेद्ण्डं दंड्यो यश्रापि दंड्यते । 

कार्यकारणासिद्धाथीवुभी तो नावसीदतः ॥३९॥ 

तड़वान्दण्ड संयोगादस्माद्वगतकर्म१ । 

गतः स्वां प्रकात पम्यों दण्डद्शेन वत्मना ॥४०॥ 

अर्थ-हे वानरश्रेष्ठ | आप न अपनी चिन्ता करें ओर न 

हमारी करें, हम आपसे अधिक धर्म में निश्चय बाले हैं, जो दृण्ड 
योग्य को दण्ड देता और जो दण्ड के योग्य दण्ड पाता है, 
वह दोनों कार्यकारण से सिद्ध प्रयोजन वाले हुए २ दुःखी 
नहीं होते हैं, सो आप इस दण्ड के सम्बन्ध से निष्पाप होकर 
दण्डशाख्त्र के मार्गद्रारा अपने शुद्धस्वभाव को प्राप्त हुए हैं॥ 

त्यज शोक॑ च मोहं च भयं च हृदये स्थितम्‌ । 

खया विधान हयेग्य न शक्‍्यमतिवर्तितुम्‌ ॥४१॥ 

यथा लध्यगंदो नित्य वतेते वानरेश्वर । 

तथा वर्तेत सुग्रीवे माय चापि न संशयः ॥४२॥ 
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अर्थ-हे वानरश्रेष्ठ | आप हृदय में स्थित शोक,मोह तथा भय 
ब्< ब् ँ शय ८ 
को त्याग दें, क्योंकि देवगति का आप उल्लड्नन नहीं कर सकते, 
हे बालिन ! अद्भद जैसे तुम्हारे साथ बता रहा है वैसे ही 
सुग्रीव ओर मेरे साथ सदा परतेंगा, इसमें संशय नहीं ॥ 

भाष्य-उक्त १३ वें छोक में राम ने बाली से यह कहा 
है कि त्‌ सुग्रीव के ४ जीते हुए ” डसकी स्त्री में वर्तने के 
कारण पाप करों का करने वाला है अर्थात “जीवित” कहने 


से पाया जाता है कि उस समय पति के मरने पश्चात पुनर्विवाह 
की विधि थी, जैसाकि सुग्रीव का तारा से हुआ ॥ 
इतना ही नहीं आपग्रन्थों ओर प्राचीन इतिहासों के देखने 

से स्पष्ठ है कि पूे कालीन आय्यों में पुनर्विवाह का प्रचार 
था, जैसाकि।-- 

साचेदक्षतयोनिःस्याह्तप्रयागतापि वा । 

पोनभवेन भत्रों सा पुनः संस्कारमहंति ॥ 

मनु० ९।१७६ 

अर्थ-जो ख्री अक्षतयोनिहो अथवा पति के घर जाकर आगई 
हो अर्थात्‌ प्ततयोनि हो उसका दोनों दशाओं में अन्य पति के 
साथ पुनर्विवाह होसक्ता है, इस छोक से सिद्धहै कि मनुधर्मशास्र भी 
पुनर्विवाह की आज्ञा देता है,अबरही.यह बात कि किन २ दशाओं 
में पुनर्विवाह होना चाहिये,इसमें बहुत मतभेद हैं,कोई कहता है कि 
केवल अक्षतयोनि के लिये ही धरमशास्त्र पुनर्विवाह की आज्ञा देता 
है,किन्हीं का कथन है कि क्षतयोनि के लिये भी शास्त्र की ओज्ञा 
है, इसादि पर यह बात निर्विवाद है कि धर्मशासत्र पुनर्विवाह का 
विधायक है निषेधक नहीं, जो छोग धर्मशासत्र से पुनर्विवाह का 


कल अर 3... 
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निषेध करते हैं वह भी इस दशा में मानते हैं, जैशतकि।-- 


या पत्या वा परियक्ता विधवा वा स्वयेच्छया । 
उत्पादयेत्युनभूंचा स पोनभव उच्यते ॥ 


मनु० ९१७५ 

अर्थ-जो ५ से सागी गई हो अथवा विधवा होकर पुन- 
विवाह से जो सन्‍्तान उत्पन्न करती है उसकी सनन्‍्तान का नाम 
“पौनर्भव” है अथांत पुनार्विवाह वाली स्री का नाम “पोनई” 
और उसके सन्‍्तान को “पौनभव” कहते हैं, इससे स्पष्ट सिद्ध 
है कि उुनंविवाह की प्रथा पूर्व प्रचलित थी, इसीलिये पौनर्भव 
पुत्र की निरुक्ति मनु ने की है ॥ 

और जिन लोगों का यह कथन है कि विधवा का विवाह 
केवल पौनर्भव पाति से होवक्ता है अन्य से नहीं, उनका कथन 
सर्वया निर्मूल है, क्योंकि पोनर्भव पुत्र से प्रथथ जब विधवा को 
पुनर्विवाह का अधिकार होगा तभी पौनभेत्र पुत्र उत्पन्न होसक्ता 
है अन्यथा नहीं, इससे सिद्ध है कि पुनर्वेवाह में पौनभव भर्चा 
का नियम नहीं ॥ 

इसी प्रकार वेदभगवान में भी पुनर्विवाह का वर्णन पाया 
जाता है, जैसाकि “ विधवेवदेवर्म ” ऋ" १०४०२ और 
“ हस्ताय नस्यद्दिषो० ” ऋ" १०१०८ इसादि मंत्रों 
में स्पष्ट है ॥ 


इति द्वादशः सगेः 
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अथ त्रयोदशः सर्गः 


सं०-अब तारा का विलाप कथन करते हैं !-- 
स वानस्महाराजः शयानः शरपीडितः । 
प्रयक्ता हंतुमदाक्यैनोत्तें प्रतिपद्यत ॥ १ ॥ 
त॑ भाया बाणमोक्षेण रामदत्तेन संयुगे । 
हंत छुपगशाइूलं तारा शुश्राव बालिनम्‌ ॥ २॥ 
सा सपृत्रा प्रियं श्रुत्वा व्ध भतुः सुदारुणम्‌ । 
निष्पपात भृशं तस्मादुद्धिमा गिरिकन्द्रात्‌ ॥३॥ 
०्_्ज्ठि छः | ९७४ ८ ४3 ल्‍ 
सा व्रजन्ताी ददशांथ पति निपतितं भुवि । 
हन्तारें वानरेन्द्राणां समरेष्वनिवर्तिनाम्‌ ॥ ४ ॥ 
अर्थ-वह महाराज बारी बाणों के आघात से पीड़ित हुआ, 
राम के युक्ति युक्त वाक्‍यों द्वारा उत्तर पाकर फिर आगे कुछ 
न कहसका, उस वानरश्रेष्ठ बाली को उसकी पत्नी तारा ने 
राम के छोड़े हुए बाण द्वारा युद्ध में मरा हुआ सुना, और वह 
भर्ता के वध रूप बड़े दारुण अप्रिय को सुनकर अत्यन्त घबराई 
हुई पुत्रसहिित उस किपष्किन्धा पर्वत की कर्दरा से निकली, 
और उसमे रणभूमि में जाकर युद्ध में पीठ न दिखाने वाले तथा 
बानरेन्द्रों का हनन करने वाले अपने पति को भूमि पर गिरा 
हुआ देखा ॥ 
अवष्म्यावति४न्तं ददर्श पनुराजतय । 
राम रामानुजं चेव भतुश्रेव तथानुजय ॥ ५ ॥ 
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तानतीय समासाथ भत्तोरं निहतं रणे । 
समीक्ष्य व्यथिता भूपो संश्रान्ता निपपात है ॥६॥ 
अर्थ-ओर पराक्रम वाले धनुष को थामकर खड़े हुए. राम, 

लक्ष्षण और अपने भर्त्ता के छोटे भाई सुग्रीव को देखा, इन 
सबको अतिक्रमण करती हुई रणभूमि में पड़े हुए अपने भर्चा को 
देखकर दुःखी हो भूमि पर गिरपड़ी ॥ 

तामवेक्ष्य तु सुग्रीवः क्रोशन्ती कुरीमिव । 

विषादमगमत्कष्ट रृष्ठा चांगदमागतम्‌ ॥ ७॥ 

सा समासाय भत्तौरं पर्येष्वजत भामिनी । 

तारा तरुमिवोन्मूलं पर्येदेवयतातुरा ॥ < ॥ 

कालो निःसंशयो नूने जीवितान्तकरस्तव । 

बलायेनावपन्नोसि सुग्रीवस्या वशोवशी ॥ ९॥ 

अर्थ-और कुररी-कुलंग की भांति बाली को पुकारती हुई 

तारा तथा अड्भद को आया देखकर सुग्रीव बड़े विषाद को प्राप्त 
हुआ, उस सुन्दरी तारा ने भरता के समीप जाकर उसको 
आहिड्रन किया और जड़ से डखड़े हुए दक्ष की भांति गिरे 
हुए भर्ता के समीप आतुर होकर रूदन करती हुईं कहनें लगी 
कि निःसन्देह तुम्हरे जीवन का अन्त करने वाला काल है 
जिसने किसी के वश में न आने वाले आपको बल से सुग्रीव 
के वश करदिया है ॥ 

अस्थाने बालिनं हलवा युध्यमानं परेण च । 

न सम्तप्फति काकुत्स्थः झा कर्म सुगहितम॥१०॥ 
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वैधव्यं शोक सन्तापं कृपणाकृपणासती । 
अदुःखोपचितापूर्व वतयिष्याम्यनाथवत्‌ ॥११॥ 
कुरुष्व पितरं पुत्र सुदृष्ठे धर्मवत्सलम्‌ । 
दुर्लभ दर्शन तस्य तव वत्स भविष्यति ॥१५॥ 
समाथासय पुत्र ले सन्देश सन्दिशरख मे । 
मूष्नि चेने समाप्नाय प्रवास प्रस्थितो छांसि ॥१३॥ 
॥॒ अर्थ-दूसरे के साथ युद्ध करते हुए को: मारकर निन्दित 
कर्म करके राम सन्तप्त नहीं होता यह उसके लिये अयोग्य है, 
हा !! शोक पूवेकाल में सुख के योग्य में क्षण के समान शोक 
सन्तापयुक्त वेधव्य भोगुंगी, दे पुत्र अद्भद ! धर्मश्रिय पिता को 
भले प्रकार देख ले, हे वंत्त! अब तुझे इनका दर्शन दुर्लभ 
होजायगा, है राजन ! अपने पुत्र के सिर पर चूमकर उसको 
आश्वासन और आुझे सन्देश दें, क्योंकि अब आप परलोक 
को प्रस्थित होते हैं ॥ 
सं०-अब तारा के प्रति बालि का अन्तिम सन्देश 
कयत करते हैं :-- 
वीक्षमाणस्तु मन्दासुः सर्वेतो मन्दमुच्छृवसन्‌ । 
_आदावेव त॒ सुग्रीवं ददर्शानुजमग्रतः ॥ १४ ॥ 
त॑ प्राप्त विजयं वाली सम्रीव प्ुवगेश्वरम । 
आभाष्य व्यक्तया वाचा सख्रहमिदमब्रवीत्‌॥१५॥ 
अर्थ-घटे हुए सांस वाला, मन्द २ सांस लेता हुआ बाली 
सब ओर देखकर प्रथम ही आगे खड़े हुए अपने छोटे भाई 
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सुग्रीव को देखा, और उस विजय प्राप्त किये हुए वानराधिप्रति 
सुग्रीव को बाली सम्बोधन कर स्पष्ट वाणी द्वारा ल्लेह से यह वचन 
बोला कि :-- 

युगपद्धिहितं तात न मन्ये सुखमावयोः 

सोहादे आ्रातृय॒ुक्त हि तदिदं जातमन्यथा ॥१६॥ 

प्रतिपद्य वमयैव राज्यमेषां वनोकसाम्‌ । 

मामप्यद्ैव गच्छन्तं विद्धि वेवस्वतक्षयम्‌ ॥१७॥ 

जीवितं च हि राज्यं च श्रियं व विपुाां तथा । 

प्रजहाम्येष वे तुणमहं चागहिंत॑ं यशः ॥ १५॥ 

अर्थ-हे तात ! में जानता हूँ कि हम दोनों को एक साथ 

छुख नहीं भोगना था, हमारे मन्दकर्म प्रबल होने से यह सौहार्द 
जो भाई को उचित है वह हम में उलटा होगया, हे सुग्रीव ! तू 
आज ही इस राज्य को प्राप्त हो और में अभी यम के घर को 
जाता हूँ अर्थात्‌ मेरा जीवन अब क्षणमात्र शेष है, और जीवन, 
राज्य, यह बड़ी लक्ष्मी और यश यह सब अब में यहीं 
छोड़ता हूं ॥ 


स्यां खहमवस्थायां वीर वक्ष्यामि यद्वचः । 
यद्॒प्यसुकरं राजन्कतमेव ववमहसि ॥ १९ ॥ 
सुखाह सुखसंबृद्धं वालमेनमबालिशम्‌ । 
बाष्पप्रणमुखं पश्य भ्रमो पतितमंगदम्‌ ॥ २० ॥ 
मम प्राणेः प्रियतरं पुत्र पुत्नमिवोरसम । 

मया हीनमहीनार्थ सवेतः परिपालय ॥ २१ ॥ 
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अर्थ-हे वीर ! इस अन्त समय में जो वचन में आपसे कहू 
हे राजन ! चाहे वह सुकर न हो तब भी तुम्हें करंना चाहिये, 
सुख से पले हुए, सुख के योग्य, इस बुद्धिमान बालक अड्भद 
को आंसुओं से पृण मुखबाला भूमि पर गिरा हुआ देख, यह 
मेरे प्राणों से प्यारा पुत्र जो आज मुझ से हीन- होता है, इसके 
अर्थों को पूर्ण करते हुए औरसपुत्र की भांति इसका सब प्रकार 
से पालन करना ॥ / 
त्वमप्यस्य पिता दाता परित्राता च सवेशः । 
भयेष्वभयदश्रैव यथाहं प्रुवगेश्वर ॥ २२ ॥ 
एप तारात्मजः श्रीमास्वया तुत्यपरक्रमः । 
रक्ष्सां च वध तेषामग्रतस्ते भविष्यति ॥ २३ ॥ 
अनुरूपाणि कमाणि विक्रम्य बलवान रणे ! 
करिष्यत्येष तारियस्तेजस्वी तरुणो5ड्दः ॥२४॥ 
अर्थ-अब आप ही इसके पिता, दाता ओर भय से अभय 
देने वाले मेरी भांति सब प्रकार से रक्षक हैं, यह तारा 
का पुत्र श्रीमान अद्भद तुम्हारे तुल्य पराक्रम वाला होने 
से यह राक्षसों के वध में तेरा अग्रणी होगा, और यह बलवान 
तेजस्वी तारा का पुत्र अड्भद जो तरुण अवस्था को प्राप्त है, 
यह रण में अपना विक्रम दिखलाता हुआ योग्य कम करेगा ॥ 
सुषेणदुहिता चेयमथेसूक्ष्मविनि श्रये । 
ओत्पातिके व विविधे सर्वतः परिनिष्ठिता ॥२५॥ 
यदेषा साध्विति ब्रयात्कास्यँ तन्मुक्तसंशयम्‌ । 
कर * ८२... 2. 
नहि तारामतं किश्िदन्यथा परिवतेते ॥ २६ ॥ 


किप्किन्धाकाण्ड-प्रयोदश:सर्ग! <९ 


राघवस्य च ते कार्य्य कर्तव्यमविशड्रया । 
स्यादधर्मो ह्यकरणे तां च॒ हिंस्पादमानितः ॥२७॥ 
अर्थ-और यह सुषेण की कन्या तारा अर्थ बे सूक्ष्म 

विचार ओर अनेक प्रकार के उपद्रवों को पूर्णतया समझने वाली है 
यह जा कुछ भलाई की बात कहे उसको निश्सन्देह करना, 
क्योंकि तारा का कहा हुआ कभी अन्यथा नहीं होता,और राघव 
का कार्य्य तैने निर्भय होकर करना, न करने में पाप होगा और 
अपमान को प्राप्त हुआ वह तुझे मार देगा ॥ 


इमां च मालामाधत्व दिव्यां स॒शीव कावनीम । 
उदार श्रीःस्थिता हास्यां सेप्रजह्यान्म्ते मयि।२५॥ 
इसयवमुक्तः स॒ग्रीवो वालिनो आ्रातृसोहदात्‌ । 

हे लक्ला पुनर्दीनों ग्रहग्रस्त इवोडुराद ॥२९॥ 


तद॒बालि वचनाच्छान्तः क॒वन्युक्तमतन्द्रितः । 
जग्नाह शो थभ्यनज्ञातो मालां तांचेव काश्नीम॥३०॥ 
अर्थ-और हे सुग्रीव ! इस दिव्य सुनहरी मारा को पहन 
यह अद्भुत शोभा वाली है, मेरे मरने पर वह शोभा इसे साग 
देगी, जब भाई के सोहार्द से बाली ने सुग्रीव को इस प्रकार 
कहा तब वह हर्ष को सागकर राहुग्स्त चन्द्रमा की भांति फिर 
दीन होगया, बाली के उक्त बचन सुनकर शान्त हुआ सुग्रीव 
सावधान होकर उचित कार्य्य में प्रत्त हुआ, और बाली की 
आज्ञानुसार उस सुबवर्ण की माला को सुग्रीव ने ग्रहण किया ॥ 


९० बाल्मीकि-रामायण 


तां मालां काझनीं दत्त्वा रृष्ठा चेवात्मजं स्थितम्‌ । 
संसिद्धःप्रेयभावाय स्नेहादंगदमबवीत्‌ ॥३१॥ 
अर्थ-उस सुवर्ण की माछा को देकर और पुत्र को आगे 
स्थित देख अन्त समय में स्नेह से वाली अदड्भद को बोलाकिः-- 
देशकालो भजस्वाद्र क्षममाणः प्रियाप्रिये ! 
सुख॒दुःख सहः काले सुग्रीववशगो भव ॥३२॥ 
नास्यामित्रेगतं गच्छेर्मा शत्नमिरारिन्दम । 
भतृस्थपरो दान्तः सुग्रीववशगो भव ॥३३॥ 


इत्युक्वाथ विवृत्ताक्ष: शरस पीडितोभृशम्‌ । 
विशृतेदेशनेभीमेबेभूवोत्कान्तजीवितः ॥ ३४ ॥ 
अर्थ-अब उस २ कर्म के अनुपतार देश काल को विचार 
कर कार्य्य करना,प्रिय अभिय को सहारना और सुख दुभख सहते 
हुए सदा सुग्रीव का अनुगामी रहना, हे शज्ञओं को दमन करने 
बारे अड्भद ! सुग्रीव से उदाप्तीन न होना और न कभी इसके 
शज्जुओं का संग न करना, इसके कार्य्य साधन में तत्पर रहकर 
घुशीलता से सुग्रीव के अनुसार चलना, इतना कहने के अनन्तर 
बाली की आंखें फिर कर जीव निकल गया तब सब बानर 
अपने यूथपति को मरा हुआ देखकर भयेकर रुदन करने लगे ॥ 


ततस्तु तारा व्यसनाणवप्लुतामरतस्य भर्तुर्वदन॑ 
समीक्ष्यसा । जगाम भूमि परिरभ्य बालिनं 
महा दुम॑ छिन्नमिवाश्रिताठता ॥ ३५॥ 


न 


किष्किन्धाकाण्ड-चत॒र्देशःसर्गः ९१ 
अर्थे-भोर बाली के मरने पर पति का मुख देखे दुःख 
सागर में हबी हुई तारा उसको आलिड्भन कर भूमि में इस 


प्रकार गिरी जैस्ते बढ़े दक्ष पर चढ़ी हुई लता हृक्ष के कटने पर 
उसी के साथ गिरती है ॥ 


इति त्रयोदशः सर्गः 
अथ चतुद्देशः सर्गः 

सं०-अब तारा का पुनः विलाप कथन करते हैं।-- 
पति लोकश्निता तारा मत वचनमत्रवीत्‌ । 
रेषे त्व॑ं विषमे दुःखमकृत्वावचनं मम ॥१॥ 
इदं तद्वीरशयन तत्र शेषे हतो युधि । 
शायिता निहता तत्र॑ तयैव रिपवः पुरा ॥२॥ 
विशुद्धसत्त्ताभिजनप्रिययुद्ध मम प्रिय । 


मामनाथां विहायेकां गतस्वमसि मानद ॥३॥ 
अर्थ-जगव विख्यात तारा अपने मृत पति से यह बचंन 
बोली कि हाय !! शोक !! मेरा कहना न मानकर आप इस 
विषम स्थान में सोरहे हैं, यह वह वीर शय्या है जिश्पर 
आय अब युद्ध में हत हुए लेटर हैं, इसी शय्या पर आपने 
भी पहले अनेक श्ज॒लिटाये ये, हे शुद्धघन ! है पवित्र कुल 
वाले ! हे युद्ध प्रिय ! है मेरे प्यारे ! हे मान के देने वाले मेरे प्रिय 

पति ! आप सुझ अनाथा को अकेली छोड़कर कहां जते हैं॥ 


९२ बाल्मीकि-रामायण 


अवभमश्न मे मानो भमा मे शाश्वतीगतिः । 

अगाधे च निमग्रास्मि विपुले शोकसा गेरे ॥ ४॥ 

अश्मसारमय नूनमिदं में हृदय हृठम्‌ । 

भर्तारं निहतं हृष्ठा यज्नाथ शतधाकृतम्‌ ॥५॥ 

सुहच्चेव च भतो च प्रकृया च मम प्रियः । 

प्रहोरे च पराक्रान्तः शूरः पश्च॒चमागतः ॥६॥ 

पतिहीना तु या नारी काम भवत प॒त्रणी । 

धनधान्यसमद्धानि विधवेत्युच्यते ब॒ुषेः ॥७॥ 

अर्थ-मेरा मान जाता रहा, मेरी स्थिर गति आज मुझ से 

जुदा हुई, में आज अथाह और असीम शोकसागर में डूब रही 
है, निःसन्देह मेरा हृदय बड़ा दृढ़ पत्थर का बना हुआ है जो 
दति को मरा देखकर आज सौ २ हुकड़े नहीं होजाता, हा 
शोक !! मेरा छुहद्‌, मेरा भर्ता और स्वभाव से ही मेरा प्यारा 
पराक्रमी, श्रवीर आज युद्ध में मृत्यु को प्राप्त हुआ है, पतिद्दीन 
नारी चाहे पुत्रवाली भी हो,धनधान्य से पूर्ण भी हो परन्तु लोक 
में विधवा ही कही जाती है ॥ 

उब्बह शरं नीलस्तस्य गात्रगतं तदा । 

पेतुः क्षतजधारास्तु अणेभ्यस्तस्य सर्वेशः ॥4॥ 

रुषिरोक्षित सवोग दृष्ठा विनिहतं पतिस्‌ । 

उवाच ताश पिंगाक्ष पुत्रमंगदमंगना ॥९% 

बालसूर्योज्वलतनु प्रयातं यमसादनम्‌ । 

अभिवादय राजानं पितरे पुत्र मानदम्‌ ॥१०॥ 


किष्किन्धाकाण्ड-चतुर्द शा सर्ग ९३ 


अर्थ-तत्पश्चात बाली के शरीर से जब नील ने बाण 
निकाला तब उसके व्रणों से रूधिर की थारें सब ओर बह निकलीं 
रुधिर से लिपंटे हुए अंगों वाले पति को मरा हुआ देखकर 
उत्तम अंगों वाली-तारा पीतनेत्रों वाले अपने पुत्र अद्भद से 
बोली कि हे पुत्र | उदय होते हुए सूर्य की भांति उज्बल 
शरीर वाले, यम के घर जाते हुए अपने पिता राजा को 
अभिवादन कर ॥ 


एवमुकल्वा समुत्थाय जग्राह चरणो पितुः। 
भुजाभ्यां पीनवृत्ताभ्यामंगदो+हमितिजुवन्‌ ॥११॥ 


अमिवादयमान लामंगदं त॑ यथा पुरा । 

३; ८ ० ् हि 
दीर्घायभवपुत्रेति किमर्थ नाभिभाषसे ॥ १३ ॥ 
इष्ठा संग्रामयज्ञेन रामप्रहरणाम्भसा । 
तस्मिन्नवभृथे स्नातः कर्थ पतुन्या मयाविना ॥१३॥ 

अर्थ-तारा के उक्त प्रकार कथन करने पर “ में अड्गद हूं” 
इस प्रकार कहता हुआ मोटी गोल भुजाओं से पिता के चरण 
पकड़ कर अड्भद ने अभिवादन किया, तारा पुत्र को अभिवादन 
करता हुआ देखकर पति से बोली हे राजन्‌ ! अभिवादन करते हुए 
अड्गद को " हे पुत्र तेरी दीर्घायु हो “यह पृर्ववत्‌ आशीर्वाद क्‍यों 
नहीं देते, संग्रामरूप यज्ञ पूर्ण करके राम के बाणरूप जल से 
आपने सुझ पत्नि के बिना केसे अवश्वथ#स्ान करलिया है ॥ 


#% “ अवभ्रुथ ” स्लान उसको कहते हैं जो यज्ञ के समाप्त 
होने पर अपनी पत्नी के साथ किया जाता है ॥ 


९४ बाल्मीकि-राभाय/ण 


न में वचः पथ्यमिदं खया कृत नवास्मि 
शक्ता हि निवारणे तव। हता स पुत्रास्मि हतेन 
संयुगे सह या श्रीविंजहाति म[मपरि ॥१४॥ 
अर्थ-न आपने मेरे बचन को पथ्य जानकर माना और 
न मैं आपको रोकने,में समर्थ हुई, हाय !! युद्ध में आपके मरने 
से में पुत्रसाहित मारी गई, आज तुम्हारे साथ ही मुझे भी 
श्री यागती है ॥ 
तां चारुनेत्रां कपिसिहनाथां पति समाश्लिष्य 
तदाशयानाम्‌ । उत्थापयामासरदीनसत्तां- 
मन्त्रिप्रधानाः कृपिराजपत्नीम्‌ ॥ १५ ॥ 
अर्थ-इस प्रकार विछाप करती हुई उस्त सुन्दर नेत्रों वाली 
बाली की पत्नी तारा अपने पति को आलिड्नन कर छेटी हुई 
तथा दुःखी हृदय वाढी कपिराज की पत्नी को प्रधान 
मन्त्रियों ने उठाया ॥ 
सा विस्फुरन्ती परिस्भ्यमाणा भतुः समीपाद- 
पनीयमाना । ददश राम॑ शरचापपार्णि 
स्वतेजसा सूर्यामिव ज्वलन्तम्‌ ॥ १६ ॥ 
अर्थ-जब कण्ठ से लगाकर रोती हुई तारा को भर्त्ता से 
पृथक्‌ कियागया तब उसने हाथ में धनुषवाण लिये तथा अपने 
तेज से सूख्ये की भांति चमकते हुए राम को देखा ॥ 


सुसंबृतं पार्थिवलक्षणैश्र त॑ चारुनेत्रं मगशावनेत्रा । 
अरृश्पूर्व पुरुष प्रधानमयं स काकुत्स्थइति प्रजज्ञे॥१७॥ 


किप्किन्धाकाण्ड-चतुदे शःसर्गः ९५ 


अर्थ-उस मृगनयनी ने राजलक्षणों से युक्त, सुन्दर नेन्रों 
वाले प्रथण न देखे हुए उस पुरुषप्रधान को देखकर यह 
जाना कि यही राम है ॥ 


त॑ सा समासाद विशुद्धसत्तं शोकेन संश्रान्त 
शरीर भावा। मनस्विनी वाक्यमुवाचर तारा 
राम रणोत्कपणलब्धलक्ष्यम्‌ ॥ १८ ॥ 
._. अथ-तब उस शुद्धहदय राम के निकट जाकर शोक 
से अपने आपको भूली हुई मनस्विनी तारा रण में सब से उत्कर्ष 
लक्ष्य बींधने वाले राम से यह वाक्य बोली कि ;-- 


हा कक, 


तमप्रमेयश्र दुरासदश्न जितेर्द्िय श्रोत्तम- 
धर्मकश्च । अक्षीणकीतिश्र विचक्षणश्र 
ज्षितिक्षमावान्‌ क्षतजोपमाक्षः ॥ १९ ॥ 
अर्थ-आप अग्रमेय, दुर्षप, जितेन्द्रिय, उत्तम धर्म वाले, 
अक्षीण यशवाले, निपुण, प्रथिवी तुल्य क्षमा वाले और अरुण 
नेत्रों वाले शूरवीर हैं ॥ 
ये नेव बाणेन हतः प्रियो में तेनेव बाणेन 
हि मां जहीहि। हता गमिष्यामि समीप- 
मस्य न मां विना वीर रमेत वाली ॥२०॥ 
अर्थ-सो जिस बाण से आपने मेरे प्रिय पति का बंध 
किया है उसी बाण से आप सुझे मारें, में मरकर उसी अपने 
प्रिय पति के पास जाउंगी, क्‍योंकि वह मेरा प्यारा वीर बाली 
मेरे बिना रमण नहीं करेगा ॥ 
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ल॑ वेत्थ तावद्वनिता विहीनः प्राप्नोति दुःख 

परुषः कुमारः | तल्व॑ प्रजानबहिमां न बाली 

दुःख ममादर्शनजं भजेत ॥ २१ ॥ 

अथ-आप भले प्रकार जानते हैं कि स्लरी से बिना पुरुष 

पीड़ित हुआ दुःखी होता है, सो आप यह जानते हुए मुझे मारें, 
जिससे बाली मेरे वियोग का दुःख न सहे ॥ 

यज्चापिमन्येत भवान्महात्माख््रीधातदोषस्तु 

भवेन्न मह्मम | आत्मेयमस्येति हि मां जहि 


ले न खत्रीवधः स्पान्म॒जेन्द्र पुत्र ॥ २२॥ 
अर्थ-यदि आप महात्मा यह समझें कि मुझको खीवध 
रूप दोष लगेगा तो हे नरेन्द्रपुत्र ! आप मुझे मेरे मिय बाली का 
स्वरुप जानकर मारें, आपकों कोई दोष न होगा ॥ 
शाम्रप्रयोगादिविधाब वेदादनन्यरूपाः 
पुरुषस्य दाराः। दाखपदानाद्धि न दानमन्य 
खदृश्यते ज्ञानवतां हि लोके ॥ २३ ॥ 
अर्थ-शासत्रीय अनुष्ठान अर्थात मिलकर यागादिकों का 
अनुष्ठान करने ओर अनेक वेदवाक्यों में विधान किये जाने से 
ख़ियें अनन्यरूपा-पुरुष का ही रूप हैं, सो ज्ञानवानों के लिये 
लोक में विछुड़ी हुई ख्री मिला देने से बढ़कर दान नहीं है ॥ 
स्व चापि मां तस्य मम प्रियस्य प्रदास्यसे 
धर्ममवेक्ष्य वीर। अनेन दानेन न लप्स्पसे 
त्वमधर्मयोगं मम वीर घातात्‌ ॥ २४ ॥ 


किष्किन्धाकाण्ड-चतुर्द श/सगेः ९७ 
अर्थ-सो हे वीर ! धर्म को लक्ष्य रखकर उस मेरे मय - 
पति को आप मेरा दान दें, हे वीर ! इस दान से अर्थाद मेरा 
बध करके वहां पहुंचाने से आप अधर्म को प्राप्त नहीं होंगे ॥ 
इत्येवम॒क्तस्तु विभुमहात्मा तारां समा थास्य 
हित॑ बभाषे । मा वीरभार्ये विमति कुरुष्ष 
लोको हि सर्वो विहितो विधात्रा ॥ २५॥ 
अर्थ-तारा के वक्त प्रकार विलापयुक्त “न सुनकर 
महात्मा राम उसको आश्वासन देते हुए यह हितकर बचन बोले 
कि हे वीरपत्नी ! तू विरुद्ध मति न कर, यह सारा जगत परमात्मा 
की आज्ञा में चल रहा है ॥ 


का 3०] 


त्रयोपि लोका विहित॑ विधान नाति क्मन्ते 
वशगाहितस्य । प्रीति परांप्राप््यसि तां 
तथेव पृत्रश्च ते प्राप््यति यौवराज्यम्‌ ॥२६॥ 
अर्थ-तीनों छोक उसकी आज्ञा का उछ्नन न करते हुए 
उसी के वशीभूत होकर बतंते हैं, तू वैसी ही परमप्रीते को 
प्राप्त होगी और तेरा पुत्र युवराज बनेगा ॥ 
थात्रा विधान विहितं तथेव- 
न शूरपत्‌न्यः परिदेवयन्ति॥२७॥ 
अथै-विधाता की यही आज्ञा थी कि बाली का इसी प्रकार 
बध हो, शूरपत्रियें रुदन,नहीं किया करतीं ॥ 


आखासितातेन महात्मनातु प्रभावयुक्तेन 
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परं तपेन । सा वीरपत्नी ध्वनतामुखेन 
सुवेषरूपा विररमतारा ॥ २८ ॥ 
अर्थ-जब प्रभावशाली,शन्चुओं को दमन करने वाले महात्मा 


राम ने सुवेषरूपिणी-सुन्दरी तथा वीरपत्ी तारा को आख्वासन 
दिया तब वह विलाप करने से चुप होगई ॥ 


इति चतुदंशः सगेः 


अथ पंचदशः सगेः 
हक मम किक जी 
सं०-अब वाली के असन्‍्त्पोष्ठि संस्कार का वर्णन करते हैं।- 
स सुग्रीवं च तारां च सांगदां सहलक्ष्मणः । 
समानशोकःकाकुत्स्थः सान्लयन्निदमबवीत्‌ ॥१॥ 
न शोकपरितापेन अयसा य॒ज्यते झतः । 
पदत्रान्तरं का तत्समाधातुमहैथ ॥२॥ 
अर्थ-तारा तथा सुग्रीवादिकों के तुल्य शोक वाले राम तथा 
लक्ष्मण सुग्रीय, तारा और अड्भद को आखासन देते हुए बोले 
कि शोक सन्ताप करने से सतपुरुष फिर जीवित नहीं हो- 
सक्ता. अतएव अब जो अवश्यकतंव्य है वह करना चाहिये॥ 
स्वधर्मस्य च संयोगाजिस्तेन महात्मना । 
स्वगेः परिग्रहीतश्र प्राणानपरिक्षता ॥३॥ 
एपा वे नियतिः अ्रष्ठा यां गतो हरियूथपः । 
तदले परितापन प्राप्तकालमुपास्य ताम ॥४॥ 


किप्किन्धाकाण्ड-पैचदश;सर्गर श्ढ 


अथ-उस्त महात्मा बाली ने अपने धर्पपालनरूप संयोग से 
सतवग को जीता था, ओर .अब भी प्राणों की रक्षा न करते हुए 
युद्ध में स्र्ग-मद्राति को प्राप्त है, यह ऐसा ही होना था 
वही हुआ अर्थात युद्ध द्वारा ही उसकी मत्यु होनी थी,अब सन्‍्ताप 
का सागकर इस समय का कार्य्य कीजिये ॥ 


वचनान्ते तु रामस्य लक्ष्मणः परवीरहा । 
अवदसश्रितं वाक्य सुग्रीवं गतचेतसम्‌ ॥५॥ 
कुरुत्ममस्य स॒ग्रीव प्रेतकार्यमनन्तरम्‌ । 
तारांगदाभ्यां सहितो बालिनों दहन प्रति ॥३॥ 
अथ-राम के उक्त वचन की समाप्ति पर शत्रु के बीरों को 
हनन करने वाला लक्ष्मण अचेत हुए सुग्रीव से नम्नतापूर्वक 
बोला कि हे सुग्रीव ! आप तारा और अद्गद सहित बाली का 
दाह सम्बन्धी प्रेतकार्य्य करें ॥ 
समाज्ञापय काशष्ठानि शुष्काणि च बहूनि च | 
चन्दनानि च दिव्यानि बालिसंस्कार कारणात॥७॥ 
समाखासयदीनंलमंगदं दीनचेतसम्‌ । 
मार्भ्बालिशबुद्धिस्व त्वदधीनमिदंपुरम्‌ ॥<॥ 
अर्थ-सेवकों को आज्ञा दोकि वह अनेक प्रकार का शुष्क 
काप्ठ तथा दिव्य-उत्तम चन्दन बालि के दाह संस्कार के लिये 
लाबें, और हे सुग्रीव ! तुम दृःखी चित्त अद्भरद को आश्वासन 
दो तुम्हारी बुद्धि अनाय्यों कीसी नहीं होनी चाहिये, क्योंकि 
यह पुर तुम्हारे ही अधीन है ॥ 
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अंगदस्लानयेन्मास्य॑ वस्त्राणि विविधानि च । 
घृतं तेलमथो गन्धान्यच्ात्र समनन्तरम्‌ ॥९%। 
ते तार शिविकां शीघ्रमादायागच्छ संभ्रमात्‌ । 
आदाय शिबिकां तारः स तु पर्यापतत्पुनः ॥१०॥ 
अर्थ-और माला, विविध वस्त्र, ध्रत, तेल, गन्ध तथा अन्य 
अपेक्षित पदार्थ अड्भद छावे, और हे तार ! तुम शिविका-पालकी 
लेकर शीघ्र ही आओ, तब वह तार शीत्र ही शिविका लेकर 
लोट आया ॥ 
दिव्यां भद्रासनय॒तां शिविकां स्यन्दनोपमाम्‌ | 
पक्षिकर्मभिराचित्रां द्रमकम विभूषिताम ॥ ११ ॥ 
विमानमिव सिद्धानां जालवातायनायुताम्‌ । 
दारुपवत कोपेता चारुकर्मपरिष्कृताम ॥| ११॥ 
वराभरणहारेश्र चित्रमाल्योपशोमिताम्‌ । 
गुहागहंनसन्छन्न। रक्तचन्दनभ्षिताम्‌ ॥ १३ ॥ 
ईहशीं शिविकां दृष्ठा रामो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ । 
क्षिंप्रें विनीयतां बाली प्रेतकार्स्य विधीयताम॥१४॥ 
अथ-जो, दिव्य भट्रामन मे युक्त, युद्ध के रथ तुल्य, पक्षियों 
के चित्रों से चित्रित तथा ढक्षों के चित्रों से भूषित, सिद्धों के 
विमान समान जालीदार झरोखों बाली और पर्वतीय लकड़ियों 
ट्री इसप प्रकार मे सुभूषित थी. सुन्दर भूषण, हारों और 
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विचित्र मालाओं से सजी हुई तथा ऊपर पिंजरे से ढकी हुई 
' और रक्तचन्दन से शोभायमान शिविका को देखकर राम 
लक्ष्मण से बोले कि बाली की शव को इसमें रख शीघ्र ही 
लेजाकर प्रेतकाय्य करो ॥ 
ततो बालिनसुग्रम्य सुग्रीवः शिविकां तदा । 
आरोपयत विक्रोशन्नंगदेन सहेव तु ॥ १५ ॥ 
आरोप्य शिविकां चैव बालिनं गतजीवितम्‌ । 
अलह्टरेश्न विविधेमस्यैव॑स्रेश्न म्नषितम्‌ ॥ १६ ॥ 
अर्थ-तदनन्तर अंगद सहित रूुदन करते हुए सुग्रीव ने 
बाली की शव को उठाकर शिविका पर चढ़ाया. और विविध 
अलड्रों, मालाओं तथा बस्त्रों से भाषित वाठी के शव को 
शिविका पर चढ्ाकर :- 
आज्ञापयत्तदा राजा सग्रीवः इवगेथरः । 
ओध्वैदेहिकमायेस्य क्रियतामनुकूछतः ॥ १७॥ 
विश्राणयन्तो रत्रानि विविधानि बहूनि च। 
अग्रतः प्वगा यान्तु शिविका तदनन्तरम ॥१<॥ 
राज्ञामद्धिविशेषा हि दृश्यन्ते भुवि याहशाः । 
(0 +> 
ताहशेरिह कु्वेन्तु वानरा मतृसत्कियाम्‌ ॥ १९ ॥ 
अर्थ-वानराधिपति राजा सुग्रीव ने आज्ञा दी कि भाई 
बाली का सब प्रेतकार्स्य आस्यरीत्यानुसार अर्थाव शास्त्र की 
विधि अनुकूल कियाजाय, और अनेक प्रकार विविध रबर देते 
हृए सब वानर आगे * चलें तथा उनके पीछे शिविका को लेचलें, 
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प्थिवी पर राजाओं का जैसा देशर्य्य होता है उसी ऐश्वस्ये 
से सब वानर अपने राजा बाली का सत्कार करें ॥ 


अन्जदं परिरभ्याशु तारप्रभूतयस्तथा । 
क्राशन्तः प्रययुः सर्वे वानरा हतवान्धवाः ॥२०॥ 
छः बट 
ताराप्रभूतयः सर्वा वानयों हतवान्धवाः । 
अजुजम्मुश्र भतर क्रोशन्त्पः करुणस्वनाः॥२१॥ 
तासां रुदितशब्देन वानरीणां वनान्तरे । 
वनानि गिसयश्रेव विक्रोशन्तीव सर्वतः ॥ २२ ॥ 
अर्थ-जिनका बन्धु मृत्यु को प्राप्त हुआ है वह तार भादि 
सब वानर अद्भद के साथ रूदन करते हुए चले, ओर अपने 
म्रत बन्धु के साथ वह तारा आदि सब खियें दीन ध्वनि 
से पुकार करती हुई अपने भर्ता के पीछे २ चलीं, उन सब के 
रूदन की प्रतिध्वनि से वन के मध्य मानों सत्र ओर वन और 
पर्वत रोरहे थे ॥ 
पुलिने गिरिनयास्तु विविक्ते जलसंबृते । 
चितां चकुः खबहवों वानरा वनचारिणः ॥२३॥ 
अपरोप्य ततः स्कन्धाच्छिविकां वानगेत्तमाः । 
तस्थुरेकान्तमाश्रिय सर्वे शोकपरायणाः ॥ २४ ॥ 
अर्थ-नजल से चारो ओर घिरे हुए अर्थात द्रीपाकार पर्वतीय 
- नदी के एक ओर एकान्त में सब वनचारी वानरें ने चिता 
बनाई, और वह सब वानरश्रेष्ठ अपने कम्यों से शिविका उतार 
पक ओर होकर शोक परायण हुए २ बैठगये ॥ 
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ततस्तारा पतिदृष्ठा शिविकातलशायिनम्‌ । 

आराप्याई शरस्तस्य विललछाप सुदु/खिता॥२५॥ 

हा वानर महाराज हा नाथ ममत वेत्सल । 

हा महाह महाबाहो हा मम प्रिय पश्य माम॥२६॥ 

अथ-तदनन्तर तारा ने शिबिका में लेटे हुए अपने पति 

को देखकर उसके सिर को चूमा, फिर सिर को गोद में रखकर 
आति दुखित हुई विछाप करने लगी कि हा !! बानरों के महाराज 
हा !! मेरे प्यारे नाथ, हा !! बड़े पूजनीय महावाहों, हा!! मेरे 
प्यारे मुझ -देख ॥ 

प्रहष्टमिह ते वक्त गतासोरपि मानद । 

अस्ताकंसमवर्ण च रृश्यते जीवितो यथा ॥२७॥ 

एप त्वां रामरूपेण कोलः कषति वानर । 

येनस्म विधवाः सर्वाः कृता एकेषणां रणे ॥२<८॥ 

इमास्तास्तव राजेन्द्र वानयों श्ुवगास्तव । 

पादेविकृष्टम भानमागताः कि न बुध्यस ॥२९॥ 

अर्थ-हे मान के देने वाले ! प्राणों के निकल जाने पर भी 

तेरा मुख हर्षित के समान अस्त होते हुए सूर्य्य के सश्श दीख 
पड़ता है जैसेकि जीवित का था, हे वानर ! जिस राम ने रण में 
एक ही बाण से हम सब को विधवा करदिया है वही राम 
रूप से काल है जो सब को आकर्षण कर रहा है, हे राजेन्द्र ! 
यह सब वानर तथा वानरियें जो तुम्हारी प्रजा हैं और जो बड़े 
कहठिन मार्ग में पांत्रों चलकर आये हैं आप इनको क्‍यों नहीं देखते॥ 
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दवेश ननु चेवेमा भायाश्रद्धनिभाननाः । 
एते हि सचिवा राज॑स्तारप्रभतयस्तव ॥२०॥ 
पुरवासिजनश्रायं परिवाये विषीदति । 
विसजपेनान्सचिवान्यथापुरमरिन्दम ॥३१॥ 
अर्थ-हे राजन ! वही हम तुम्हारी चन्द्रमुखी पत्नियें तथा 
वही यह तार आदि तुम्हारे मन्त्री हैंऔर यह सब पुरवासी लोग 
तुम्हारे चारो ओर खड़े हुए दुःख को प्राप्त होरहे हैं,सो हे शब्चुओं 
को दमन करने बाले राजन ! तुम इनको पूर्ववत्‌ विसर्जन करो ॥ 
एवं विलपतीं तारां पतिशोकपरीइताम्‌ू |. 
उत्थापयन्ति सम तदा वानर्यः शोककर्शिता/॥३२॥ 
सुप्रीवेण ततः साथ सो5ड्रदः पितर रुदन्‌ । 
चितामारोपयामास शोकनामिप्लुतेन्तियः ॥३३॥ 
अर्थ-इस प्रकार पातिशोक से व्याकुल विछाप करती हुई 
तारा को शोक से पीड़ित स्त्रियों ने उठाया, तत्पश्वाव सुग्रीव 
के साथ रुदन करते हुए शोक से व्याकुल इन्द्रियों वाले अड्गद्‌ 
मे पिता को चिता पर आरोप किया ॥ 
ततो5मिं विधिवदृत्त्वा सोउपसव्य चकार ह । 
पितरं दीषमध्वानं प्रस्थितं व्याकुलेन्द्रियः ॥३४॥ 
संस्कृय बालिनं त॑ तु विधिवत्मुवगषभाः । 
आजम्मुरुदक॑ कर्तु नदी शुभजलां शिवाम॥२५॥ 
अर्थ-तदनन्तर उस व्याकुल इन्द्रियों वाले अड्भद ने बड़े 
हम्बे मागे पर जाते हुए पिता का यथापिधि अम्न्याधानःकश्फे 
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प्रदक्षिणा की, इस प्रकार वह सब उस बाली का विधिवत संस्कार 
करके सुन्दर शुभ जल; वाली नदी पर स्लानादि कर्म करने 
के लिये आये ॥ 
सुप्रीवेणेव दीनेन दीनो भूत्वा महावलः । 
समानशाकः काकृत्स्थः प्रेतकायाण्यकारयत्‌ ॥३६॥ 
अथे-और समान शोक वाले महाबली राम भी सुग्रीव की 
भांति दुःखी हुए २ सम्पूर्ण प्रेतकार्यों में साथ रहे ॥ 


बालि का वष्र 
ले सुग्रीव संग रघुनाथा | चले चाप सायक गहि हाथा॥ 
तब रघुपति सुम्नीव पठावा | गजेसि जाय निकट बल पावा॥ 
खुनत बालि क्रोधातुर घावा। गहि कर चरण नारि समुझावा ॥ 
खुन पति जिनहिं मिला खुन्नीवा। ते दोड बन्घचु अतुल बल स्ीवा ॥ 
कोंशलेश सुत लक्ष्मण रामा । कालद्दु जीत सकें संगञ्नामा ॥ 
सोइ रघुवीर हृदय में आनहु । छाड़हु मोह कहा मम मानहु॥ 
कहा बालि खुत्ु भीर प्रिय, समदर्शी रघुनाथ । 
जो कद्ापि मोहि मारि हैं, तो पुनि होड सनाथ ॥ 
अश कहि चला महा अभिमानी | तृण समान सुगप्रोवहि जानी ॥ 
बालि देख सुप्रीवहि ठाढा | हृदय ऋोध पुनि बहु विधिं वाढा॥ 
भिरे युगल बाली अति तजो । मुष्टिक मारि महाघुनि गज़ो॥ 
तब सुप्रीव विकल हुइ भागा | मुश्टि प्रहार वज्जसम लागा ॥ 
में जो कहा रघुंबीर कृपाला | बन्यु न हँ।य मोर यह काछा॥ 


राम के शर से बालि का वध 


न+-+ं्ू>०२<०<+ 


एक रूप तुम श्राता दोऊ । तेहि भ्रम से मारा नहिं सोऊ ॥ 
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मेली कण्ठ सुमन की माला । पुनि पठवा बल देय घिशाला ॥ 
पुनि नानाविधि भई छरूराई । विटप ओट देखाहिं रघुराई ॥ 
बहु छल बल सुश्रीव कर, हृदय हारि भय मान ॥ 
मारा बालिहि राम तब, हिये मांझ शर तान ॥ 
पुनि पुनि चिते चरण चित दीन्हा। सफल जन्म माना प्रभु चीन्हा॥ 
हृदय प्रीति सुख वचन कठोरा | बोला चिते राम की ओरा ॥ 
घमेहेतु अवतरेड ग्ुसांई । मारेड मोहि व्याध की नाई ॥ 
में बेरी सुप्नीव पियारा | कारण कवन नाथ मोहि मारा॥ 
राम का उत्तर 
अज्जुज वधू भागिनी खुत नारी। सुन शठ ये कन्या सम चारी ॥ 
इन्हें कुदष्टि बिलोके जोई । ताहि वे कछु पाप न होई ॥ 
राम बालि निञ्रधाम पठावा | नगर छोंग सब व्याकुल घावा॥ 
तानाविधे विलाप कर तारा । छूटे केश न देह सम्भारा॥ 
तारा का विलाप 
५ 2, यो न >> ० रू 
पुनि पुनि ताखु शीश उर घरई | वदन विलोकि हृदय में हतई ॥ 
मैं पति तुमहिं बहुत समुझावा | काल दिवश पिय मनाहिं न आवा॥ 
अड्भद कह कछु कहन न पाये | बीचहि सुरपुर प्राण पठाये॥ 
तारा विकल देखि रघुराया । दौन्‍्ह ज्ञान हर लीन्हीं माया॥ 
क्षिति जल पावक गगन समीरा। पंचचर्ररित यह अथम दरीरा ॥ 
प्रकट सो तनु तब आगे सोवा। जीव नित्य तुम केहि छूग रोवा ॥ 
डउपज़ा ज्ञान चरण तब लागी। छीन्हेसि परमभक्ति वर मांगी ॥ 
तब सुआ्मीबहि आयसु दीन्हा । झुतक कर्म विधिवत सब कीन्‍न्हा॥ 


इति पंचदशः सर्गः 


जया $लच0३आ ५ककिजनन+ 
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अथ पोठणशः सर्गः 


सं०-अब सुग्रीव के राज्याभिषेक का वर्णन करते हैं /-- 
अभिगम्य महावाहुं राममक्किश्कारिणम्‌ । 
“स्थिताः प्रायः सर्वे पितामहमिवर्षयः ॥१॥ 
ततः काबनशैलाभस्तरुणाकनिभाननः । 
अन्रवीत्ाइलिवांक्प हनुमान्मारुतात्मजः ॥२॥ 
अथ-तदनन्तर शुभ कर्मों वाले महावाहु राम के समीप वह 
सब हाथ जांडकर इस प्रकार खड़ होगये जेंस पतामह-न्रह्मा के 
समीप ऋषि खड़े होते हैं,उनमें मे सुवर्ण पर्वत के सदश तथा प्रात 
काल के सूय्य समान मुखवाला पवनसुत हनुमान हाथ जोड़कर 
बोला किः-- 
मवखसादात्काकृत्स्थ पितृपैतामह महत्‌ । 
वानराणां सुदंष्टाणां सम्पन्ननलशालिनाम्‌ ॥३॥ 
महात्मनां स॒दुष्प्रापं प्राप्त राज्यमिद प्रभो॥४॥ 
अवता समन॒ज्ञातः प्रविश्य नगर शुभम्‌ । 
संविधास्यति कार्योणि सर्वाणि ससुहृदणः ॥५॥ 
खातो(यं विविषेगन्परोषधेश्व यथाविधि । 
अर॑यिष्यति मास्येश्र सत्रेश्व वां विशेषतः ॥६॥ 
इमां गिरिगुहां स्म्यामभिगन्तुं ्वमहसि । 
कुरुष्व स्वामिसम्वन्धं वानरास्सेप्रहषयः ॥ ७ ॥ 
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अर्थ-हे राम | बड़े बलशाली महात्मा वानरों का यह 
कठिनता से प्राप्त होने योग्य बड़ा राज्य जो पितृपितामह से 
चला आया है वह आपकी कृपा से सुग्रीव ने प्राप्त करलिया है, 
सो अब यह आपसे आज्ञा पाया हुआ सुग्रीव इस शुभ नगर 
में प्रवेश कर सुहृदगणों सहित सब कार्यों को विधिवत करेगा, 
और यह राजा होकर विविध गन्धों, औषधियों, रत्नों और 
मालाओं से आपका यथाविधि विशेषतः पूजन करेगा, सो आप 
कृपाकरके इस रमणीय पर्वत गुद्दा में प्रवेश करने योग्य हैं अर्थाव्‌ 
सुग्रीव का राज्याभिषेक करके आप स्वामी बन इन सब वानरों 
को प्रसन्न करें ॥ 


एवमुक्तो हनुमता राघवः परवीरहा । 
प्रत्युवाच हनूमन्तं बुद्धिमान्वाक्यकोविदः ॥५॥ 
५; ४००. पैक *्‌ ब्कत 

चतुदेश समाः सीम्ये ग्राम वा यदि वा पुरस | 

न प्रविध्यामि हनुमन्पितुनिर्देशपारगः ॥९॥ 

सुसमद्धां गुहां दिव्यां सुग्रीवो वानरपभः । 

प्रविशटे विधिवद्धीरः प्षिप्रं राज्येटमिषिच्य ता म्‌॥ १०॥ 

अथे-हनुमान के उक्त प्रकार कथन करने पर शज्ु वीरों 

के वध करने वाले तथा वाक्य के जानने वाले बुद्धिमान राम 
हनुमान से बोले कि हे सोम्य ! जब तक पिता के निर्देश से 
पार नहीं पहुंचता अर्थात जबतक उनकी आज्ञा की अवधि 
पूर्ण न होगी तब तक ग्राम वा पुर में प्रवेश नकर २४वर्ष बन में 
ही वर्सुगा, आप लोग अत्यन्त समृद्धि वाली दिव्य गुहा में श्रेष्ठ 
बीर सुग्रीव को प्रविष्ट कराके शीघ्र ही विधिवत राजा बनायें ॥ 
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एवमुक्‌त्वा हनूमन्‍्तं रामः सुग्रीवमत्रवीत्‌ । 
इममप्यंगदं वीर योवराज्येदभिषेचय ॥। ११ ॥ 
ज्येष्ठस्य हि सुतो ज्ये8ः सहशो विक्रमेण च 
अगदो 5यमदीनात्मा योवराज्यस्य भाजनम्‌ ॥११॥ 
अथ-हनुमान को उक्त प्रकार कहकर राम सुग्रीव से बोले 
कि इस वीर अद्भद को भी अवद्य योवराज्य में अभिषिक्त 
करें, क्योंकि तुम्हारे बड़े भाई का बड़ा पुत्र पराक्रम में पिता के 
सदृश यह अदीन स्वभाव अड्भद योवराज्य का पात्र है ॥ 
पूर्वों<यं वाषिकों मासः श्रावणः सलिलागमः । 
प्रवृत्ताः सोम्य चल्वारो मासा वार्षिकसंज्ञिता:॥१३॥ 
नायमुश्रोगसमयः प्रविश ल्व॑ पुरी शुभाम्‌ | 
अस्मिन्व॒त्य्याम्यहं सोम्य पर्वते सहलक्ष्मणः ॥१९॥ 
अर्थ-हे सौम्य | अंब जो वार्षिक चतुर्मास प्रदत्त हुआ है 
उनमें यह पहला जलों का लाने वाला श्रावणमास्त है, हे सुग्रीव ! 
यह उद्योग का समय नहीं, सो तम अब इस छाप पुरी में प्रवेश 
करो और में लक्ष्मण सहित इसी पर्वत पर वास कहूंगा, क्‍्योंकि!-- 
इयं गिरिग॒हा रम्या विशाला युक्तमारुता । 
प्रभ्तसलिला सोम्य प्रभतकमलोत्पछा ॥ १५॥ 
कार्तिके समज॒प्रापे ल॑ रावण वे यत । 
एप नः समयः सोम्य प्रविश ले स्वमालयम्‌॥१६॥ 
इति राम भ्यनुज्ञातः स्रीवो वानरपेमः । 
प्रविवेश पुरी रम्यां किष्किन्धांवालिपालिताम॥१७॥ 
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अर्थ-यह पर्वत गृहा सुहावनी, विशाल, युक्त पवन वाली, 

प्रभूत जल बाली और फूछे हुए बहुत कमलों वाली है, हे सोम्य ! 
कार्तिक के आने पर आपने रावण के वध का यत्र करना, यह 
हमारा आपका सड्जभेत है, अब तुम अपने घर में प्रवेश करे, 
इस प्रकार राम की आज्वानुसार वानरश्रेष्ठ स॒ग्रीत वालि से 
पालित सुहावनी किष्किन्धापुरी में प्रविष्ठ हुआ ॥ 

प्रविष्ट भीमविक्रान्तं सुग्रीव॑ वानरपेभम्‌ । 

अभ्यपिश्नन्त सुहृदः सहस्नाक्षमिवामराः ॥ १५॥ 

तस्य पाण्डरमाजहरछत्र॑ हेमपरिष्क्ृतम्‌ । 

शुक्र च बालग्यजन हमदण्ड यशस्कर ॥ १९॥ 

तथा रत्नानि सवांणि सवेबीजोषधानि च । 

स क्षीणणां च वृक्षाणां प्ररोहान्कुसुमानि च ॥२०॥ 

शुक्वानि वेव वस्राणि खेत वेवानलेपनस । 

सुगन्वीनि चमाल्यानिस्थलजान्यम्बुजानिच॥२१॥ 

अर्थ-प्रविष्ट होने पर बड़े बलवाले सुग्रीव को सब सुहद्‌ 

जनों ने राजतिलक दिया, जमे देवताओं ने इन्द्र को दिया था, 
राजतिलक के लिये सुवर्ण से भूषित खेत क्षत्र ओर सुवर्ण के 
दण्ड वाली यशस्कर दो खेत चोरी, सम्पृण रत्न, सब बीज, 
सब औषधियें, दूध वाले रक्षों के अंकुर तथा फूल, शेत बख्र,्वेत 
अनुलेपन, सुगन्धित मालायें और स्थलकमल लाये गये ॥ 

चन्दनानि च दिव्यानि गन्धांश्व विविधान्बहून्‌ । 

अक्षतं जातरूप॑ च प्रियंगमधुसर्पिपी ॥ २३ ॥ 
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दाधि चमे च वेयाप्रं पराध्यों चाप्युपानहों । 
समाल/्भनमादाय गोरोचनं मनः शिलाम्‌ ॥२३॥ 
आजम्म॒स्तत्र मुदिता वरः कन्याश्र पोडश॥२४॥ हु 
ततस्त वानरश्रेष्ठम भिषेक्ते यथाविधि । 0 * 


रलेवस्ेश्व भक्षयेश्न तोषयित्वा द्विजर्पभान्‌ ॥२५॥ 
थ-आर दिव्यचन्दन, विविध प्रकार के ..गरुध; अक्षत, 
सुबण, कड्नी, शहद, प्रत, दधि, सिंह का म्रेगान, दो उत्तम 
जूत, अलुलपनद्रव्य, गोरोचन और मेनशिक लेकर प्रसन्न हुई 
सोलह कन्यायें वहां आई, तदनन्तर उप्त. बानरश्रेष्ठ सुग्रीव को 


यथाविधि अभिषेक देने से प्रथम-रत्र, वस्र तथा भक्ष्य पदार्थों से 
ब्राह्मणों को प्रधन्न किया ॥ 


ततः कुशपरिस्तीर्ण समिद्ध जातवेद्सस्‌ । 
मन्त्रपूतेन हविषा हुत्वा मन्त्रविदो जनाः ॥२६॥ 
प्राइमु्ख विधिवन्मन्त्रेः स्थापयित्वा वरासने । 
शाखदेष्टेन विधिना महर्षिविहितेन च ॥ २७॥ 
ही ५ >अर्थ-फिर जिसके चारो ओर कुशा बिछी हैं उस प्रदीप 
5 “आभ्नि में वेदवेत्ता ब्राह्मणों ने मन्त्रों से पवित्र हवि द्वारा हवन 


.* करके मन्त्रों के उच्चारणपूर्वक यथातिधि श्रेष्ठ आसन पर पूर्वा भिमुख 


बिठलाके वेदविहित तथा महर्षिविहित विधि द्वारा :--- 
गजों गवाक्षो गवयः शरभा गन्धमादनः । 
मेन्दश्व द्विविद्ेव हनूमाज्ाम्बवांस्तथा ॥२५॥ 
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अभ्यर्षिचंत सुग्रीव॑ प्रसन्नेन सुगन्धिना । 
सलिलेन सहलाक्षं वसवो वासवं यथा ॥२९॥ 
अथ-गज, गवाक्ष, गवय, शरभ, गन्धमादन, मेन्द, द्विविद, 
हनुमान और जाम्बान, इन सब ने मिलकर निर्मल सुगन्धित 
जल से सुग्रीव का अभिषेक किया, जेसे देवताओं ने इन्द्र का 
अभिषेक किया था ॥ 
रामस्य तु वचः कुवेन्‌ सुग्रीवो वानरेथरः । 
अंगदं संपरिष्वज्य योवराज्येधस्यपेचयत्‌ ॥३०॥ 
अंगदे चाभिषिक्ते तु सानक्रोशाः पवंगमाः । 
सांघु साध्विति सुग्रीवं महात्मानो ह्पूजयन॥३१॥ 
अर्थ-फिर राम के बचनानुसार सुग्रीव ने अद्भद को कण्ठ 
लगाकर योवराज्य में अभिपिक्त किया अड्भद के अभिषिक्त होने पर 
महात्मा वानरसमूह ने साधु साधु कह उच्चध्वनि कर सुग्रीव 
का पूजन किया ॥ ४ 
राम चेव महात्मानं लक्ष्मणं च पुनः पुनः । 
प्रीताश्र त॒शटवः सर्वे ताहशे तत्न वर्तिनि ॥३२॥ 
हृष्टपृष्जनाकीणो पताकाध्वज शोभिताः । 
बम्व नगरी रम्या किष्किन्धा गिरिगह्रे ॥३३॥ 
अर्थ-वहां पर वक्त दव्य देखकर प्रसन्न हुए सभों ने महात्मा 
राम और लक्ष्मण की वार « स्तुति की, और हृषठ पुष्ठ जनों से 
भरी हुई, ध्वज पताकराओं से सुशोमभित किष्किन्धा नगरी पर्वत 
की कन्दरा में बड़ी सृहावनी दृष्टिगत होने लगी ॥ 


किप्किन्धाकाण्ड-पोढ शःसर्गः ११३ 


निवेध्ध रामाय तदा महात्मने पहामिवेक॑ 
कपि वाहिनीपतिः । रुमां व भार्यामुपलमभ्य 


वीगैवानवापराज्यं त्रिदशाधिपों यथा ॥३५॥ 
अर्थ-वानरयूयपति सुग्रीव महात्मा राम- को निवेदन कर 
महाभिषेक को प्राप्त हो अपनी ख्री रुपा को पांकर इन्द्र के समान 
राज्य को माप्त दुआ ॥ 
उम्रा शाम सम हितु जगमाहीं। गुरु पितु मातु बन्धु कोउ नाहीं॥ 
खुर नर मुनि सब की यह रीती। स्वारथ लागे करें स्व प्रीति ॥ 
पुनि खुभीयहि लीन्ह बुलाई । बहु प्रकार तप नीति सिस्त्राई ॥ 
कहं प्रभु सुन सुभीव हरीशा। पुरन जा दश चारि बरीशा ॥ 
गत भ्रीषम वषों ऋतु आई । रहिं हों निकट रैल पर छाई ॥ 
अद्भद सहित करहु तुम राजू । संतत हृदय राखि मम काजू ॥ 
तब खुप्तमीव भवन फिर आये। रामप्रवषेण गिरि पर छाये॥ 
प्रथमहदि देवन गिरि गरुहा, राखी रुचिर बनाय। ः 
राम रृपानिधि कछुक दिन, बास करेंगे आय ॥ - 
खुन्द्र बन कुसुमित तरु शोभा। गुंजत चंचरीक मधु ,लोसा ॥ 
कंद मूल फल पत्र खुहाये । भये बहुत जबते प्रभु आये ॥ 
देखि मनोहर शेल अनूपा । रहे तहं अनुज सहित खुर भूषा ॥ 
मेगलरूप भयो वन तब ते | कीन्ह निवास रमापति जब ते ॥ 
कहत अनुज खंन कथा अनेका । भक्ति विराति रुप नीति विवेका॥ 


इति. पोढ्शाः सर 
अथ सप्तदशः सर्गः 


० 


सं०->अव वर्षा ऋतु की वर्णन करते हैं : -- 
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स तदा बालिनं हत्वा सुग्रीवमभिषिच्य च । 
वसन्माल्यव॒तः पृष्ठे रमो लक्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ १॥ 
अर्थ-बालि को मार सुग्रीव को राज्य देकर माल्यवान पर्वत 
पर वास करते हुए राम लक्ष्मण से बोले कि :-- 
अय॑ स कालः संप्रापतः समयो5य जलागमः । 
संपरय तव॑ नभो मेघेः सेब्ृतं गिरिसन्निभेः ॥ २॥ 
नवमासघृतं गर्भ भास्करस्य गर्भेस्तिमिः । 
पीला रस समुद्राणां थोः प्रसते रसायनम्‌ ॥ ३ ॥ 
अर्थ-हे लक्ष्मण | देख अब जल के आने का समय आया 
अर्थात्‌ वर्षा ऋतु प्राप्त हुई है, देख पर्वत सदश मेघों से आकाश 
कैसा हकगया है, द्यो लोक समुद्रों के रस को सूर्य की किरणों 
द्वारा धारण कर नो महीने स्थित किये गर्भ को जलूरूप 
में जन्म देरहा है ॥ 
शक्यमम्बरमारुहद्म मेघसापानपाक्ताभः । 
कुटजाजुनमालाभरलकतु [दवाकरः ॥४॥ 
मन्दमारुतनिःशासं सन्ध्याचन्दनरकज्ितम्‌ । 
आपाण्डजलदं भाति कामातुरामिवाम्बरम्‌ ॥५॥ 
एपा धर्मपरिक्किष्ठ नववारिपरिप्लुता । 
सीतेव शोकसंतप्ता मही बाष्पं विमुश्नति ॥६॥ 
अर्थ-हें लक्ष्मण | देख इस समय बादलों की सीढ़ी २ 
द्वारा आकाश पर चढ़कर कुटज तथा अजुन के फूलों की माला 
से म्र॒व्य को अलंकृत करसक्ते हैं, मन्द २ वायुरूप श्वास वाला 
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सन्ध्यारुप चन्दन से रंगा हुआ तथा घृप्तर बादलों वाला 
भाकाश कामातुर की भांति प्रतीत होता है, और आतप से 
तपकर नये जल से भीगी हुई यह भूमि शोक से तप्त हुई सीता 
की भांति बाष्प-गरमी छोड़ रही है ॥ 

एप फुल्लाजुनः शेलः केतकैराभिवासितः । 
सुरग्रीव इव शान्तारिधाराभिरमिषिच्यते .॥७॥ 
मेघकृष्णाजिनधरा धारा यज्ञोपवीतिनः ।, 
मारुतापरितगुहाः प्राधीता इव पर्वताः ॥<॥ 
अर्थ-यह फूले हुए अर्जुन तथा केतकी के फूलों से 
छुगन्धित पर्वत शान्त हुए शघ्र वाले सुंग्रीव की भांति कैसा 
अभिषिक्त होरहा है, देख यह मेघरूप दयाम म्रगान पहनकर 
घारारूप यज्ञोपवीत धारण किये हुए वायु से भरी हुई गुफाओं 
वाले पर्वत शब्द करते हुए मानों ब्रह्मचारियों की भांति 
अध्ययन कर रहे हैं ॥ 
रजः प्रशान्तं सहिमोध्य वरायुनिदाधतोष 
प्रसराः प्रशान्ताः। स्थिता हि यात्रा वसुधा- 
धिपाना प्रवासिनों यान्ति नराः स्वदेशान॥९॥ * 
अर्थ-धूलि मिटगई, वायु शीतल बहता है, गरमी के दोष 
शान्त होगये, प्रथिबीपतियों की यात्रा रूकगई और विदेशी 
लोग अपने देशों को जारहे हैं ॥ 
संप्रस्थिता मानसवासलुब्धा प्रियान्विताः 
संप्रति चक्रवाकाः । अभीक््ण वर्षोदक 
विक्षतेष यानाने मार्गेष न संपतान्ति॥१०॥ 


११६ बाल्मीकि-राभाषण _ 
अर्थ-चकवे अपनी प्यारियों सहित मानस सरोवर पें बाल 
के लिये प्रस्थित हुए हैं और लगातार वर्षो होने से जल द्वारा मागों 
के टूट जाने के कारण रथादे यानों का चलना बन्द होगया है॥ 
कचित्मकाश क्वचिदप्रकाश नभः प्रकीर्णा 
बुधरंविभाति । क्चित क्चित्पवत सन्नि- 
रुद्ध रूप यथा शान्त महाण॑वस्य ॥ ११ ॥ 
अर्थ-कहीं मेघों के होने और कहीं न होने से कहीं आकाश 
प्रकाशित और कहीं अप्रकाशित दृष्टिगत होता है, जेसे शान्त 
समुद्र का रूप पर्वतों से संरुद्ध होने के कारण कहीं प्रकाशित 
और कहीं अप्रकाशित रहता है ॥ 
व्यामिश्रितं संजंकदम्बपुष्पेनेव॑ जल 
पवेतधात॒ताग्रम । मयूरकेकामिरलु- 
प्रयात॑ं शैलापगाः शीघ्रतरं वहन्ति ॥१२॥ 
अर्थ-सर्ज-शाख तथा कदम्ब के फूलों से मिला हुआ 
पर्वत की धातु तुल्य ताम्रबर्ण वाले जल को पर्वत की 
नदियें अति शीघ्र बहा रही हैं, और जिन पर मोर अपनी मीठी 
ध्वनि से के के कर रहे हैं ॥ | 
रसाकुलं पटपदसब्निका्श प्रभुज्यते जम्बु 
फूल प्रकामम्‌ । अनेकवर्ण पवनावघतं 
भूमों पतत्याग्रफ्ल विपकम्‌ ॥ १३ ॥ 


अर्थ-रस से भरे हुए श्रमरसदृश जम्बूफल-जासुनों को लोग 
भछेपकार खारहे हैं, और अनेक रड्र के पके हुए आम्रफल-आम 
पबन से कम्पाये हुए भूमि पर गिर रहे हैं ॥ 


किण्किन्पाका"्ढ -सप्दशःसर्ग/ ११७ 


विद्युत॒ताकाः सवलाकमालाः रीलेन्र कूटाकृति 
सन्निकाशाः । गर्जन्ति मेघाः समुदीर्ण नादा 
मत्ता गजेद्धा इव संयुगस्थाः ॥ १४ ॥ 
अर्थ-और बिजुली की पताका बनाये हुए वगुलों की पंक्ति 
सहित पर्बत के शिखर समान आकृति वाले मे बड़े उच्च स्व॒र से 
गंभ रहे हैं, जैसे समर में स्थित मदान्ध हाथी गजते हैं ॥ 
समुद्वहन्तः सलिलातिभारं बलाकिनो 
वारिषरा नदन्तः । महत्सभ्ृंगेष महीध- 
राणां विश्रम्य विश्रम्य पुनः प्रयान्ति॥१५॥ । 
अर्थ-उन मेघों के आगे २ बगुलों की पंक्तियें उड़ रही हैं, 
और वह मेघ गजते हुए जल के अतिभार को उठाये हुए पर्जतों 
के बड़े २ शिखरों पर विश्राम कर २ फिर चल पड़ते हैं ॥ 
बालेन्द्रगोपान्तरचित्रितेन विभाति प्वूमि- 
नवशादलेन। गात्रांनुपक्तेन शुकप्रभेण 
नारीव लाक्षोक्षिता कम्बलेन ॥ १६ ॥ 
अर्थ-छोटी २ चीचबहूटियों से बीच २ में युक्त नई हरि- 
याली से मूप्रि उप्त स्त्री की-भांति शोभायमान होती है जिसने 
तोते के रड्र सदश, बीच २ में छाल विन्दुओं वाला अड़ों के 
माथ लगा हुआ बख्र पहना हुआ हो ॥ 
जाता वनान्ताः शिखिसुप्रदत्ता जाताः कदम्वाः 
सकदम्ब शाखाः । जाता बृषा गोष समान 
कामा जाता मही सस्यवनाभिरामा ॥ १७ ॥ 


११८ बाल्मीकि-रामायण 


अर्थ-वनों में जगह २ मोर नाच रहे हैं,कदम्बों की शाखायें 
फूलों से लद रही हैं, गोओं और सांड़ों में सपानरूप से कामना 
बढ़ रही है और प्रथित्री सब हरे बनों से सुहावनी होगई है॥ 
वहन्ति व्षन्ति नदन्ति भान्ति ध्यायन्ति नृत्यन्ति 
समाश्वसन्ति । नयो घना मत्तगजा वनान्‍्ताः 
प्रियाविहीनाः शिखिनः पवड़माः ॥ १८ ॥ 
अर्थ-इस ऋतु में नदियां कह रहीं हैं,मेघ बरस रहे हैं, मत्त 
हाथी चिंघाड़ते हैं, वन सुशोभित होरहे हैं,विरही पुरुष चिन्तातुर 
होते, मयूर नाचते और वानर आश्वासन प्राप्त किये हुए हैं ॥ 
धारानिपांतेरभिहन्यमानाः 5 कदम्बशाखासु 
विलम्बभानाः । श्षणा्जितं  पुष्परसाव 
गाद शनेभदं पट्चरणास्त्यजन्ति ॥ १९ ॥ 
अये-भारे कदम की शाखाओं पर लटके हुए जल की 
धाराओं के गिरने से ताड़न किये गये आंननन्‍्द्र को प्राप्त पुष्परसों 
से बढ़े हुए मद को धीरे २ साग रहे हैं ॥ 
तढित्पताकाभिरलंकृताना मुदीण गम्भीर 
महारवाणाम्‌। विभान्त रूपाणि वलाह- 
कानां रणोत्सुकानामिव वानराणाम॥ २०॥ 
:अर्थन्हे लक्ष्मण ! देख तिज्ुली के झण्डे से सुशोभित 
गम्भीर नाद करते हुए भ्रेघों के रूप रणोत्साही वानरों की भांति 
कैसे शोभायमान प्रतीत होते हैं ॥ 


मार्गाठगः शैलवनाजुसारी संप्रस्थितो मेघ खे 


किप्किन्धाकाण्ड-सप्रदशःसर्ग श्श९ 


निशम्य । युद्धामिकामः प्रतिनादशड्ढी 
मत्तो गजेन्द्रः प्रतिसन्निगतः ॥ २१ ॥ 
अर्थ-यह देख इस पर्वववन में विचरने वाला, मार्ग में 
चलता, युद्धाभिलाषी मत्त गजेन्द्र पीछे से बादल की गजे 
सुन अर्थाव किसी अन्य गजेन्द्र की प्रतिगर्ज समझकर पौछे 
लौट पड़ा है ॥ 
कचित्मगीता इव पटपदोयेः कचित्मनूत्ता 
इव नीलकण्ठेः। क्चित्पमत्ता इब वारणे- 
न्द्रविंभान्त्यनेका श्रयिणो वनान्‍्ताः ॥२२॥- 
अर्थ-बनप्रदेशों में कहीं भारों के गीत, कहीं नीलकण्ठों 
नाच ओर कहीं गजेन्द्रों की मस्तियें हैं, इस प्रकार यह वनघदेश 
अनेक रह्ों में शोभा को प्राप्त होरहे हैं ॥ 


मुक्तासमा्ं॑ सलिलं पतद्वेसुनिमंलं 
पंत्रपुटेष लम्मम्‌। हा विवर्णन्छदना 
विहंगा सुरेन्द्रदत्त तृषिताः पिबन्ति॥२३॥ 
अर्थ-हे लक्ष्मण देख, मोतियों के तुल्य निर्मल: जल जो 
गिरकर पत्तों के दोनों पर टिका हुआ है उस इन्द्र के दिये हुए 
जल को भीगे हुए पंखों वाले प्यासे पक्षी प्रसन्न होकर पीरहे हैं ॥ 


पटपादतन्त्रीमधुराभिधान इवंगमोदी- 
रितकष्ठतालम्‌ । आदविष्कृतं मेघस- 


दंग नादेवनेषु संगीतमिव प्रवृत्तर॥२४॥ 
अर्थ-अ्रमरों की वीणारूप ध्वनि,बानरों के तालयुक्त मान 


श्२० बास्मीकि-रामावण 


तथा गदड़ समान मेघों के शब्द से मानो वनों में सम्लीत शाख 
का प्रचार होरहा है॥ 


स्वनेषनानां पतगाः प्रबुद्धा विहाय निद्रां 
चिरसंनिरुद्धाम । अनेकरूपाकृतिवर्ण 
नादानवाम्बुधाराभिहता नदन्ति ॥ २५॥ 

: » अर्य-मेघों की ध्वानियों से अपनी निद्रा सागकर जागे हुए 
मेंढक जो अनेक प्रकार की आकृति, रड्र और ध्वनियों वाले हैं 
बह नवीन जल की धाराओं से ताड़ित हुए कैसी उद्चध्वनि 
से बोल रहे हैं ॥ 

नीलेषु नीला नववारिप्रणा मेघेषु मेघाः 

अतिभान्ति सक्ता। दवाभिदग्धेषु दवामि- 

दग्पाः शैलेषु शैला इव वद्धमूला:॥२६॥ 

अर्थ-नीले बादलों के ऊपर चढ़े हुए नवीन जलों से भरे 

दूसरे नील मेघ ऐसे शोभा को प्राप्त होरहे हैं जैसे बन की अभ्रि से 
दग्ध हुए प्वतों के ऊपर दूसरे जड़ पकड़े हुए पर्वत 
सुशोमित होते हैं ॥ 

नवांबुधारा हृतकेसराणि ध्रुवं परिययज्य 

सरोरुह्मणि। कदम्बपृष्पाणि स केस- 

राणि नवानि इश भ्रमणः पिवन्ति॥२७। . 


अर्थे-नवीन जलधारा से नष्ट हुए कमलपुष्पों के रस को 
छोड़कर रस वाढे कदम्ब के नवीन पुष्पों से हर्षित हुए 
अपर रस चूसते हैं ॥ 


किप्किन्धाका ण्ड सप़दशःसर्ग! १:२३, 


मेघाः समुद्धृतसमुद्रनादा महाजलोघे- 
गेगनावलम्बा।। नदीस्तटकानि सरांसि 


वापीमेहीं च ऋृत्छाम पवाहयन्ति॥२८॥ 
अर्थ-हे लक्ष्मण ! समुद्र की गन को अपनी गजना से दवाते 
हुए मेष आकाश मेंशरूम २ कर महाजल समूहों से नदी,तालाब,सरोबर, 
बावड़ी ओर सम्पूर्ण परथिवी पर जलों को एकरस बहा रहे हैं॥ 
वर्षप्रवेगा विषुल्लाः पतन्ति प्रवान्ति वाताः 
समुदीर्णवेगाः। प्रनश्कूलाः प्रवहन्ति शी्षं 
नद्यो जल विप्रतिपन्नमार्गाः ॥ २९ ॥ 
अर्थ-राष्ट्रे बड़े वेग से बलपूर्बक होरही है, वायु बड़े वेग से 
कहरही है.और नदियें किनारों को तोड़ मार्ग रोक कर बढ़े वेग 
से जल बहा रही हैं॥ 
नरेनरेन्द्रा इव पर्वतेन्द्राः सुरेद्रनीतेः 
: धवनोंपनीतेः । घनाम्बुकुम्भेराभिषिष्य 
- माना रूप श्रियं स्वामिव दर्शयन्ति॥३०॥ 
अर्थ-मनुष्यों के लाये हुए जल से अभिषिक्त राजों की 
भांति अर्थात्‌ जैसे मनुष्यों के लाये हुए जल से राजा स्नानकर 
निर्मे होता है इसीप्रकार मेघों के जलकुम्भों से अभिषिक्त हुए 
पर्दत अपने निर्मेल रूप-अंनक धातुरुप अपनी श्री को दिखला 
रहे हैं. 


श्श्रे बाल्मीकि-रामायण 


घनोपगूढ गगनं न तारा न भास्करो 
है. वै (पु 
दशेनमभ्युपैति । नव जलोपिपरणीवितृपा 
तमो विलिप्ता न दिशः प्रकाशाः ॥३१॥ 
अर्थ-पेघों से आकाश आच्छादित होने के कारण न तारे 
और न सूर्य्य दृष्टिगत होता है, नवीन जलसमूह से प्रथिबी तृप्त 
होगई है और अन्धकार से आज्छादित होने के कारण दिश्ाये 
विदित नहीं होती हैं ॥ 
महान्ति कूटानि महीधराणां थाराविधों 
तान्यपिक विभार्ति | महाप्रमाणेविंपुलेः 
प्रषातैमुक्ताकलापेरिव रम्बमाने॥॥३२॥ 
अर्थ-नल की धाराओं से धोये हुए पर्वतों के ऊंचे शिखरों 
पर से बड़े मोटे तथा लम्बे झरने बहते हुए ऐसे प्रतीत होते 
है कि मानो मोतियों की लड़ियां ट्टकर गिर रही हैं॥ 
विलीयमानेविंहगैनिंमी लड्ठिश्रपड्डजेः । 
विकसन्त्या च माल्त्या गतो 5स्तं ज्ञायते रावेः॥३३॥ 
अर्थ-पक्षियों के छिप़ने, कमछों के मिचने ओर मालती 
के खिलने से सूर्य्य का अस्त होना प्रतीत होता है ॥ 
वृत्ता यात्रा नरेन्द्राणां सेना पथ्येव वतेते । 
अर |. हक, 6. 
बैराणि चेव मागोश्व सलिलेन समीकृताः ॥३४॥ 
मासि पोधपदे ब्म ब्राह्मणानां विवक्षताम्‌ । 
अयमध्यायसमयः सामगानामसुपस्थितः ॥३५॥ 


किष्किन्धांकाण्ड-सप्तद शःसर्ग: १२३ 


अर्थ-राजाओं की चढ़ाई बन्द होगई.' सेना मार्ग में ही 
स्थित होगई, पानी ने बैर और मार्ग दोनों समान कर रोक दिये 


ह+ 


हैं, अब भाद्पद मास में सामबेद पढ़ने वाले ब्राह्मणों का यह 


अध्ययन समय उपस्थित हुआ है ॥ 
विश्ृत्तकर्मा यतनो नून॑ संचितसंचयः । 
आषादीमभ्युपगतो भरतः कोशलाधिपः ॥३६॥ 
नूनमापूर्यमाणायाः सरस्वावर्धतेरयः । 
मा समीक्ष्य समायान्तमयोध्याया इव स्वनः। ॥।३७॥ 
अर्थ-कौशलाधिपति भरत अपने राजकार्य्य से निद्त्त हो 
सब पाये एकत्रित कर आपाह की पौणणमासी: से अनुष्बान 
करने में प्रदत्त होगये होंगे, नेत्रे हमको अयोध्या में आया देख 
प्रजाओं का बड़ा कोलाहल शब्द होगा, इपी प्रकार आजकल 
सरयू नदी का वेग बढ़ रहा होगा ॥ 
इमाःस्फीतसणावर्षा स॒ग्रीवः सुखमश्जुते । 
विजितारिः सदारश्र राज्य महति च स्थितः॥३८॥ 
अर्थ-शत्ु को जीत बड़े राज्य में स्थित हुआ सुग्रीव स्त्री 
सहित इस उत्तम गुणों वाली वर्षा में सुख भोग रहा है ॥ 
अहन्तु हृतदारश्व राज्याच महतस्चुतः । 
नदीकूलमिवक्निन्नमवर्सीदामि लक्ष्मण ॥३९॥ 
[05 रो |. 
शोकश्र मम विस्तीर्णों वर्षाश्र भ्रशदु्गमाः । 
रावणंश्र महाउछलब्ुरपारः प्रतिभाति में ॥४०॥ 


3 वाश्मीकि-रामाथज 

अर्थ-हे लक्ष्मण ! एकतो हमारा बड़ा राज्य हम से छूटा 
और फिर खी भी हरी गई, इसमे कटते हुए नदी के किनारों 
के समान मैं अति दू'खी है, इस समय मेरा शोक बहुत घढ़ रह 
है परन्तु वर्षा बड़ी दृगेम होने के कारण महाशञ्ज रावण तक 


पहुंचनां बड़ा कठिन है ॥ 
अयात्रां चेव दृ्लेमां मार्गीश्न भ्ृशदुगमान्‌ । 


प्रणतेचेव सुग्रीवे न मया किचिदीरितम्‌ ॥४१॥ 
अपिचापिपरिक्विष्ट चिरादारेः समागतम्‌ | 
आत्मकाथ्य गरीयस्वादक्तं नेच्छामि वानरम। ४ २॥ 
अर्थ-जब छुग्रीव ने आकर मुझे प्रणाम किया था तो मार्गे 
यात्रा के अयोग्य दुगेम होने से मैंने उससे कुछ नहीं कहा था, 


कहें कह से चिरकाल पश्चात सुग्रीव ने ख्री पाई है, और हमारा 
काय्ये बहुत बड़ा होने के कारण अभी सुग्रीब से मैं कुछ नहीं 
कहा चाहता ॥ 
स्वयमेव हि विश्रम्य ज्ञात्वा कालमुपागतम्‌ । 
उपकारं से सुग्रीवो वेत्स्यते नात्र संशयः ॥४३॥ 
अरथ-विश्राम करके समय आने पर सुग्रीव अपने आप ही 


उपकार जानेमा, इसमें संशय नहीं ॥ 
““++--हवा29:......० ० 5 
राम का लक्ष्मण के प्रति वर्षो का वर्णन 


वषोकाल मेघ नभ छाये । गजेत लागत परम खुदाये ४ 
लंश्मण देखदु मोर गण, नाचत वारिद्‌ पेखि ॥ 
गद्दी बिरति रति द५ष जस, विष्णु भक्ति कद्द देखि ॥ 


किप्किस्शाकाण्ट-अहदंशःसर्गः भ्२< 


घत घम्रणड मम मजत घोरा । प्रियाहीन ड््पत मत मोरा ॥ 
दामिनि दमक रहत घत मार्ही ; खल की प्रीति यथा थिर नाहीं ॥ 


बर्षहिं ज़लूद भूमि नियराये | यथा नवर्हिं बुध विद्या पाये॥ 
बूंद अधात सदे गिरि कैसे । खल के बचन सन्त सह जैसे ॥ 
झ्षुद्र गदी भारि चाले उतराई | जिमि थोरे घन खल बोराई॥ 
भूमि परत भा डाबर पानी । जिमि जीवहि माया लपटानी॥ 
सखिमिटि सिमिटि जल भराहिं तलावा। जिमे सद्वण सज्जन पहं आंचा॥ 
सरिताजल निधचिजल में जाई। होय अचल जिमे जन हरि पाई ॥ 
हरित भूमि तण संकुलित, समुझि परे नाहिं पंथ ॥ 
जिमि पाखण्ड विवाद ते, छुप्त भये सदूप्रन्थ ॥ 
दादुर घुनि चहुं ओर खुदाई । वेद पढ़ें जज॒बद्ध समुदाई ॥ 
जब पलव भये विटप अनेका | साधुक्र मन जस मिले वियेकां ॥ 
अक जवास पात विन्षु भयऊ | जिमि खुराज्य खल उद्यम गयऊ॥ 
खोजत पन्‍थ मिले नहिं घूरी। करे क्रोध जिमि घमादें दूरी॥ 
शश सम्पक्ष सोह माहि केसी | उपकारी की सम्पाति जैसी ॥ 
निशि तम घन खद्योत विराजा। जिमि दम्भिन कर ज्ुरा समाजा ॥ 
महाहृष्टि चलि फूटे कियारी | जिमि स्थतन्त्र हुई विगराहें नारी॥ 
कृषी नरावाहिं चतुर किसाना । जिमि बुध तजाह मोह मद माना ॥ 
देखिय चक्रवाक खग नाहों । कालेहि पाय ज़िमि घमे पराही ॥ 
ऊषर यर ते तृण नहिं जामा । सन्‍त हृदय जस उपज न कामा ॥ 
विधिध जन्‍्तु संकुल महि भ्राजा । बढ़े प्रजा ज़िमि पाय सुराजा ॥ 
ज्जहं तह पथिक रहे थक्ति नाना । जिमि इन्द्रिय गण उपजे ज्ञाना ॥ 
कबई प्रवल चल मारुत, जहं तहं मेघ बिलाहिं ॥ 
जिमि कुपूत कुल उपज, सम्प्राति धमम नशाहिं ॥ 
कबई दिवस महं निबिड्तम, कबदुंक प्रकट पत्र ॥ 
जपजे विनही ज्ञान जिसमे, पाय सुसड़ कुसड़् ॥ 
ज+_>्कथि मार 


इति संप्दशः पगेः रु 
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१२६ बाल्मीकि-रामायण 


अथ अष्टादशः सर्गः 


मं०-अब शरद ऋतु का वर्णन करते हैं;-- 
ग्रह प्रविष्टे स॒ग्रीवे विमुक्ते गगने घनेः । 
वर्षरात्रे स्थितों रामः कामशोकामिपीड़ितः ॥१॥ 
पाण्डरं गगन हड्डा विमलं चन्द्रमण्डलम । 
शारदीं रजनी चेत्र हड्ठा ज्योत्स्नाउलेपनाम्‌ ॥२॥ 
कामबृत्तं च॒ सुप्रीवं नशं च जनकात्मजाम । 
हृष्ठा कालमतीतं च मुभोह परमातुरः ॥३॥ 


अर्थ-सुग्रीव घर में वास करता है, आकाश मेथों से निर्मुक्त 
होकर निर्मेल होगया है ओर राम शोक से पीड़ित हुए वर्षाकाल 
व्यतीत कर चुके हैं, अब आकाश को श्वेत, चन्द्रमण्डल को 
निर्मल, शरद ऋतु की रात्रि को चांदनी से सुशोभित तथा 
छुग्रीव को कामवश देखकर ओर जनकसुृता का अभीतक कुछ 
पता निशान न जानकर समय को व्यतीत हुआ देख परम 
आतुर हुए राम व्याकुल चित्त होगये ॥ 


दृष्टवा च विमलं व्योम गंतविद्युललाहकम्‌ । 
सारसाखसं दुष्ट विललापातंया गिरा ॥३॥ 
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सरांसि सरिता वापीः काननानि वनानि व । 

तां विना छगशावाक्षीं चरन्नाय सुखं लभे ॥५॥ 
है कप ै 

अपि तां मद्दियोगाश्र सोकुमार्यात्र भामिनीयण्‌ । 

सुदूर पीडयेत्कामः शरहुणनिरन्तरः ॥६॥ 

. अर्य-और विमल आकाश को विजुली तथा मेघ से शून्य 
सारसों की ध्वनियों से ग्रंजतगा हुआ देखकर आर्त्तवाणी से 
विलाप करते हुए बोले कि आज उस मगनयनी के बिना 
सरोवर, नदी, बाबड़ी, वन और बागों में घूमता हुआ सुख को 
प्राप्त नहीं होता हूं, हा शोक ! शरद के गुर्णो से निरन्तर प्रदत्त 
हुआ फाम सीता को मेरे वियोग और अपनी सुकुमारता के. 
कारण अत्यन्त पीड़ित करता होगा ॥ 

एवमादि नरश्रेष्ठी विललाप नृपात्मजः । 

विहड्ढ इव सारंगः सलिल त्रिदशेश्वरात ॥७॥ 

ततश्रज्चूरय रम्पेष फलार्भी गिरिसानुषु । 

ददर्शपर्थु पावत्तों लक्ष्मीवांल॒क्ष्मणो5ग्रजम्‌ ॥<॥ 

अर्थ-इसी प्रकार उस नरश्रेष्ठ नपसुत ने अनेक विलप- 

किये, जैसे चातक-पपीहा इन्द्र से जल चाहता हुआ विल्यव. 
करता है, उसी समय फल छाने को गये हुए रमणीय पर्वत की 
चोटियों पर घूमकर छोटे हुए लक्ष्मीवानः लेक्ष्मण ने बढ़े भाई 
राम को इस अवस्था में देखा 4 

अथ पद्मपलाशाक्षीं मैथिलीमनुचिन्तयन्‌ । 

उवाच लक्ष्मणं रामो मुखेन परिशुष्यता ॥९॥ 


शिव :..._ शरमीकिजाबत 
दीफैगस्मीरनिषोंपाः शेलद्र॒मंपुरो गमः । 
पिसृज्य सलिलंमेघाः परिशान्ता नृपात्मज़ #॥०%॥ 
अर्थ-सत्पभात पद्मपत्रतुस्य नेत्रों. वाली मेजिक्ती को 
सोचते हुए रात्र ने सूखते हुए मुखद्वारा लए््मण से कहा छि हे 
मूपात्मज ! दीप गम्भीर ध्वनि वाले, पर्षतों, दक्षों और पुरों 
दर एुंचने वाले मेघ जल को सागकर अब शान्त होगये हैं ॥ 
मीलोत्पलदलश्यामाः श्यामी कृबा दिशेदश । 
विमदा इव मातंगाः शान्तवेगाः पयोधराः #हशो| 
*  'अर्थ-और नील कमछ सम श्याम मेघ दशो दिशाओं को 
ही करके मदरहित हाथियों के समान शान्त होमये हैं अर्थात 
अब नहीं वरसते हैं ॥ 
शाखासु सम्तच्छदपादपानां प्रभास ताराक॑ 
निशाकराणाम्‌ | लीलासु चेवोत्तम वारणा 
ना श्रियं विभज्याय शरत्पवृत्त ॥१२॥ 
अथै-शताषरी टक्ष की शाखाओं पर, तारों, चन्द्र तथा 
हुथ्य की प्रभांओं पर और उत्तम हाथियों की लीलाओं में 
झौभा को धारण कराती हुई अब शरदऋतु मटत्त हुई है ॥ 
संप्रयनकाश्रयचित्रशो भा लक्ष्मीः शर- 
त्कालगुणोपपन्ना । सूथ्योग्रहस्तप्रतिबोधि 
तेषु पद्माकरेष्वभ्यधिकं विभाते ॥१शा। 
अप्र-शरदकाल के गुणों से कट हुई अनेक पदारयों में 
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विचित्र शोभावाली लक्ष्मी अब सूर्य्य की प्रथम किरणों से खिले 
हुए कमलों में अधिक शोभा को प्राप्त होरही है ।! 

अभ्यागतेश्रारु विशालपक्षेः स्मरप्रियेः 
पद्मरजोवकी णें: । महानदीनां पुलिनो- 
पयातिः कीडन्ति हंसाःसह चक्रवाकैः॥१४॥ 
अर्थ-सुन्दर विशाल पड्ढों वाछे, कमल के पराग से ल्प्रि, 
महानदियों के किनारों पर ठहरे हुए कामप्रिय चकवों के साथ 
हँस क्रीड़ा कर रहे हैं ॥ 
मदप्रगस्भेष॒ च वारणेषु गवां समूहेषु 
च दर्पितेष । प्रसन्नतोायासु च निम्नगासु 
विभाति लक्ष्मीबहुधा विभक्ता ॥ १५॥ 
अर्थ-मदमत्त हाथियों, दर्प वाले बैलसमूहों और निर्मल 
जल वाली नदियों में अनेक प्रकार से विभक्त हुई लक्ष्मी शोभा 
को ग्राप्त होरही है ॥ 
नभः समीक्ष्याम्ब॒धरेविम॒क्त विमुक्तवर्हा- 
भरणा वनेष । प्रियांख्वसक्ता विनिशृत्त 
शोभा गतोत्सवा ध्यानपरा मयूरा॥१६॥ 
अर्थ-मोर आकाश को म्रेघों से मुक्त हुआ देख अर्थात 
निर्मल हुआ देखकर बनों में अपने चंबररूेपी भ्रषण खासकर 
शोभा रहित हुए प्यारियों में रागराहित हो अब उत्सव के चहे 
जाने पर ध्यानपरायण हुए प्रतीत होते हैं ॥ 


१३९ बास्मीकि-रामायण 


मनोत्वगन्धेः प्रियकेरनल्पेः पुष्पाग्रभारा 
बनताग्रशाखेः । सुवर्णगारैनेयनामिरा- 
मैरुदद्योतितानीववनातराणि ॥ १७ ॥ 
अर्थ-मनोहर गन्धयुक्त पुष्पों के भार से झुके हुए तथा 
ध्रकर्ण रड़् के फूलों से लंदे हुए मन को आति प्रिय असना के 
रक्षों से मानो अब बन प्रकाशित होरहे हैं ॥ 
प्रियान्विताना नलिनी प्रियाणां वनाप्रिया- 
णांकुसुमोद्तानाम। मदोत्कटानां मदलाल- 
साना गजात्तमानां गतयो5य मन्दाः ॥१८॥ 
अथ-अपनी प्रिय हथिनियों के साथ रहन वाले, तड़ाक 
तथा बन प्रिय, कुसुमों से प्यार करने वाले, कठुमद वहाकर 
प्रिययदद की लालसा वाले उत्तम हाथियों की चालें अब मन्द 
शोगई हैं ॥ 
व्यक्त नभः शस्त्रविधोतवर्णक्ृशप्रवा 
हानि नदीजलानि | कहारशीताःपवनाः 
प्रवान्ति तमो विमुक्ताश्र दिशःप्रकाशाः॥१९॥ 
अर्थ-तलवार की भांति नौ रंग बाला आकाश अब 
तिर्मेल होगया है, नदियों के जल मन्द प्रवाह वाले होगये हैं, 
कपलफूरों की शातिल सुगन्ध लिये पवन वह रहे हैं और दिशायें 
अन्धकार से मुक्त होकर अब स्पष्ठ दृष्टिगत होती हैं॥ 


सूर्योतपक्रामणनश्पड़ा भृमिश्रिरोद्धाटित- 
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सास गु: । अस्योस्यीरेग परताजुवाना मु - 
योगकालो5य नराधिपानाम्‌ ॥ २० ॥ 
अर्थ-सूर्य्य की धूप के आक्रमण: से प्रथिवी पर कीचड़ 
नष्ट होगया है और चिरकाल पश्चात फिर प्रनी रेणु उठी है, अब 
परस्पर वर बाले राजाओं के लिये उद्योग का समय आगया है ॥ 
ररदगुगाप्यायितरूपशो भाः प्रहर्षिता 
पाउममाचयताडुग । मर्दात्कथः सप्रात 
अुद्धलुब्धा वृषा गवां मध्यगता नदन्ति॥२१॥ 
रु अर्थ-शरद के गणों से जिनके रूप की शोभा पुष्ठ होगई 
है एस दर्षित हुए बेर घूछ उाड २ अपने अगा पर हालकर 
मदान्ध हुए दूसरे वेलों ख बुद्ध की इन्छा वाले गौओं के बीच 
में गज रहे हैं ॥ 
समन्मथातीत्रतरानुरागाकुछान्विता 
मन्दगतिःकरेणूः । मदान्वितं संपरिवार्य 
+ ०५ ७. रह ८ 
या त॑ वनषु भतारमनुप्रयाति ॥ २२ ॥ 
अर्थ-अति कामातुर हुई अनुराग से अपने बच्चे को घाथ 
लेकर मन्द चाल से चलती हुई हथिनी वन को जाते हुए मतवाले 
अपने पति के पीछे जारही है ॥ 
यक्‍्तवा वराण्यात्मविभूषितानि बहाणि- 
तीरोपगतानदीनाम्‌ । निर्मर््यमाना इव 
सारंतोयेःप्रयान्ति दीना विमना मयूराः॥२३॥ 
अर्थ-अपने विभूषित पंख गिराकर नदियों के तीरपर बैठे 
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हुए मोर मानो सारहों से निरादर पाये हुए उदाप्त हो उड़े 
जारहे हैं ॥ 
वित्रास्यकारण्डव चक्रवाकान्महारेभि- 
न्नकग गजेद्धाः। सम्स्खुबद्धाम्बुज भ्रष 
णेषु विक्षोभ्य विक्षोभ्य जल पिबन्ति॥२४॥ 
अर्थ-जिनके कपोलों से मद बह रहे हैं ऐसे हाथी बड़ी 
गजों से बतख और चकवों को डराकर खिले हुए कमलरूपी 
भूषणों वाले सरोवरों में हिला हिलाकर जल पीते हैं ॥ 
रात्रिः्शशांकोदित सोम्यवक्तातारागणोन्मी- 
लितचारुनेत्रा । ज्योत्स्नांशुकप्रावरणा वि- 
भाति नारीव शुक्धांशुकसंबृताड़ी ॥ २५ ॥ 
अर्थ-उदय हुए चन्द्र से सौम्यमुख वाली राजि जिसने तारा- 
गणरुपी सुन्दर नेत्र खोले हुए हैं और चांदनीरूप दुपट्टा धारण 
किये खेत से ढके हुए शरीर वारढी नारी की भांति शोभा 
को प्राप्त होरही है ॥ 
विपक्कशालिप्रसवानि भुक्त्वा प्रहर्षिता सारस 
चारुपंक्ति' । नभः समाक्रमति शीघ्रवेगा 
वाता वधूता ग्रथितेव माला ॥ २६ ॥ 
अर्थ-और पके हुए चावलों को खाकर प्रहर्षित हो शीघ्र 
बेगवाली सारतों की सुन्दर पंक्ति वायु से उड़ाई हुई गंदी माला 
की भांति आकाश में उड़ रही है ॥ 
जल॑ प्रसन्न कुसुमप्रहासं कोशवस्वन शालि- 


किप्किन्धाकाण्ड-अष्टादशःसर्गः १३१ 


वन विपक्षम्‌ | मदुश्न वायुविमलश्न चन्द्रः 

शं सन्ति वषव्यपनीतकालम ॥ २७ ॥ 
अर्थ-जल का निर्मछ होना, पुष्पों का विकाश-हास्य, 
चकवों की ध्वनि, शालि चावल सम्रह का पकना,पत्न का मन्द २ 


बहना और चन्द्रमा का निर्मल होना, यह सब वर्षा की समाप्ति 
को बतलछा रहे हैं॥ 


स चक्रवाकानि स शैवललानि काशेईुकूले- 
रिव संश्तानि । स पत्ररेखाणि सरोचनानि 
वधुमुखानीव नदी मुखानि ॥ २८॥ 
अर्थ-चकई, चकवा तथा सेवार के होने और काशरूप 
दुकूल के धारण करने में मानो नदियों के मुख पत्ररेख वा रोचना 
लगाये हुए स्त्रियों के मुख समान होगये हैं ॥ 
लोक स॒ब्ृष्ट था परितोषयित्वा नदीम्तयाकानि 
च प्रयित्वा । निष्पन्नसस्यां वसुधां च कृता 
त्यक्वा नभस्तोयघराः प्रनष्टाः ॥ २९ ॥ 
अर्थ-लोक को सुदष्टि से प्रसन्न तथा नदी, तालछावों को 
जल से पूर्ण कर और पथित्री को खेती से मुशोभित करके मेष 
आकाश को सागकर चले गये हैं ॥ 


अन्योन्य बद्ध वेराणां जिगीषुणां नृपात्मज । 
उद्योगसमयः सोम्य पार्थिवानामुपस्थित:॥३०॥ 
इये सा प्रथमा यात्रा पार्विवानां नृपात्मज । 

न च पश्यामि छुग्रीवमुद्योगं च तथाविधम्‌ ॥३१॥ 


१२३४ बाल्मीकि-रामायण 
अर्थ-हे नृपात्मज ! आपस में परस्पर वैर रखकर जीतने 
की इच्छा वाले राजाओं का यह उद्योग समय उपस्थित हुआ 
है, हे नृपनन्दन ! यह राजाओं की प्रथम यात्रा है परन्तु मैं 
इस समय तक न सुग्रीव को देखता ओर न उध्तके वैसे उद्योग 
को देखता हैँ ॥ 
चल्वारो वार्षिका मासा गता वर्षशतोपमा । 
मम शोकामितप्तस्यं तथा सीतामपश्यतः ॥३२॥ 
प्रियाविहीने दुःखातें हृतराज्ये विवासिते । 
कृपां न कुरुते राजा स॒ग्रीवो मयि लक्ष्मण ॥३३॥ 
अर्थ-सीता को न देखकर शोक से तप्न हुए मुझे वर्षाकाल 
के चारमास सोवर्ष तुल्य व्यतीत हुए हैं, हे लक्ष्मण ! प्रिया से 
हीन, दुःख से पीड़ित तथा जिसका राज्य हरा गया है ऐसे पर- 
देशी पर क्‍या राजा सुग्रीव कृपा नहीं करेंगे ॥ 
स किष्किन्धां प्रविश्य ल॑ ब्राहि वानरपुंगव््‌ । 
मूर्ख ग्राम्यसुखे सक्त सुग्रीवं वचनान्मम ॥३४॥ 
अर्थ-हे लक्ष्मण ! तुम किप्किन्धापुरी में प्रवेश कर वानर 
श्रेष्ठ ग्राम्यसुख में फप्ते हुए मर्ख सुग्रीव को मेरी ओर से 
कहों कि /-- 
अर्धिनामुपपन्नानांपर्वचाप्युपकारिणा म । 
आशां संश्रुययों हन्ति सलोके पुरुषाधमः ॥३५॥ 
शुभ वा यादि वा पाप॑ यो हि वाक्यमुदीरितस्‌ । 
सेन परिग्रह्मयति स वीरः पुरुषोत्तमः ॥ ३६ ॥ 


बकयघयचत 


किप्किन्धाकाण्ड-अंछाददा/सर्ग: ११५८ 

अर्थ-प्रथम जिसने उपकार किया है ऐसे अर्थी को आशा 

देकर फिर उसका जो कार्य्य नहीं करता वह लोक में अधम 

पुरुष कहाता है, और झ॒भ वा अशुभ जो बचन कहा हो उसको 
जो सय कर दिखाता है वही पुरुषोत्तम है ॥ 

(१! ०८ ५, कप कप 
कृताथाः हयक्ृताथथानां मित्राणां न भवन्ति ये । 
तान्मश्तानपि क्रव्यादाः कृतप्नान्नोपभुज्ञते ॥३७॥ 

. अर्थ-ज्ो मित्र कृतार्थ होकर अक्रतार्थ मित्रों के सहायक. 
नहीं बनते ऐसे कृतप्नों के मरने पर उनको गीध भी नहीं खाते हैं॥ 
उच्यतां गच्छ सुग्रीवस्वयावीर महाबल । 
मम रोषस्य यद्र॒पं बूयाश्रेनं मिदं वचः ॥३८॥ 
अर्थ-हे वीर लक्ष्मण ! तुम संग्रीव के निकट ज्ञाओं और 
मेरे रोष का यथार्थरूप उससे जाकर कहो,और यह भी कहना कि।- 
कुरुष्व सत्ये मम वानरेश्वर प्रतिश्रुतेध्- 
मवेक्ष्य शाश्व॒तम्‌ । मा वालिने प्रेत गतोयम- 
क्षेयेत्व मद्यपरयेम मचोदितः शरेः ॥ ३९॥ 
अ्ये-हे वानरेश्र ! जो तुमने प्रतिज्ञा की है उसको धर्म 
ममप्नकर पूर्ण करो, क्‍योंकि प्रतिज्ञा करके पूर्ण करना सनातन 
धर्म है, यदि ऐसा न करोगे तो मेरे बाणों से प्रेरित यमपुर गये 
हुए बाली को देखोगे ॥ 


पाल. +- 
राप का लक्ष्मण के प्रति शरदऋतु का वर्णन 
गा 2.34, काइं। 
श्रथो घिगत शरदऋतु आई। लक्ष्मण देख परम सुहाई ॥ 


१३७ बाल्मीके-रामायण 


फूले कांस सफल महि छाई | जनु वर्षो कृति प्रकट बुढाई॥ 
डद्ति अगस्त्यं पन्थज़ल शोषा । जिप्रि लोभहिं शोबै सन्‍्तोषा ॥ 
सरिता सरजल निरमेल सोहा । सन्‍्त हृदय जस गत मद मोहा ॥ 
रस रस सूख सरित सर पानी | ममता त्याग करहिं ज़िमि ज्ञानी॥ 


जानि शरदऋतु खंजन आये | पाय समय जिमि सुकृत खुहाये ॥ 
पंक न रेणु सोह अस घरणी । नीति निपुण न्रप की जस करंणी॥ 


जल संकोच विकल भये मीना | विविध कुटम्बी ज़िमि घत हीना॥ 
लिलु घन निमेल साोह अकाशा जिम हरिज़न परिहरि स्तथआइा॥ 
चले हथषे तज़ि नगर नूप, तापस वाणिक भिख्रारि॥ 
ज़िमि दृश्मिक्ति पाय जन, तजहिं आश्रमी:चारि ॥ 
सुखी मीन जहँ नीर अगाधा | जिम हरि द्वारण न एको बाधा ॥ 
फूले कम्नऊ सोह सर कंस । निगुणः ब्रह्म सगुण भये जेस्े ॥ 
गुज़त मधुकर निकर अनूपा। सुन्दर  खग रब नाना रूपा॥ 
चआकवाक मन वुःख निदि पेखी-। जिमे वुजेन पर ससम्पति देंखी॥ 
चातक रटत तृषा अति वोही । जिमि खुख्ब लहे न शाडुएर द्रोही ॥ 
शरद ताप निशिं दाशि अपहरई | सन्त दरश जिमि पातक टरई॥ 
मशक दंदा बीते दिस त्रासा । जिमि डिज होह फिये कुल नाशा॥ 
भ्रूमि जीव सखंकुल रह, गय शरद ऋतु पाय ॥ 
सद्गुरू मिल तत जाहिं जिमि, संशय भ्रम स्यमुदाय ॥ 
घषो विगंत शरदऋतु आई | खुघि न तात स्रीता की पाई॥ 
पक वार फेसेहु सुधि पावा | कालहु जोत निमिष महँ लायों॥ 
-- कतहु रहे जो जीवात होई। तात यतन कर आनों सोई ॥ 
खुतन्नीयशु खुघि मोर विस्लारों। पावा राज्य कोश पुर नारी॥ 
ज्दहि सायक में मारा बाली । तहि दार हता सूढ कह फाली ॥ 
लक्ष्मण ऋ्रोधवन्त प्रभु जाना | धनुष चढ़ाय गहे कर बाना ॥ 
तत्र अनुजहि ससमुझायह, रघुपाति करुणा्सीव ॥ 
अभय दिखाय ले आबब्;ु,तात स्वखा सुग्नीख ॥ 


आप ना न ना ५ हालकयाभा5 


इति अशदशः ्सगः 


न" न्‍ननाब ० 


किष्किन्धाकाण्ड-एको नविशतिः सर्गः १३७ 


अथ एकोनविंशतिःसग: 


सं०-अब लक्ष्मण का किष्किन्धापुरी में सुग्रीव के समीप 
जाना कथन करते हैं :-- 
अथ प्रतिसमादिशे लक्ष्मणः परवीरहा । 
प्रविविश गुहां रम्यां किष्किन्धां रामशासनात्‌ ॥११ 
द्वारस्था हरयस्तत्र महाकाया महाबलाः । 
बभूवुल्ैक्ष्मणं दृष्ठा सर्वे प्रांजलयः स्थिताः ॥९॥ 
सततां रत्रमयीं दिव्यां श्रीमान्‌ पुष्पित काननाम्‌ । 
रम्यां सलसमाकीर्णो ददर्श महती गुहाम्‌ ॥३॥ 
अर्थ-इसके अनन्तर राम का आज्ञाकारी तथा वौर शब्ुओं 
का घातक लक्ष्मण राम की आज्ञातुसार रमणीय किष्किम्धा 
गुहा में प्रविष्ठ हुआ, महावल्ली तथा महाकाय द्वारपाल जो गुहा 
के द्वार पर स्थित थे वह सब लक्ष्मण को देख हाथ जोड़कर खड़े 
होगये, लक्ष्मण ने भीतर प्रवेश कर दिव्य, रत्रमयी, फूले हुए 
बगीचों वालीं,रत्नों से भरी हुई तथा रमणीय बड़ी गुहा को देखा॥ 
हम्येप्रासादसम्बाधां नानारत्रोपशोमिताम्‌ । 
सर्वकामफलेशक्षेः पुष्पितिरुप शो भिताम्‌ ॥४॥ 
देवगन्धर्वपुत्रेश्व वानेरेः कामरुपिमिः । 
दिव्यमास्याम्बरधरेः शोभितां प्रियदशनेः ॥५॥ 
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यन्दनागरुपझानां गन्षेः सुरभिगन्धिताम । 
मैरेयाणां मधूनां च समोदित महापथाम्‌ ॥६॥ 
अर्थ-जो बढ़ेर मन्दिर तथा आासाद>”महलों से भरी हुई,उत्तम २ 
पदार्थों से सनी हुई ओर जो सदा इच्छानुसार फल देने वाले 
फूले हुए दक्षों से सुशोभित, दिव्य माला तथा बस्त्र धारण किये 
हुए प्रियदर्शन कामरूप वानरों ओर देव गन्धरवों के पुत्रों से 
शोभायमान,ओर जो चन्दन,अगर तथा कमल के गन्‍्धों से सुगन्धित 
तथा मैरेय और महुए के रृक्षत्रमृह से महकती हुई सड़कों वाली थी॥ 
अगदस्य गृह रम्ये मेन्द्स्य द्विविदस्य व । 
गवयस्य गवाक्षस्य गजस्य शरभस्य वे ॥७॥ 
विद्युन्मालेश्र संपातेः सूथ्यक्षिस्य हनूमतः । 
वीखाहोः छुवाहोश्व नलस्य च महात्मनः ॥4॥ 
कुमुदस्य सुषेणस्य तारजाम्बबतोस्तथा । 
दधिवक्तस्य नीलस्य सुपादल सुनेत्रयोः ॥९॥ 
एतेषां कपिमुख्यानां राजमार्गे महात्मनाम्‌ 
ददर्श गृहमुख्यानि महासाराणि लक्ष्मणः ॥१०॥ 
अर्थ-और राजमार्ग पर लक्ष्मण ने अन्भद, मेन्द, द्विविद, 
गवय, गवाक्ष, गज, शरभ, विश्युन्मालिका, सम्पाती, सूयीक्ष, 
हनुमान, वीरबाहू, सुवाहु, नल, कुमुद, सुषेण, तार, जाम्बवान, 
द्िवक्त, नील, सुपाठल ओर सुनेत्र, इन मुख्य वानर महात्माओं 
के बढ़े * रमणीय महल देखे ॥ 


किष्किन्धाकाण्ड-एकोनविशतिः सर्ग १३९ 


पाण्डभ्रप्रकाशानिगन्धमाल्ययुतानि व | 

प्रभुत धनधान्यानि स्त्रीरतेः शोमितानि व ॥११॥ 

पाण्डरेण तु शैलेन परिक्षिप्त दुरासदम्‌ । 

वानरेच्रगई रम्ये महेद्धडसदनोपमस ॥१२॥ 

सर्वे 'लेब्क्षेः पृष्पितिरपशोमितस । 

दिव्यमास्याबूतत शुम्र तप्कांचनतोरणम ॥१३॥ 

सुग्रीवस्य ग्रहेरम्ये प्रववेश महावलः । 

९ 6५८ 
अवायमाणः सोमित्रिमेहाश्रमिव भास्करः ॥१४॥ 
अर्थ-जो अश्वक के समान प्रकाशित, गन्धयुक्त पदार्थ तथा 

प्रालाओं घे सुभूषित, प्रभूत धन धान्‍्य से भरे हुए तथा सुन्दर 
गुणवती स्त्रियों से सुशोभित, वेत परकोटे द्वारा चारो ओर से 
घिरे हुए, कैलास सदा श्वेत चोटियों तथा सर्वेदा ययेच्छ 
फल देने वाले फूले हुए हक्षों से खशोभित और दिव्य मालाओं से 
ढके हुए, छ॒श्न, शुद्ध सुतर्ण की तोरणों वाले सुग्रीव के रमणीय 
ग्रह में बह महावली लक्ष्मण बिना रोक टोक के प्रविष्ठ हुआ, जैसे 
सर्य्य बड़े मेघ में म्वेश करता है ॥ 

स स॒प्त कक्षा धर्मात्मा यानासनसमाइताः । 

ददश सुमहह॒प्त ददशान्तःपुरं महत्‌ ॥१५॥ 

ए्व्रिशन्नेव सतते श॒श्राव मधुरस्वनम्‌ । 

तंत्रीगीतसमाकीण समंतालपदाक्षरम्‌ ॥ १६ ॥ 

वहीश्र विविधाकारा रूपयोवनगरविताः । 

स्त्रियः सुग्रीवभवने ददश स महावलः ॥१७॥ 


सीसी 


१४० बाल्मीकि-रामायण 


अर्थ-प्मोत्मा लक्ष्मण ने नाना जनों से भरी हुई सात 
डेउड्ठियें लड्गकर आगे पूर्ण प्रकार से सुरक्षित बहुत बड़े अन्तःघुर 
को देखा, ओर वहां प्रवेश करते ही लक्ष्मण ने वीणा की ध्वानि 
से पूरित समताल पद तथा अक्षरों वाला मधुर गीत सुना, और 
वहां रूप योवन से गवित विविध प्रकार की बहुत ख़ियें सुग्रीव 
के महल में देखीं ॥ 
कूजितं नूपुराणां च काग्रीनांनिःस्वनं तथा । 
सनिशम्य ततःश्रीमान सोमित्रिर्जितो 8 भवत१<॥ 
रोषवेगप्रकृपितः श्रुवा चाभरणस्वनम्‌ । 
चकार ज्याखन वीरो दिशः शब्देन प्रयन्‌ ॥१९॥ 
अर्थ-ओर वहां स्त्रियों के नूपुर तथा पायल आदि भूषणों 
के शब्द सुनकर श्रीमान्‌ लक्ष्मण लज्जित होगये, उन भूषणों के 
शब्द सुन बड़े क्रोध में आकर दीर लक्ष्मण ने धनुष के चिल्ले की 
ध्वनि से सब दिज्ञाओं को पूर्ण किया ॥ 
ततस्तारां हरिश्रेष्ठः सुग्रीवः प्रियदर्शनाम्‌ । 
उवाच हितमब्यग्रस्त्राससंश्रान्तमानसः ॥२०॥ 
कि व रुटकारणं सम्रप्रकरया झदुमानसः । 
सरोष ह॒व संप्राप्तों येनायं राघवाचुजः ॥२१॥ 
अर्थ-तब वानरश्रेष्ठ सुग्रीव भयभीत होकर प्रियद्शना 
तारा से यह हितकर शुभ बचन बीला कि है प्रिये | रोष करने 
का क्‍या कारण है ! जो स्वभाव से म्दुचित्त-कोमल स्वभाव 
यह राघब के छोटे भाई क्रोषित होकर यहां आये हैं ॥ 


किप्किन्धाकाण्ड-एको नर्विशतिः सर्गः १४१ 


अथवा स्वयमेवेन द्रष्टमहीसि भामिनि । 
वचनेःसान्लयुक्ते श्रप्सादयितुमईहसि ॥२२॥ 
लद्॒शन विशुद्धात्मानस्मकोप करिष्यति । 
नाह स्त्रीष महात्मानः कचित्कुवन्तिदारुण म॥ २३॥ 
लयासांलेरुपक्रान्तं प्रसन्नेन्दियमानसम्‌ । 
-ततश्कमलपत्नाक्ष द्रक्ष्याम्यहम रिन्द्म म्‌ ॥॥२४॥ 
अर्थ-अथवा हे सुन्दरि ! आप जाकर उन्हें देखने योग्य 
ओर शान्तियुक्त बचनों से प्रसन्न करने योग्य हैं, वह 
शुद्धात्मा लक्ष्मण तुम्हे दखकर काप नहीं करग, क्योंकि ख्रियों 
पर महात्मा छोग दारुण कोप नहीं करते, आर जब वह तुम्हारे 
समझान स प्रसन्नाचत्त होजावेंग तब प्र उन कम्रलपत्र सप्रान 
नेन्रोंवाले तथा शज्ञओं पर जय प्राप्त करने वाले लक्ष्गण के 
दर्शन करूंगा ॥ 
साप्रस्खलन्ती मदाविहनलाक्षी प्रलम्बका 
जीगुणहेमसूत्रा । सलक्षणा लक्ष्मण 
संनिधानं जगाम तारा नमितांगर्यष्टि॥॥ २५॥ 
अर्थ-तदनन्तर वह मद से पूर्ण नेत्रों वाली, लूटकती हुई 
सुवर्ण की मेखला-जझीर वाली तथा सुन्दराड्री तारा अड्भगरूप 
यष्टि को नम्न करके लक्ष्मण के समीप गई॥ 
सतां समीक्ष्येव हरीशपत्नीं तस्थाबुदासीन- 
तया महात्मा । अवाइमुखो $भन्मजुजेद्ध- 
पृत्रससत्रीसन्रिकर्षादिनिशृत्तकोपः ॥ २६ ॥ 


१डर बास्मीकि-रामायण 
अर्थ-तब उस महात्मा वानरों के राजा की पत्नी को देखकर 
उदासीनता से बढे हुए लक्ष्मण ने अपना मुख नीचे करलिया 
ओर स्त्री के निकट आने से उनका क्रोध भी शान्त होगया ॥ 
सा पानयोगाच्च निगृत्तलजा दृष्टप्रसादाच 
नरेद्रसूनो! । उबाच तारा प्रणयप्रगर्मं 
वाक्ये महाथे परिसान्वरूपम ॥ २७ ॥ 
अर्थ-तत्पश्चाव मधुपान के कारण दूर हुई छज्जा वाली 
तारा लक्ष्मण की प्रसन्न दृष्टि देखकर निर्भय हुई प्रेमपूवक बढ़े 
अर्थवाला तथा आश्वासन देने वाछा वाक्य बोली कि।-- 
कि कोपमूलं मजुजेन्धपुत्र कस्ते न संतिष्ठति 
वाहनेदेश | कः शुष्कृक्त वनमापतन्ते 
दावामे मासीदति निर्विशेकः ॥ २८॥ 
अर्थ-हे नरेन्द्रपुत्र | आपके कोप का कारण क्‍या है ? ऐसा 
कौन है जो आपकी आज्ञापालन नहीं करता, वह कौन है जो 
सूखे रक्षों वाले वन में लगी अग्नि ४ भयभीत नहीं होता ॥ 
न कोपकालः क्षितिपालपृत्र न चापिकोपः 
स्वजनेविधियः । त्वदर्थकामस्य जनस्य 
तस्य प्रमादमप्यहंसि वीरमों इम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अर्थ-है पृथिवीपाल के पुत्र ! यह काछ आपके कोप का 
नहीं है और नाही अपने जतों में कोप करना चाहिये, हे वीर ! 
आपका भला चाहते हुए अपन किसी जन का प्रमाद भी हो वह 
भी क्षमा करने योग्य हे ॥ 


किप्किन्धाकाण्ड-एकोनविशतिः सर्ग १छ३ 


त॑ कामबत्त मम सन्निकृष्टंकामाभियोच 

विमुक्तलजम्‌ । क्षमस्व तावत्परवीर 

हन्तस्वदभातरंवानखंशनाथम्‌ ॥३०॥ 

अर्थ-कामवश्ञ हुआ मेरे समीप स्थित तथा काम के आवेशञ 

से लज्जारहित हुए उस अपने भाई वानरबंश के नाथ को आप 
क्षमा करने योग्य हैं ॥ 

उद्योगस्तु चिराज्ञप्तः सग्रीवेण नरेत्तम । 

कामस्यापे विधेयेन तवाथंप्रतिसाधने ॥ ३१॥ 


अंथे-हे नरोत्तम | काम का वशवर्ती सुग्रीव इस अवस्था में 
भी आपके अर्थसाधन में चिरकाल से यत्र कर रहा है ॥ 


तदागच्छ मह।वाहो चारित्र रक्षितं लया । 

अच्छलं मित्रभावेन सतां दारावलोकनम्‌ ॥ ३२॥ 

तारया चाप्यजज्ञातस्वस्यावापि चोदितः। 

प्रविवेश महावाहुरभ्यन्तरमरिन्दमः ॥ ३३ ॥ 

अर्थ-हे महावाहों ! आइये आपने हमारे चरित्र की रक्षा की 
हैं, बिना छल के मित्रभाव से ख्री को देखना सत्पुरुषों का धर्म है, 
तारा के बार २ कथन करने पर शाधघ्रता से प्रेरा हुआ महावाहु 
लक्ष्मण भीतर प्रविष्टठ हुआ ॥ 
इति एकोनविशतिः सर्गः 


० ह+-+- 


१४४ वाल्मीकि-रामायण 
अथ विशतिः सगगेः 
सं०-अब लक्ष्मण का सुग्रीव के प्रति उपदेश कथन करते हैं :-- 
तमप्रतिहतं कुद्धं प्रविष्ठ पुरुपपभम्‌ । 
सुग्रीवो लक्ष्मण हृष्ठा बभूव व्यथितेन्द्रियः ॥ १ ॥ 

. उत्पपात॑ हरिश्रेश्े हिला सोवर्णमासनम्‌ । 

: महान्महेन्द्रस्य यथा स्वलंकृत इवध्वजः ॥ २ ॥ 
रुमाद्वितीय॑ सुग्रीव॑ नारीमध्यगतं स्थितम्‌ । 
अब्रवीलक्ष्मणः क्रुद्धः स तारे शशिन यथा ॥ ३॥ 

अर्थ-बिना रोक टोक भीतर प्रविष्ट हुए उस पुरुषश्रेष्ठ 

लक्ष्मण को क्रोधित देखकर सुग्रीव के इन्द्रिय व्यथा को प्राप्त 
होगये, और वह बानरश्रेष्ठ सुग्रीव सुवर्ण के आसन को सागकर 
अलंकृत महेन्द्रध्वजा की भांति उठकर खड़ा होगया. तारा तथा 
रुमा के बीच स्थित सुग्रीव ऐसे शोभा को प्राप्त होते थे जैसे 
तारों के बीच चन्द्रमा सशोभित होता है, इस अवस्था में सुग्रीब 
को देखकर क्रुद्ध हुए लक्ष्मण बोले कि $-- 

सत्ताभिजनसम्पन्नः साउक्रोशो जितेन्द्रियः । 

कृतज्ञः सद्यवादी च राजा लोके महीयते ॥ ४ ॥ 

यस्तु राजा स्थितो४धर्म मित्राणासुपकारिणाम्‌ । 

मिथ्या प्रतिज्ञां झरुते कोनृशसतरस्ततः ॥ ५॥ 

शतमयानृते हन्ति सहस्ल॑ तु गवानृते । 

आत्मानं स्वजनं हन्ति पुरुषः पुरुषानृते ॥ ६॥ 


किष्किन्धाका ण्ड-विज्ञाति सर्ग! १४५ 


अर्य-हे सुग्रीव ! शुद्ध मन,परिवार वाला,दयावाव,नितेन्द्रिय, 

कृतज्न-दूसरे के किये उपकार को मानने वाछा और सय्रवादी 
राजा लोक में पूजा जाता है, और जो राजा अधर्म में स्थित 
हुआ उपकारी मित्रों के साथ मिथ्या प्रतिज्ञा करता है उससे 
अधिक कोई हिसक नहीं अर्थात्‌ वह महापापी है, घोड़ा देने 
आदि की प्रतिज्ञा करके अनृतवादी>न देने से सो थोड़े की 
हसा का पाप रूगता है, गौ विषयक झूठ में हज़ार गौ की हत्या 
का, और पुरुषविषयक झूठ से आत्महत्या तथा स्व॒जनहत्या के 
पाप का भागी होता है ॥ 

प्रवेकृताथों मित्राणां न तत्मतिकरोति यः। 

कृतप्तः सवेभूतानां सवध्यः छ्गेशर ॥ ७॥ 

गीतो<यं अह्मणाः 'छोकः सर्वलोक नमस्कृतः । 

हष्ठा कृतप्न क्रुद्धेन तन्निवोध प्रवंगम ॥ ८ ॥ 

अर्थ-हे सुग्रीव ! जो पुरुष मित्रों द्वारा पूर्व कृतार्थ होचुका 

है अर्थोव उनकी ओर से प्रथम उपकार प्राप्त करके फिर उनका 
प्रत्युषफार न करने वाला सब प्राणियों में कृतपश्न कहा जाता और 
वह बंध योग्य है, हे सुग्रीव ! कृतन्न को देखकर कुद्ध हुए ब्रह्मा 
ने यह छोक गाया-लिखा है जो सब छोकों में माननीय है वह 
तुम्हें भी जानना चाहिये ॥ 

गोपे किलर ० पर किक 

गोप्ते चेव सरापे च॒ चौरे भम्तत्रते तथा । 

निष्कितिरविंहिता सद्ठिःकृतम्र नास्तिनिष्कृतिः॥९॥ 

अनाय॑स्‍्तवं कृतप्नश्न मिथ्यावादी च वानर । 

पूर्व छृतार्थो रामस्य न तत्माति करोषियत्‌ ॥१०॥ 


ही 


१४६ बाल्मीकि-रामायण 


ननु नाम कृतार्थन या रामस्य वानर । 
सीताया मागेगे यत्रः कतव्यः कृतमिच्छता ॥११॥ 
अर्थ-गो घातक, सुरा पीने वाले, चौर और व्रत भड़ढ करने 
वाले के लिये सत्पुरुषों ने प्रायश्रित्त कहा है परन्तु क्रतप्न के 
लिये कोई प्रायश्रित्त नहीं, इसलिये हे वानर ! तुम अनार्य, कृतप्न 
और मिथ्यावादी हो, क्योंकि राम के पूर्व उपकार करने पर 
तैने उनका प्रत्युपकार नहीं किया,अतएव तुम्हारे लिये आवश्यक 
है कि तुम राम के किये उपकार का प्रत्युपकार करते हुए सीता 
की खोज में यत्र करो ॥ 
सं०-अब लक्ष्मण कं प्रति सुग्रीव का नम्नतापूवक उत्तर 
कथन करते हैं :-- 


स लक्ष्मण भीमवर्ल सववानरसत्तमः । 

अन्नवीसश्नितं वाक्य सुग्रीवं संप्रहपयन्‌ ॥१२॥ 

प्रनश्ठ श्रीश्र कीत्तिश्व कपिराज्यं च शाश्वतम्‌ । 

रामप्रासादात्सोमित्रे पुनश्राप्तमिदं मया ॥१३॥ 

कः्शक्तस्तस्य देवस्य ख्यातस्य स्वेंन कमणा । 

ताद॒शं प्रतिकर्वीत अंशेनापि तुपात्मज ॥१४॥ _ 

अर्थ-तत्पश्चाव सब वानरों में श्रेष्ठ सुग्रीव महाबली लक्ष्मण 

को प्रसन्न करता हुआ नम्नतापूवक बोला कि हे लक्ष्मण ! मैंने 
राम ही की कृपा से नष्ट हुई श्री, कीति तथा प्राचीन राज्य प्राप्त 
किया है, सो हे नृपात्मम ! अपने कर्मों से विख्यात उस देव 
का अंशमात्र भी बदला देसक एसा कोन पुरुष है ॥ 
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सीतां प्राप्स्पति पर्मात्ता वधिष्यति च रावण व्‌ । 

सहायमात्रेण मया राघवः स्वेन तेजता ॥१५॥ 

अन॒यात्रां नरेन्द्रस्य करिष्ये5ह नरम । 

गच्छतो रावण हन्तु वैरिणं सपुरःसरम्‌ ॥१६॥ 

यदि ।क, 4 इतिकान्ते विशवासाग्रणयेन वा । 

प्रेष्यस्य क्षमितव्य मे न कश्रित्रापराध्यति ॥१७॥ 

अर्थ-धर्मीत्पा राघत मेरी सहायतामात्र और वस्तुतः अपने 

ही तेज से निःसन्देह सीता को प्राप्त होकर राबेण का वध 
करेंगे, हे नरश्रेष्ठ ! वेशी रावण को मारने जाते हुए नरेन्द्र राम 
के पीछे में अपनी सेना सहित जाऊंगा, यदि विश्वाप्त अथवा 
ग्रेम से रापत्र के बचनों का कुछ उल्लड्डन भी हुआ हो तब भी 
मैं दास क्षमा योग्य है, क्योंकि दुनियां में ऐसा कोई नहीं जिससे 
अपराध न हुआ हो ॥ 

इति तस्य ब्रवाणस्य सुग्रीवस्य महात्मनः । 

अभवह॒क्ष्णः प्रीतः प्रेम्णा चेदम॒ुवाच है ॥१५॥ 

सर्वथा हि मम श्राता सनाथो वानरेथर । 

तया नाथेन सुग्रीव प्रश्नतिन विशेषतः ॥१९॥ 


अर्य-महात्मा सुग्रीव के उक्त प्रकार कथन करने पर प्रसन्न 
हुआ लक्ष्मण प्रेमपूर्वक बोला कि हे सृग्रीव ! तुम्हारे जैसे नम्न 
स्वमाव नाथ से मेरा भाई सर्वदा सनाथ है॥ 
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यस्ते प्रभावः स॒ग्रीव य्ञ ते शोचमीहशम्‌ । 
अहँस्त कपिराज्यस्य श्रियं भोक्तमजत्तमाम्‌ ॥२०॥ 
सहायेन त॒ सुग्रीव तवया रामः प्रतापवान्‌ । 
वधिष्याते रण शत्रूनचिरान्नात्र संशयः ॥२१॥ 
अथ-हे सुग्रीव ! यदि तुम्हारा ऐसा प्रभाव वा शौच है तो 
तुम अवश्य राज्य अथवा अनुत्तम लक्ष्मी भोगने योग्य हों, हे 


घुंग्रीय ! आपकी सहायता से प्रतापी राम शीघ्र ही रण में शत्रुओं 
का बध करेंगे, इसमें संशय नहीं ॥ 


धर्मज्ञस्य कृतज्ञस्य संग्रामेष्वनिवर्तिनः । 

उपपन्न॑ च युक्त च स॒ग्रीव तव भाषितम्‌ ॥२२॥ 

कि त॒ शीघ्रमितों वीर निष्क्रम ल॑ मया सह । 

५ | कप 

सान्तयस्व वयस्यं च भायहिरणदुःखितम्‌ ॥२३॥ 

यज्ष शोकाभिश्ृतस्य दृष्टवा रामस्य भाषितस्‌ । 

मया लव परुषाण्युक्तस्तत्‌ क्षमस्व संख मम ॥२४॥ 

अर्थ-धमज्ञ, कृतज्ञ ओर संग्राम में पीठ. न दिखाने वाले 

सुग्रीव तुम्हारा भाषण बड़ा मधुर तथा युक्तियुक्त है, हे बीर 
सुग्रीव ! अब यहां से शीघ्र ही मेरे साथ चल और ख्रीहरण 
से दृःखित अपने मित्र राम को आश्वासन दे, और शोक से आर्त्त 
हुए राम का विलाप देखकर जो मैंने आपसे कठोर कहा है उसके 
लिये है मित्र ! में क्षमा चाहता हूं ॥ 


इति विंशतिः सगेः 


अा++क४७ ४ क+-प77ए 
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अथ एकविंशतिः सर्गः 


सं०-अब सुग्रीव का राम के समीप जाना और वानरों को 
सीता की खोज के लिये भेजना कथन करते हैं;-- 
एवमुक्तस्तु स॒ग्रीवो लक्ष्मणन महात्मना । 
हनूमन्त स्थितं पाश्वें बचने चेदमजवीत्‌ ॥१॥ 
तांस्तांस्वमानय प्षिप्र प्राथेव्यां सरववानरान्‌ । 
सामदानादिभिः कस्पेवोनेर्ैंगवत्तरेः ॥२॥ 
प्रेषिताः प्रथम ये च मया ज्ञाता महाजवाः । 
लरणार्थ तु भूयस्त॑ संप्रेपय हरीवरान्‌ ॥३॥ 
अर्थ-महात्मा लक्ष्मण के उक्त बचन सुनकर समीप बैडे 
हुए हनुमान से सुग्रीव बोला कि हे हनुमत ! प्रथिवी पर से 
उन २ सम्पूर्ण वानरों को अति वेगवाले वानरों द्वारा साम तथा 
दान आदि उपायों से शीघ्र ही बुठाओ, जो बड़े वेगवाले वानर 
पहले भेजे गये हैं वह सब मुझे ज्ञात हैं परन्तु शीघ्रता के कारण 
उनको बुलाने के लिये तुम और सरदारों को भेजो ॥ 
ये प्रसक्ताश्व कामेष दीपसूत्राश्व वानराः । 
इहानयस्वताऊच्छीप्र सर्वानेक कपी बरान्‌ ॥ ४ ॥ 
अहोमिदशभियेंच नागच्छन्त ममाज्नया । 
हन्तव्यास्ते दुरात्मानो राजशासन दूषकाः ॥ ५॥ 
अर्थ-और जो काम में असक्त तथा दीर्धमृ्‌ न-ठिलमठ वानर हैं 
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उन सब को शीघ्र ही यहां हमारे पास लाओ, जो आज से दश 
दिन तक हमारी आज्ञातुप्तार न आगेंगे वह दुष्ठ वानर राजा की 
आज्ञा भेग करने के कारण हनन के अधिकारी होंगे अर्थात्‌ उनका 
बध कियाजायगा ॥ 
तस्य वानरराजस्य श्रुत्वा वायुसुतो वचः । 
कप हे ८५ कि 
दिक्षु सवासु वविक्रान्तान्प्रषयममास वानरान ॥९॥ 
मत्युकालोपमस्याज्ञां राज राजस्य वानराः । 
सुग्रीवस्या यय॒ः श्रुला सुग्रीव भय शक्जिताः ॥७॥ 
वनेभ्यों गहरेभ्यश्र सरिदम्यश्र महाबलाः । 
आगच्छद्घानरी सेना पिवन्तीव दिवाकरम ॥<॥ 
अथ-सुग्रीब के उक्त बचन सुनकर हनुमान ने सब दिशाओं 
में पराक्रमी वानरों को भेजा, ओर म्॒त्युकाल के तुल्य अपने 
राजराजेशर सुग्रीव की आज्ञा सुनकर भयभीत हुए सब वानर 
आगये, वन कन्दरा तथा नदियों पर से बड़े वरगवाली वानरों 
की सेना मानो सख्ये को स्वतेज् से ढांपती हुई आई ॥ 
स वानरशतैस्तीश्णेब हुमिः शस्रपाणिमिः । 
परिकीर्णों ययो तत्र यत्र रामो व्यवस्थितः ॥ ९॥ 
आसाद् च ततो राम कृताझलि पुटो5भवत्‌ । 
कृताझलों स्थिते तस्मिन्वानराश्राभवंस्तथा ॥१०॥ 
अर्थ-सेना के आने पर सुग्रीव हाथ में शख्र लिये बड़े 
तीएक्ष्ण वानसें से घिया हुआ अर्थात्‌ उनको साथ लिये हुए वहां 
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गया जहां राम स्थित थे, और राम के समीप जाकर हाथ जोड़ 
खड़ा होगया, सुग्रीव क हाथ जोड़कर खड़ा होने से सभी सैनिक 
योद्धा हाथ जोड़कर खड़े होगये ॥ 

तटाकमिव ते दृष्ठा रामः कुड्मलपकजंम्‌ । 
वानराणां महत्सन्यं सुग्रीवे प्रीतिमानभृत्‌ ॥ ११ ॥ 
पादयोः पतित मूध्नो तमुत्थाप्य हरी श्वरम्‌ । 
प्रम्णा च बहुमानाच राघवः परिषस्वजे ॥ १३ ॥ 
अर्थ-राम कमलों की कलियों वाले तालाब के तुल्य वानरों 
की बड़ी सेना देखकर सुग्रीय से अति प्रसन्न हुए, और पावों 
पर मस्तक टेक हुए उस सुग्रीव को प्रेम तथा बड़े मानपूर्वक उठाकर 
राम ने गले लगाया ॥ 
अथ राजा समद्धायेः सुग्रीवः छुवगेखरः । 
५ लत ९ 
उवाच नरशाइूल राम परबलादनम्‌ ॥ १३ ॥ 
आगता विनिविष्टाश्च बलिनः कामचारिणः । 
वानरेन्द्रा महेन्द्राभा ये मद्गधिषषवासिनः ॥ १४ ॥ 
त इमे बहुविक्रान्तेबैलिमिमीमविक्रमेः । 
आगता वानरा घोरा देत्य दानव सन्निभाः ॥१५॥ 


अर्थ-इसके अनन्तर क्तार्थ हुए राजा सुग्रीव न शत्ञुओं के 
बल को मर्दन करने वाले नरश्रष्ठ राम से कहा कि हे राम ! परे 
देशवासी महेन्द्रतुल्य, कामचारी तथा बलवान सब सेनापति 
अपनी २ सेना लेकर आगये हैं और वह छावनियें डालकर टिक 
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गये हैं, यह सब सेनापति बड़े २ पराक्रमी तथा भीमविक्रम वाले 
वानरों को अपने साथ लाये हैं जिनमें देत्य दानवों के समान 
बलवान भी हैं ॥ 
हक बे 
ख्यातकमापदानाश्र बलवन्तो जितक्॒माः । 
पराक्रमेषु विख्याता व्यवसायेषु चोत्तमाः ॥१8॥ 
. यन्मन्यसे नर याप्र प्राप्तकालं तदुच्यताम्‌ । 
लत्सेन्यं वब्शे युक्तमाज्ञापयितुमहसि ॥ १७ ॥ 
तथा ब॒बाणं संग्रीव॑ रमो दशरथात्मजः । 
वाहुभ्या सपारष्वज्य इृद वचनमत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
थै-यह सब युद्ध में शोयेसम्पन्न, बलवान, थकाबंट को 
जीते हुए, पराक्रमों में विख्यात और कर्मों में उत्तम हैं, हे नरभष्ठ 
जो कुछ इस समय के योग्य हो वह आज्ञा दें, आपकी सेना सवंथा 
आज्ञाकारी है उसको उचित आज्ञा दीजिये, इस प्रकार सुआव 
के कथन करने पर दशरथसुत शाम भ्ुुजाओं से उसका गल 
लगाकर यह बचन बोले कि $-- 
ज्ञायतां सोम्य वेदेही यदि जीवति वा नवा । 
सच देशो महाप्राज्ञ यस्मिन्बसति रावणः ॥१९॥ 
नाहमौस्मिन्‌ प्रभुः कार्ये वानरेन्द्र न लक्ष्मणः । 
त्वमस्य हेतः कायस्य प्रभुश्र इवगेश्वर ॥ २० ॥ 
अर्थ-हे सौम्य ! बेदेही का पता रूगाइये कि वह जीवत है 
वा नहीं, और हे महाप्राज्ञ | उस देश का भी पता लगायें जहां 
रावण बसता है, हे छुआष ! इस काय्ये के करने में नमैं और नाही 
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लह््मण समर्थ है, आपही इस काय्ये क कर्त्ता और आपही समर्थ हैंत 
त्वमेवाज्ञापय विभो ममकार्य विनिश्रयम्‌ । 
लव हि जानासि मे कार्य मम वीर न सेशयः॥२१॥ 
सुहृद द्वितीयोविक्रान्तः प्राज्षः कालविशेषवित्‌ । 
भवानसमद्विते य॒क्तः सहदाप्रोर्थवित्तमः ॥ २२ ॥ 
अर्थ-हे मित्र सुग्रीव ! आपही हमारे कार्य्य का निश्चय करें 
कि कया कर्तव्य है ओर उसी के अनुप्तार इन सब को आज्ञा 
देबें; क्फोंकि आप हमारे कार्य्य को भले प्रकार जानते हैं, इसमें 


संशय नहीं, आप हमार सुहृद, बलवान, चतुर ओर सब देशकाल 
जानने वाले होने से आप हमारे हित में प्रदत्त हों तो हमारा कार्य्य 


पूर्ण होने में कोई सन्देह नहीं ॥ 
एवमुक्तस्तु छग्रीवो वीरः कपिगणेश्वरः । 
वेगविक्रमसंपन्नान्संदिदेश विशेषवित्‌ ॥२३॥ 
यच मासानभिवत्तोग्रे दृष्ठा सीतेति वध्ष्याति । 
मत्तुल्यविभवों भोगेंः सुर्ख स विहरिष्यति ॥२४॥ 
विशेषेण तु सग्रीवो हनूमन्तमर्थमुक्तवान्‌ । 
स॒ हि तस्मिन्‌ हरिश्रेष्ठ निश्चितार्थों*थैसा धने ॥२५॥ 
अर्थ-राम के उक्त प्रकार कथन करने पर वानरों की 
विशेषता को जानने वाले वीर सुग्रीव ने वेग तथा पराक्रम सम्पन्न 
प्रसिद्ध धानरों को आज्ञा दी कि जो एक मास के भीतर आकर 
मुझ्ते यश बतक्ायेगा कि मेंने सीता देखी है वह भोगों में मेरे 
तुस्प ऐस्बय्येबला होकर छुखपूर्वक विचरेगा, ओर अर्थसाधन 
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डिक्ये म्रें हसुमान्‌ पर पूर्ण भरोसा रखने वाले छुग्रीव ने उससे विशेष 
कर कहा कि :-- 

. न भूमों नान्तरिक्षे वा नाम्बरे नामरालये । 
नाप्छु वा ग़तिभड़ंं ते पश्यामि हरिपुगव ॥ २६ ॥ 
सासुराः सहगन्धर्वाः सनागनरदेवताः । 
विदिताः सर्वलोकास्ते स सागरधराध्राः॥ २७ ॥ 
तेजसा चापि ते भृतं न सम॑ भुवि विद्यते । 
तचथा लब्यते सीता तत्त्मेवानुविन्तय ॥ २५८ ॥ 

अर्थ-हे वानरश्रेष्ठ ) न भूमि, न अन्तरिक्ष, न आकाश, न 
देवकोक ओर न जलों में कहीं भी तेरी गति का रुकना नहीं 
देखता, और तुझको असुर, गन्धवे, नाग, नर तथा. देवताओं के 
सम्पूर्ण स्थान समुद्र पर्वतों सहित विदित हैं,और तेज में भी तेरे 
समान प्रथिवी पर कोई प्राणधारी नहीं, सो जिसप्रकार सीता 
का पता चले वह तुम्हें सोचकर यत्र करना चाहिये ॥ 

. लग्येव हजुमन्नस्ति बल बुद्धिः पराक्रमः । 
देशकालाजबृत्तिश्व नयश्र नयपण्डित ॥२९॥ 
ततः काय्येसमासंगमवगम्य हनूमति । 
विदित्वा हज॒मन्तं च चिन्तयामास राघवः ॥३०॥ 
सर्वथा निश्चितार्थों5यं हनूमति हरीखरः । 
निश्चितार्थतरथ्रापि हनूमान्कार्य्यसाधने ॥३१॥ 

अर्थ-हे नीति में पण्डित हनुमान ! तुझ्ं में ही बल, बुद्धि, 
पराक्रम, देशकाल का विचार और नीति है, सग्रीव के जन्म 
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प्रकार कथन करने पर हनुवान्‌ में कार्य्यसिद्धि तथा उसको उर्के 
गुणसम्पन्न जानकर राप्त ने सोचा कि सुग्रीव हनुमान पर पूर्ण 
भरोसा रखता है ओर मुझे भी हृढ़निश्चय है कि कार्य्यसिद्धि इसी 
से होगी,क्योंकि यह कार्य्यताधन में अतिशय निश्चय वाला है ॥ 

तदेव प्रस्थितस्यास्य परिज्ञातस्य कर्मभिः । 

भत्री परिगृहीतस्य ध्रुवः कास्यफलोदयः ॥३२॥ 

ददो तस्य ततः प्रीतः स्वनामाझेपशोमितम्‌ । 

अग्रलीयमभिज्नानं राजपुत्रयाः परंतपः ॥३३॥ 

अनेन तां हरिश्रेष्ठ चिन्हेन जनकात्मजा । 

मत्सकाशादनुप्राप्तमन॒द्धिमा ।नुपश्यति ॥३४॥ 
अर्थ-अतएव सब कार्यों में कुशल हनुमान के भेजे जाने 


पर स्व्रामी से ओदर पाये हुए को कार्य्य में अवश्य सफलता 
होगी, तत्पश्चात्‌ परंतप राम ने प्रसन्न होकर अपने नाम के चिन्ह 
पे अड्धित सुन्दर अंगूठी राजपुत्री के लिये निशानी दी, 
और कहा कि हे वानरश्रेष्ठ ! अनुद्रिभहुर जनकसुता इस निशानी 


से तुझे मेरे पास से आया हुआ जानेगी ॥ 
व्यवसायश्र ते वीर सच्तयुक्तश्रविक्रमः । 
सुग्रीवस्य च सन्देशः सिद्धि कथयतीव में ॥३५॥ 
स तदग्रह्य हरिश्रेष्ठः कता मूध्निकृताअलि:। 
बन्दित्वा चरणों चेव प्रस्थितः प्वगषभः ॥३६॥ 
अर्थ-दे बीर ! तेरा निश्चय, साहस वाला पराक्रम और 
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छुग्रीव का सन्देश इन चिन्हों से ज्ञात होता है कि अवश्य सिद्धि 
होगी, तब हनुभान्‌ उस अंगूठी को ले हाथ जोड़ मस्तक पर रख 
राम के चरणों की बन्दना करके चलपड़ा ॥ 

एवं संचोदिताः सर्वे राज्ञा वानस्यूथपा: । 

सां सवां दिशममिप्रेय त्वरिताः संप्रतस्थिर ॥३७॥ 

ते सरांसि सरित्कक्षानाकाशं नगराणि च | 

नदी दुर्गास्तथादेशान्विचिन्बन्ति समन्‍्ततः ॥३८॥ 

अर्थे-वक्त प्रकार राजा सृग्रीव से प्रेरित हुए सम्पूर्ण सेना 

पति शीघ्र ही अपनी २ दिशा को लक्ष्य करके चल पड़े, और 
उन्होंने सरोबर, नदी, बेले, उजाड़, नगर और पर्वतीय देशों में 
सर्वत्र घूम २ कर सीता की खोज की ॥ 


दंत एकांवशातः सगे 


अथ द्वविशतिःसगे 


नल लता! 


सं०-अब सम्पाती द्वारा सीता का पता लगना कथन करते हैं।-- 
सह तारांगदाभ्यां तु सहसा हनुमान्कपिः । 
सुग्रीवेण यथोदिष्ट गन्तुं देश प्रचक्रमे ॥१॥ 

स॒ तु दूरमुपागम्य सर्वेस्तेः कपिसत्तमे: । 

ततो विंचिद्य विन्ध्यस्य गुहाश्व गहनानि च्‌ ॥२॥ 
पंबताग्र नदीदुर्गान्सरांसि विपुलद्रमान्‌ । 
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शक्षखण्डांश्व विविधान्पवेतान्वनपादपान्‌ ॥३॥ 
अन्वेषमाणास्ते सर्वे वानरा: सर्वतों दिशम्‌ । 
न सीतां दहशुर्वीरा मैथिली जनकांत्मजाम्‌ ॥४॥ 
अर्थ-तदनन्तर तार और अड्भद सहित हनुमान सुग्रीव 
के बतलाये हुए देश की ओर चला, और उन सब वानरों के 
साथ दूर जाकर विन्ध्याचल की गहन गुहा और जड़लों को 
दृंढकर फिर पर्वत की चोटियां, नदीतटों के दुर्गम स्थान, 
सरोवर, बड़े २ दक्ष, भांति २ के दक्ष समृह और पर्वत आदि 
स्थानों को दशो दिशाओं में हनुमान आदि सब ने द्वेंढा परन्तु 
जनकसुता सीता को कहीं न देखा ॥ 
ते विचित पुनः खिन्ना विनिष्यय समागता: । 
'एकान्ते वक्षमूलेतु निषेदुर्दीनमानसा; ॥५॥ 
ते मुहत्ती समा श्रस्ता: किंचिद्रमपरिश्रमा: । 
पुनरेवोद्यता: कृत्स्नां मागितुं दक्षिणां दिशम्‌ ॥३॥ 
अर्थ-फिर वह दृढ़कर थके हुए वन पर्वतादिकों से निकल 
दीन मन हुए एकान्त में एक दक्ष के नीचे बैठ गये, और 
चिरकाल तक आराम करके कुछ दूर हुए परिश्रम वाले फिर 
सारी दक्षिण दिशा द्वंढने को उद्यत होगये ॥ 

श 
हनुमठ्रमुखास्तावत्रस्थिता; ठ्वगषभाः । 
विन्ध्यमेवादितः कृत्वा विचेरुश्न समन्‍्ततः ॥७॥ 
ततस्ते दहशुघोरं सागरं वरुणालयम्‌ । 
अपारमभिगजन्तं घोरेरुमिभिराकुलुम्‌ ॥4॥ 
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विन्ध्यस्य तु गिरेः पादे संप्रपुष्पित पादपे । 
उपविश्य महात्मानश्रिन्तामापेदिरे तदा ॥९॥ 
अर्थ-तदनन्तर हनुमाव आदि सब महाश्य ढ्ैंढेन को तैयार 
हुए आर विन्ध्याचल से प्रारम्भ कर सब ओर घूम, तब उन्होंने 
जल से भरे हुए अपार समुद्र को देखा जो बड़ी घोर लहरों 
से आकुल हुआ गज रहा था,तब वह महात्मा फूले हुए रक्षों वाले 
विन्ध्यपर्वत के पाद-एक किनारे बेठकर सोचने लगे कि १-- 
इदानीमकृताथोौनां मतेव्यं नात्र संशयः । 
: प्रधानभूताश्र व्यय सुग्रीवस्प समागताः ॥ १०॥ 
इंहेव सीतामन्वीक्षय प्रवृत्तिम॒पलम्य वा । 
नो चेदूच्छाम त॑ वीरं गमिष्यामों यमक्षयम्‌ ॥११॥ 
अर्थ-अब सीता का पता विना पाये सुग्रीव के समीप 
ज्ञाना ठीक नहीं, क्योंकि हम लछोग उनके प्रधानभूत मन्न्री हैं, 
हमको अब मरना ही उत्तम है, इसमें संशय नहीं,या तो यहां ही 
सीता को खोजकर,उसका संमाचार लेकर उस बीर के समीप 
चलें नहीं तो यम के घर जाना ही उचित है ॥ 
. उपविष्टस्तु ते सर्वे यस्मिन्प्रायं गिरिस्थले । 
हरयो ग्रध्रराजश्र त॑ं देशमुपचक्रमे ॥ १२ ॥ 
संपातिनाम नाम्रा तु चिरजीवी विहड्गमः । 
म्राता जटायु १: श्रीमान्विख्यातवलपोरुषः ॥१३॥ 
अर्थ-यह सोचकर वह सव महाशय पर्वत के जिस स्थल 
पर खाना पीना छोड़ बेंठे थे उसी स्थान पर एक ग्रधराज भाया 
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जो सम्पाती नामक बहुत बूढ़ा श्रीमान्‌ जठायु का विख्यात माई 
और जो बल पौरुष वाला था ॥ ह 

अंगदः परमायस्तो हनूमन्तमथाब्रवीत्‌। 
श्रियं कुबैन्ति रामस्यत्यकूल्वाप्राणान्यथावयम्‌॥ १४॥ 
अर्थ-इस्के अनन्तर परम दुःखित हुए अड्भद ने हनुमान 
से कहा कि हमारे समान जिसने प्राणों को त्यागकर राम का 
प्रिय किया अर्थात्‌ सीता का समाचार दिया उस जययु का 
भाई यह सम्पाती है, “ तब अद्भद ने उससे कहा कि +-- 
राघवायें परिश्रान्ता वर्य संत्यक्तजीविताः । 
कान्ताराणि प्रपन्ना:स्म नच पश्याम मैथिली ३॥ १५॥ 
तत्तु श्रुववा तथा वाक्यमंगदस्य मुखोदूतम्‌। 
सबाष्पो वानरान्गृप्र; प्रत्युवाच महास्वन; ॥१६॥ 
अर्थ-हमने जीवन से निरास होकर राम के लिये परिश्रम 
किया, सब स्थानों में खोजा पर मैथिली का कुछ पता न मिला, 
अद्भद के मुख से निंकले उक्त वाक्य को सुनकर वह बड़ी ध्वनि 
बाला गृप्र नेत्रों में आंसु भरकर सब वानरों से बोला कि -- 
यवीयान्स ममश्राता जययुर्नाम वानरा: । 
यमाख्यातं हतं युद्धे रावणेन बलीयसा ॥ १७॥ 
नहि मे शक्तिरस्त्यथ् भ्रातु्वैरविमोक्षणे । 
वाइमात्रेणापि रामस्य करिष्ये साहाह्ममुत्तमम॥ १८॥ 
अर्थ-हे वानरों ! जटायु नामक मेरा ही छोटा भाई था 
भिसको तुम युद्ध में बी रावण से मारा गया कहते हो, अब 
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मेरी इतनी तो शक्ति नहीं कि भाई का बेर रावण से हूं परन्तु 
बाणीमात्र से में राम की भले प्रकार सहायता करूंगा ॥ 
रामस्य यदिदं काये कतेव्यं प्रथमं मया । 
जरया च हत॑ तेजः प्राणाश्र शिथिला मम ॥१९॥ 
अर्थ-राम का यह कार्य मेरे लिये सब से प्रथम कर्तव्य है 
परन्तु क्या करूं बुढ़ापे ने मेश्र तेज हरलिया और प्राण भी 
शिथिल होगये हैं ॥ 
तरुणी रूपसम्पन्ना सर्वाभरणभूषिता । 
हियमाणा मया दृश्ठ रावणेन दुरात्मना ॥.२०॥ 
क्रोशन्ती रामरामेति लक्ष्मणेति च भामिनी । 
थक ५ है पे ८ ९ 
तां तु सीतोमहं मन्ये रामस्य परिकीतेनात्‌॥२१॥ 
अर्थ-इुपवती तथा सारे भूषणों से भूषित एक युवति 
दुरात्मा रावण से हरी जाती हूई मैंने देखी है, जो सुन्दरी हा राम,! 
हा राप्र !! हा लक्ष्मण !! पुकार रही थी, सो राम के कीतैन से में 


उसको सीता समझता हूं ॥ 

इतो द्वीपे समुद्रस्य सम्पूर्णें शतयोजने । 

तस्मिछड्पुरी रम्या निर्मिता विश्वकर्मणा ॥२२॥ 

जांबूनदमयैद्वीरेश्रित्रे: कांचन वेदिकेः । 

प्रासादै्ेमवर्णश्र महद्लिः सुसमाकृता ॥ २३ ॥ 

प्राकारेणाकवर्णेन महता च समन्विता । 

तस्यां वसति वेदेही दीना कोशियवासिनी ॥२४॥ 
अर्थ-यहां से पूरे सौ योजन पर समु; के द्रीप में विश्वकर्मा 
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की बनाई हुई रमणीय लड़ापुरी है, जो चित्रित घुनहरी द्वारों, 
छुनहरी वेदियों और सुनहरी रंग के बड़े २ मन्दिरों से सजी हुई, 
और जो बराबर-एक जेसे चमकते हुए बड़े परकोटे वाली है 
जसमें रेशमी वद्र धारण कीहुई वैदेही वास करती है ॥ 
रावणान्तःपरे रुद्धा राक्षत्ीमिः सुराक्षिता । 
जनकस्यात्मजां र/्षप्तस्यां द्रक्ष्यय मेथिलीम॥ २) 
उपायो हृश्यतां कश्निद्लइने लवणाम्भसः। 
अभिगम्य ठ॒ बेदेहीं सम्रद्धाथी गमिष्यंतः॥२६॥ 
अर्थ-रावण के अस्त!पुर में राध्तसियों से रुकी हुई सुरक्षित 
जनकराज की कन्या मैथिली को तुम वहाँ देखोगे, समुद्र से 
पार लड़ने का उपाय सोचो फिर *बैदेही के समीप पहुंचकर 
सफल मनोरथ वाले हुए लौगोगे, इसमें सन्देह नहीं॥ 
इति द्वाविशतिः सर्गः 


(७४+55:०<_ >(<+++ 


अथ त्रयोविशतिःसगं: 


सं?-अब समुद्र पर पहुंच लेका में जाने,के लिये हनुमान 
को उत्साहित करना कथन करते हैं ।-- 
सम्पांतवचन श्रुत्वा हरयो रावणक्षयम्‌ । 
६ ९ + 
इृष्टाः सागरमाजग्मुः सीतादशैन कांक्षिणः ॥॥ 
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अभिगम्य ठ॒ त॑ देश दहशुभीमविक्रमाः । 

कृत्स्नंलोकस्य महतः प्रतिविवमवस्थितम्‌ ॥२॥ 

दाक्षिणस्य समुद्रस्य समासादोत्तरां दिशम्‌ । 

सन्निवेश ततश्रकुहरिवीरा महाबला ॥३॥ 

अर्थ-सम्पाती के उक्त बचन सुनकर प्रसन्न हुए सीता के 

दर्शन की अभिलाषा वाले वानर समुद्र पर आये, और वहां 
पहुंचकर बढ़े पराक्रम वाले वानरों ने समुद्र को देखा जो मानों 
सब लोकों का प्रतिविम्बरुप स्थित था, फिर वह महाबली वानर 
दक्षिण समुद्र की उत्तर दिशा में पहुंचकर वहीं ठहरगये ॥ 

प्रसुप्रमिव चान्यत्र कीडन्तमिव चान्यतः । 

९ ०: प ८८. 

कचित्यवेतमात्रेश्व जलााशिमिराइतम्‌ ॥ ४॥ 

आकाशमिव दुष्पारं सागर प्रेक्षय वानराः | 

विषेदुः सहिताः सर्वे कथ कार्यमिति बुवन्‌ ॥५॥ 

ततस्तान्हरिव्द्धांश्र तच्च सेन्यमरिन्दमः । 

अजुमान्यांगदः श्रीमान्वाक्यमथवदजवीत्‌ ॥६॥ 

अर्थ-वह सागर जो कहीं सोये हुए की भांति, कहीं खेलते 

हुए के समान और कहीं पर्वत समान ऊंची लहरों से युक्त था, 
आकाश की भांछि बढ़े कष्ट से पार होने योग्य सागर को देखकर 
“कैसे कार्य्येसिद्धि हो” यह कहते हुए सब वानर निरास होगये 
तब उन द॒द्धों तथा सैनिकों का मान करते हुए शज्जुओं के तपाने 
वाले श्रीमान्‌ अगद उनसे यह अर्थयुक्त वाक्य बोले कि ;-- 
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क इदानीं महातेजा लद्बयिष्याते सागरम्‌ । 

कः करिष्यति सुग्रीवं सत्यसन्धमरिन्दमम्र ॥७॥ 

को बीरो योजनशतं लड्ढयेत प्रवंगमः । 

ग्मांश्व यूथपान्सवोन्‌ मोचयेत्‌ को महाभयात्‌ ॥<॥ 

कस्य प्रसादाद्रामं च लक्ष्मणं च महाबलम्‌ । 

अभिगच्छेम संहश्शः सुग्रीवं च बनोकसम्‌ ॥९॥ 

अर्थ-कोन महातेजस्वी इस सागर को लज्ठेगा और शब्चुओं 

के दमन करने वाले सुग्रीव को कोन ससप्रतिज्ञ बनायेगा ऐसा कौन 
बीर है जो इस सो योजन समुद्र को लांधकर इन यूथपों-सेना 
पतियों को महाभय से अभय करेगा, ऐसा कौन वीर है जिसकी 
कृपा से हम सब महावल्ली राम, लक्ष्मण ओर सुग्रीव को जाकर 
प्रसन्न हुए देखेंग.॥ 

यदि कश्चित्समथों वः सागरप्लवने हरिः । 

स ददात्विह नः शीघ्र पृण्यामभयदक्षिणाम्‌ ॥१०॥ 

अंगदस्य वचः श्रुव्वा न कश्रित्किब्रदबवीत्‌ । 

स्तिमितेव।भवर्सर्वा सा तत्र हखाहिनी ॥ ११ ॥ 

जाम्बवान्समुदीक्ष्येवं हनूमन्तमथातवीत । 

बीर वानरलोकस्य सर्वशास्त्रविदांवर ॥१२॥ 

तृष्णीमेकान्तमाश्रिय हनूमन्‌ कि न जल्पसि॥१३॥ 

अर्थ-यदि आप में से कोई महात्मा सागर पार जाने में 
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समर्थ है तो वह शीघ्र है हमको पवित्र अभय दान दे, अड्रद के 

उक्त वचन सुनकर कोई कुछ न बोला वह सारी सेना मानो स्थित 

सी होगई, तब जाम्ववान्‌ यह दशा देखकर हनुमान से बोला कि 

है इनुमने ! आप वीर तथा सब शास्त्र जानने वालों में श्रेष्ठ होने 

के कारण आप एकान्त में चुपचाप केसे बैठे हैं बोलते क्‍यों नहीं॥ 
बलं बुद्धिश्र तेजश्न सत्तवं च हरिपुंगव । 


विशिष्ट सर्वभूतेष किमात्मानं न सजसे ॥१४॥ 

वयमद्यगतप्राणा भवानस्मास साम्प्तम । 

दाक्ष्यावेक्रमसम्पन्नः कृपिराज इवापरः ॥१५॥ 

-ल्वद्वीम्य द्रष्ठकामा हि सर्वा वानखाहिनी । 

उत्तिष्ठ हरिशाईँल लट्ठयस्व महाण॑वम्‌ ॥१६॥ 

अर्थ-हे वानर श्रेष्ठ ! आपका बल, बुद्धि, तेज ओर साहस 
सब छोगों से बदकर है, सो आप समुद्र लड़ने के छिये क्‍यों 
तैयार नहीं होते, अब मेरी शक्ति घट गई है और इस समय आप 
हम सब में फुर्तीलि तथा पराक्रमसम्पन्न मानों दूसरे सुग्रीब हैं, 
यह सारी सेना तुम्हारी शक्ति देखना चाहती है, सो हे हनुमान ! 
उठ और महासागर से पार हो न्‍ 
इति त्रयोविशतिः स्गः 


अथ चत॒र्विशतिः सर्गः 


सं?-अब हनुमान के समुद्र लेघने का स्वीकार करना 
कथन करते हैं :-- 
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त॑ दृष्ठा जुम्ममाणं ते क्रमितुं शतयोजनम्‌ । 
वेगेनापूर्यमाणं च सहसा वानरोत्तमम्‌ ॥ १॥ 
सहसाशे।कमुत्सज्य प्रहषेंण समन्विताः । 
विनेदुस्तुष्टश्चापि हनूमन्तं महाबलम्‌ ॥ २॥ 
तस्य संस्तूयेमानस्य वृद्धेवॉनरपुंगवेः । 
तेजसापूर्यमाणस्य रूपमासीदनुत्तमम ॥३॥ 
अर्थ-तत्पश्चाव वह सब वानर सौ योजन समुद्र पार होने 
के लिये उत्साहित तथा तत्क्षण वेग से पूर्ण हुए उस हनुमान को 
देखकर शोक त्याग हर्षित हो बड़ी ध्वनि करने लगे ओर सबने 
महाबली हनुमान की स्तुति की, टद्ध पुरुषों द्वारा स्तुति किये 
जाने और तेज से पूर्ण हुए हनुमान का रूप सर्वोत्तम होगया ॥ 
हरीणामुत्थितो मध्यात्संप्रहष्टतनूरुहः । 
अभिवाय हरीनबृद्धान्हनूमानिदमबवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
बुच्या चाह प्रपश्यामि मनश्रेष्ठा च में तथा । 


2. 0 आह, 


अह द्रक्ष्याम वेदंही प्रमादध्व ठृवगमाः ॥ ५॥ 
अर्थ-वह वीर वानरों के मध्य से उठ हर्षित हुआ सब 
टद्धों को अभिवादन करके बोलाकि है वानरो ! तुम प्रसन्न होओ 
बुद्धिपूविक निश्चय जानता हूँ ओर मेरे मन की चेष्टा भी 
ऐसी ही है कि में वैदेशि को अवश्य देखुंगा ॥ 
तचास्य बचन श्रुलवा ज्ञातीनों शाकनाशनग । 
उवाच परिसंहशे जाम्बवान्प्लवगेश्वरः ॥ ६॥ 
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वीर केसरिणः पुत्र वेगवन्मारुतात्मज । 

ज्ञातीनां विषुलः शोकस्वया तात प्रणाशित॥७॥ 

तव कल्याणरुवयः कपिमुख्याः समागताः । 

हे न कर 

मंगलान्यथ सिद्यथे करिष्यन्ति समाहिताः॥ <॥ 

अर्थ-अपने सुहृदों के शोकनाशक हनुमान के उक्त वचन 

सुनकर परमप्रशन्न हुआ जाम्बबान्‌ बोला कि हे वीर ! हे केसरी 
पुत्र | हे वेगवान्‌ पवन के पुत्र | हे तात! तैने बन्धुवर्ग का 
बड़ा शोक दूर किया है, यह सब मुख्य योद्धा जो तुम्हारे 
साथ आये हैं तुम्हारा कल्याण चाहते हुए तेरी अर्थसिद्धि के 
लिये एकाग्र हो मड्लकार््य करेंगे अर्थात यह सब एकाग्रचित्त 
हुए परमात्मा स प्राथना करेंगे कि आप सीता का पता लेकर 
सकुशल छोटें ॥ 

ऋषीणां च प्रसादेन कपिदृद्धमतेन च | 

गुरूणां व प्रसादेन संप्लव ते महारण॑वम्‌ ॥ ९॥ 

स्थास्यामश्रेकपादेन पादागमन तत्र । 

त्वदूतानि च सर्वेषां जीवनानि वनोकसाम्‌ ॥१०॥ 

अर्थ-ऋषियों के प्रसाद तथा दृद्ध वानरों के आशीर्वाद 

ओर गुरुओं की कृपा से तू महासागर से पार हों, तेरे आगमन 
पय्थेन्त “ तुम्हारे लिये वर मांगते हुए” हम सब एक पाद से 
तप में खड़े रहेंगे, क्योंकि हम सबका जीवन तेरे ही अधीन है ॥ 


स वेगवान्वेगसमाहितात्मा हारिप्रवीरः 
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परवीरहन्ता । मनः समाधाय महा- 


जुभावो जगाम लड्मं मनसा मनस्वी॥११॥ 
अर्थ--तदनन्तर वह महावेगवान, वेग से एकाग्र मन वाला, 
बीर शंज्षुओं का हनन करने वाला तथा उदार मन महानुभाव 
हनुमान एकाग्र मन द्वारा लड़ा में प्रविष्ट हुआ अर्थात्‌ उसने मन 
से लड्जा का ध्यान किया ॥ 


इति चतुर्विशतिः सगेः 


लक 


समाप्तश्वेदं किष्किन्धाकाण्टम 


ओश्म्‌ 
अथ सुन्दरकाण्डं प्रारभ्यते 


कि व ई.-:€:>/  आ चल 
सं०-अब हनुमान का समुद्रपार होना कथन करते हैं ।-- 
दुष्करं निष्प्रतिद्वन्द्धं चिकी्षन्‍्कम वानरः । 
समुदग्र शिरोग्रीवों गवांपतिरिवावभी ॥ १ ॥ 
. प्लवगप्रवरेदरष्टः प्लवने कृतनिश्रयः । 
वबृषे रामबृद्यथ समुद्र इव पेंसु ॥ २॥ 
अर्थे-दुष्कर-कठिनता से होने योग्य तथा शक्ति से बढ़कर 
कमे करने की इच्छा वाला और ऊंचे शिर तथा रुम्बी ग्रीवा वाला 
हलुमान्‌ बड़े टुषभ के समान सुशोमित हुआ,एब--नोका द्वारा तैरने 
में निश्चय वाला तथा जल की विद्या जानने वालों से सुशिक्षित 
हनुमान राम के लिये अर्थर्द्धि को इस प्रकार प्राप्त हुआ जैसे 
अमावस्या तथा पूर्णासी आदि पदों में समुद्र रद्धि को 
प्राप्त होता है॥ 
निकर्षन्नूमिजालानि इहन्ति लवणाम्भसि । 
पुप्लुवे कपिशाईलो विकिरन्निव रोदसी ॥ ३॥ 
मेरुमन्दरसझ्ाशान॒द्रतान्समहाणवे । 
असक्रामन्महावेगस्तरड्रानग णयन्निव ॥ ४ ॥ 
अर्थ-वह वानरश्रेष्ठ समुद्र के उस खारी जल में बड़ी २ 
छरों के समूहों को चीरकर मानो ऊपर नीचे जरलू के फूछ 
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विखेरता हुआ नौका को खेबने लगा, और महासागर में मेरुपर्नत 
के समान उठती हुई लहरों को मानो गिनता हुआ बड़े वेग से गया ॥ 

'तिमिनक्रश्मषाः कूमो दृश्यन्ते विश्वतास्तदा । 

वरस्रापकर्षेणनेव शरीराणि शरीरिणाम्‌ ॥ ५ ॥ 

येनासी याति बलवान्वेगेन कपिकुंजरः ! 

तेन मार्गेण सहसा द्ेणीकृत इवाणवः ॥६॥ 

अथे-लहरों द्वारा जल के उछलने पर मछलियें, मगर, 

मच्छ इस प्रकार नप्न हुए दीखते थे जैसे वस्त्र के खींच लेने 
से शरीरधारियों के शरीर दृष्टिगत होते हैं, बलवान हनुमान बड़े 
केग से जिस मागे द्वारा जारहा था उस मार्ग से समुद्र भी सहसा 
द्रोण-पतनाले की भांति होता जाता था अर्थात्‌ उसकी नोका 
का जल में आकार बनता जाता था ॥ 

प्राप्भूयिष्ठपारस्तु सवंतः परिलोकयंन्‌ । 

योजनानां शतस्यान्ते वनराजीं ददश सः ॥७॥ 

सागरं सागरानूपान्सागरानूपजाजडमान । 

सागरस्य च पत्नीनां मुखान्यपि विलोकयत्‌ ॥<८॥ 

अर्थ-सागर का बहुत बड़ा भाग पार करके सब ओर 

देखते हुए हनुमान ने सौ योजन की समाप्त पर बनसमूह को 
देखा, और सागर, सागर के किनारे का देश तथा उस देश्ष में 
होने वाले हक्ष और सागर की प्रत्रियें-नदियों के मुहाने 
भी देखे ॥ 

स चारुनानाविधरूपधारी परं॑ समासाय 


# 


१8०. अस्पीकि-रामायणं 
समुह्तीरध्‌।निपत्य तीरे च महोदघस्तदा 
रुदशे लद्ठ!ममरावतीमिव ॥ ९ ॥ 
अर्य-सुन्दर नानाविधरुपधारी हनुमान ने समुद्र के परले तीर 


पर पहुंच अहासागर के किनारे उतरकर वहां से अमरावती के 
तुल्प लड्ढा को देखा॥ 


इति प्रथमः सर्गः 


अथ हितीयः सगः 


सं०-अब हमुमान का लड्ठा में प्रवेशविषयक विचार 
कश्न करते हैं :--- 
योजनानां शत श्रीमांस्तीलीप्युतमविक्रमः । 
अनिःधसन्कपिस्तत्र न ग्लानिमधिगच्छाति ॥१॥ 
सं तु वीयेवता अरषः प्रवतामाप चोत्तमः । 
जगाम वेगवांलड्टां लद्डयिव्रा महोदधिम्‌ ॥२॥ 
जर्थ-धंह बड़े पराक्रम वाला श्रीमान हनुमान सौ योजन 
समुद्र लड़कर भी नहांपो और न खेद को प्राप्त हुआ, वह 
बछबानों में श्रेष्ठ तथा कूदने फांदने वाले फुरतीलों में श्रेष्ठ हनुमान 
महांसागर को लड्कर बड़े वेग से लड़ा को गया ॥ 
शादलानि च नीलानि गन्धवान्ति वनाने च | 
प्रधुमन्ति च मध्यन जगाम नगवन्ति च ॥३॥ 
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समासाद च लक्ष्मीवांलड्र रावण पालिताम । 
परिखामिः स पद्माभिः सोत्पलामिरलेकृताम ॥8॥ 
रे-बह हनुमान नील तथा हरित घास ओर उत्तम गन्ध 
तथा मधु वाले हक्षों के बन में होकर लड़ा में पहुंचा. और उच्च 
एश्वय्यसम्पन्न हनुमान ने वहां पहुंचकर पद्मपत्र तथा उत्पर्ों 
वाली खाइयों से अलूंकृत रावण पालित लड़ा को देखा ॥ 
सीतापहरणात्तेन रावणेन सुरक्षिताम्‌ । 
समन्तादिचरडि श्र राक्षसेरग्रधन्विभिः ॥५॥ 
काथननाजतां रम्यां प्राकारेण महापुरीम । 
ग्रहेश्व गिरिसंकाशेः शारदबुदस ब्निमेः ॥६॥ 
पाण्डरामिः प्रतोलीमिरुचामिरभिसंबृताम । 
अहालकशताकीर्णां पताकाधज शोभिताम॥»॥ 


अथ-जिसकी सीता हरलाने के कारण रावण से विशेष 
रक्षा कीहुई है अर्थात्‌ जिसके चारो ओर प्रचण्ड धनुषषों बाडे राखंस 
घूम रहे हैं, ऐस्ती रमणीय महापुरी जिश्तके चारो ओर घुन्इरी 
परकोटा और शरदकतु के वादल समान उज्जरू पर्वताक्ार 
ऊंचे २ महलों वाली, चन्दनभिश्रित जल के छिड़काव से उज्बछ 
तथा सुमन्धित सड़कों वाली और जो सेकड़ों ऊंची ९ अथरियों 
से युक्त तथा झण्डिओं और झण्दों से सजी हुई तुशोभित थी # 


तोरणेः कांचनेर्दिव्येलेता पंक्ति विराजितेः । 
ददरश हमुमांलड्डां देयो देवपुरीमिव ॥<॥ 


१७२ बाल्मीकि-रामायण 


गिरिमृध्नि स्थितां लड्ढं पाण्ड्रेभवनेः शुभेः । 
ददशी स कपिः श्रीमान्पुरीमाकाशगामिव ॥९॥ 
अर्थ-जिप्तके सुवर्ण के पत्रों के दिव्य बन्दनवार तथा लायें 
जगह २ किनारे २ लगी हुई इन्द्रपुरी के समान लड्ढला को 
हनुमान ने देखा, 'वेत सुन्दर भवनों वाली, पर्वत की चोटी पर 
स्थित लड्ढा को श्रीपान हनुमान ने आकाशगामी पुरी की 
भांति देखा ॥ 

ततः स चिन्तयामास सुंहूत्ते कपिकुझरः । 
गिरेशृंगे स्थितस्तास्मिन्‌ रामस्याभ्युदयं ततः ॥१०॥ 
अनेन रूपेण मया न शक्‍्या रक्षसां पुरी । 
प्रवे्ड राक्षसेगुप्ताक्रेबलसमन्वितेः ॥११॥ 

अर्थ-तत्पश्चाव हनुमान कुछ काल परत की चोटी पर 
टहरकर राम की का य्य॑सिद्धि का उपाय सोचने लगा कि मैं बलवान 
क्र राक्षसों से रक्षा कीहुई इस पुरी में इस रूप से प्रवेश 
नहीं करसक्ता हूं ॥ 

' महोजसो महावीयां बलवन्तश्र राक्षसाः । 
ब्रेंचनीया मया सर्वे जानकी परिमागता ॥१२॥ 
केनोपायेन पश्येयं मेथिलीं जनकात्मजाम्‌ । 
अरृशे राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना ॥१३॥ 


अर्थ-जानकी को दूँंढते हुए मेंने इन सब महापराक्रमी, 
महावीय्य बलवान राक्षसों को बश्न करना है, कोई ऐसा उद्याय 
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हो जिससे राक्षप्रेन्द्र दुरात्मा गवण मुझे न देखे और में 
सीता को देख सकूं ॥ 

न॑ विनस्येत्क्थ कार्य रामस्य विदितात्मनः । 

एकामेकस्तु पश्येय॑ रहिते जनकात्मजाम्‌ ॥१४॥ 

माये दृष्टे तु रक्षोमी रामस्य विदितात्मनः । 

भवेहव्यरथमिदं कार्य रावणानथीमैच्छतः ॥१५॥ 

अथे-किसप्रकार बिदितात्मा-विज्ञानी राम का कार्य्य नह 

न हो और में अकेला कैसे अक्रेली जनकसुता को एकान्त में 
देखूं, यदि रा्षसों ने मुझे जान लिया तो रावण के वध की 
इच्छा वाले विज्ञानी राम का कार्य्य व्यथ होजायगा ॥ 

नहि शक्‍्यं कचित्सथातुमविज्ञातेन राक्षसैः । 

अप राक्षसरुपेण किम॒तान्येन केनचित्‌ ॥१६॥ 

वायुरप्यत्र नान्नातश्ररेदिति मतिर्मम । 

नह्यत्राविदितं किडिद्रक्षतां भीमकर्मणाम्‌ ॥१७॥ 

अर्थ-और ऐयमा कोई स्थान नहीं नहां में ठहर जाऊं, और 

मुझको राक्षस न जाने, चाहे राक्षसों के वेष में ही ठहरुं, फिर 
अन्य रूप धारण करने से क्या वह तो प्रकट होही जायगा, 
मेरा निश्चय है कि मेरी तो कथा ही क्या यहां वायु भी छिपकर 
नहीं जासक्ता और न यहां भयड्जर कर्मों वाले राक्षसों से बिना 
ज्ञात हुए कुछ रहसक्ता है ॥ 

तदहं स्वेन रूपेण रजन्यां हस्वतां गतः । 

लद्भमभिपतिष्यामि राघवस्यार्थसिद्धये ॥१८॥ 
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इति निश्चिय हनुमान्सूयस्यास्तमयं कपिः । 
आचकांक्षे तदावीसे वेदेह्मादरी नोत्सकः ॥१९॥ 
अथ-सो मैं रात्रि के समय अपने ही वेष में एक साधारण 
सां बनेकर राधत्र की कार्यसिद्धि के लिये लड्ढु में प्रवेश करूंगा, 
यह निश्चय कर वीर हनुवान्‌ सीता के दर्शनों की उत्कष्ठा में 
सर्य्य के अस्त होने की प्रतीक्षा करने लगा ॥ 


इति द्वितीयः सगेः 
अथ तृतीयः सम 


सं०-अब हनुमान का लड़ा में पवेश और रावण के अन्त पुर में 
सीता का हूंढना कथन करते हैं :-- 
अदूारेण महावीयः प्राकारमवपुप्लवे । 
निशि लड्ढां महासलो विवेश कपिकुंजरः ॥ १॥ 
अ्विश्य नगरी ल्लां कपिराजहितंकरः । 
चक्रेधथ पादं सब्ये च शत्रणां स तु मृधनि ॥ २॥ 
अथै-बह महा बलवान, महान्‌ हृदय वाला हनुमान राक्रि 
के समय अद्वार-परकोटा को फांद कर लड़त में प्रविष्ट हुआ, 
और सुग्रीव के उस हितैषी हनुभार ने लड्ढरम नगरी में प्रवेद्द 
करके मानो अपना वायां पैर शजञ्चु के शिर पर रख दिया .॥ 
प्रजज्वाल तदा लंका रक्षोगणगृहैः शुभेः । 
लिताभ्र सहशेश्रित्रेः पह्मस्वस्तिकसंस्थितेः ॥ ३॥ 
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वर्धभान ग्हेश्रापि सर्वतः सुविभूषितेः । 
गधवार्थें चरंडश्रीमान्ददर्श च ननन्‍द बच ॥ ३७ 
अर्थ-उस समय सुन्दर सब ओर से सजे हुए श्वेत बादल 

के समान राक्षसों के पञ्माकार तथा स्रस्तिकादि घरों से रुक्ष 
सुशोभित हुई जगपगा रही थी, वह श्रीमान्‌ हनुमान राघब के 
अर्थ लड्डु में घूमकर सब ओर देखता हुआ अति प्रसन्न हुआ गा 

भवनाडवन गच्छन्ददर्श कपिकुञ्जरः । 

विविधाकृतिरूपाणि भवनानि ततस्ततः ॥ ५ ॥ 

शुश्राव जपतां तत्र मन्त्रारक्षो ग्रहेष वे । 

स्वाध्यायनिरतांश्रेव यात॒धानान्ददर्श सः ॥ ६॥ 

गृहादूगृह राक्षसानामुद्यानाने च सर्वशः । 

वीक्षमाणो प्यसंत्रस्तः प्रासादांश्र चचार सः॥आञ। 

अर्थ-एक भवन से दूसरे भवन को जाते हुए हनुम्रात्न ने 

वहां विविध आकृति और रूपों वाले भवन देखे, वहां राक्षसों के 
घरों में उसने जप करते हुओं के मन्त्र सुने और स्वाध्याय में रत 
राक्षसों को देखा, राक्षसों के एक घर से दूसरा और दूसरे से 
तीसरा इत्यादि घर और बगीचों को देखता. हुआ वह निर्भय 
होकर रावण के महलों के समीप घूमने लगा ॥ 

ददरश भंपनश्रेषठ हजुमान्मास्तात्मजः। 

भवन राक्षसेन्द्रस्य बहुप्रासादसंकुलम्‌ ॥ <॥ 

मार्गमाणस्तु वेदेहीं सीतामायतलोचनाम्‌ । 

सर्वतः परिचक्रमा हनूमानरिसूदनः ॥ ९॥ 


९३ वाल्मीकि-रा मोषर्भ 


उत्तमं रासावास हनेमानवलोकयन्‌ 
आससादाथ लप्ष्मीवान्‌ रात्सेन्द्र निवेशेनश्र०। 
अर्थ-संदनन्‍्तर पवनपुत्र हनुमान ने राक्षसपति राबण का 
श्रेन्‍्रभवन देखा जो बहुत महलों से भरपूर था, फिर वह विक्षासे 
नेत्रों बाली बैदेही को हृढ़ता हुआ शत्रुओं का दमन करने ऋहलंत 
हलुपान उस भघन के चारो ओर घूमा, पश्चात्‌ रावण का उ्तक 
स्थान देखता हुआ श्रीमान्‌ हनुमान उसके शयनस्थान की ओर गयों॥ 
ततस्तां प्रस्थितः शालां दद्श महती शिवाब्‌॥ 
रावणस्य महाकान्तां कान्तामिव वरखियश॥११॥ 
मणिसोपानविकृतां हेमजालविराजिताम्‌। 
स्फाटिकेराइततलां दन्तान्तरितरूपिकाम ॥ ४७॥ 
मुक्तावज्प्रवालेश्ररूप्यचामी करेरपि । 
विश्ूषितां मणिस्तम्मेः सुबहुस्तम्भ भूषिताम्‌ ॥१३॥ 
अर्थ>अऔर वह उस सुन्दर बड़ी शयनशाला की ओर प्रस्थित 
हुआ जो उत्तम स्री की भांति रावण की बडी प्यारी होने से 
जिंसकी सीढ़ियों में मणियें जड़ी हुई थीं, नो छुवर्ण के - झश्ेकों 
से भूषित, संगम्भर के फंश वाली और जिसके बीच दांत का 
काम किया हुआ तथा मोती, हीरा, मूंगा, चांदी, सुवर्ण के कांम 
से सजी हुई बहुत से स्तम्भ-खम्भों वाली और वह सब खम्मे 
मरणियों के काम से खुशोभित ये ॥ 
समेऋजुभिरत्युच्ेः समन्तात्सुविश्वषितिः । - 
स्तम्भेः पक्षेरिवात्युचैदिवं संप्रस्थिताभिव ॥ १४ ॥ 


हे कस ६, 
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पराध्यास्तरणोपेता रक्षोघिपनिषेविताम्‌ । 
मनसो मोदजननीं वर्णस्यापि प्रसाधिनीम॥१५॥ 


अर्थ-और जो सम, सीधे तथा बड़े ऊंचे २ सजे हुए खम्भों 
तथा अति ऊंचे पंखों से सुशोभित मानो आकाश को उड़ी जाती 
थी, जिसमें सर्वोत्तम गलीचा बिछा हुआ, राक्षसों के अधिपति 
सबण से सेवित, मन को प्रसन्न करन वाली और जो शरीर की 
कान्ति को बढ़ाने वाली थी॥ 


दीपानां च प्रकाशेन तेजसा रावणस्य च। 
अर्चिभिभूषणानां च प्रदीप्ेयभ्यमन्यत ॥१६॥ 
तत्न दिव्योपमं मुख्य स्फाटिकं रत्रभूषितम्‌ । 
अवेक्षमाणो हनुमान्ददर्श शयनासनम्‌ ॥१७॥ 
पील्वाप्युपरतं चापि ददशे स महाकपिः । 
भारवरे शयने वीरें प्रस॒ुप्त राक्षताधिपम्‌ ॥१८॥ 
अर्थ-जो दीपकों के प्रकाश, रावण के तेन और भूषणों 


की चमक से मानो जलती हुई प्रतीत होती थी, उस शाला में 
देखते हुए हनुमान ने रत्नों से भूषित एक दिव्य विछोरी पत्थर 
का शयनासन८पलड़ देखा, और उस भास्वर-चमकते हुए 
पलड्ढर पर मद्यपान कर लेटे हुए राक्षसाधिपति को बीर हनुमान 
ने देखा ॥ ४ 
कप कप 3. "4 
आसाद्य परमोद्धिमः सोपासपेत्सभीतवत्‌ । 


पत्नीः स प्रियभार्यस्य तस्य रक्षः पतेगैहे ॥१९॥ 


१७ट बाल्मीकि*रामायण 


शरशिप्रकाशवदनावरकुण्डलभ्नूषणाः । 
अम्लानमाल्याभरणा ददर्श हरियूंथपः ॥२०॥ 
तासामेकान्तविन्यस्ते शयानां शयने शुमें । 
ददर्शरूपसम्पन्नामथ तां स कपि स्त्रियम्‌ ॥२१॥ 
अर्थ-और उप्तके समीप आकर बड़ा उद्दिप्त-उदास हुआ 
अस्यन्त भयभीत की भांति पीछ हट गया,ओर ख््रियों से प्यार करने 
, वाले उस रावण के गृह में हनुमान ने चन्द्रतुल्य मुख वाली, 
सुन्दर कुण्डल पहने हुई, फूलों की मालायें और आशभूषणों से 
सुशोभित पत्नियों को देखा, और उनमें से उसने एकान्त स्थित 
एक उत्तम शय्या पर लेटी हुई बड़ी रूपवती एक ख्री देखी ॥ 
विभूषयन्तीमिव च स्वश्रिया भवनोत्तमस्‌ । 
कपिमन्दोदरी तत्र शयानां चारुरूपिणीम ॥२२॥ 
[] (८७ ५ 
सता हृठ्ठा महाबाहुग्राषता मारुतात्मजः । 
तर्कयामास सौतोति रूपयोवनसम्पदा ॥२३॥ 
अर्थ-नो अपनी शोभा से भानो उस उत्तम भवन को 
शोभायमान करती हुई वह मन्दोदरी थी जो सुन्दर रूपबती वहां 
छेटी हुई थी, महाकाहु हलुमान उस परम खुन्दरी खसत्री को 
देखकर उसके रूप योवन की सम्पत्ति से यह विचारने लगा र्क 
कद्गाचित्‌ यही सीता हो ॥ 
अवधूय च तां बुद्धि बश्वावस्थितस्तदा । 
ज़गाम चापरां चिन्तां सीतां प्रति महाकापिः॥२४॥ 
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न रामेण वियुक्ता सा स्वप्तुमहति भामिनी । 

न भाक्ति नाप्यलंकर्तु न पानमुपसेवितुम्‌ ॥२५॥ 

अन्येयमिति निश्चिय भ्ृयस्तत्र चचार सः । 

एवं सर्वमशेषेण रावणान्तःपुरें कपिः ॥२६॥ 

ददश स महतेजा न ददर्श च जानकीम्‌ ॥२७॥ 

अर्थ-पर उसी समय उस निश्चय को हटाकर हनुमान 

सीताविषयक दूसरा विचार करने लगा कि राम से वियुक्त हुई 
वह सुन्दरी सीता न सो सकती, न भोग विछास कर सकती, 
न अलड्भार करसक्ती ओर न पान सेवन कर सक्ती है, निःसन्देह 
यह कोई अन्य है. ऐसा फिश्वय करके फिर वहां विचरने लगा, 
इस प्रकार रावण का सम्पूर्ण अन्तःपुर-रनिवास उस महा- 
तेजस्वी हनुमान ने भलेप्रकार देखा परन्तु जानकी को न पाया॥ 


निरीक्षमाणश्र ततस्ताः स्त्रियः स महाकपिः । 

जगाम महतीं शड्लां पर्मसाधसशक्लितः ॥२५॥ 

परदारावरोपस्य प्रस॒ुप्तस्य निरीक्षणम्‌ । 

इृदं खलु ममायये धर्मलोपं करिष्यति ॥२९॥ 

नहि मे परदाराणां दृष्टिविषयवर्तिनी । 

आय चात्र मया दृष्टः परदारपरिग्रह: ॥३०॥ 
अर्थ-उन खरियों को देखकर धर्ममय से भयभीत हुए हनुमान 


को बड़ी शड़ा उत्पन्न हुई कि शयन कीहुई कुलीन परख्तिरियों 
को देखना मेरा अत्यन्त धर्म लोप करेगा, मेरी दृष्टि आजतक 


१८० बाल्मीकि-रामयण 
ऐसी अवस्था में कभी परस्रियों पर नहीं पड़ी थी और यहां मैंने 
परस्तरियों को देखा है ॥ 
तंस्थ प्रांदुरभूचिन्ता पुनरन्‍्या मनस्विनः । 
निश्चितेकान्तवित्तस्य कार्यनिश्रयदर्शिनी ॥३१॥ 
काम हंड्ठा मया सर्वा विश्वस्ता रावणस्त्रियः । 
मं तु मे मनसा किंचिद्वेकुयमुपपद्मते ॥३२॥ 
मनो हि हेतु: सर्वेषामिन्द्रियाणां प्रवतेने । 
शुभाशुभास्ववस्थासु तच्च मे सुव्यवस्थितम्‌ ॥३३॥ 
अथ-फिर उस एकाग्रचित्त हठुमान को ठीक निश्चय पर 
पहुँचाने वाला एक निश्चित दूसरा विचार उत्पन्न हुआ कि 
निःसन्देह मेंने छेटी हुई रावण की सब ख़ियें देखी हैं परन्तु 
मेरे मन में क्रोई विकार उत्पन्न नहीं हुआ, और शुभाझुभ अव- 
 स्थाओं में मन ही सारे इन्द्रियों की प्रदृत्ति में हेतु है अर्थात्‌ मन 
के जाने पर हीं सब इन्द्रियां विषयों में प्रहत्त होती हैं सो वह मेरा 
मन स्थिर है तनिक भी चलायमान नहीं हुआ ॥ 
नान्यत्र हि मया शकया वेदेही परिमार्गितुम । 
स्त्रियों हि स्त्रीष दृश्यन्ते सदा संपरिमार्गणे॥३४॥ 
तदिदं मार्गितं तावच्छुद्धेन मनसा मया । 
रावणान्तःपुरं सर्वे हृश्यते नच जानकी ॥३१५॥ 
तामप्रश्यन्कपिस्तत्र पर्यक्षान्यावरस्त्रिय; । 
अपक्रम्प तदा बीरः प्रस्थातुमुपचक्रम ॥३६॥ 
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अर्थ-ओर सीता कहीं अन्यत्र ढूंढी जाही नहीं सक्ती है, 
क्योंकि ढूंढने में ख्रियें सदा ख््रियों में ही देखी जाती हैं.सो मैंने शुद्ध 
मन द्वारा रावण का सारा अन्त!पुर हेढलिया पर जानकी नहीं 
दीखती, जब उस बीर हनुमान ने वहां और ही सुन्दर ख़ियों 


को देखा और सीता को न देखा तथ वह वहां से निकलकर 
चल पड़ा ॥ 


इति तृतीयः सर्गः 
आल अब 
अथ चतुर्थः सगः 
सं०-अब सीता के न मिलने से हनुमाव की चिन्ता तथा 
अनेकविध विचार कथन करते हैंः-- 
स चिन्तयामास ततो महाकापः प्रियामपर्यन्‌ 
रघुनन्दनस्यताम्‌ । ध्रुव न सीता प्रियते यथा 
न में विचिन्वतो दशनमेति मेथिली ॥ १॥ 
अर्थ-तदनन्तर वह हनुमान राम की प्यारी सीता को न 
देखता हुआ सोचने लगा कि निःसन्देह मैथिली जीवित नहीं है, 
क्योंकि वह मेरे टूंढते हुए कहीं नहीं दीखती ॥ 
सा राक्षसानां प्रवरेण बाला स्वशील संरक्षण 
तत्परासती । अनेन नूनं प्रतिदुष्कर्मणा 
हता भवेदार्यपथे परे स्थिता ॥ २ ॥ 
अंथे-इससे ज्ञात होता है कि पविन्न आर्यपथ में स्थित 


श्द९ वाल्मीकि-रायायण 
अंबोद सद्ाचार में रत तथा अपने शील रक्षण में तत्पर उस 
शाला को इस दृह कर्मों वाले राक्षत ने मारडाला होगा ॥ 
हृहपन्त पुर सर्वे हृश राक्षलयोषितः । 
में सीता हृश्यते साध्वी इथा जातो पम श्रमः॥३॥ 
कि हु मां वानराः सर्वे गत वक्ष्यन्ति संगताः । 
मरा तत्र लया वीर कि कृत तद्धदस्व नः ॥ ४॥ 
सारा अन्तःपुर देखा तथा रावण की खियें देखीं 
परर्तु प्रतित्रता सीता कहीं दृष्टि नहीं पड़ी, मेरा सारा परिश्रम 
व्यथे गया, मेरे यहां से जाने पर वह सारे वानर, मिलकर मुझे 
पूछेंगे कि हे बीर ! वहां जाकर तैने क्या किया सो हमसे कहो ॥ 
अदृश्य: के प्रवश्यामि तामहं जनकात्मजम्‌ । 
कि वा वक्ष्यति इद्धश्व जाम्ववानड्दश्व सः ॥४॥| 
अनिर्देदः श्रियो मूलमनिवेंदः परं सखम्‌ | 
अृमबस्तत्र विचेष्यामि न यंत्र विचयः कृत्तः ॥ ६॥ 
अनिर्वेदों हि सतत सर्वार्थेष प्रवतेकः । 
करोतिं- सफल जन्तोः कमे यच् करोति सः॥ ७॥ 
अर्थ-मैं उस जनकंछुता को न देखकर <क्या कहुंगा 
और टर््धू जाम्बवास तथा अड्भद मुझे क्‍या कहेंगे, “ फिर मेन 
ही मन विचारकर ” उत्साह न हरना कल्याण का मूलकारण 
और उत्साइंसापपनश्न होना है परमसुख है, सो जहां रे नहीं दूंढा 
बहाँ:२ फिर दूँढुंगा, उत्साह न हारना ही सारे कार्यों में 
महसि कराता अर्थात्‌ सब काम ,उत्साह से शी सिद्ध होते 
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और मनुष्य जिस कार्य्य को करना चाहता है वह उत्साह से ही 
सफल होता है ॥ 


इति संचिन्त्य भूयोषपि विचेतुस॒ुपचक्रमे । 
सर्वमप्यवकाश स विचचार महाकपिः ॥ ८ ॥ 
चतुरंगुलमात्रोईषपि नावकाशः स विद्यते । 
रावणान्तःपुरे तस्मिन्यं कपिन जगाम सः ॥ ९॥ 
रूपेणाप्रतिमा लोके पश विद्यापरख्रियः । 

दृष्टा हनुमता तत्र नतु राघवनन्दिनी ॥ १० ॥ 

_ अर्थ-यह सोचकर फिर दंढन लगा और वह महाकपि. 
प्रत्येक स्थान में फिरा, और रावण के अन्तःपुर में चार अंगुल 
काभी कोई स्थान ऐसा न बचा जहां वह हनुमान न पहुंचा हो, 
लोक में रूप से अतुल विद्याधरों की स्लियें हनुमाव ले देखीं पर 
बहां राघव की प्यारी सीता को कहीं न देखा ॥ 

प्रमथ्य राक्षसेन्द्रेण नागकन्यावलाद्धुता। । 

दृष्टा हजुमता तत्र न सा जनकनन्दिनी ॥ ११ ॥ 

सो5पर्यंस्तां महावाहुः परयंश्रान्या वरख्नियं: । 

विषसाद महाबाहुईनूमान्मारुतात्मजः॥ १२॥ 

उद्योग वानरेन्द्राणां छुवनं सागरस्य च । 

व्यथे वीक्ष्यानिल्सतश्रिन्तां पुनरुपागतः ॥१३॥ 

अर्थ-राक्षतराज रावण ने जो नाग कन्यायें बछ से इसी हूई 

थीं वह सब हनुमान ने देखीं पर वहां भी वह जनकनम्दिनी न 


रैढंड बाल्मीकि-राधावण 


देखी, तब बह महावाहु पवनसुत सीता को न देखकर औरे 
अन्य सुन्दर खत्रियों को देखता हुआ निराश होगया, वामश्पत्तियों 
का इतना उद्योग तथा समुद्र का पार होना यह सब व्यर्थ देखंकर 
पवनसुत फिर जिन्ता को प्राप्त होकर सोचने लगा ॥ 
सम्परिक्रम्य हनुमान्‌ रावणस्य निवेशनाव। 
अहष्ठा जानकी सीतामब्रबीदचन कपिः ॥ १४ ॥॥ 
भूयिष्ठ॑ लोलिता लड्ढा रामस्य चरता प्रियम्‌ । 
नहिषश्यामि वेदेहीं सीतां सवोगशोमनाम्‌ ॥३५॥ 
कि तु सीताथ बेदेही मैथिली जनकात्मजा । 
उपतिष्ठत विवशा रावणेन हता बलात्‌ ॥ १६ ॥ 
तया मन्ये विशालाक्ष्या यक्त जीवितमायया॥ श्जञी 
अर्थ-हनुमाव्‌ रावण के सारे महलों में फिरा परन्तु वहां 
जानकी को न देखकर बोला कि राम का हित चाहते हुए मैंमे 
लड्ढा बहुत ढूंढी पर सर्वाड्रसुन्दरी वेदेही को नहीं देखता हूं, 
क्‍या विदेहों की कन्या जनकूछुता बल से हरी हुई शथा बेबस 


हुई भी रावण का सेवन करसकती है, कदापि नहीं, सो में 
मानता हैँ कि उस विशालनेत्रा आया ने अपना जीवन 


याग दिया है ॥ 
अथवा निहिता मन्ये रावणस्य निवेशने । 
मृश॑ लालप्यते वाला पंजरस्थेव सारिका ॥ १८॥ 
जनकस्य कुछे जाता रामपत्नी सुमध्यमा । 
कथमुत्यलूपत्राक्षी रावणस्य वशं ब्जेत्‌ ॥ १९ ॥ 


० 
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विनष्ठ वा प्रणष्टा वा मता वा जनकात्मजा । 
रामस्य प्रियभाय॑स्य न निवेदयितु क्षमम ॥२०॥ 
अर्थ-अथवा रावण के महल में कहीं गुप्त पड़ी हुई बह 

बाला पिंजरे में स्थित मैना की भांति अतीव विलूप रही होगी, 
जनक के कुल में उत्पन्न हुई, कमल तुल्य नेत्रों वाली तथा 
सुभध्यमा राम की पत्नी सीता कैसे रावण के वश होसक्ती है, 
जनकसुता नहीं मिली वा नष्ट होगई अथवा मरगई, यह श्री में 
प्यार वाले राम को नहीं कहाजापकता, क्योंकि १-- 


निवेद्यमाने दोषः स्यादोषः स्यादनिवेदने । 

कर्थ नु खलु कतव्यं विषम प्रतिभाति मे ॥२१॥ 

यदि सीतामरघ्वाह वानरेचद्रपुरीमितः । 

गभिष्यामि ततः को मे पुरुषार्थों भविष्यति॥२२॥ 

ममेदं लट्ठनं व्यर्थ सागरस्य भविष्यति । 

प्रवेशश्रेव लंकायां राक्षसानां च दशनम ॥२३॥ 

अर्य-इस प्रकार कथन करने में यह दोष होगा कि“ शायद 

राम प्राण सागदें” और न कहने में भी दोष होगा अर्थाव न 
कहना स्वामी को बश्चन करना है, अब में क्‍या करूं, मुझको 
बड़ा कठिन प्रतीत होता है, यदि में सीता को न देखकर यहां 
में सुग्रीव की पुरी को चला जाऊं तो मेरा पुरुषार्थ क्या - होगा 
अर्थाव्‌ निष्कल होगा, मेरा समुद्र का लड्डना, लछ्भत में प्रवेश 
करना और राक्षसों का दर्शन यह सब व्यर्थ होजायगा ॥ 
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गम छुप्रदि-काइुत्स्थं वकष्यामि परुष वचः । 
ऋद्धलेतिःमम्रा सीता ततस्त्यक्ष्याते जीवितम॥ ४॥ 
कृतत्न) सत्यसंघश्र सुग्रीवः पुबगाधिपः । 
धड्ढे तब्ासत रृष्टया ततस्त्यक्ष्याते जीवितम्‌॥२५॥ 
शो$ह नेव गमिष्यामि किष्किन्धां नगरीमितः 
'महि शक्ष्याम्यहं दर सग्रीवं मेथिली विना ॥ २६॥ 
अर्थ-यादि मैं राम को जाकर यह कठोर-बेचन कहुँगा कि 
ऊैने सीता नहीं देखी तो वह प्राण यागे देंगे, और राम को इस 
अवस्था में देखकर कृतज्ञ तथा ससमतिज्ञ वानरों का अधिषति 
. चुश्रीब॑ भी ीवित न रहेगा, सों मेरा यहां से किष्किन्धा नबरी 
-को जाना ठीक नहीं, मैथिली के बिना में सुग्रीय को कभी नहीं 
देख संक्ता अर्थात्‌ नहीं मिलसक्ता ॥ 
मथ्यंगच्छ॒ति चेहस्थे धर्मात्मानो महारथी | 
आश्यग्रातो परिष्येते वानराश्व तरस्विनः ॥२ण॥ 
इति चिन्तासमापन्नः सीतामनपिगम्यताम । 
ध्यालशोकपरीतात्मा चिन्तयामास वानरः ॥२५॥ 
अर्थ-जबतक में वहां नहीं जाता यहां स्थित हूँ दब तक 
बह दोनों महारथी धमोत्मा और बलवान सुग्रीव भी आशा से 
भीड़ हैं, इस प्रकार सीता. को न पाकर चिन्तातुर हुआ और 
किला तथा शोक से युक्त अन्तः:करण वाला हनुमाद सोचने 
लगी कि ८ 
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यावत्सीतां न पर्यामि रामपत्नीं यशेस्विनीम । 

तावदेतां पुरी लेकां विविनोमि पुमः पुनः ॥२९॥ 

अशोकवनिका चापि महताय॑ महादमा । 

इमामधिंगमिष्यामि नहीये विचिता मयां ॥३०॥ 

अर्थ-मबतक यशस्विनी रामपत्नी सीता को नहीं देख 

पाता तबतक इस लझ्ढपुरी को फिर २ कर सब ओर हूहुंगा, 
और यह जो बड़े २ हक्षों वाली अशोकवाटिका है इसकों भी 
खोजुंगा, यह मैंने अभीतक नहीं देखी है ॥ 


के 


इतिं चत॒ुथः सगेः 


सं०-अब हेनुमान का अशोकवाटिका में पीता को 
खोजना कथन करते हैं :-- 
स मुहत॑मिवध्यात्वा मनसा चाधिगम्यताम । 
अवष्लुतो महातेजाः प्राकारं तस्य वेश्मनः ॥१॥ 
अरथे-बीर हनुमान मुहूर्तमर सोच मन से निश्चय करके 
बह महातेजस्वी उस महल के कोट को फांद गया ॥ 
स प्रविश्य विचित्रां तां पादपेः सर्वतोीं बृताम । 
उदितादित्यसंकाशां ददश हज॒मान्वली ॥२॥ 
बृंतेनौनाविषेईश्षेः पृष्पोपमोगफलोपगेः । 
कोकिलेभड्रराजे श्रमत्तेनित्यनिषेविताम्‌ ॥३॥ 
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प्रहष्मन॒जां काले मगपक्षिमदाकुलाम । 
मत्तवहिंणसंघुष्ठां नानादिजगणायुताम्‌ ॥४॥ 
अर्य-ओर विचित्र र्षों वाली, चहुँ ओर फूलों: से ढकी 

हुईं तथा उदय हुए सूर्य के तुल्य उस अशोकवाटिका को अली 
हनुमात्र ने देखा, जो पुष्प तथा फलों से युक्त, नानाविध ह॒क्षों, 
पत्त कोयलों और भौरों से सेवित, निप्तमें सर्वदा सब मनुष्य 
प्रस्ष रहते, जो मत्त शग, पक्षियों से भरी हुई, मत्त मयूरों से 
शेजती हुई और जो नाना द्विजगणों से युक्त थी ॥ 

वक्षेभ्यः पतितिः पृष्पेरवकीर्णा प्रथग्विषेः । 

राज वसुधा तत्र प्रमदेव विश्वाषिता ॥५॥ 

सतत्र मणिश्नमिश्र राजतीअथ मनोरमाः । 

तथा कांचनभ्ूमिश्र विचरन्दहशे कृपिः ॥8॥ 

वापीभ्र विविधाकाराः पूर्णाः परमवारिणा । 

महाईैमेणिसोपानेरुप्रपन्नास्ततस्ततः ॥७॥ 

दीर्घाभिदमय॒ुक्तामिः सरिद्विश्र समनन्‍्ततः । 

अम्नतोपमतोयाभिः शिव[भिरुपसंस्कृतः ॥<॥ 

अर्थ-और वहां की भूमि रक्षों से गिरे हुए नानाविध पुष्पों 

से भरी हुई विभूषित सख्ती की भांति शोभायमान थीं, बहां विचरते 
हुए हनुमान ने मनो रम मणिभूमियें-मणियों कीसी भूमियें,चांदी दया 
पुनहरी भूमियें देखीं, और वहां निर्मेल जल से पूर्ण तथा विविध 
आकृतियों वाली मणियों की सीढ़ियों-से सुशोभित बाबड़ियें 
देखीं, और वह वाटिका बढ़े २ दक्षों से युक्तः अमृततुल्य 
जल बारी सुन्दर नहरों से सभी हई थी ॥ 


घुन्दरकाण्ड-पंचमःसर्गः श्ढर्‌ 


ततोम्बुधारासंकाशं प्रवृद्धशिखरं गिरिंस । 

- विवित्रकू्ट कृटेश्य सर्वतः परिवारितम्‌ ॥९॥ 

. दंदर्श व नगात्तस्मान्नदीं निपतितां कृपिः | 
जलेन पतिताग्रेश्व पादपेरुपशोभिताम्‌ ॥१०॥ 
कांचनीं शिशपामेकां ददर्श स महाकपिः । 
बृतां हेममयीभिस्तु वेदिकामिः समन्ततः ॥११॥ 

अर्थ-तत्पश्चात्‌ हनुमान ने वहां विचित्रकूट नामक एक 
पर्वत देखा जो बहुत सुहावना तथा सब ओर चोटियों से. घिरा 
हुआ था, उस पर्वत से निकलती हुई उसने एक नदी देखी जो 
जल से स्परी करती हुईं शाखाओं वाले ह॒क्षों से सुशोभित थी, 
और वहां ही उसने एक छुनहरी रद्र की शीशम देखी जो चारो 
ओर घछुनहरी वेदियों से युक्त थी ॥ 
तामारुह महावेगः शिशपां पर्णसंबत्ताम्‌ । 
इतो द्रक्ष्यामि वेदेहीं रामदशनलालसाम्‌ ॥१श॥ 
अर्थ वह हनुमान पत्तों से पूण उस शीक्षम पर चढ़गया. 
कि मैं यहां से राम के दशेन की छालसा वाली वैदेही को दे खुंगा ॥ 
सन्ध्याकालमना: श्यामा ध्रुवमेष्यति जानकी । 
नदी चेमां शुभजलां सन्ध्याथें ववर्णिनी ॥१३॥ 
अर्थ-सन्ध्याकाल में पनवाली अर्थात साय॑ प्रातः सन्ध्या करने 
वाली जानकी निःसन्देह इस शुभ जलवाली नदी पर आवेगी ॥ 
तस्याश्राप्यनुरूपेयमशोकवनिका शुभा । 
शुभा या पार्थिवेन्द्रस्य पत्नी रामस्य समता ॥१४॥ 
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यदि जीवति सा देवी ताराधिपानिभानना | 
आमम्रिष्यति सावश्यमिमां शीतजलां मदीग॥१५॥ 
अर्थ-यह. शुभ अशोकवाटिका सीता के योग्य है. क्योंकि 
बह राजराजेश्वर राम की शुभ पत्री है, यदि-वह चन्द्रमुखी देवी 
जोवित है तो इ। शीतल जलवाली नदी पर अवश्य आतेगी ॥ 
एवं तु गला हज॒मान्महात्मा प्रतीक्षमाणों 
मनुजेन्द्रव्तीम । अवेक्षमाणश्रददश 
सर्व सुपुष्पित पर्णघने निकीनः ॥ १६॥ 
अयथै-इहस प्रकार विचारता हुआ वहां अशोकवादिका में 
महात्मा: इनुपान मानवेन्द्र राम की पत्नी सीता को इंडने. की 
इच्छा बाला फूले हुए पत्तों के समूह में छिपा हुआ सब ओर 
दृष्टि डालकर सब कुछ देखने लगा ॥ 
इति पंचमः सगे 


अथ पष्ठः सगैः 
सें०-अब हनुमान का सीता को देखना कथन करते हैं :-- 
सर्घतेपृष्पै्निचित पादपेमधुगन्धिमिः-। 
नानानिनादैरुयान॑ स्म्यं म्रगगणेदिजेः ॥ १॥ 
अशोकवनिकायां तु तस्यां वानरपुज्ञवः । 


स ददर्शाविदूर॒स्‍्थ चेत्यप्रासादमूर्जितम ॥ २॥ 
जर्य-म्तत्पश्मातहंसुगान ने उप अशोकवाटिका के भीतर 


ढक 


हा ७, 2. 
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निकट ही एक बगीचा देखा जो सब ऋतुओं के फूलों वाले तश्ष 
मीठी गन्धवाले हक्षों से युक्त, नानाध्वनियों वाले मग, पक्षिफों 
से शोभायमान और जो चैस तथा मन्दिरों वाला था ॥ 

ततो मलिनसंवीतां राक्षसीमिः समावृताम । 
उपवासकृशां दीनां निःश्वसन्ती पुनः पुनः ॥श॥ 
ददशे शुक्रपक्षादो चन्द्रेखामिवामलाम्‌ । 
पीतनेकेन संबीता हछिष्टेनोत्तमवाससा ॥ ४ ॥ 
अर्थ-उस बगीचे में मलीन बच्चों से ढकी हुई, राक्षसियों से 
घिरी हुई, उपवा्सो से दुर्बल हुई, बड़ी दीन, बार * ऊंची सांसें 
भरती हुई, शुक्रपक्ष के आदि में निर्मल चन्द्रेखा की भांति सीता 
को देखा जो एक पीत रंग के छोटे उत्तम वद्र से ढकी हुई थी ॥ 
पीड़ितां दुःखसंतप्नां परिक्षीणां तपस्विनीम्‌ । 
अश्रुपर्णमु्खी दीनां क्रशामनशनन च ॥ ५॥ 
प्रियंजनमपश्यन्ती पश्यन्ती राक्षसीगणम्‌ । 
स्वगणेन मगीं हीनां श्रगणनाइतामिव ॥ ६ ॥ 
नीलनागाभया वेण्या जघन गतयैकया । 
नीलया नीरदापाये वनराज्या महीमिव ॥ ७॥ 
अर्थ-पीड़ित, दुःख से संतप्त, दुबे, तपस्विनी, आंखुओं से 
पूर्णमुखवाली, दीन और भोजन न करने से दुर्बल, . मियलनों 
को न देखती हुई तथा राक्षसीगण को देखती हुई अपने, समुदाय 
से निकली हुई और कुत्तों से घिरी हुई मगी की भांति थी, नील 
नाग की आभा वाली जघनों तक पहुंची हुई एकवेणी वाली सीता 


डक बाल्मीकि-रामायण 
बादर के न होने पर नीलवन की पेक्ति से पए्थिव्री के समान 
सुशोभित थी ॥ 
कुर्वन्ती प्रभया देवीं सर्वावितिमरा दिशः । 
भूमो सुतनुमासीनां नियतामिव तापसीम्‌ ॥ <॥ 
विहतामिव च श्रद्धामाशां प्रतिहतामिव । 
अभूतेनापवादेन कीरति निपतितामिव ॥ ९ ॥ 
तां समीक्ष्य विश्ञालाक्षीं राजपुत्रीमनिन्दिताम । 
तर्कयामास सीतेति कारणेरुपपादयन्‌ ॥ १० ॥ 
अर्थ-अपनी प्रभा से सारी दिशाओं को अन्धकारहीन 
बनाती हुई, छुकुपारी, नियमवाली, तपस्विनी की भांति भूमि 
पर छेटी हुई, नष्ट हुई श्रद्धा की भांति तथा दूर हुई आशा और 
झूठे अपवाद से पतित कीति के समान, उस विशालनेत्रा तथा 
अनन्दित राजपुत्री को देंखकर इत्यादि कारणों से निश्चय करते 
हुए हनुमान ने विचार किया कि यही सीता है ॥ 
इये कनकवर्णांगी रामस्य महिषी प्रिया । 
प्रणशपि सती यस्य मनसो न प्रणश्यति ॥ ११॥ 
इयं सा यत्कृते रामश्चतुभिरिह तप्यते । 
कारुण्येनानशैस्पेन शोकेन मदनेन च ॥ ११॥ 
ख्री प्रण्टेति कारुण्यादाश्रितेत्यानशंस्वतः। 
पत्नीनष्टेति शोकेन प्रियेति मदनेन च ॥ १३ ॥ 
अर्थ-यही छुवर्ण के वर्ण वाली राम की प्यारी रानी है जो 
प्रणम्ठ होने पर भी सती सीता उनके मन से कभी प्रथक नहीं 
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होती, वह यही सीता है जिसके लिये राम करुणा, दया, शोक 
और काम इन चारों से तप रहे हैं, ख्री खोई गई इसलिये करुणा, 
परे आश्रित थी इस्तलिये दया, पत्नी हरी जाने के कारण शोक 
और अपनी प्यारी होने के कारण काम से संतप्त हो रहे हैं ॥ 

अस्या देव्या मनस्तास्मिस्तस्य चास्यां प्रतिष्ठितम । 

तेनेयं सच धर्मात्मा मुहर्तमपि जीवति ॥ १४ ॥ 

एवं सीतां तथा हृष्टवा हृष्ट" पव्रनसम्भवः । 

जगाम मनसा राम प्रशशंस च त॑ प्रभुग ॥१५॥ 

अर्थ-इस देवी का मन राम में और राम का इसमें स्थित 
है, इस कारण यह और वह धर्मात्या मुहूर्त भर जीते हैं, इस 
प्रकार सीता को देखकर प्रसन्न हुआ हनुमान मन से राम को 
प्राप्त हो उस प्रभु की प्रशंसा करने लगा ॥ 
इति पष्ठः सर्गः 


अथ स॒प्तमः सर्गः 


सं०-अब राक्षसियों से घिरी हुई सीता को देखकर हनुमान 
कां उसके निकट जाना कथन करते हैं :-- 
तां दृष्ठा नवहेमाभां लोककान्तामिव भ्रियम्‌। 
जगाम मनसा राम॑ वचन चेदमबवीत्‌ ॥ १॥ 
अर्थ-उस सुवर्ण की आभा वाली युवति को लोक की 
मुन्दर श्री की भांति देखकर मन से राम को स्मरण करक्त हुआ 
हनुमान बोला कि :-- 


हैर४ बाल्मीकि-रामायण 


ऐश्वर्य वानराणां च दुर्लभ बालिपालितम्‌ । 

अस्यानिभित्ते सुग्रीवः प्राप्वांछोक विश्वुतः ॥२॥ 

सागरश्र-मयाक्रान्तः श्रीमान्नदनदीपतिः । 

अस्या हेतोविशालाक्ष्याः पुरी चेय॑ निरीक्षिता ॥३॥ 

यदि रामः समुद्रान्तां मेदिनीं परिवर्तयेत्‌ । 

अस्याः कृते जगच्चापि युक्तमियेव मे मति ॥४॥ 

अथे-यह वही सुन्दरी है जिसके निमित्त छोक विख्यात 

सुग्रीव बालि से रक्षित वानरों के दुर्लभ ऐस्वर्य्य को भ्राप्त हुआ 
है, इसी के निमित्त नद तथा नदियों का पति श्रीमान सागर 
जैंने लड्डा ओर इसी विशालनेत्रा के कारण मैंने यह सारी लड्ढा 
पुरी ढूंढी है, इसके लिये यदि राम समुद्रपर्य्यन्त सारी शरथिवी 
और जगव को उलट दें तो युक्त ही है यह मेरी मति है ॥ 

राज्यं वा त्रिष लोकेष सीता वा जनकात्मजाः । 

अलोक्यराज्यं सकल सीताया नाप्ठुयात्कलाम॥५॥ 

इयं सा धरम शीलस्य जनकस्य महात्मनः ! 

खुता मेथिलराजस्य सीता भरतदृद्ता ॥३॥ 

धर्मज्ञस्य ऋत्ञस्य रामस्य विदितात्मनः । 

इयं सा दयिता भाया राक्षसीवशमागता ॥७॥ 


अर्थ-एक ओर तीनो छोकों का राज्य और दूसरी ओर 
जनकसुता सीता हो तो तीनों लोकों का राज्य सीता की कला 
को नहीं पासक्ता, यह वही धर्म तथा शीलसम्पन्न मैथिलराज 
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महात्मा जनक की पुत्री सीता है जो अपने भर्ता में दृढ़ तक्वाली 
है, सो यह अपने आत्मा को जानने वाली, पर्ज्ञ तथा कृतब् 
सीता राम की प्यारी भार्या आज राक्षाप्तियों के वश में पड़ी है ॥ 

सर्वान्भोगान्परियज्य भर्तृस्नेहवलात्कृता । 
अचिन्तग्रित्वा कशनि प्रविश निजनंवनम्‌ ॥५॥ 
सन्तुष्ठ फलमूलेन भतृशुश्रषणापरा । 
या परां मजते प्रीति वने॥पि भवने यथा ॥९॥ 
सेयं कनकवर्णागी नियं सुस्मितभाषिणी । 
सहते यातनामेतामनर्थानामभागिनी॥१०॥ 
अर्थ-जो भर्त्ता के श्लेहय्शं सब भोगों को सागकर कहों 
को सहन करके निर्जन बन में प्रविष्ट हुई है, और जो फ़छ मूल 
से प्रसन्न भर्त्ता की सेवा करती हुई बन में भी भूवन की भांति 
परमप्रीति को भोगती थी, सो यह सुवर्णत्मान वर्ण वाली तथा 
निय हँसकर बोलने वाली आज इस तीत्र दुःख को सह रही है 
जिन अनर्थों के योग्य न थी ॥ 
इमां तु शीलसम्पन्नां द्रष्टठामेच्छति राघवः । 
रावणेन प्रमथितां प्रपामिव पिपासितः ॥११॥ 
५ (५ 
अम्पानून पुनलाभाद्वाघवः प्रीतिमेष्यति । 
राजा राज्यपरिश्रष्टःपुनः प्राप्येव मेदिनीस ॥१२॥ 
अर्थ-रावण द्वारा बलात्कार हरी जाने पर भी अपने चरित्र 
में ढ़ इस सीता को राम इस प्रकार देखने की (॑छा रखते हैं 
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जैसे प्यासा चातक स्वांती की बून्द को तरसता है, इसको पत्त 

कर राम निःसन्देह फिर प्रीति को प्राप्त होंगे, जैसे राज्य से 

अ्युत हुआ राजा फिर पृथिवी को प्राप्तकर हर्षित होता है ॥ 
.. काम भोगेः परिलक्ता हीना बन्धुजनेन च । 

: आरयतात्मनो देहं तत्समागमकांक्षिणी ॥१३॥ 
नेषा पश्यति राक्षस्यों नेमान्पुष्पफलद्रमान्‌ | 
एकस्थहृदया नूने राममेवानुपश्यति ॥१४॥ 
भर्ता नाम पर नायोः शोभन॑ भ्ूषणादपि । 
एषा. हि. रहिता तेन शोभनाही न शोभते ॥१५॥ 
: अर्थ-यह कायिक भोगों से एथक तथा बन्धुजनों से हौन 

हुई केवल राम के समागम की. इच्छावाली अर्थाव उनके दर्शनों 
के लिये है! अपने देह को धारण कररही है, न यह इन राक्ष- 
सियों को देखती और न पुष्प फलों वाले हक्षों की ओर देखती 
है यह एक ही स्थान पर चित्त को स्थिर किये हुए केवल राम 
की ही ओर देख रही है, पति स्री को भूषणों से भी अधिक 
शोभा देने वाला होता है सो यह पति से रहित हुई शोभा के 
योग्य होने पर भी सुन्दर मतीत नहीं होती ॥ ६ 
दुष्करं कुरुते रामो हीनो यदनया प्रभुः । 
घारयययात्मनो देह न दुःखेनावसीदाते ॥१३॥ 
इमामसितकेशान्तां शतपतन्रनिभेक्षणाम्‌ । 
< सुखाहं दुःखितां ज्ञाला ममापे व्यथितं मनः॥१७॥ 


4 >*& . 
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अर्थ-राम बड़ा दुष्कर कर्म कर रहे हैं जो इस देवी से 

हीन हुए अपने देह को धारण किये हुए हैं, दुःख से विशीर्ण 

नहीं होजाते, इस काले केशों वा ही, पद्मपत्र तुल्य नेत्रों वाली 

तथा सुख के योग्य सीता को दुःखिया देखकर मेरा हृदय भी 
दुःखित होरहा है ॥ 


क्षिति क्षमा पृष्कर सन्निभेक्षणायाराक्षिता राघव 
लक्ष्मणाभ्याम्‌ । सा राक्षसीभिविंकृते क्षणामिः 
संरक्ष्यते संप्रतिवृक्षमूले ॥ १८ ॥ 
अर्थ-प्र्थिबी के तुल्य क्षमा वाली, कमलदलछ नयनी. और 
राम तथा लक्ष्मण से सुरक्षित रहने वाली सीता अब इस हृक्षतल 
में बिकराल नेत्रों वाली राक्षसियों से रक्षित रहती है॥ 
हिमहत नलिनीवनष्टशोभा व्यसनपरे 
परया निपीड्यमाना। सहचर रहिते चक्र 
वाकी जनकखुता कृपणां दर्शा प्रपन्ना॥१९॥ 
अर्थ-पाले से मारी हुई कमलिनी के समान शोभारहित 
तथा बार २ दुःख को प्राप्त होने से पीड़ित और चकवा से रहित 
चकवी के समान जानकी कृपण दक्षा को प्राप्त होरही है ॥ 
इत्येवमर्थ कपिरन्ववेक्ष्य सीतेयमियेव 
तु जातबुद्धिः | संभ्रिय तस्मिन्निषसाद 
उंक्षेबली हरीण।मषभस्तरस्वी ॥ २० ॥ 


अर्थ-नृयादि बातें देखकर “यही सीता” है, इस प्रकार 


१९८ बाल्मीकि-रामायणं 


निश्चयाला हुआ २ बड़ा वेगवान हनुमान जिप्त दक्ष के तह 
सीता रहती थी उसी दक्ष पर बेठगया ॥ 
इति सप्तमः संगेः 


>--+७#स्न्‍्फ७८-- 


अथ अष्टमः सर्गः 


सं०-अब प्रभात समय रावण का अशोकवाटिका में आना 
कथन करते हैं :-- 
ततः कुमुदखण्डाभो निर्मेले नि्मलोदयः । 
प्रजगाम नभश्रन्दों हंसो नीलमिवोदकम्‌ ॥१॥ 
साविव्यमिव कुरवेन्स प्रभया निर्मेलप्रभः । 
चन्द्रमा रश्मिभिः शीतेः सिषेवे पवनात्मजम्‌॥१॥ 
अर्थ-उक्त विचार करते २ ही कुमुद्खण्ड के तुल्य निर्मल 
चन्द्रमा नीले जल पर हंस की न्याई निर्मल आकाश में उदय 
हो आया, वह निर्मल प्रभा वाला चन्द्र मानो हनुपान्‌ की सहायता 
करता हुआ शीतल किरणों द्वारा उन्हें सुखकारी हुआ ॥ 
स दद्श ततः सीतां प्ररणचन्द्रनिभाननाम । 
शोकभारेरिव न्यस्तां भारैनोवमिवाम्भसि ॥ ३ ॥ 
हर्षजानि च सो5श्रूणितां दृष्ठा मदिरेक्षणाम्‌ । 
मुमोच हन॒मांस्तत्र नमश्रक्रे च राघवम्‌ ॥ ४ ॥ 
'अर्थ-तत्पश्थाव हनुमान ने चन्द्र तुस्य मुखवाली सीता को 
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जल में भार से दबी हुई नौका के समान शोक के भारों से दषीः 
हुई देखा, तब उस मत्त नेत्रों वाली जानकी को देखकर हु से 
हनुमाव्‌ के अश्रुपात् होगये अर्थात्‌ सीता को पाकर प्रसन्न हुआ 
और राम को नमस्कार किया ॥ 

तथा विप्रेक्षमाणस्य वन पृष्पितपादपम्‌ । 
विचिन्व॒तश्न वेदेहीं किंचिच्छेषा निशाभवत्‌ ॥५॥ 
षड़ड़वेदविद॒षां वेदविदुषां क्रतुप्रवरयाजिनाम । 
शुश्राव बद्यघोषान्‌ स विरात्रे बह्मरक्षसाम्‌ ॥ ६ ॥ 
अर्थ-हस प्रकार फूले हुए हक्षों वाले बन को देखते और 
सीता को हूंढते हुए हनुमान को थोड़ीसी रात शेष रहगई, फिर 
उसने पिछली रात्रि के समय पढड़ वेद के जानने वाले तथा 
उत्तम यक्ञों के करने वाले ब्राह्मण राक्षसों की वेदध्वनियें घुनीं ॥ 
'. अथ मंगलवादित्रेः शब्देः श्रोत्र मनोहरें: । 
प्रावोध्यत महावाहुदेशग्रीवो महावलः ॥ ७॥ 
विवुध्य ठु महाभागो राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ । 
ससस्‍्तमाल्यांवरधरो वेदेही मन्वचिन्तयत्‌ ॥ <॥ 
नाना झगगणा कीर्णों फलेशप्रपतितिदृताम। 
अशोकवनिकामेव प्राविशत्सन्ततद्रमाम्‌ ॥ ९॥ 
अर्थ-तदनन्तर मेगलवादित्र-शुभ बाजे और कानों को 


प्रिय मनोहर शब्दों से महाबाहु महाबली राषण जागा, और 
जागकर वह महामतापी महाभाग राक्षसेन्द्र नवीन बख्र तथा नवीन 


कह बाल्मीकि-रामयण 


माला धारणकर जानकी का चिन्तन करता हुआ नानामकार 
के मगगणों से सेवित, गिरे हुए फर्लों से सुशोभित तथा घने 
हेक्नों वाडी अशोकवाटिका में आया ॥ 
निद्रामदपरीताक्ष्यो रावणस्योत्तमख्रियः । 
अजुजम्मुः पति वीर घन विद्युलता इव ॥ १० ॥ 
सच कामपराधीनः पतिस्तासां महाबलः । 
सीतासक्तमना मन्दो मन्दाओित गतिवेभो ॥१९॥ 
कतः कांचीनिनादं च नूपुराणां च निःस्वनख्‌ । 
शुश्राव परम स्लरीणां कपिमारुतनन्दनः ॥ १२ ॥ 
अर्थ-और निद्रा तथा मद से भरे हुए नेत्रों कालीं राक्ण 
की सघुन्दरी ख़ियें भेघ के साथ विजुलियों की भांति वौरप॑तिं के 
साथ आईं, वह महाबली उनका पति रावण काम के अचीन 
हुआ २ सीता में छगे हुए मन वाछा मन्द २ उत्तम चाल से 
शोभायमान था, तदनन्तर उन उत्तम ख़ियों के नूपुर आदि 
भूषणों का शब्द हनुमान ने सुना ॥ 
त॑ पन्न विटपें लीनः पत्र पृष्पशताबृतः । 
संमीपमुपसंक्रान्तं विज्ञातुम॒पचक्रमे ॥ १३ ॥ 
अवेक्षमाणस्तु तदा दंदर्श कपिकुंजरः । 
रूपयौवनसम्पन्ना रावणस्य वरखिय: ॥ १४ ॥॥ 
ते ददरश महातिजास्तेजोवेल् महाकपिः। 
रावणो5य महावाहुरिति संचिन्त्य वानर; ॥ १५॥ 
पत्रे गुह्यान्तरे सक्तो मतिमान्संबतो3भबत्‌ ॥१६॥ 


हर 
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ह अर्थ-और जब वह समीप आगये तब घने पत्तों के बीच 
पत्र तथा पुष्पों से इके हुए उसी ह॒क्ष पर बैंठे हनुमान ने रावण 
के जानने की इच्छा की, जब हनुमान्‌ उसको देखने लगे तब 
रुप योवनसम्पन्न रावण की उत्तम ख्ियें प्रथम देख पढ़ीं,तदनन्तर 
उस महातेजस्वी हनुमान ने तेजस्वी रावण को देखा, तब वह 
बुद्धिमान हनुमान “ यह महावाहु रावण है ”” इस प्रकार देखभाल 
कर सोचता हुआ शाखाओं के भीतर पत्तों में छिपगया ॥ 
स तामसित केशान्तां सुश्रोणिं संहतस्तनीम्‌ । 
दिदृक्लुरसितापाड़ीमुपावर्तत रावणः ॥ १७ ॥ 
अर्थ-बह रावण उस काले बालों वाली सर्वाड्रसुन्दरी 
जानकी को देखने की इच्छा वाला हुआ २ उसके समीप आया॥ 
इति अष्टमः सर्गः 


३७०->म०मम्कर 3 चह 20*द टिक कर+-+ र-+ 


अंथ नवमः सर्गः 


सं०-अब रावण को देखकर सीता का भयभीत होना तथा 
रावण का उसको प्रेम दिखलाना कथन करते हैं :-- 
ततो दृहझ्बेव वेदेही रावणं राक्षसाधिपम्‌ । 
प्रावेषत वरारोहा प्रवाते कदछी यथा ॥ १॥ 


अर्थ-तत्पश्चाव्‌ राक्षसाधिपति रावण को देखते ही बरारोहा 
सीता प्रबल वायु में केले की न्‍्याई कांपने छगी ॥ 


श०१ बाल्मीकि-रामायण 


उरुभ्यामुदरं छात्र वाहुभ्यां च पयोधरो । 

उपविश विशालाक्षी रुती वखरणिती ॥२॥ 

दशग्रीवस्तु वेदेहीं सक्षितां राक्षसीगणेः । 

ददर्श दीनां दुःखार्तो नाव सन्नामिवार्णवे ॥३॥ 

अर्थ-ओर जघों से पेट तथा भुजाओं से स्तनों को ढांप 

कर बह विशालनेत्रा सीता रोती हुई सिमटकर बेठ गई,तब रावण 
ने राक्षसीगणों से रक्षा कीहुई, दीन तथा दुःख से पीड़ित सीता 
को समुद्र में टूटी हुई नोकाए्थ पुरुष के समान भयभीत देखा ॥ 


असबृतायामासीनां धरण्यां संशिततव्रताम । 
छिन्नां प्रपतितां भ्रमी शाखामिव वनस्पतेः ॥४॥ 
मलमण्डनदिग्धांगीं मण्डनाहाममण्डनाम्‌ । 
मृणाली पह्ढदिग्धेव विभाति न विभाति च ॥५॥ 
समीप॑ राजसिहस्य रामस्य विदितात्मनः । 
संकल्पहयसंयुक्तैयान्तीमिव मनोरथेः ॥६॥ 
अर्थ-आसनादि के बिना ही भूमि पर बैठी हुई, तीक्षण त्रतों 
बाली, कटकर भूमि पर गिरी हुई बनस्पति की शाखा की भांति 
तथा मैलरूप भूषण से लिपंटे हुए अड्गों वाली, भ्रूषणों के योग्य 
होने पर भूषणों से रहित, कीचड़ से लिपटी हुई कमलिनी की 
भांति भासती और नहीं भासती अर्थाव सुशोभित नहीं होती थी, 


और जो संकल्प के घोड़े जोतकर मानो मनोरथों पे 
बविदितात्मा-आत्मज्ञानी राम के समीप जा रही है ॥ 
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शुष्यन्ती रुदतीमेकां ध्यानशोकपरायणाम्‌ । 
दुःखस्पान्तमपरयंन्ती रामां राममनुत्रताम्‌ ॥७॥ 
पोणमासीमिय निशां तमोंग्रस्तेन्दु मण्डलाम्‌ । 
पद्मिनीमिव विध्वस्तां हतशूरां चमूमिव ॥<॥ 
पतिशो.कातुरा शुष्कां नदी विख्वावितामिव । 
परया भृजया हीनां कृष्णपक्ष निशामिव ॥९॥ 
अर्थ-दिन २ मूखती हुई, रोती हुईं, अकेली, ध्यान शोक 
परायण हुई तथा दुःख का अन्त न देखती हुई, राम की 
आज्ञाकारिणी, राहु से ग्रते हुए चन्द्रमण्डल वाली पौर्णमासी की 
रात्रि समान, सूखी हुई पद्मिनी की भांति तथा हत हुए शूरों 
वाली सेना के समान शोक से पीड़ित, सम्पूर्ण जल दूसरी 
ओर बह जाने में सूखी हुई नदी के समान और अद्गशुद्धि से सर्वथा 
हीन होने के कारण कृष्णपतञ्न की रात्रि के तुल्य स्थित थी ॥ 
सतां परिव्व्तां दीनां निरानन्दां तपस्विनीम । 
साकरमघुरेवक्यिन्येदशेयत रावण:॥१०॥ 
मां हृश् नागनासोरु गूहमाना स्तनोदरम्‌ । 
अदर्शनमिवात्मानं भयान्नेतुं खमिच्छसि ॥११॥ 
कामये ताां विशालाश्ष वहुमन्यस्तर मां प्रिये । 
सं भगग्ुणसम्पन्ने सवेोकमनोहरे ॥१२॥ 
अर्थ-तदनन्तर उस राक्षसियों से घिरी हुई, दीन, आनन्द 
रहित तपस्विनी को अपने प्रयोजनसिद्धि वाले मधुर वाक्यों 
द्वारा अपना अभिप्राय जतलाता हुआ रावण बोला कि है हाथी 
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के सृड़ समान जह्टों वाली त्‌ मुझे देखकर स्तन तैथा उदर को 
छिपाती हुई गानो भय से अपने आपको ढांप रही है, हे विज्ञाल 
नेत्रों वाली ! मैं तेशी कामना वाछा हूँ, हे सर्वाड्रसुम्दरी, हें सब 
जगद के मन हरण करने वाली प्रेरी प्यारी तू मेरा बहुमान कर॥ 
एवं चैवमकार्मा लां नच प्रक्यामि मैथिलि। 
काम कामः शरी रे मे यथाकामं प्रवतताम ॥१३॥ 
देवि नेह भय कार्य मयि विश्वसिहि प्रिये । 
प्रणयस्व च तखेन मेवे भ्रः शोकलालसा ॥१४॥ 
अर्थ-हे मेथिलि ! चाहे काम मेरे देह में ययेच्छ प्रट्त होने 
पर भी मैं तुझ्ञ अकामा को नहीं छूंगा, हे देवि ! इसका तुझे भय 
नहीं होना चाहिये, हे प्यारी ! मुझपर विश्वास और मेरे साथ पूर्ण 
प्रेष्ग कर-इस प्रकार शोकपरायण न रह ॥ 
एकबेणी अधःशस्या ध्यानं मलिनमम्बरम्‌ । 
अस्थानेषृपवासश्र नेतान्यौपयिकानि ते ॥१५॥ 
विचित्राणि च मास्यानि चन्दनान्यगरूणि च। 
विविधानि च वासांसि दिव्यान्याभरणानि च॥१६॥ 
स्श्रीरतमसि मेव भूः कुरु गात्रेष भूषणम्‌ । 
मा प्राप्य हि कथ्य वा स्यास्वमनही सुविग्रहे ॥१७॥ 
अर्थ-एक वेणी धारण करना,बिना बिछाये भूमिपर सोना, 
किसी ध्यान में रहना, मलीनवख्नर॒ धारण करना और असमय 
में उपवास करना, यह उपयोगी काय्ये नहीं, यहां पर विचित्र 
मालायें, चन्दन, अगर, विविध मकार के वस्र और आभूषण 
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उपस्थित हैं सो त्‌ ख्रीरत होने से ऐसी अवस्था में न रह अड़ों 
पर बख्र भूषणादि धारणकर, हे सुन्दारि | तू मुज्े प्राप्त कर किस 
प्रकार भूषणों के अयोग्य होसकती है ॥ 

इद ते चारु संजातं योवनं ह्तिबतते । 

यदतीत पुनर्नेति खोतः खोतस्विनामिव ॥१५॥ 

तां कृत्वोपरतो मन्ये रूपकंत्तो च विश्कृत्‌ । 

नहि रूपोपमा ह्न्या तवास्तिशुभदर्शने ॥१९॥ 

यद्यषश्यामि ते गात्र शीतांशुसदशानने । 

तस्मिस्तस्मिन्पृथुश्रोणि चश्षुमंमनिवच्यते ॥२०॥ 

अर्थ-हे सीते ! यह तेरा सुन्दर बना हुआ यौवन चला जा 

रहा है जो नदियों के प्रवाह की भांति गया हुआ फिर वापिस 
नहीं आता, में भले प्रकार जानता हूं कि तुझे उत्पन्न करके रूप 
के बनाने वाले विश्वकर्म्मा ने रुप बनाना छोड़दिया है, हें शभ 
दर्शन वाली ! तेरे तुल्य और रूप की उपमा नहीं है, हे चन्द्रमुखि ! 
ः मैं तेरे जिस २ अद्गज को देखता हूँ उस २ अड्ड में मेरी दृष्टि 
गढ़ जाती है ॥ 

भव मेथिलि भाया मे मोहमेत॑ विसजय । 

बह्ीनामत्तमस्रीणां ममाग्र महिषी भव ॥ २१ ॥ 

लोकेभ्यो यानि रत्नानि संप्रमथ्या हतानि मे । 

तानि ते भीरु सर्वाणि राज्यं चेव ददामि ते ॥२२॥ 

विजित्य प्रथिवीं सर्वा नानानगरमालिनीम्‌ । 

जनकाय प्रदास्यामि तव हेतोविंलासिनी ॥२३॥ 
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अर्थ-सो है मैयिलि ! तू इस मोह को छोड़कर मेरी भायों 
वन, और तू इन बहुत उत्तम ख़्ियों में मेरी सुख्य पटरानी हो, 
है भीरु ! में सब लोकों से बल द्वारा हरकर जो रब लाया हूं 
वह सब ओर यह राज्य तुझे देता है, हे विलासिनि! अनेक 
नगरों की माला वाली यह सारी प्रथत्री तेरे कारण जीतकर 
जनक को दूँगा ॥ 


भुहृक्व भोगान्यथाकामं पिव भीरु रमस्व च । 
यथेष्ट च प्रयच्छ त्व॑ प्रथिवीं वा धनानि च ॥२४॥ 
निक्षिप्र विजयो रामो गतश्रीपनगोचरः । 

ब्रती स्थण्डिलशायी च शक्ढे जीवति वा न वा॥२५॥ 
नहि वेदेही रामस्तां द्रष्टे वाष्युपलम्यते । 


८ 5 ७३ कक 


पुरो बलाकेरसितेमेंषेज्योंत्ल्ामिवाइताम्‌ ॥ २६ ॥ 
अथै-हे भीरु ! तू यथारुचि भोगों को भोग, पान करके 
रमण कर और यथारुचि पृथिवी तथा धन का दान दे, अब 
राम के विजय की आशा छोड़, वह श्री से रहित हो वन में घूमता 
हुआ, त्रती और भूमि पर लेटता हुआ सन्देह है कि जीता हो 
वा न हो, हे वैदेहि ! जिनके आंगे २ बगले उड़ रहे हैं ऐसे इयाम 
मेघों से ढकी हुई चांदनी की भांति अब राम तुझे नहीं देखसक्ता 
अर्थाव जैप्ते काले बादलों से छिपी हुई चन्द्रमा की प्रभा किसी 
को दृष्टिगत नहीं होती इसी प्रकार अब न राम तुझे और मतू 
शम्र को देख सकेगी ॥ 
इति नवमः सगेः 
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अथ दशमःसः 


सं०-अब रावण के उक्त कथन का सीता उत्तर देती है !-- 
तस्य तद्गचन श्रुत्रा सीता रोद्रस्य रक्षसः । 
दुःखाता रुदती सीता वेपमाना तपस्विनी ॥१॥ 
चिन्तयन्ती वरारोहा पतिमेव पतित्रता । 
तृणमन्तरतः कृत्वा प्रत्यवाच शुचिस्मिता ॥ २ ॥ 
अथे-उस दुंष्ट कर्मों वाले राक्षस के बचन सुनकर रोती तथा 
कांपती हुई बेचारी दुःखिया सीता जो पतिव्रता, श॒द्ध हंसी वाली 
और पति का ही चिन्तन करती हुई मध्य में तृ० # रखकर 
रावण से बोली कि ।-- 
निवतेय मनो मत्तः स्वजने प्रीयतां मनः । 
न मां प्रार्थयित यक्तस्तं सिद्धिमिव पापकृत्‌ ॥३॥ 
अकार्थ्य न मया कार्यमेकपत्या विगर्ितम्‌ । 
कुले संप्राप्तया पुण्य कुले महति जातया ॥ ४ ॥ 
अर्थ-हे रावण ! तू मुझसे मन को हटाकर अपनी ख्रियों 
में प्रीति वाला हो, जिसप्रकार पापी पुरुष सिद्धि को प्राप्त नहीं 
होसक्ता इसी प्रकार तू मुझे पाने योग्य नहीं, में पतितव्रता 
बड़े उच्च कुल में उत्पन्न हुई और रघुओं के महान कुल को प्राप्त 
होकर ऐसा निन्दित कम कदापि न करुंगी ॥ 


# दुष्ट अभिप्राय वाले परपुरुष से कुलीन ..._ # दुष्ट अभिप्राय वाले परपुरुष से कुलीन स्त्रियों को साक्षात्‌ ् 
बात करना भी पाप दे, इसीलिये सीता ने बाँच् में तृण रखा ॥ 
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यथा तव तथान्येषां र्ष्या दारा निशाचर । 
आत्मानमुपमां कृत्वा स्वेषुदारेष रम्यताम्‌ ॥ ५॥ 
अठुष्ट स्वेष॒ दारेष चपलं चपलेन्द्रियम । 
नयन्ति निकृतिप्रज्ञे परदाराः पराभवम्‌ ॥ ६ ॥ 
इह सन्‍्तो न वा सन्ति सतो वा नाजुवतसे । 
यथा हि विपरीता ते बुद्धिगाचार वर्जिता॥ ७॥ 
वचो भिथ्या प्रणीतात्मा पथ्यमुक्त विचश्षणेः । 
राक्षतानामभावाय ल॑ वा न प्रतिपद्यसे ॥ < ॥ 
अर्थ-हे निशाचर ! जैसे तू अपनी स्त्रियों की रक्षा करता है 
बैसे ही तुझे परस्तियों की रक्षा करनी चाहिये,सो त्‌ अपने आपको 
ही दृष्ठान्त बनाकर अपनी ख्रियों मेंही रमण कर,जो पुरुष अपनी 
स्त्रियों में असन्तुष्ट रहकर पर्स्तरियों में अपनी चश्चल इन्द्रियों को 
चलाता है वह सज्जनों में तिर॒स्कृत होता ओर परदारा उसको 
नरक की प्राप्ति कराती हैं, क्या यहां भले पुरुष नहीं अथवा वू 
भलों का अनुगामी नहीं, जैसाकि यह तरी उलटी बुद्धि सदाचार 
से बिपंरीत है अथवा त्‌ आपही कुमाग में प्रदत्त हुआ विद्वानों के 
कथन किये हुए पथ्यरूप बचनों को नहीं सुनता है ॥ 
अक्लतात्मानमासाथ राजानमनये रतम्‌ । 
सम्रद्धानि विनश्यन्ति राष््रण नगराणि च ॥९॥ 
तथेव तवां समासाथ लड्ढा रत्ोष संकुला । 
अपराधात्तवैकस्प न चिराद्धिनशिष्यति ॥ १०॥ 
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शक्या लोभयितुं नाहमेश्येंग धनेन वा । 
अनन्या राघवेणाह भास्करेण यथा प्रभा ॥ ११॥ 
अथै-अजितेन्द्रिय और अनीति में रत राजा को पाकर 
सम्राद्धिशाली नगर तथा देश भी नष्ट होजाते हैं, वैसे ही तुझको 
प्राप्त हुई रत्समूहों से भरी सारी लड्ढा तेरे अकेले के अपराध से 
शीघ्र ही नाश को प्राप्त होजायगी, में ऐश्वर्य्य तथा धन से लुभाई 
नहीं जासकती, में उस राघव से इस प्रकार अभिन्न हूँ, जैसे सूर्य्य 
की प्रभा सूझ्य से अभिन्न-प्रथक नहीं ॥ 
उपधाय भुज तस्य लोकनाथस्य सत्तृतम्‌ । 
कथ नामोपधास्यामि भुजमन्यस्य कस्यचित्‌॥१२॥ 
अहमोपयिकी भार्या तस्येव च धरापतेः । 
ब्रतस्लातस्य विद्येव विप्रस्य विदितात्मनः ॥१३॥ 
साधु रावण रामेण मां समानय दुःखिताम । 
यथा लव हि कुवाण परां प्राप्स्यसि चापदग॥१४॥ 
अर्थ-उस लोकनाथ की पूज्य भ्रुनजा को छिर के नीचे 
रखकर अब केसे किसी दूसरे की भुजा को सिर के नीचे 
रखुगी, में उसी प्थिवीपति के योग्य भार्या हूं जैसे विद्या 
ब्रतस्नात तथा साधनों के जानने वाले ब्राह्मण के ही योग्य होती 
है, हे रावण ! तू मुझ दुःखिया को राम से मिलादे, इसी में तेरा 
कल्याण है, इससे अन्यथा करता हुआ तू परम आपद्‌ 
को प्राप्त होगा ॥ 
वर्जयेद्जमुत्सृष्ट वजयेदन्तकश्रिरम्‌ । 
त्वद्धिषं न तु संछुद्घो लोकनाथः स राघवः ॥१५॥ 


तन 
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रामस्य पलुषः शब्दं श्रोष्यसि ले महास्वनम्‌ । 
शत्तक्रतुविसृष्टस्य निर्षोषम शनेरिव ॥१६॥ 
शीघ्र सुपवांणों ८ हि 
इह शीक्र सुपर्वाणो ज्वलितास्या इवोरगाः । 
इषवो निपतिष्यन्ति रामलक्ष्मण लाक्षिताः ॥१७॥ 
अर्थ-हन्द्र का छोड़ा हुआ बच्न चाहे तुझे छोड़दे, यम 

चिरकाल तक छोड़दे पर क्रुद्ध हुआ वह लोकनाथ राघव तेरे 
जैसे को कदापि नहीं छोड़ेगा, मुझे जान पड़ता है कि इन्द्र के 
छोड़े हुए वज़्समान राम के धनुष का भारी शब्द दे 
अवश्य सुनेगा, राम, लक्ष्मण के चलाये हुए तीक्ष्ण नोकोंदार 
तौर जो जलते हुए मुख वाले सापों के समान हैं वह यहीं शी 
ही छछ्ढा में गिरेंगे ॥ । 

क्षिप्रं तव सनाथो मे समः सोमित्रिणा सह । 


तोयमस्पमिवादियाः प्राणानादास्य ते शरः ॥१५८॥ 
अर्थ-और शीघ्र ही मेरे नाथ राम लक्ष्मणसहित यहां 
आकर वाणों से तेरे प्राणों को इस प्रकार हरेंगे, जैसे थोड़े जल 
को सय्ये शोष लेता है ॥ 
इति दशमः सगेः 


>-+-+३#ख्न्‍्यत०४----- 


अथ एकादशः सर्गः 


सं०-अब सीता के उक्त कथन करने पर रावण का क्रोध 
वर्णन करते हैं !-7 
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सीताया वचन श्रुत्वा परुष राक्षसेश्वरः । 
प्रत्यवाच ततः सीतां विप्रियं प्रियदशनाम्‌ ॥१॥ 


अर्थ-रावण सीता के उक्त कठोर वचन सुनकर उस प्रिय- ह 


दर्शना सीता को यह आप्रिय बचन बोला किः-- 
सातगच्छाति में क्रोध लगि कामः समृत्यितः । 
दवता मागपमासाथ हयानिव सुसारधिः ॥५॥ 
वामः कामो मनुष्याणां यस्मिन्किल निंवध्येते । 
जने तास्मस्वनुक्रोशः स्नेहश्व॒ किले जायते ॥३॥ 
एतस्मात्कारणान्न तां घातयामि वेंरनने । 
वधाहोमवमानाहा मिशथ्या प्रत्रेजने रताम्‌ ॥३॥ 
अथ-ह सीते ! तेरे विषय में उत्पन्न हुआ काम मेरे क्रोध 
को रोकता है, जैसे मार्ग से च्युत हुए दौड़ते धोड़ों को योग्य 
सारथि रोकता है, मनुष्यों में यह काम बड़ा दृष्ट है जिसमे वह 
बन्धन में आजानें के कारण उस पर दया तथा स्नेह होजाता है 


हे वरानने-! इसी कारण में तुझे नहीं मारता, तू वध तथा 
अपमान के योग्य ओर वनवासी राम में मिथ्या रत है ॥ 


_ परुंषाणि हि वाक्यानि यानि यानि अवीषिमाम्‌ । 
->- तेष तेष वधो युक्तस्‍्तव मेथिलि दारुणः ॥५॥ 
एथमुक्त्वा तु वेदेहों रावणों राक्षलाधिपः । 
क्रीधसंस्म्मसंय॒क्तः सीताम॒त्तरमबवीत्‌ ॥8॥ 
अर्थ-हे मेथिलि ! जो २ कठोर वाक्य तू मुझे .कहदी है 
इन २ में तेरा दारुण वध युक्त ही है अर्थात्‌ तेरा बंध अवश्य 
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होना चाहिये, राक्षत्राधिपत्ति शवण सीता को उक्त प्रकार कहकर 

फिर कोष के आवेश में भरा हुआ बोला कि।-- 
द्वोमासो रक्षितव्यों मे योधधिस्ते मया कृतः । 
ततः शयनमारोह मम ते वरवर्णिनि ॥७॥ 
द्वाभ्यामृ्व तु मासाभ्यां भतार मामनिच्छतीस्‌ । 
मम लां प्रातराशार्थें सूदाइछेत्स्पन्ति खण्डशः ॥<॥ 
तां भत्स्येमानां संप्रेश्ष्य राक्षसेस्द्रेण जानकीम । 
देवगन्धवैकन्यास्ता विषेदुर्विक्ृतेक्षणाः ॥९॥ 
ओएठप्रकरेरपरानेत्रेवेक्त्रेस्तथापराः । 
सींतामाशासयामाउ॒स्तर्जितां तेन रक्षसा ॥१०॥ 

अर्थ-हें वरवर्णिनि ! मैंने दो मास तुझे और देखना है जो 
अवधि नियत कीहूई है उसके पश्चात्‌ तुझे मेरी शय्या पर अवश्य 
आना पड़ेगा, यदि दो मास पश्चाव तू मुझे अपना भरता बनाना 


न चाहेगी तो मेरे रसोइये प्रातराश८प्रातः जलपान के लिये तरे 
टुकड़े २ करेंगे, जब रावण ने सीता को इस प्रकार झिड़ककर 
कहा तो उसको देखकर देव गन्धर्वों की उन कनन्‍्याओं की दृष्टि 
में विकार आगया “ जो सीता की भांति बल से लाई गई थीं ” 
और बह बहुत उदास होकर मुख, नेत्र तथा अंगुली द्वारा रावण 
से भयभीत हुई सीता को आशासन देने लगीं ॥ 


ताभिराश्ासिता सीता रावणं राक्षसाविपम्‌ । 
उवाचात्महित वाक्य इत्तशोटीयें गर्वितम ॥११॥ 
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मूर्न न ते जनः कश्रिदस्मिन्निःभेयसि स्थितः । 

निवारयति यो न तां कमणो 5स्माद्विंग हिंतात्‌॥१२॥ 

मां हि धर्मात्मनः पत्नीं शचीमिव शचीपतेः । 

त्वदन्यस्रिष लोकेष प्राथयेन्मनसापि कः॥ १३ ॥ 

अर्थ-उन स्त्रियों स आश्वासन पाये हुए सीता राक्षसपति 

रावण को अपने आचरण तथा पतित्रोय्य से गाँतित, जार्महित- 
कारक यह वाक्य बोली कि क्या इस नगर में कोई भी पुरुष तेरी 
भर्ई चाहने वाला नहीं जो तुझको इस निन्दित कर्म से नहीं 
रोकता है, महाराज इन्द्र की इन्द्राणी की भांति धर्मात्मा राम की 
पत्नी मेरी कोन तीनो लछोकों में तरे बिना मन से भी इच्छा 
करसक्ता है ॥ 

राक्षताधम रामस्य भार्याममित तेजसः । 

उक्तवानसि यत्पापं के गतस्तस्य मोक्षसे ॥१४॥ 

इमे ते नयने करे विकृते कृष्णपिड्ले । 

क्षितों न पतिते कस्मान्मामनार्य निरीक्षित॥॥१५॥ 

तस्य धर्मात्मनः पत्नीं स्तुषपां दशरथस्य च । 

कथ व्याहरतो मां ते न जिहा पाप शीर्यति ॥१३॥ 

अर्थ-हे राक्षसाधम ! अमित-परिमाण से अधिक तेज वाले 

राम की भार्या को जो तैने पाप दृष्टि से देखा है इस पाप से व्‌ 
कहां जाकर मुक्त होगा, हे अनाय्ये | यह तेरे काले टेढे विक्ृत 
कर नेत्र जिनसे व्‌ मेरी ओर ताक रहा है यह प्रथिव्री पर क्‍यों 
नहीं गिर प्रदढ्ने, और दे पापी ! उस ध्मात्मा राम्र की पत्नी 
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ओर दंशरथ की स्नुपा सुशझ्कों ऐसी पापपय बात कहते हुए 
तेरी जिह्ा क्‍यों नहीं फट जाती ॥ 
असंदेशात्ञ रामस्य तपसश्राजपालनात्‌ । 
न लां कुर्मि दशग्रीव भस्म भस्माई तेजसा॥१७॥ 
नापहतुमहं शक्या तस्य रामस्य धीमतः । 
विधिस्तव वधाथाय विहितो नात्र संशयः ॥१4॥ 
शूरेण धनदश्रात्रा बलेः समुदितेन च । 
अपोष्य राम कस्माबिद्यार चोये लयाकृतम्‌ ॥१९॥ 


अर्थ-हे रावण ! मुझे धर्मौत्म राम की आज्ञा नहीं और 
तप का पालन करना है इसलिये में भस्म के योग्य तुझे अपने 
पतिव्रता धर के तेज से भस्म नहीं करती हूँ, मुझको उस्त 
बुद्धिमान राम से कोई छीन नहीं सक्ता; विधाता ने यह सारी 
घंटनी तेरे बध के लिये बनाई है, इसमें संशय नहीं, तू शूरवीर, 
कुबेर का भाई सेनाओं से युक्त होने पर भी तेने अकेले राम 
को क्‍यों दूर करके उसकी भार्या को चुराया ॥ 


इति एकादशः स्गः 


अथ दादशः सगेः 


सं०-अब रावण का सीता पर पुनः क्राध कथन करते हैं :-- 
सीताया वचन श्रुत्वा रावणो राक्षसाधिपः । 
विरृत्य नयने ऋरे जानकीमन्ववेक्षत ॥ १ ॥ 
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अवेक्षमाणो वबेदेहीं कोपसंरक्त लोचनः । 
उवाच रावणः सीतां भुजेग इव निःश्चसन्‌ ॥ १॥ 

अनयेनाभिसम्पन्नमथहीनमनुत्रते । 

नाशयाम्यहमद्य लां सूर्यः सन्ध्यामिवोजसा ॥३॥ 
अर्थ-सीता के उक्त बचन छुनकर राक्षसपति रावण ने अपने 
कूर नेत्र मोड़कर जानकी को देखा, और क्रोध से छाल नेत्रों 
वाला, भुजड़ की भांति सांस लेता हुआ सीता की ओर देखकर 
बोला कि है अनीति से युक्त तथा अर्थ से ह्वीन राम के पीछे 


चलने वाली मैं तुझे अभी बल से नाश करता हूं, जैसे सूर्य्य 
अन्धकार का नाश करदेता है ॥ 


इत्युकत्वा मेथिलीं राजा रावणः शन्नरावणः 
संददश ततः सवा राक्षसीघोरदशनाः ॥ ४ ॥ 
यथा मद्धशगा सीता क्षिप्र भवति जानकी । 
तथा कुरुत सक्षस्यः सर्वाः क्षिप्रं समेय वा॥ ५॥ 
अर्थ-शज्चुओं के रुलाने वाले राजा रावण ने सीता को 
उक्त प्रकार कहकर फिर भयड्भडर दशशन वाली राक्षसियों की 
ओर देखा और उनको आज्ञा दी कि हे राक्षसियों ! तुम सब- 
मिलकर ऐसा यत्र करो जिससे सीता श्षी्र ही मेरे वश में होजाय॥ 
प्रतिलोमाजुलोमैश्र सामदानादिभेदनेः । 
आवज॑यत वैदेहीं दण्डस्योयमनेन च॥ ६॥ 
इति प्रतिसमादिश्य राक्षसेन्द्रः पुनः पुनः । 
काममन्युपरीतात्मा जानकी प्रतिगजेत॥ ७॥ 
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उप्रगम्य ततः प्षिप्रं राक्षती धान्यमालिनी । 
परिष्वज्य दशग्रीवमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ <॥ 
अर्थ-हे राक्षसियों ! प्रतिकूल तथा अनुकूल व्यवहार, साम, 
दाम, भेद और दण्ड से जिस प्रकार होसके वैदेही को मेरी ओर 
झुकाओ, राक्षत्तियों को इस प्रकार बार २ आज्ञा देकर काम 
क्रोध से पूर्ण मन वाला राक्षसेन्द्र जानकी के प्रति गर्जा, उसी 
समय धान्यमालिनी राक्षसी रावण के निकट जाकर उसको 
आलिड्रन करके बोडी कि ;-- 
मया क्रीढ महाराज सीतया कि तवानया । 
निवर्णया कृपणया मालुष्या राक्षसेखर ॥ ९ ॥ 
नूनमस्यां महाराज न देवा भोगसत्तमान्‌ । 
विदधत्यमरश्रेश्ठस्तव बाहुबलाजितान्‌ ॥ १० ॥ 
अर्थ-हे महाराज ! हे राक्षसेश्वर | आए मुझसे क्रीड़ा करें, 
इस सफेद फीके रद्भ वाली मानुषी सीता से आपको क्या, 
है महाराज ! निःसन्देह आपके भुजबल से कमाये हुए उत्तम भोग 
देवताओं ने इसके लिये नहीं बनाये ॥ 
अकामों कामयानस्य शरीस्मुत्पत्स्यते । 
इन्ठन्तीं कामयानस्य प्रीतिभवति शोभना ॥११॥ 
एवमुक्तस्त राक्षस्या समृत्तिपृस्ततो बली । 
प्रहसन्भघस काशो राक्षसः स न्यवतंते ॥ १२ ॥ 
अर्थ-न चाहती हुई स्री को चाहने बाले का शरीर तपता 
और चाहती हुई को चाहने बाले की शोभन भीति होती है, जब 
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उस राक्षसी ने मेघतुल्य बली राक्षस से इस प्रकार कहा तब बह 
इंसता हुआ वहां से हटकर चलागया ॥ 


इति द्वादशः सर्गः 


अथ त्रयोदशः सगैः 


सं०-अब राक्षप्तियों का सीता को समझाना तथा सीता 
का उनके प्रति उत्तर कथन करते हैं।-- 
ततः सीतामुपागम्य राक्षस्यः क्रोधसूर्च्छिताः । 
पर परुषया वाचा वेदेहीमिदमबुवन्‌ ॥१॥ 
अर्थ-रावण के चले जाने पर सीता के निकट पहुँच क्रोध 
से मूर््छित राक्षाप्तेयें उसको परम कठोर बचन बोलीं किः-- 
कि त्वमन्तःपुरे सीते सर्वश्नतमनोरमम्‌ । 
महाहशयनोपेत॑ ने वासमनुमन्यस ॥३२॥ 
मानुष मानलुपरथव भाया तू बहुमन्यस । 
प्रयाहारमनोरामान्निवं जातु भविष्यति ॥३॥ 
तैलोक्यवसुभोक्तारं रावण राक्षसे धरम । 
भर्तास्मुपसंगम्य विहरस्व यथासुखम्‌ ॥४॥ 
अर्थ-हे सीते ! बहुमूल्य शय्याओं से युक्त तथा सब मनुष्यों 
के मन को लुभाने वाले अन्तःपुर में वास करना तू क्‍यों नहीं 


२ 


मानती, त्‌ मानुषी होने के कारण मानुषपति को बहुत चाहती 
है, सो दू राम की ओर से अपना मुख मोड़छे अब॑ उससे 
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तेरा स्म्मागम कभी न होगा, अब तू जिलोकी के ऐश्वर्स्म को 
भोगने वाले राक्षत्ों के राजा रावण को अपना भर्चा बना के 
सुखपूर्वक विहार कर ॥ 
माजृषी माल॒ष त॑ तु राममिच्छसि शोभने । 
रज्यादभष्टमासिद्धार्थविक्षबंत म निन्दिते ॥५॥ 
अर्थ-हे शोभने ! तू मानुषी होने के कारण मानुष राम को 
चाहती है, हे अनिन्दिते | जो राज्य से श्रष्ट तथा अर्थ से हीन 
व्याकुल हुआ फिर रहा है ॥ 
राक्षसीनां वचः श्रुखा सीता पद्मनिभेक्षणा । 
नेत्राभ्यामश्रुपृणोभ्यामिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥६॥ 
अर्थ-राक्षसियों के उक्त वचन सुनकर कमलतुल्य नेत्र 
बाली सीता आंध्र भरे हुए नेत्रों से यह बचन बोली कि।-- 
यदिदं लोकविद्विश्मुदाहरत सड्गता । 
नेतन्यनसि वाक्य मे किल्विष प्रतितिष्ठति ॥७॥ 
न माजुषी राक्षसस्य भार्या भवितुमहति । 
काम खादत मां सर्वा न करिष्यामि वो वचः ॥4॥ 
दीनो वा राज्यहीनो वा यो मे भर्ता स मे गुरु: । 
त॑ नियमनुरक्तास्मि यथा सूर्य सुवर्चल ॥९॥ 
अर्थ-तुम सब राक्षसी इकट्ठी होकर जो उक्त छोकनिन्दित 
वाक़्य कहती हो सो यह पाप भरा वाक्य मेरे मन में स्थान नहीं 
पकड़सक्ता, मैं मालुपी होकर राक्षस की भार्या नहीं होसक्ती 
आप सब मिलकर निःशड्डू सुझे भक्षण कर जाओ पर तुम्हस्‍शरी 
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इस अमुचित बात को कदापि न मासुंगो, चाहे दीम ओर चाहे 
राज़्यद्दीन है पर जो मेश भर्ता है वही मेरा गुरु-नश्षक्षक 
और उसी पर मैं सदा अनुरक्त हूं, जैसे सूर्य्य पर सुबचंला 
अनुरक्त है ॥ 

यथा श्री महाभागं शक्र समुपतिष्ठति । 

अरुन्धती वसिष्ठे च रोहिणी शशिन यथा ॥१०॥ 

लापामुद्रा यथागसरतयं सुकन्या च्यवन यथा । 

सावेत्रीं सयवन्तं च कपिल श्रीमती यथा ॥११॥ 

सोदासं मदयन्तीव केशिनी सगर यथा । 

नेषध दमयन्तीव भैपी पतिमजुत्रता ॥१श॥ 

तथाहमिष्वाकुवरं राम पतिमजुतब्रता ॥१३॥ 

अर्थ-नैसे महाभागा इन्द्राणी इन्द्र पर, अरुन्धती वसिष्ठ पर 

रोहिणी चन्द्रभा पर, लोपाघुद्रा अगस्स पर, सुकन्य। ध्यवन पर, 
सावित्री ससवान पर, श्रीमती कपिल पर, मदबन्ती रौदस पर, 
केशिनी सगर पर ओर भीम की पुत्री दमयन्ती निषध के राजा 
पर अनुरुक्त है अर्थात अपने २ पति के अनुत्रता-अनुकूल 
बरतने वाली हैं, इसी भकार में भी इक्ष्याकुवर पति राब की 
अगुवता हूं ॥ 

सीताया वचन अुता राक्षस! क्रोधमून्छिताः । 

अत्सयन्ति सम परुषेवाक्ये रावण चोदिताः ॥१श॥ 

अवलींनः से निवोक्यों हनूमारछिशपाद्म । 

तीतां संतजयन्तीस्ता राक्षसीरथ्रूणोत्कपिः ॥१५॥ 
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सा भत्स्थमाना भीमाभी राक्षसीभिवरांगना । 
सा वाष्पम्पमाजन्ती शिशपां तामुपागमत्‌॥१३६॥ 
अर्थ-सीता के उक्त बचन पछुनकर रावण से भेरित हुई 
राक्षसियें कोधातुर हो कठोर वाक्‍्यों से उसको झ्िड़कने लर्गी, 
और उस शीक्षम के दक्ष पर चुपचाप छिपकर बेठे हुए हनुमान ने 
सींता की राक्षमियों से क्षिड़कते हुए सुना, उन भयड्भुर राक्षत्तियों 
की पक्‍्िड़कें सहकर वह उत्तम नारी सीता आंसुओं को पॉछती हुई 

उस्ती शीशम की ओर आगई जिस पर हलुमान बैठा था ॥ 


इति त्रयोदशः सगेः 


अथ चतुददशः सगेः 
सं०-अब सीता का अति करुणाम्य विलाप कथन करते हैं।-- 
वेपते स्माधिक सीता विशन्तीवांगमात्मनः । 
बने यूथपरिभ्रष्टा झगी कोकेरिवार्दिता ॥ १॥ 
सा लशोकस्य विपुलां शाखामालम्ब्य पुष्पिताम्‌। 
चिन्तयामास शोकेन भर्तारं भम्रमानसा ॥ २ ॥ 


अर्थ-बन में अपने साथियों से विछुड़कर भेड़ियों से घिरी 
हुई हरिणि की भांति भय से पीड़ित हुई सीता मानो अपने अड्डों 
में प्रवेश करती हुई बहुत कांप रही थी, वह गिरे हुए मन वाली 
सीता अशोक हृक्ष की एक फूली हुई शाखा को पकड़कर शोक 
से अपने भक्तो का स्मरण करने लगी॥ 


आर 
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सा स्नापयन्ती विपुलो स्तनों नेत्रजलखतः । 
चिन्तयन्ती न शोकस्य तदान्तमाधिगच्छति ॥३॥ 
सा निःश्वसन्ती शोकाती कोपोपहतचेतना । 
आर्ता व्यसृजदश्रूणि मेगिली विललाप च ॥४॥ 
अर्थ-वह नेत्रों द्वार जल बहने से अपने विपुल स्तनों को 
स्नान कराती हुई शोकसागर में निमग्न अपने शोक का अन्त नहीं 
पाती थी, बह शोक से पीड़ित तथा कोप से अचेतन हुई मैथिली 
बार २ रोती और विलाप करती थी ॥ 
हा रामेति च दुःखातो हा पुनलेक्ष्मणति च । 
हा श्श्वर्मम कोसल्ये हा समित्रेति भामिनी ॥५॥ 
लोकप्रवादः सत्यो5य पण्डितैः समुदाहतः । 
अकाले दु्लभो मत्युः ख्त्रिया वा पुरुषस्य वा ॥६॥ 
यत्राहमामिः ऋराभी राक्षसीमिरिहार्दिता । 
जीवामि हीना रामेण मुहर्तमपि दु:खिता ॥ ७॥ 
अर्थ-वह दुःखिया सुन्दरी सीता हा राम !! हा लक्ष्मण !! 
हा मेरी सास कौसल्या !! हा सुमित्रा !! यह बार २ कहती और 
सोचती थी कि विद्वानों ने यह कहावत ठीक कहीं है कि बिना 
काल स्त्री वा पुरुष को मृत्यु दुर्लभ है ॥ 
एषात्पपण्या कृपणाविनशिष्याम्यनाथवत्‌ । 
समुद्रमध्ये नोः पूर्णा वायवेगेरिवाहता ॥ <॥ 
भर्तारं तमपश्यन्ती राक्षसीवशमागता । 
सीदामि खलु शोकेन कूलं तोयहतं यथा ॥ ९॥ 
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त॑ पद्मदल पत्राक्ष सिंह विक्रान्त गामिनम्‌ । 
घन्या: पर्यन्ति में नाथं कृतज्ञ प्रियवादिनम्‌॥१०॥ 
अर्थ-भरे जी अल्प पुण्य वाली कृषण अनाथ के समान 
अवइय मृत्यु को प्राप्त दोजायगी नैते बहुत भार से भरी हुई नाव पवन 
के वेगद्वारा समुद्र में दब जाती है, भरता को न देखती हुई, 
राक्षसियों के वस्त पड़ी हुई, जल से तोड़े हुए कितारे की भांति 
झोक से गिर रही हूं, कमल के पत्र समान नेत्रोंवाले, सिंद जैसी 
चाल वाले, कृतज्ञ तथा प्रिय बोलने वाले मेरे नाथ को जो इस 
समय देखते होंगे वह धन्य हैं ॥ 
स्वेथा तेन हीनाया रामेण विदितात्मना । 
तीढषणं विषमिवास्वाद्र दुलेम मम जीवनम्‌॥९१॥ 
कीहशं तु महापापं मया देहान्तरे कृतम्‌ । 
येनेदं प्राप्यते घोरं महादुःखं सुदारुणघ्‌ ॥ १२॥ 
अर्थ-उस विज्ञानी राम से हीन हुई मेरा तीक्षण विष खाने 
वाले के समान जीना दुर्लभ है, मेंने देहान्तर में कैसा महापाप 
किया है जिससे यह बड़ा दारुण घोर महा दुःख भोग रही हूं ॥ 
जीवित थक्तमिच्छामि शोकेन महता बता । 
राक्षत्ीमिश्र र्षन्त्या रामो नासायतेमया ॥१३॥ 
घिगस्तु खलु माजष्यंधिगस्तु पवश्यताम । 
न शक यतपरिलिक्तमात्मच्छन्देन जीवितम्‌॥ १४॥ 
अर्थ-मैं इस समय बढ़े शोक से आइत्त हुई अपना जीवन 
शागने की इज्छा करती हूं, क्योंकि इन राक्षसियों से रक्ला की 
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हुई में अब राम को नहीं पासकुंगी. पिक्कार है मनुष्यपन को 
और घिक्कार है पराधीनता को जिसमें अपनी इच्छा से जीवन 
भी नहीं सागा जाता ॥ 

अगश्मसारमिदं नूनमथवाप्यजरमरप्‌ । 

हृदय मम येनेदं न दुःखेन विशीर्यते ॥ १५॥ 

विद्मामनायामसर्ती याहं तेन बिना कृता । 

आल + ५ 0 कप 
मुहृतमाप जावाम जीवित पापजीविका ॥ १ ६॥॥ 
अर्थ-निःसन्देह यह मेरा हृदय पत्थर का बना हुआ अथवा 

अजर अमर है जो इतने महान दुःख से भी नहीं फटता, मुझ 


कक 


अन्यर्या, अस॒ती को धिकार हे जो मैं पति से प्थक्‌ कीहुई मुहूर्त 
भर भी पाप का जीवन जीती हूं ॥ 
चरणेनापि सब्येन न स्पृशेयं निशाचरम्‌ । 
रावणं कि पुनरहं कामयेयं निशाचरम्‌ ॥ १७ ॥ 
इहस्थां मां न जानीते शह्ढे लक्ष्मणपूर्वज: । 
जानन्नपि स तेजस्वी पर्षणां मर्षयिष्यति ॥१५॥ 
इतेति मां यो5धिगत्य राघवाय निवेदयेत्‌ । 
ग़ृत्ररा जोईपि स रणे रावणेन निपातितः ॥ १९ ॥ 
कृत तेन महत्कम मां तदाभ्यवपद्ता । 
तिष्ठता रावणवधे वृद्धेनापि जययुषा ॥ २० ॥ 
अर्थ-मैं उस राक्षप्त रावण को बांये पैर से भी नहीं छेगी, 
फिर क्‍या मैं उसकी कभी कामना करसक्ती हूँ, मुझे पूर्ण निश्चय 
है कि लक्ष्मण का बढ़ा भाई मुझ्ने यहां स्थित नहीं जानता नहीं 
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तो वह तेजस्त्री मेरे हरण रूप अपमान को कदापि नहीं सहारेगा 
रावण हरकर लेगया है, यह जानने वाला ग्रप्रराज जो मेरा पता 
राघव को देता वह भी रावण ने रण में मार दिया है, मेरे ऊपर 
अनुग्रह करते हुए जटायु ने बड़ा काम किया जो हद्ध होकर 
भी रावण के वध के लिये खड़ा होगया ॥ 
यदि मामिह जानीयादर्तमानां हि राघवः | 
+०० ली पु ७ 
अदय वाणणराभकुद्ध। कुर्या्ोकमराक्षसम ॥ २१ ॥ 
यारशानि तु हृश्यन्ते लड्भायामशुभानि त॒ । 
अचिरेणेव कालेन भविष्यति हत प्रभा॥ ३९ ॥ 
अथ-यदि मेरा यहां होना राघव को विदित होजाय तो 
वह क्रुद्ध हुए अभी बाणों से छोक को बिना राक्षतों के करदेंगे, 
लड्ढा में आजकल जैसे अशभकार्य्य होरदे हैं, इससे जानपड़ता 
है कि थोड़े ही काल में इसकी प्रभा उड़ जायगी ॥ 
|: । रक्तान्तनयनमपश्यन्तीसुदु:खिता ॥ 
क्षिप्रं वैवखतं देव॑ पश्येयं पतिना विना ॥ २३ ॥ 
ना जानाजीवती रामः स मां भरतप्ूर्वजः । 
बिक ।धआ .. ला जी «&प 
जानन्तांतु न झुयाता नाव्या 6 परिमागेणम। ॥२४॥ 
अर्थ-रक्त नेत्रों वाले राम को न देखती हुई पति वियोग से 
असन्त दुःखित में शीध्र ही यम देव को देखना चाहती हूं अर्थाव 
इस जीवन से मृत्यु को माप्त होना हो श्रेष्ठ है, वह भरत के बड़े 
भाई राम मुझको जीवित नहीं जानते, यदि वह सुझको जीवित 
जानते होते तो क्या प्ंथिवी पर मेरी खोज न करते अथथाव 


अबबय दूढते ॥ 
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नूनं ममेव “शोकेत स वीरो लक्ष्मणाग्रजः। 
द्रेवलोकमितो यातस्त्यकृता देहं महीतले ॥५७॥ 
कि वा मथ्यगुणाः केचित्कि वा भाग्यक्षयो हि मे। 
यार हि सीता वराहेण हीना रामेण भामिनी ॥२६॥ 
अर्थ-अथवा निःसन्देह मेरे ही शोक से वह बीर लक्ष्मण 
का बढ़ा भाई प्रथितरी पर देह साग के यहां से देवलोक को चला 
गया है अथवा मुझ्न में कोई अवगुण है वा मेरे भाग्य का ही क्षय 
होगया है जो प्यारी सीता प्यारे राम से वियुक्त है ॥ 
अथवा राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना । 
छट्यना घातितो शूरों आतरी रामलक्ष्मणी ॥२७॥ 
साईं यक्ता प्रियेगेव रामेण विदितात्मना । 
प्राणांस्यक्ष्यामि पापस्य रावणस्य गतावशंम॥२<॥ 
अर्य-अथवा .दुरात्मा राक्षसेन्द्र रावण ने उन शूरबीर राम 
लक्ष्मण दोनो भाशयों को छल से मरवा डाला है, सो मैं विज्ञानी 
प्यारे राम से यागी हुई और पापी रावण के वज्ञ पड़ी हुई 
अवश्य प्राणों को सराग देगी ।:. 


इति चतुर्दशः सर्गः 


अन-+-47#«8७ कम २+-+- ---. 


अथ पश्चदशः सर्गः 


सं०-अब हमुमाम सीता से बातचीत करने का |बैचार 
करते हुए राम के गुण वर्णन करते हैंः-- 
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हनुमानपि विक्रान्तः सर्व शुश्राव तत्त्ततः । 

ततों बहुविधां चिन्तां चिन्तयामास वानरः ॥१॥ 

यां कपीनां सहस्नाणी सुबहुन्ययुतानि च | 

दिक्षु सर्वास मार्गन्ते सेपमासादिता मया ॥२॥ 

यदि ह्ोव॑ सतीमेनां शोकोपहत चेतनाम्‌ 

“अनाशास्य गमिष्यामि दोषवहूमनं भवेत्‌ ॥३॥ 

गते हि मयि तत्रेय राजपुत्री यशस्विनी । 

परित्राणामपश्यन्ती जानकी जीवित लजेत्‌ ॥४॥ 

.. अर्थ-हनुमान सीता का उक्त सम्पूर्ण बिछाप ठीक २ 
घुनकर अनेक प्रकार का विचार करने लगा कि जिसको अनेक 
झानर सारी दिशाओं में ढूंढ़ रहे हैं वह यह सीतो मैंने पाली 
है, ञंब यदि में शोक से व्याकुंड इस पतित्रता को आश्वासन 
दिये बिना चला जाऊं तो मेरा जाना दोषबाला - होगा, और 
केरे चले. जाने पर यह यशस्विनी राजपुत्री जानकी कोई अव- 
रूम्य न देखती हुई जीवन को साग देगी ॥ 

अनेन रात्रिशेषेण यदि नोशास्यते मया। 

सर्वथा नास्ति सन्देहः परित्यक्षाते जीवेतम्‌ ॥५॥ 

रामस्तु यदि पच्छेन्मां कि मां सीताबवीद्वचः । 

किमही त॑ प्रतिब्रेयामसम्भाष्य सुमध्यमाम्‌ ॥३॥ 

अन्तरं लहमासाथ राक्षसीनामवस्थितः । 

शनेराश्वासयाम्यद्य सन्तापवहुलामिमाम्‌ ॥७॥ 
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अर्थ-यदिं में इसी राजिशेष में इसको आश्वासन न देसका 
तो निःसन्देह यह मृत्यु को प्राप्त हो जायगी,और वहां जाने पर यदि 
राम पूछेंगे कि सीता ने प्ेरे लिये क्या कहा तो मैं इस सुमध्यमा 
से बात किये विना उनको क्या उत्तर दूंगा, इसलिये राक्षप्तियों 
से ग्रहं कुछ अन्तर पर खड़े हुए ही इस अति संतप्त हुई को धीरेर 
मुझ्ने आप: 77 देना चाहिये ॥ 
कर्थ न खल वाक्य मे श्रृणुयान्नोद्विजेत च। 
इति संचिन्त्य हन॒मांश्रकार मतिमान्मतिम्‌ ॥<॥ 
प 6५ [अर 
राममाहक्ृध्कमाण सुबन्धुमनुकातयत्र्‌ । 
नेनाम॒द्वेजयिष्यामितरुन्धु गतचेतनाम्‌ ॥९॥ 
श्रावयिष्यामि सव।णि मधुरां प्रब्नवत्‌ गिरम । 
अद्भास्यति यथा सीता तथा सर्व समादधे ॥१०॥ 
अर्थ-सीता कैसे मेरे वाक्य को सुने और मयधीत न हो, 
/ इस .प्रकार सुझे कहना चाहिये ” यह सोचकर बुद्धिमात्‌ 
हलुमान्‌ ने यों विचार किया कि शुभकर्मों वाले इसके बन्धु राम 
का कीर्तन करता हुआ इसको भय से बचाऊंगा, क्योंकि इसका 
चित्त उसी अपने प्रिय में लगरहा है, मधुर बाणी द्वारा राम के 
सारे चरित्र की तेन करूंगा, जिससे सीता को विश्वास हो वही 
मर मश्ले कहना चाहिये ॥ 


एवं बहुविधां चिन्तां चिन्तयित्वा महामतिः । 
संश्रवे मधुरं वाक्‍्य॑ वेदेद्या व्याजहार ह ॥११॥ 


ब्ड्ट वाल्मीकि-रामायण 


राजा दशरथो नाम रथकुंजर वाजिनाम्‌ । 
'प्ण्यशीलो महाकीरतिरिक्षाकूणां महायशाः ॥१२॥ 
अंहिंसारतिरक्षुदोघ्रणी सयपराक्रमः । 
मुख्यस्पेक्षाकृवशस्य लक्ष्मीवांलश्मिवर्षनः ॥१३॥ 
अर्थ-महामति हनुमान उक्त प्रकार चिन्तन करता हुआ 
सीता को सुनाई देने वाले मधुरस््रर से यह वाक्य बोला कि 
इक्ष्ताकुओं का राजा दशरथ जो अनेक रथ, हाथी तथा शघोड़ों 
का स्व्रामी ओर जो पुण्यशील, महाकीतिंवान तथा महायशस्वी, 
अहिसा में तत्पर, बढ़े प्रशस्त, दयावान,इक्ष्वाकुतं शियों की लक्ष्मी 
बढ़ाने वाले तथा लक्ष्मीवान थे ॥ 
तस्य पुत्रः प्रियो ज्येष्रस्ताराधिपानिभाननः । 
शो नाम विशेषज्ञः ज्ये'्रः सवेधनुष्मताम ॥१४॥ 
रक्षिता स्वस्य वृत्तस्य स्वजनस्थापि रक्षिता । 
रक्षिता जीवलोकस्य धर्मस्य च परतपः ॥१५॥ 
तस्य सत्यामिसन्धस्य वृद्धस्य वचनाप्पितुः । 
सभायेः सह च भ्रात्रा वीरः प्रत्रजतोवनस्‌ ॥१६॥ 
अर्थ-उनका प्रिय ज्येह्ठ पुत्र चन्द्रतुल्यमुखबाला राम जो 
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विशेष गुणों वाला, सब धनुषधारियों में श्रेष्ठ अपन आचार तथा 
स्वजनों का रक्षक, जीव लोक की रक्षा करने वाला, धर्म का 
रक्षक और शज्चुओं का दमन करने वाला है, उस ससभतिज्ञ राम 
ने अपने टद्ध पिता की आज्ञानुसार भार्या तथा भाई सहित बन 
को भ्स्थान किया ॥ 


सुन्दरकाण्ड-पंचद्शः सर्ग! २२९ 


तेन तत्र महारण्ये मृगयांपरिधावता । 
राक्षता निहताः शूरा बहवः क|मरूपिणः ॥१७॥ 
जनस्थानवर्ध श्रुवा निहतों खख्ूषणों | 
ततस्लमषापहता जानकी रावगेन तु ॥॥८॥ 
वंचयित्वा वने राम॑ सगरूपेण मायया | 
समागगंमाणस्तां देवी रामः सीतामनिन्दिता(॥१९॥ 
अथै-बहां महावन में मगया खेलते हुए उन्होंने काम रूप 
बहुत से शूरवीर राक्षस्तों का हनन किया, फिर जनस्थान का 
बंध तथा खर दूषण को मरा हुआ सुनकर क्रोधित हुए रावण 
ने मायामग द्वारा वन में राम को छछकर जानकी को हरलिया 
है, सो वह राम उस अनिन्दिता॑निस्दा के अयोग्य सीता को 
दूंढ़ते फिरते थे कि -- 
आससाद बने मित्र सुग्रीव नाम वानरंम 
ततः स बालिन॑ हत्वा रामः परपुरजञ्ञयंः ॥ २०॥ 
आयच्छत्कपिराज्यं तु सुग्रीवाय महात्मने । 
सुग्रीवेणाभिसंदिश्श हरयः कामरूपिणः ॥ २१ ॥ 
दिश्लु सर्वासु तां देवीं विचिन्वन्तः सहखशः । 
अह सम्पातिवचनाच्छतयोजनमायतम्‌ ॥ २२ ॥ 
अर्थ-बन में सुग्रीव नामक वानर मिला उमको मित्र बनाया 


और शह्जओं के किले जीतने वाले राम ने वालि को मांर बानरों 
का राज्य महात्मा सुग्रीव कों दिया, और सुग्रीव से आंज्ा पाये 


89 बाल्मीकि-रामायण 
हुए कामरूपी अनेक वानर उस देवी को ढूंढ़ते हुए सब दिशाओं 
में गये और में सम्पाती के कथनानुसार सौ योजन फाट बाले :-- 
तस्या हेतोरविशालाक्ष्याः समुद्र वेगवान्‌ प्छुतः । 
यथा रूपा यथा वर्णा यथा लक्ष्मव्ती च ताम॥२३॥ 
अश्रोष॑ राघवस्याई सेयमासादिता मया । 
विरामैवमुकत्वा स वाचे वानरपुंगवः ॥ २४ ॥ 
अर्थ-पमुद्र को उस विशाल नेत्रों वाली सीता के कारण 
बड़े वेग से पार हुआ, सो जैसी आकृति, रंग तथा चिन्हों वाली 
मैंने राम से सुनी थी वह यह सीता मैंने प्राप्त करली है, इतना 
कहकर वह हनुपान चुप होगया ॥ ः 
निशम्य सीता वचन कपेश्र दिशश्र सर्वाः 
प्रदिशश्र वीश्य । स्वयं प्रह्ष परम जगाम 
सर्वात्मना राममन॒स्मरन्‍्ती ॥ २५ ॥ 
अर्थ-सीता हनुमान के बचन. सुनकर सब दिशा तथा 
उपदिशाओं की ओर देखने लगी और सर्वात्मरूप से राम को 
स्मरण कर परम आनन्द को प्राप्त हुई ॥ 
सा तिर्यमूर्ध्च च तथाह्मथस्तान्निरीक्षमाणा 
तमचिन्त्यबुंद्धिम । ददर्श पिंगाधिपते- 
रमात्यं वातात्मजं सूर्यमिवोदयस्थम्‌ ॥२६॥ 
अर्थ-वह इधर उधर ऊपर नीचे ज़स अखिन्त्य बुद्धिमान 


धुन्दरकाण्ड-पोढ शः सर्ग २११ 
को देख रही थी कि उदय होते हुए सूख्ये की भांति सुग्रीव का 
मनन्‍्जी हनुमान दीख पड़ा ॥ 


इति पंचदशः सगेः 
अथ षोठझशः सर्गः 
ह भा +््क.थ 2ब् 
सं०-अब हनुमान का सीता के निकट आना और सीता 
का उस पर सन्देह करना कथन करते हैं --- 
सो&वतीयेद्र॒मात्तरमादधिदम प्रतिमा ननः । 
विनीतवेषः कपणः प्रणिपत्योपसूय वे ॥ १॥ 
तामब्रवीन्महातेजा हज॒मान्मारुतात्मजः। 
शिरस्यंजलिमाधाय सीतां मधुरया गिरा-॥ २॥ 
अर्थ-तदनन्तर अप्रि के समान देदीप्यमान हनुमान ने-उस 
शीक्षम के टक्ष से उतर अतिनम्र हों जानकी के निकट जाकर 
प्रणाम किया, और दोनों हाथ जोड़कर शिर पर धर महादेजस्वी 
हनुमान सीता से बोले कि +-- 


अहं रामस्य सन्देशादवि दूतस्तवागतः | 
बेदेहि कुशली रामः स तां कोशलमब्रवीत्‌ ॥ ३॥ 
यो आहमख््र॑ देवांश्व वेद वेदविदां वरः। 
स तावां दाशरथी रामो देवि कोशलमब्रवीत्‌ ॥४॥ 


रे३२ बास्मीकि-रामायणं 


अर्थ-ड्े देव | राम का सन्देश लेकर मैं उनका दूत ठुम्दारे 
पास आया हूँ, हे वैदेहि ! राम कुशलपूर्वक हैं और उन्होंने तुष्में 
कुशल कहा है, जो वेद के जानने वालों में श्रेष्ठ ओर जो ब्राह्म 
अख तथा देवों को जानने वाले हैं उन दा।शरथि-दशरथ के पुत्र 
राम ने हे देवि ! तुम्हारे प्रति कुशल कहा है ॥ 
लक्ष्मणश्र महातेजा भतुस्ते+जुचरः प्रियः । 
कृतवाउछोकसन्तप्तः शिरसा तेईमिवादनम्‌ ॥५॥ 
सा तयोः कुशल देवी निशम्य नरसिंहयोः । 
प्रतिसंहृष्ट सर्वाडजी हनुमन्तमथाबवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
अर्थ-और महातेजश्वी लक्ष्मण जो तुम्हारे भर्त्ता राम के 
प्रिय सहगादी ६, उस शोक से तपे हुए ने तुम्हं अभिवादन कहा 
है, तब वह देदी उन दोनों ((६रूप नरो का कुशल छुनकर सब 
अड्डों में प्रफाछित हो हतुमान्‌ ध बोढी कि +-- 
कस्याणीवत गायेये छोकिकी प्रतिमाति मां । 
एति जीवन्तमानन्दो नरं वषशतादपि ॥ ७॥ 
तयोः समागमे तर्मिन्प्रीतिरुतादिताडु ता । 
परस्परेण चालापं विश्वस्तों तो प्रचक्रतु: ॥ < ॥ 
अर्थ-यह लौकिक कहावत मुझे बड़ी आनन्ददायक प्रतीत 
होदी है कि जीवित पुरुष कों सौ वर्ष के पीछे भी प्रसन्नता 
प्राप्त होती है, उन दोनों के इस समागम में उनको बड़ी भ्रसचझता 
हुई झौर बह दोनों आपस में विश्वस्त होकर वार्त्ताक्वप करने लगे ॥ 


पुन्द रकाण्ड-षो ढ शः सर्गः २३३ 


तस्यास्तद्वचन श्रुत्वा हनूमान्मारुतात्मजः । 
सीताया शोकतप्तायाः समीपसुपचक्रमे ॥ ९॥ 
यथा यथा समीप॑ स हनूमानपसर्पति । 
तथा तथा रावणं सा ते सीता परिशड्भते ॥१०॥ 
अंर्थ-शोक से संतप्त सीता के बचन सुनकर पवनपुत्र 
हनुमान उसके समीप २ होता गया, परन्तु ज्यों २ हनुमान सीता 


के समीप जाता था त्यों « सीता को उमभे रावण का सन्देह 
होता था ॥ 


अहो घिग्धिकुकृतमिदं कथितं हि यदस्य मे । 
रूपान्तरमुपागम्य स एवायं हि रावणः ॥ ११॥ 
अवन्दत महावाहुस्ततस्तां जनकात्मजाम । 

सा चेन भयसंत्रस्ता भूयो नेनमुदेक्षत ॥ १२ ॥ 
त॑ दृष्ठवा वन्दमानं व सीता शशिनिभानना । 


अन्रवीदी प॑म॒च्छव स्य वानरं मधुरखरा ॥ १३ ॥ 
अर्थ-अहो घिक्‌, धिक जो मैंने इसके साथ बातें कीं, यह 
तो वहीं राक्षस रावण ही भेप बदूकर आया है, तदनन्तर उस 
महावाहु हनुमान ने जनकसुता को प्रणाम किया परन्तु उस 
भयभीत हुई सीत। ने फिर उसकी ओर नहीं देखा, पर उसको 
प्रणाम करता हुआ देख चन्द्रमुखा तथा मधुर स्वर वाली सीता 
लम्बा सांस भरकर हनुमान से बोली कि +-- 
मायां प्रविष्टो मायावी यादे ले रावणः खयम्‌ । 
उत्पादयसि में भयः संतापं तन्न शोभनम्‌ ॥१४॥ 


२१४ बाल्मीकि-रामायंण 


स्व परित्यज्य रूप॑ यः परित्राजकरूपवान्‌ । 
जनस्थान मया रष्स्तं स एवं हि रावणः ॥१५॥ 
अर्थ-यदि तू मायावी रावण मेरे साथ छल करके फिर मुझे 
सन्दाप उत्पन्न करता है तो यह कर्म तेरे लिये शोभा नहीं देता, 
अपना रूप त्यागकर संन्यासी के भेष में जो मैंने तुझे जनस्थान 
में देखा था वही तू मायाबी-छलिया रावण है ॥ 
उपवासकृशां दीनां कामरूप निशाचर । 
संतापयसि मां भूयः सन्‍्तापं तन्न शोभनम्‌ ॥१६॥ 
एतां बुद्धि तदा कृच्चा सीता सा तनुमध्यमा | 
न प्रतिव्याजहाराथ वानरं जनकात्मजा ॥ १७॥ 
अर्थ-हे कामरूप निशाचर ! उपवास से दुर्व हुई मुझ दीन 
को तू वार + संतप्त करता है यह तरे लिये अच्छा नहीं, हनुमान्‌ 
में ऐसी बुद्धि करके वह तनुमध्यमा जनकसुता सीता उसको 
कुछ उत्तर न देती हुई चुप होगई ॥ 
इति पोडशः सगेः 


अथ सप्तदशः सगे: 


सं०-अब सीता तथा हनुमान का वार्त्ताछाप कथन करते हैं :--- 
सीताया निश्चितं बुद्धवा हनूमान्मारुतात्मजः । 
र् ७ (५ । ५ 

श्रोत्रानुइलेव चनेस्तदा तां संप्रहरंयन ॥ १॥ 


सुन्दरकाण्ड-सप्तदशः सर्ग! २३५ 


अर्थ-सीता में निश्चित बुद्धि करके अर्थात्‌ यह जानकर कि 
यही सीता है तब पत्रनसुत हनुमान्‌ उसके कानों को प्रिय 
अनुकूल बचन कहकर उसको प्रसन्न करता हुआ बोला कि १-- 
आदित्य इव तेजस्वी लोकक्रान्तः शशी यथा । 
गन्ना मर्वस्य लोकस्य देवो वे श्रवणों यथा॥२॥ 
विक्रपणोपपन्नश्च यथा विष्णुमहायशाः । 
सलयवादी मधुरवाग्देवो वाचस्पतियंथा ॥ ३॥ 
अथ-मरू््य की भांति तेजस्त्री, चन्द्रमा के समान लोक- 
प्रिय, कुबेर के समान सब छोकों का राजा, वह महायशस्त्री 
विक्रम में विष्णु की भांति ओर सयभाषण करने तथा मधुर 
बोलने में दहस्पाति के समःन है ॥ 
शून्ये येनापनीतासि तस्य द्रक्ष्यसि तत्फलम्‌ । 
अविराद्रावणं संख्ये यो वधिष्यति वीर्यवान्‌ ॥४॥ 
क्रोध प्रमक्तेरिषभिज्वलड्भिखि पावकैः । 
तनाहं प्रेषितों दृतस्वत्सकाशमिहागतः ॥ ५॥ 
अर्थ-जो रावण शून्य में अर्थात्‌ अकेली होने पर तुम्हें 
हरलाया है उसका फल तुम देखोगी, उस रावण का ज्ीत्र ही 
बलवान राम क्रोध से भेरित अप्रि के समान जछते हुए बाणों से 
वध कोंगे,उन्हीं का भेजा हुआ में दूत तुम्हारे पास यहां आया हूं॥ 
लवद्धियोगेन दुःखातः स तां कौशलमबत्रवीत । 
लक्ष्मणश्रमहातेजाः सुमित्रानन्दवधनः ॥ ६ ॥ 
अभिवाद्य महावाहुः स तां कोशलमब्रबीत्‌ ॥७॥ 
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अर्थ-वह राम तुम्हारे वियोगरूप दुःख से अति पीड़ित हैं 
उन्होंने अपना कुशल कहकर तुम्हारा कुशल पूछा है, ओर 
सुमित्रा के आनन्द को बढ़ाने वाले महातेजस्वी लक्ष्मण ने आपको 
अभिवादन कहकर उस महावाहु ने आपका कुशल पूछा हैं ॥ 


रामस्य व सखा देवि सुग्रीवों नाम वानरः । 


अहं सुग्रीव सचिवों हनूभान्नाम वानरः ॥ 4 ॥ 
थै-हे देवि | पुग्रीव नाम वानरराज राम का संखार-मित्र 
और मैं उस सुग्रीव का मस्त्री देनुमाव नामक वानर हूँ ॥ 


प्रविशे नगरीं लड़ां लंघयित्वा महोंद्विम्‌ । 
कृत्वा मूर्ष्नि पदान्यासं रावणणस्थ दुरात्मनः ॥९॥ 
तां दृष्ट्मुपयातो5ह समाश्रित्य पराक्रमस्‌ । 
नाहमस्मि तथा देविं यथा मामवगच्छसि ॥१०॥ 
विशड्भा त्यजतोमेषा श्रद्धस्व वदतों मम ॥ ११॥ 
अर्थ-और मैं समुद्र लांघ दुरात्मा रावण के शिर पर पैर रखकर 
यहां लड़ाएुरी-में प्रविष्ट हुआ हूँ, में अपने पराक्रम के सहारे तुम्हें 
देखने के लिये यहां आया हूं. हे देवि ! में वह नहीं जो तू समझती 
है,अब त्‌ इस शड़ा को छोड़कर विश्वासपू्रेक मुझसे बात चीत कर॥ 
। यान्याभरण जालानि पातितानि महीतले । 
तानि रामाय दत्तानि मयेवोपहतानि च ॥१२॥ 
तेन देवप्रकाशेन देवेन परिदेवितम्‌ । 
शायितं च चिरं तेन दुःखार्तेन महात्मना ॥१३॥ 
अर्थ-“रावण से वलात्कार हरी जाती हुई” तैने जो भूषण 
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प्रथिवी पर गिराये वह मैंने हो राम की भेट किये थे “ जिनको 
देखकर” वह देवतुल्य महाराज राम बहुत रोये और दुःख से 


५-० आल. 


पीड़ित हुए २ बह महात्मा चिरकाल तक भूमि पर लेटे रहे ॥ 
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मयापि विविधेवोक्येः कच्छादुत्थापितः पुनः । 
तानि दृष्टवा महाहोणि दर्शयित्वा मुहुसहुः॥१४॥ 
राघवः सहसोमित्रिः स॒ग्रीवे संन्यवेशयत्‌ ॥१५॥ 
अर्थ-तब मैंने भी विविध प्रकार की बातें कह बड़ी काठिनता 
में उठाया, फिर वह बहुमूल्य भूषण लक्ष्पण सहित राम ने वार २ 
देखकर सुग्रीव को देदिये कि सम्भालकर रखो ॥ 
स तवादरनादाययें राघवः परितप्यते । 
महता ज्वलता नित्यममिनेवामिपवतः ॥१६॥ 
काननानि सुरम्याणि नदी प्रत्वणानि च । 
चरन्नरतिमाप्रोति तामपश्यन्नृपात्मजे. ॥१७॥ 
स तवां मनुजशाइलः क्षिप्रं प्राप्यति राघवः । 
समित्रवान्धवं हवा रावणं जनकात्मजे ॥१४4॥ 
अर्थ-हे आर्ये ! तरे बिना देख वह राघब निय जलती 
हुई महान्‌ अप्नि से अभ्निपपत की भांतितप्त दोरहे हैं,हे राजपुत्रि! 
तुझे न देखते हुए राम सुरम्य बनों तथा नदियों के झरनों पर 
विचरते हुए आनन्द को प्राप्त नहीं होते हैं, हे जनकपुत्री सीते ! 
वह पुरुषश्रेप्त राम मित्र तथा बान्धवों सहित रावण को मारकर 
तुम्हें शीघ्र ही प्राप्त होंगे ॥ 
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भूय एवं महातेजा हनूमान्यवनात्मजः । 

अब्रवीतश्रितं वाक्य सीता प्रययकारणात्‌ ॥१९॥ 

वानरोहं महाभागे दूतो रामस्य घीमतः । 

राम नामांकित चेदं पश्य देव्येगुलीयकरम्‌ ॥२०॥ 

प्रयया्थ तवानीतं तेन दत्त पहात्मना । 

समाश्वसिहि भद्र ते क्षीण दुःख फलाह्यसि ॥२१॥ 

अर्थ-महातेजस्वरी परनसृत हनुवव सीता के विश्वासार्थ 

फिर नम्नतापूर्वक बोला क्रि हे महामागे ! में बुद्धिमान र/म का 
दूत हूं, हे देवि ! राम नाप से अड्भित यह अंगुठी देख जो उस 
महात्मा से दीहुई तरे निश्चयार्थ छाया है. अब्र तू घैये धारण कर 
तेरा कल्याण हो, हे सीते ! अब तेरा दुःख क्षीण होगया है ॥ 

ग्रहील्वा प्रेक्षमाणा मा भतुः करविश्ूषितस्‌ । 

भतोरमिव संप्राप जानकी सुदिताभवत्‌ ॥२१॥ 

चारु तद्धदनं तस्पास्ताप्रशुद्धायतक्षणमर्‌ । 

बश्नव हपोंदग्गन च रहुधुक्त इवो इुराट्‌ ॥२३॥ 

ततः सा हीमती वाल भतुध्यन्देशहर्षिता । 

परितुष्ट प्रियं कूबा प्रशशय महाकपिस ॥२४॥ 

अर्थ-भर्त्ता के हाथ की उम्र घ्रुभूषित अंग्रठी को लेकर 

देखती हुई जानकी पति से मिलने के समान अति प्रप्तन्न हुई, 
और उसका लाल तथा श्वेत विशाल नेत्रों वाल सुन्दर मुख राहु 
पे छूटे हुए चन्द्रमा की भांति हर्ष मे प्रकुल्ठित होगया, तदनन्तर 
बह लज्जावती बाला भर्त्ता का वक्त मन्देश पाकर अति हर्ष को 
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प्राप्त हो बड़ी सन्‍्तुष्ट हुई और हनुपान का आदर करती हुई उस 
की बहुत प्रशेसा करके बोली कि!।-- 

विकान्तस्लव॑ समर्थस्तव॑ प्राज़स्वे वानरोत्तम । 
यनेद राक्षसप्द लवग्रैकेन प्रधर्षितम्‌ ॥२५॥ 
शतयोजन विस्तीर्णः सागरोमकरालयः । 
विक्रमशछाघनीयेन कपता गोष्पदीकृतः ॥२६॥ 
नहि लां प्राकृतं मनन्‍्ये वानर वानरपरम । 
यस्य ते नास्ति संत्रासों रावणादपि संभ्रमः ॥२७॥ 
अर्थ-हे वानरोत्तम ! तू पराक्रमी, समर्थ और बुद्धिमान है, 
क्योंकि तैने अकेले ने ही राक्षतों के इस स्थान को दवा दिया 
है, और हे प्रशंसा के योग्य विक्षम वाले हनुमान्‌ ! मगर मच्छा- 
दिकों का आलय>स्थान सौ योजन समुद्र तैने छांघकर गाय के 
खुर समान तुच्छ कर दिया है, ४ श्रेष्ठ हनुमान ! मैं तुझे साधारण 
नहीं समझती,क्योंकि तुझको रावण भे भी भय वा घबराहट नहीं है॥ 
दिष्टया च कुशली रामो धमोत्मा सत्यसंगरः । 
लक्ष्मणश्न महातेजा सुमित्रानन्दवर्धनः ॥२५॥ 
कुशली यदि काकृत्स्थः कि न सागरमेखलाम । 
महीं दहति कोपेन युगान्तामिरिवोत्यितः ॥२९॥ 
अर्थ-बड़े भाग्य की वात है कि धर्मौत्मा तथा ससप्रतिज्ञ 
राम और सुमित्रा का आनन्द बढ़ाने वाला महातेजस्वी लक्ष्मण 
कुशलपूर्वक हैं, यदि राम सर्वप्रकार आनन्दित हैं तो बढ़े हुए 
प्रल्याप्नि की भांति क्रोध से प्रथिव्री को क्‍यों नहीं जला देते ॥ 
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अथवा शक्तिमन्ती तो सुराणामपि निग्रहे । 
ममेव तु न दुःखानामस्ति मन्‍्ये विपयेयः ॥३०॥ 
कन्चिन्न व्यथते रामः कचिन्न परितप्यते । 
उत्तराणि च का्योणि कुरुते पुरुषोत्तमः ॥३१॥ 
कचिन्न विगतस्नेहों विवासान्मयि राघवः । 
कसिन्मां व्यसनादस्मान्मोक्षयिष्यति राघव/॥३२॥ 
अर्थ-अथवा वह दोनों शूरबीर तो देवताओं के विजय करने 
में भी शक्तिमान हैं परन्तु में जानती हूँ कि अभी मेरे दुःखों 
का अन्त नहीं आया, क्या: पुरुषोत्तम राम आति पीड़ित तथा 
संतप्त तो नहीं होते और क्‍या अगले कार्यों को कर रहे हैं अर्थाव 
मेरे छुड़ाने के प्रयत्ष में लगे हुए हैं, क्या दूर वास के कारण राघव 
का सुझ में स्नेह तो कम नहीं हुआ ! क्‍या राघव मुझे इस विषत्ति 
से शीघ्र छुड़ावेंगे ॥ 
सुखानामुचितों नित्यमसुखानामनूचितः । 
दुःखमुत्तरमासाथ कबिद्रामो नसीदति ॥ ३३॥ 
कोसस्यायास्तथा कनित्समित्रायास्तथेव च । 
अभी श्रूयते कचित्कुशलं भरतस्य च ॥ ३४ ॥ 
कब्रिदक्षोहिर्णी भामां भरतो भ्रातृवत्सलः । 
ध्वजिनीं मन्च्रिमिगुप्तां प्रेषषिष्यति मत्कृते ॥३५॥ 
अर्थ-सदा छुखों के योग्य राम अब दुः्खों के योग्य हो 
अति पीड़ित हुए अधिक क्लेशित तो नहीं होते, और क्‍या 
कौसल्या, सुमित्रा तथा भरत का कुशल क्षेम तो शीघ्र २ मुना 
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जाता है, कया अ्रातृवत्मल भरत मेरे निमित्त मन्त्रियों से सुरक्षित 
कोबिदार झण्डे वाली बड़ी अक्षोहिणी सेना भेजेंगे ॥ 
काचचलक्ष्मण: श्रः सामत्रानन्दवधनः । 
अस्त्रावच्छरजालन राक्षसान्वधमिष्याते ॥३६॥ 
राद्रण काचदस्त्रण रामेण ।निहत॑ रणे । 
द्रक्ष्याम्यस्पेन कालेन रावण ससुहज्ननम्‌ ॥३७॥ 
अर्थ-क्या सुमित्रा के आनन्द को बढ़ाने वाले, अस्त्र शस्त्र 
चलाने में निपुण श्ूरबीर लक्ष्मण बाणों से राक्षसों का वध 
करेंगे, क्या वह समय शीघ्र आयेगा जब में सुहृदजनों सहित 
रावण को राम के रोद्र अस्त्र द्वारा मरा हुआ देखुंगी॥ 
कचिन्न तद्धेमसमानवर्ण तस्याननं 
पद्मसमानगंधि। मया विना शुष्यति 
शोकदीनं जलक्षये पद्ममिवातपेन॥३८॥ 
अर्थ-क्या सुबर्ण तुल्य वर्ण वाला तथा. पत्मसमान गन्ध 
बाला राम का मुख भरे बिना शोक से दीन हुआ जल के क्षय 
होने पर धूप स कमल की न्यांई सूख तो नहीं गया ॥ 
धर्मापदेशात्त्यजतः स्वराज्यं मां चाप्य- 
रण्यं नयतः पदातेः | नासीद्रथा यस्य 
न भीने शोकः कचित्सपर्य हृदये करो।ति ॥३९॥ 
अथे-धर्म के कारण अपने राज्य को यागते हुए तथा मुझे 
बन में पेदल साथ छाते हुए राम को उस समय जैसे भग तथा 
शोक नहीं था क्या अब भी उसी प्रकार हृदय में धर्य्य 
धारण किये हुए हैं ॥ 


रे४रे वास्मीकि-रामायणं 
इतीव देवी वचन महार्थ त॑ वानरेन्द्ं 
मधुरा्मुक्ता । श्रोतु पुनस्तस्य वचो- 
मिराम रामाथ युक्त विर्तम रामा॥४०॥ 
अर्थ-सीता उक्त प्रकार हनुमान से अर्थयुक्त मधुर वचन 
कहकर राम के अथ से युक्त अर्थात्‌ राम का समाचार सुनने 
के छिये चुप होगई ॥ 
इति सप्तदशः संगेः 
क्‍लसचय>8 2 23 --++ ग 
अथ अष्टादशः समेः 


््ख्य्य््य्थ्ला्. 


सं०-अब हनुमान सीता के वक्त प्रश्नों का उत्तर देते हैं।- 
७ 


सीताया वचन श्रुत्वा मारुतिममिविक्रमः । 
शिरस्यज्जलिमाधाय वाक्यमुत्तरमबवीत्‌ ॥१॥ 
अर्थ-सीता के उक्त वचन सुनकर बड़े पराक्रम वाला हनुमान 
हाथ जोड़ माथे पर रखकर यह उत्तर वाक्य बोला कि।-- 
नत्वामिहस्थां जानीते रामः कमललोचनः । 
तेन तां नानययाशु शचीमिव पुरंदरः ॥२॥ 
श्रु्नेव च वचो मह्ं क्षिप्रमेष्यति राघवः । 
चमू प्रकर्न्महती हयुक्षणणसंयुतम्‌ ॥३॥ 
अर्थ-हे सीते | कमलदललोचन राम तुम्दें यहां स्थित नहीं 
जानते इसीलिये तुम्हारे लेने को यहां शीघ्र नहीं आये, जैसे 
देस से हरी हुई शची को लेने के लिये इन्द्र नहीं गये, हे देवि ! 


सुन्दरकाण्ड-अष्ठाद शः सगे; २४३ 
अब राघव सुझसे सुनते ही वानर और क्राक्षों की बड़ी सेना 
लेकर ज्ञीघ्र ही यहां आवेंग ॥ 

विष्टभयित्वा बाणोषेरक्षोभ्यं वरुणालयम्‌ । 
करिष्यति पुरी लड़ां काकुत्स्थः शान्तराक्षसा म्‌॥ ४॥ 
तत्र यतगमत्युयैदि देवा महासुराः । 
स्थास्यन्ति पाथि रामस्य स तानपि वधिष्यति ॥५॥ 
अर्थ-ओर इस क्षोभरहित सप्द का पुल बांधकर अपने 
बाणसमूह से इस लड़गपुरी को राक्षसों से रहित करदेंगे, और 
जो इन राक्षसों के बीच में देवता, असुर अथवा म्रत्यु भी पड़ेगा 
तो उसका भी राम अवहय वध करेंगे ॥ 
तवादरनजेनायें शोकेन परिषूरितः । 
न श् लभते रामः सिंहार्दित इव द्विपः ॥६॥ 
नेव दंशान्न मशकान्न कीटान्न सरीसृपान्‌ । 
राघवो5पनयेद्वात्राच्वट्तनान्तरात्मना ॥७॥ 
नियं ध्यानपरो रामों नियं शोकपरायणः। 
नान्यचिन्तयते किंचित्स तु कामवशं गतः ॥<॥ 
अर्थ-हे आयें ! तेरे अदशन-न देखने के शोक से व्याकुल 
हुए राप सिंह से पीड़ित हाथी की भांति कहीं भी चैन नहीं पाते 
और उनका चित्त तुम्हारी ओर लगे रहने के कारण वह अपने 
शरीर से ढांस, मच्छर, कीट तथा सरीरूपों को भी नहीं हटाते, 
राम सदा चिन्ता तथा शोक परायण हैं ओर काम के वशीभूत 
हुए २ तुम से भिन्न कुछ नहीं सोचते ॥ 


२४४ बाल्मीकि-रामायण 


अनिद्रः सतत राम: स॒प्तोएपि च नरोत्तमः । 

सीतेति मधुरां वाणी व्याहरन्प्रतिबुध्यते ॥९॥ 

हृष्ठा फल वा पुष्प॑ वा यचान्यत्सत्रीमनोहरम | 

बहुशो हा प्रियेयेवं श्वसंस्वामभिमाषते ॥१०॥ 

अर्थ-राम ने तुम्हारे वियोग में निरन्तर निद्रा का स्रागकर 

दिया है और वह नरोत्तम सोया हुआ भी “ सीता ” यह मधुर 
बाणी बोलता हुआ जाग उठता है, फल पुष्प अथवा जो कुछ 
खतियों को प्रिय है उसको देखकर अनेक वार “ हा प्यारी ” 
ऐसा कह ऊह््वे वास भरकर बोलते हैं ॥ 

सा सीता वचन श्रुखा प्रणेचद्धानिभानना । 

हनूमन्तसुवाबेदं धर्मोथंसहितं वचः ॥११॥ 

अम्नतं विषसंपृक्त लया वानर भाषितम्‌ । 

यज्च नान्यमना राभो यत्व शोकपरायणः ॥१२॥ 

अर्थ-पूर्ण चन्द्रतुल्य मुख वाली सीता हनुमान के वक्त 

बचन सुनकर उससे धर्म, अर्थ युक्त यह वचन बोली कि हे 
हनुमान ! तैने विष मिला हुआ अम्रत भाषण किया है, राम का 
मत किसी दुध्ती ओर नहीं यह " अमृत ! और शोकपरायण 
रहते हैं यह 'विपतुल्य” है ॥ 

ऐश्वर्ये वा सविस्ती्णे व्यसने वा खुदारुणे । 

रज्स्वेव पुरुष बद्धवा कृतान्तः परिकर्षति ॥१३॥ 

विधिनूनमसंहायः प्राणिनां झवगोत्तम । 

सौमित्रि मां च राग व व्यसनेः पश्य मोहितान्‌॥१४॥ 


छुन्द्रकाण्ह-अप्लादशः सर्गः २४५ 


राक्षसानां वर्ध कृूचा सूदयित्वा च रावणम्‌ । 
लद्गमुन्मथितां कृत्वा कदा द्रक्ष्यति मां पति॥॥१५॥ 
अर्थ-महाव ऐश्व्य अथवा दारुण विपद में देव पुरुष के 

रस्सी बांधकर मानो खींचता है, निःसन्देह देव को कोई नहीं 
रोकसक्ता, देख राम, लक्ष्ण ओर में केसी विपत्ति में ग्रसित 
होरहे हैं, राक्षमों का बध कर रावण को मार और लड्ढा को 
इलट पलट करके मेरे पति राम कब मुझे देखेंगे ॥ 

स॒ वाच्यः सखसस्वेति यावदेव न पू्यते । 

अय॑े संवत्सरः कालस्तावद्धि मम जीवितम्‌ ॥१६॥ 

वतेते दशमो मासो द्वो तु शेषो प्रुवंगम । 

रावणेन नृशंसेन समयो यः कृतों मम ॥ १७॥ 

विभीषणेन च श्रात्रा मम निर्यातन प्रति । 

अनुनीतः प्रयत्रेन नच तत्कुरुते मतिय्‌ ॥ १८ ॥ 

अर्थ-तुम उन्हें कहना शीघ्रता करें, जब तक यह वर्ष पूर्ण 

नहीं होता तब तक ही मेरा जीवन है, हे हनुमान ! यह दशवां 
महीना है अब केवल दो मास शेष हैं जो दुर्नन रावण ने मेरे 
लिये सद्लेत किया है, “ इसके अनन्तर मार डालेगा ” रावण के 
भाई विभीषण ने मरे छोटा देने के लिये वहुत प्रयत्न किया पर 
रावण यह बुद्धि नहीं करता अर्थात्‌ मुझे वाषिस भेजना 
नहीं चाहता है ॥ 

मम प्रति प्रदान हि रावणस्य न रोचते । 

रावणं मागते संख्ये मत्युः कालवशंगतम्‌ ॥१९॥ 


१४ बाल्मीकि-रामायण - 


ज्येष्ठा कन्या कला नाम विभीषणसुता कपे । 
तया ममेतदाख्यात मात्रा प्रहितया खवयम्‌ ॥२०॥ 
अर्थ-काल के वशीभूत हुए रावण को संग्राम में मृत्यु दृढ़ 
रही है, इससे उसको मेरा देना नहीं रुचता, हे वानर ! स्त्रय॑ 
अपनी माता से भेजी हुई विभीषण की बड़ी कन्या कला ने यह 
सब समाचार मुझे बतलाया था ॥ 
अविध्यो नाम मेथावी विद्वान्‌ गक्षस पुंगवः । 
घृतिमाउ्छीलवान्वृद्धो रवणस्य सुसेमतः ॥२१॥ 
रामक्षयमनुप्राप्त रक्षसां प्रत्यचोदयत्‌ । 
नच तस्य स दुष्शत्मा शृणोति वचने हितम्‌ ॥२२॥ 
अथ-रावण का एक बड़ा बुद्धिमान, विद्वान, ध्तिमान- 
जैय्ये वाला, शीलवान्‌ तथा रृद्ध अविध्य नाम मन्त्री है, उसने 
रावण को बहुत समझाया कि राम के द्वारा सम्पूर्ण राक्षसों का 


हि 


नाश हुआ चाहता है, इसलिये यही उचित है कि जानकी को 

वापिस देदें परन्तु उस दृष्टात्मा रावण ने अपना हितकर बचन 

नहीं छुना ॥ 
आइंसेय॑ हरिश्रेष्ठ क्षिप्रं मां प्राप्ट्यते पतिः । 
अन्तरात्मा हि मे शुद्धस्तस्मिश्व बहवो गुणा:॥२३॥ 
उत्साहः पोरुष सत्तमान्नशस्यं क्ृतज्ञता । 
विक्रमश्र प्रभावश्व सन्ति वानर राघवे ॥ २४ ॥ 
चतुर्दश सहलाणि राक्षसानां जधान यः । 
जनस्थानेविनाभात्राशब्रुःकस्तस्य नोद्विजेत्‌ ॥२५॥ 


सुन्दर रकाण्ड-अष्ठा दशः सर्गः २४३ 
अ्थ-हे हनुमान ! मुझे पृण आशा है कि मेरे पति मुझे 
शीघ्र ही प्राप्त होंगे, क्योंकि मेरा आत्मा शुद्ध है और राम में 
बहुत से गुण हैं. हे वानर | राम में उत्साह, पौरुष, हृदय की 
शुद्धता, दया, कृतज्ञता, पराक्रम और उत्तम प्रभाव है, जिसने 
जनस्थान में भाई के बिना ही चौदह सहस्र राक्षम्तों को मार 
गिराया उनसे कोन शघ्रु नहीं कांपता हैं ॥ 
इति संजस्पमानां तां समार्थे शोककषिताम्‌ । 
अश्रुसम्पूणवदनामुवाच हनुमान्कपिः ॥ २६॥ 
अर्थ-इस प्रकार कहती हुई राम के अर्थ शोक से दुर्बल 
सीता का मुख आंसुओं से भरगया, यह दशा देखकर 
हनुमान बोला कि ;-- 
श्रुव्वेव च वचो मझ्े क्षिप्रमेष्यति राघवः । 
चम प्रकपन्महती हयक्षणणसंकुलाम ॥ २७ ॥ 
अथवा मोचयिष्यामि लामय्रेव सराक्षसात्‌ । 
अस्माददु:खादुपारोह मम प्रष्ठमनिन्दिते ॥ २८ ॥ 
अर्थ-मेरे वचन सुनते ही अर्थात मुझसे तुम्हारा सन्देश 
पाते ही ऋक्ष बानरों की भारी सेना लेकर राम शीघ्र ही यहां 
आवेंगे अथबा हे अनिन्दिते | तृ मेरी पीठ पर सवार हो, में 
अभी राक्षसों द्वारा प्राप्त हुए दृःख से तुझे छुड़ाता है ॥ 
मैथिली तु हरिश्रश छता बचनमद्भुतम्‌ । 
हष विस्मित साड़ी हनूमन्तमथाब्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
भ्तेभक्ति पुरस्कृय रामादन्यस्य वानर । 
नाहं स्प्रष्; खतो गात्रमिच्छेयं वानरोत्तम ॥३०॥ 


२४८ बाल्मीकि-रामायण 


अर्थ-जानकी हनुमान के ऐसे अद्भौत बचन सुनकर हर्ष से 
पुलकित सर्वाद्भसुन्दी उससे बोली कि हे वानरोत्तम हनुमान ! 
मैं पतिभक्ति का आदर करती हुई राम के विना किसी के शरीर 
को स्वतः स्पश नहीं करना चाहती ॥ 


यदहं गात्रसंस्पर्श रावणस्य गता वलात्‌ । 
अनीशा किंकरिष्यामि विनाथा विवशा सती॥३१॥ 
यदि रामो दशग्रीवमिह हत्वा सराक्षसम्‌ । 
मामितो गृह्य गच्छेत तत्तस्य सहर्श मवेत्‌ ॥३२॥ 
अथ-और जो में “ हरण समय ” बल से रावण के अड्र 
स्पशे को प्राप्त हुई हं अर्थात्‌ उस समय जो मैंने उसके अड्र 
स्पर्श किये हैं, उसमें में असमथ, अनाथ तथा विवस हुई कुछ 
नहीं कर सकती थी, यदि राम राक्षसों सहित रावण को मारकर 
मुझे यहां से लेजाय॑ तब वह उसके वरावर हों ॥ 
समे कपियश्रेष्ठ सलक्ष्मणं प्रियं स यूथप॑ क्षिप्र- 
मिहोपपादय । चिराय राम प्रात शोकक- 
पिंतां कुरुष्व मां वानर वीर हर्षिताम्‌ ॥३३॥ 
अर्थ-हे श्रेष्ठ हतुमान ! लक्ष्मण वा सुग्रीवादिकों के सहित 
मेरे प्रिय पति राम को शीघ्र ही यहां ला और चिरकाल से राम 
के शोक से सतप्त मुझको हर्षित कर ॥ 
इति अशदशः सगेः 


ज-->#स्न्ा0-- 


तुम्द्रकाण्ड-एकोमविशतिःसर्ग: २४०, 
अथ एकोनविंशतिः सगैः 
लं०-अब राम के लिये सीता का सन्देश देना कथन करते हैं।--- 


ततः से कपिशाइूलस्तेन वाक्येन तोषितः । 
सौतामुवाच तच्छृत्वा वाक्‍्यं वाक्यविशारदः॥१॥ 


युक्तरूप त्वया दोवि भाषितं शुभदशने । 
सदशं ख्रीस्वभावस्य साथ्वीनां विनयस्य च ॥३॥ 
अर्थ-सीता के उक्त वचन सुन सन्तुष्ट हुआ वाक्य के जानने 
जाला हनुमान उससे बोला कि हे शुभदशने ! तेने ख्रीस्वभाव 
और पतित्रताओं के उत्त अनुकूल कहा है अथाव पतित्रता खिंयों 
को अपना आचरण इसी प्रकार रखना चाहिये ॥ 


एतत्ते देवि सहृशं पत्यास्तस्य महात्मनः । 
काह्यन्या ला मृते देवि ब्रूयाहचनमीह शम्‌ ॥१॥ 
श्रोष्यते चेंव कॉंकुत्स्थः सर्वे निखशेषतः । 
अभिन्ञानं प्रयच्छ ल॑ं जानीयाद्राघवों हि यत्‌ ॥४॥ 
अथे-हे देवि ! यह तेरा बचने उस महात्मा की पत्नी के 
सदश ही है तुम्हारे बिना कौन ऐसा बचेन कहने को समर्थ है 
राम मुझ्नसे तुम्हारा यह सब दत्त पूरा + सुनेंगे, अब तुम मुझे 


कोई अभिन्नान--निशानी दो जिसको पहचानकर राम मुझे तुम्हारे 
समीप आया हुआ जानल ॥ 


तत्तो वस्त्रगर्त म॒ुक्‍्ता दिव्यं चूढ़ामणिं शुभग्‌ । 
प्रदेधो राघवायेति सीता हनुमत ददो ॥५॥ 


२५७० बाल्मीकि-रामायण 


मर्णि दत्तता ततः सीता हनूमन्तमथात्रवीत्‌ । 
अभिन्नानमभिज्ञातमेतद्रामस्य तत्तततः ॥६॥ 
अर्ध-तदनन्तर वद्ध के नीचे से सुन्दर दिव्य चूड़ामणि 
जो शिर में ध्थरण कीहुई थी” खोलकर “ यह राम को देना ” 
एस प्रकार कहती हुई सीता ने हनुमान को दी, और मणि 
देकर हनुमान से बोली कि इस मेरी निशानी को राम भले 
प्रकार मानते है | 


मांणें दष्ठा तु रामो वैत्रयाणां संस्मरिष्यति | 
वीरी ज॑नन्या मम च राज्ञो दशस्थस्य व ॥७॥ 
शव भूग्स्व समुत्साह चोदितो हरिसत्तम । 
अस्मिन्काये समुत्साहे प्रचिन्तय यदुत्तरम्‌ ॥ दल 


अथ+इस मणि-को देखकर राम मुझे, अपंनी माता और 
महाराज दशरथ हम तीनों को स्परण करेंगे, हे श्रेष्ठ हमुमान ! 


8 जे ही. 


अब तू उत्साह से भेरित हुआ अर्थात्‌ उत्साह सम्पन्न हुआ २ 
; इश्स काय्ये के ।लछिय जा आग कतव्य है उसका ।चन्तन कर ॥ 
से तथेति प्रतिज्ञाय मारुतिर्भीमविक्रमः । 
खिरसा वन्य वेदेहीं गमनायोपचक्रमे ॥९॥ 
ज्ञात संप्रस्थितं देवी वानरं पव॑नात्मजम । 
वाष्पगंद्दया वाचा मेथिली वाक्यमत्रवीत्‌ ॥१०॥ 


अर्थ-भीमपराक्रम वाले हनुमान ने सीता से नथास्तु कहा 
अर्थात जो तुम चाहती हो वही होगा, ऐसी प्रतिज्ञा करके शिर 


सुन्दरकाण्ड-एकोनबिश तिः सगे! २५१ 
से बैदेही को प्रणाम कर जाने के लिये आज्ञा मांगी, तब हनुमान 
को जाता हुआ जानकर वाष्प से गद्दद वाणी द्वाश झानकी 
देबी यह वाक्य बोली किः-- 

हनुमन्कुशलं ब्रूयाः सहितों ग़म लक्ष्मणी । 
सुभीरव च सहामात्य सर्वान्दृद्धां श्र वानरान्‌ ॥११॥ 
अर्थ-हे हनुमन ! राम, लक्ष्मण, मन्त्रियों सहित छुग्रीव और 
सब हृद्ध वानरों को मेरा कुशल कहना ॥ 
यथा च स महावाहुर्मो तारयति राघवः । 
अस्माददुःखाम्वुसंरोधात्तत्त्मास्यातुमहसि ॥१२॥ 
अर्थ-और जिस प्रकार वह महावाहु राम मुझको इस दुःख 
सागर से पार करसकें वेसा ही उचित यत्न करना ॥ 
जीवतीं मां यथा रामः संभावयति कीर्तिभान्‌ । 
तत्त्वया हनुमन्वाच्यं वाचाधमंमवाप्जुहि ॥१३॥ 
अर्थ-हे हनुमत ! तुम राम से कहकर ऐसा यत्र करना जिस 
से बह मुझे यहां जीती हुई पर्व, इससे उनकी कीर्ति बढ़ेसी और 
तुम वाचिकधर्म को प्राप्त होगे अथात तुम्हारी बाणी में सद्रा नल 
की बृद्धि होगी ॥ 
इृदे थे तीत्रे मम शोकवेगं रक्षोमिरेमिः परि- 
भत्सेन च। बयास्तु रामस्य गतः समीप 
शिवश्च तेथध्वास्तु हरिप्रवीर ॥ १४ ॥ 
अथ-डे हनुपन्‌ ! ग्रह मेरा तीवशोक का वेग ओह इन 
रफछों श्र इस प्रकार झिड़के खाना, इत्यादि यह सब हश /प्लीघ्र 
है राम के समीप जाकर कहो, हे वानरश्रेष्ठ तेरा मांगे श्षुभ हो ॥ 


२५२ बाल्मी कि-राम 


से राजपुत्र्या प्रतिवेदिता्ः कापिः कंत॑गर्थ 
परिदृश्चेताः | तदल्पशषं प्रसमीक्ष्य कांश्य 


दिशं ह्ुदीचीं ममसस। जगाम ॥ १५॥॥ 
अर्थ-राजकुमारी जानकी से वक्त प्रकार सन्देश | छे अपने 
को कृतार्थ मान अति हर्षित हुआ और यह जानकर |कि अब 


अस्पकार्स्य शेष रहा है अर्थात्‌ राम को सन्देश पहुँक्ाना है; 


यह विचार मन से चिन्तन करता हुआ हनुमानां उत्तर, 
डे 


दिशा को चला ॥ हे 
इति एकोनविशतिःसगः । 


अथ विश्वतिः सर्गः 
_« ६०६६००० 
सं०-अब हनुमान का अशोकवाटिका को उजाड़ना तथा ' 
उसके संरक्षकों से युद्ध करना कथन करते हैं :--- 

सच वारिभः प्रशस्ताभिगंमिष्यन्पूजितस्तया । 
तस्मादेशादपाक्रम्य चिन्तयामास वानरः ॥ १॥ 
अस्पशेषमिदं कार्य्य रृष्टयमसितेक्षणा । 
त्रीजुपायानतिक्रम्य चतुथे इह हृश्यते ॥ २॥ 

अर्थ-जब हनुमान सीता से प्रशर्त पाणियों क्षरा”पीलल, 


हो अर्थाव आशीर्वाद लेकर चला तब उस देझ्” से दूर हटकर 
अर्थात्‌ सीता-से-अलग-जाकर-सोचने लेगा कि इस श्याम नेत्रों 
- ” बाली:सीता को तो खोज ही लिया अब शज्ञ का बल देखना 


2 लक कद फू लीक की की आल 2 मद लक कलम 


सृम्द रकाण्ड-विशतिःसगेः २५१३ 
रूप यह थोड़ास्ता कार्य्य रहयया है सो इसमें साथ, दाम, भेद इन 
तीन उपायों को अतिक्रम्य-उल्लंघकर चौथा दण्डरूप उपाय ही 
दृष्टिगत होता है अर्थाव रावण को वश करने के लिये दण्ड से 
भिन्न अन्य कोई उपाय नहीं ॥ 

० 6 ७. व 6 कल 
कार्ये कर्मणि निबत्ते यो बहुन्यपि साधयेत्‌। 
|. | ५ बिरे फिक्स ५0 ॥. 
पूवेकायोविरोधेन स कार्य कतुमहति ॥ ३॥ 
न ब्ैकः साथको हेतुः खस्पस्थापीह कमणः । 
यो हाथ बहुधा वेद स समर्थों5थैसाथने ॥ ४ ॥ 
अर्थ-मुख्यकार्स्थ करके उसके अविरोधी अन्य बहुत से 
कार्यों को करने वाला कार्य करने के योग्य होता है, 
जगत में ऐसा कोई छोटासा भी काय्य नहीं जो एक ही साधक 
से सिद्ध होसके, जो अपने प्रयोजन को अनेक प्रकार से साधना 
जानता है वह कास्यैसाधन में समर्थ होता है ॥ 


कथ नु खलय भवेत्सुखागतं प्रसह्य युद्धे 
मम राक्षसेः सह । तथेव खल्वात्मवर्ल व 


साखत्समान येन्मां च ण्णे दशाननः॥५॥ 
अर्थ-अब यह केसे सुगमता से होमक्ता है कि राक्षसों के 
पाथ प्रबल युद्ध हो ताकि रावण रण में अपने सार वाले बल 
को मेरे सन्मुख लावे अर्थात में रावण के आरिपिक बल की रण 
प्रें परीक्षा करसकूं ॥ 
इदमस्य नृशंसस्य नन्दनोपममुत्तमम्‌ । 
वन॑ नेत्रमनः कान्तं नाना दम लतायुतमु ॥ ६॥ 


४ बॉल्मीकि-रामायण 


हैंदे विध्वंसयिष्यामि शुष्फ॑ वनमिवानलः । 
अस्मिन्‍्भमे ततः कोप॑ करिष्यति से रावणः ॥७॥ 
अर्थ-सो इसका उपाय यह है कि इस निर्दाय रावण का 
नन्दन तुल्य बाग जो नेत्र तथा मन को प्रिय और जो नाना दक्ष 
लताओं से युक्त है इसको विश्वंस करूं, जेसे खखे बन का 
अग्नि नाश करती है, इसके नष्ठ होने पर रावण अवश्य 
कोष करेगा ॥ 
ततरलद्धन॒मान्वीरो बंज प्रमदा वनम्‌ । 
मत्तद्धिज समाघुष् नाना द्रम लतायुतम्‌ ॥ < ॥ 
न बभो तद्धनं तत्र दावानल हत॑ यथा । 
व्याकुलावरणा रेजुर्विहला इव ता छताः ॥ ९॥ 
अर्थ-तदनन्तर हनुमान ने उस प्रमदावन को तोड़ना प्रारम्भ 
किया जि्में अनेक मत्त पक्षी बोेे रहे थे और जा विविध 
प्रकार के वेल बूटों से युक्त था, बह वन अल्पकाल में ही वन्नात्रि 
से दस हुए की भांति न£8 होकर शोभावाऊा न रहा, और दक्षों 
के टूटने स छवायें व्याकुल ख्त्ियों की भांति मूज्छित सी होकर 
भूमि पर गिरपड़ी ॥ 
रावणस्य समीपे तु राक्षस्या विक्रतानना | 
विरूप॑ बानरं भीम रावणाय न्यवेदिषः ॥ १० ॥ 
अशोकवनिकामध्ये राजस्मीमवषुः कृपिः । 
सीतया क्तसंबादस्तिह्रयपितविक्रम: ॥ ११ ॥ 
आर्थ-पश्चात विकृत मुखों वाली राक्षसियों जे रावण के 


सुप्द्रकाण्ड -विक्रतिः सगे! सष्द्ष 
समीप जाकर कह क्रि.मह्तराज एक भयहूर विरूच्र बाजैर आया 
है, है सजन ! भयझ्लूर तथा अपरिमित पराक्रम कल. बह. 'झनर 
अशोकवाटिका के मध्य में खड़ा है और जिसने सीता से बात 
चीत की है ॥ 
तस्योग्र रूपस्योग्रे लव दण्डमाज्नातुमईसि । 
सीता संभाषिता येन वने तेन विनाशितम #षष्शा। 
राक्षसीसां वचः श्रुत्वा रावणो राक्षसेखरः । 
चिताभिरिव जज्वाल कोप संवर्तितेक्षण: ॥१३॥# 
अपे-उस कयड्भर रूप वाले को आप कार दण्ड. की जगा 
देने योग्य हैं जितने सीता से सम्भाषण किया और -वनः का 
नाश करदिया है, राक्षसियों के ऐमे बचन सुनकर रा्षलेंशकर 
राबण के क्रोध से नेत्र लाल होंगये ओर, चिताप्रि की अऋंवि 
जलने लगा ॥ | 
तस्य क्रुद्धस्य नेत्राभ्यां प्रापतन्नश्रुविन्दवः । 
दीप्षाभ्याभिव दीपाभ्यां सार्विष: खेहँविंन्देव:॥ १ ४॥ 
आ्त्मनः सहशान्वीरान्किकरान्नाम राक्षसान । 
ब्यादिदेश महातेजा निग्रहार्य हनूमतः ॥१५॥ 
अर्थ-उप्त कुद्ध हुए रावण के नेत्रों से जलते हुए दीर्षिकों 
से चिनगारियों वाली तेल की बूंदों की भांति आंसुओं की . बूंद 
गिरने लगीं, तत्पश्राव उत्त महतिजस्वरी रावण ने अपने तुल्य 
बलवाले बीर ओर किंकरज-नौकर राक्षसों को आजा दीं कि 
धीध्र जाकर हनुमाव का निग्रह करो॥ 


१८६ वॉस्प्रीकि-रामाथंण 
ते कपिं ते समासाद तोरणस्थमपस्थितम । 
अमिपेतुमहाभागाः पतंगा इव पावकम्‌ ॥ १६ # 
अर्थ-“ रावण से आज्ञा पाये हुए वह राक्षस ” बाहर की 
ढेंडढ़ी पर खड़े हुए हनुमान के समीप पहुंच उस पर इस प्रकार 
टूट कर पड़े जैसे पलड़ अग्नि पर गिरते हैं ॥ 
पुूरेः पाहिशे: शूलेः प्रासतीमरपाणयः । 
परिवार्य हनूमन्तं सहसा तस्थुरग्रतः ॥ १७ ॥ 
स तेः परिवतः शूरेः सवेतः स महावलः । 
आससादायसं भीम॑ परिषं तोरणाश्रितम्‌ ॥१५॥ 
अर्थ-ओर वह राक्षस मुद्रर, पद्तिश, शुरू तथा तोमर हाथों 
में लिये. हुए सहसा हनुमान को घरकर उसके आगे खेंडे होगये, 
उने श्रबीरों द्रारा चारो ओर से घिरे हुए उस महाबरी 
इतुमान ने बाहरी द्वार पर पड़ा हुआ एक लोहे का परिघ-सुद्गर 
उठा लिया ॥ 
सते परिधभादाय जधान रजनीचरान्‌ । 
स॑ पन्नगमिवादाय सफुरेते विनतासुतः ॥१९॥ 
विचचारांबरे वीरः परिग्रृह्य च मारुतिः । 
सूदयामास वम्नेण देयानिव सहसलहक्‌ ॥२०॥ 
अर्थ-ओर उससे सब राक्षप्तों को इस प्रकार मारा जैसे 
चमकते वा फरफरात सर्प कों पकड़कर गरुूड़ पारता है, बीर 
हनुथान्‌ उस परिघ को पकड़कर राक्षप्तों को मार उसको आकाश 
में घुमाते हुए विचरने लगे, जैसे इन्द्र देयों का हनन करते हैं इसी 
बकार हनुपात ने अनेक राक्षमों का वध किया ॥ 


सुन्द्रकाण्ड-एकबिश/सगे; २५७ 
स हत्वा राक्षसान्वीरः किंकरान्मारुतात्मजः । 
युद्धाकांक्षी महावीरस्तोरणे समवस्थितः ॥२१॥ 
ततस्तस्माड्यान्मुक्ताः कतिचित्तत्र राक्षसाः । 
निहतान्‌ किंकरान्‌ सवोन्‌ रावणाय न्यवेदयन्‌॥२२॥ 
अर्थ-पव्नपुत्र बीर हनुमाव उन किकरों को मारकर वह 
पहावीर युद्ध चाहता हुआ डेउढ़ी पर स्थित रहा तब उप्तके भय 


मे मुक्त होकर कई राक्षस भागे और उन्होंने उन सारे राक्षसों 
का मरना रावण के प्रति जाकर निवेदन किया ॥ 


इति विंशतिः सर्गः 


अथ णकविशः सर्गः 


सं०-अब युद्ध में हनुमान द्वारा अक्षकुमार आदि का 
बध कथन करे हैंः-- 


हनन 


संदिशे राक्षसेन्द्रण प्रहस्तस्य सुतो बली । 
जम्बुमाली महादेशे निजगाम पन॒धेरः ॥१॥ 
स्थेन खसयुक्तेन तमागतमुदीक्ष्य सः । 
हनूमान्वेगसम्पन्नो जहप च ननाद च ॥२॥ 
अर्थ-तदनन्तर रावण से आज्ञा दिया हुआ प्रहस्त का पुत्र 
बड़ी दाढ़ों वाला धनुर्धारी तथा बली जम्बुमाली बाहर निकला, 
तब उसको खच्चरों के रथ पर चढ़कर आया हुआ देख वेग- 
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सम्पन्न-बड़े। जोश में भरना हुआ हनुमान प्रसन्न हुआ और 
बल से: गर्जा ॥ 
त॑ तोरणविटंकरस्थ हनूमन्तं महाकापिम। _ 
जम्बुमाली महातेजा विव्याध निशितेः शरेः॥३॥ 
स शरेः पूरिततनूः कोषेन महताइतः । 
तमेव परिघ गृह्य त्रामपामास वेगितः ॥४॥ 
अतिवेगो४तिवेगेन आमयिल्ा महोत्कटः । 
परिघ पातयामास जम्बुमालेम होरसि ॥५॥ 
अर्थ-तब डेउढ़ी के विटड्र-दर्ज़े पर स्थित हनुमान को 
महातेजस्वी जम्बुमाली ने तीक्ष्ण तीरों से बींध दिया, वह तीरों 
से भरे हुए शरीर वाला हनुमान बढ़े क्रोध से भरा हुआ उसी 
मुद्दर को उठाकर वेग से घुमाने लगा, और बड़े वेग वाले उस 
बलवान हनुमाव्‌, ने उस मुहर को जम्बुमाली की 
छाती पर मारा ॥ 
स हतस्तरसा तेन जम्बुमाली महारथः । 
पपात निहतो भूमों चूर्णिताड़ इव द्रमः ॥६॥ 
अर्थ-और बड़े वेग से उसकी छाती में रूगते ही उस 
महारथी जम्बुमाली के अड्ग चूर २ होजाने से वह कटे हुए दक्ष 
की भांति भूमि पर गिर पड़ा ॥ 
जम्बुमालिं सनिहतं किंकराइव महाबलान्‌ । 
चुक्ोंध रावण श्रुव्ा कोपसरक्तलोचनः:॥७॥ 
अर्थ-तब रावण जम्बुमाली तथा महाबली अपने नौकर 


सुन्दरकाण्ड-एक विश; सर्ग २५९, 
राक्षसों को हत हुआ सुनकर क्रोध से भरगया और उसके 
नेत्र लाल होगये ॥ 

सरोष संवर्तित ताग्रलोचनः प्रहस्त पत्र 
निहते महावले । अमाट्यपुत्रानतिवीय 
विक्रमान्ममादिदेशाशु निशाचेस्थरः ॥<॥ 
अर्थ-जब महावली प्रहस्त का पुत्र मारागया तब रोष से 
लाल हुए नेत्रों वाले रावण ने अति पराक्रमी अपने मनत्री के 
पुत्रों को शीघ्र ही युद्ध के लिये आज्ञा दी ॥ 
ततस्ते राक्षसेन्द्रेण चोदिता मन्त्रिणः खुताः । 
नियेयुभवनात्तस्मात्सप्सप्तार्चिवचेसः ॥९ 
अर्थ-तदनन्तर उस राक्षसन्द्र रावण से प्रेरित हुए अग्नि 
तुल्य कान्तिवाले सात मन्त्रीपुत्र उस भवन से निकले ॥ 
ते परस्पर संघर्षास्तपकांचनभूषणाः । 


अभिपेतुईईनूमन्तं तोरणस्थमवस्थितम्‌ ॥१०॥ 
अर्थ-तपाये हुए सुवर्ण के भूषणों वाले एक दूसरे से आगे 
लड़ने के लिये बढ़े जाते हुए उन मन्त्रीपुत्रों ने हनुमान को चारो 
ओर से घेर लिया ॥ 
सकता निदने पोरं त्रासयंस्तां महाचमूम । 
 चकार हनुमान्वेगं तेष रक्षः्सु वीयवान्‌ ॥११॥ 
अथ-तब हनुमान ने भयड्भरर नाद करके उस सेना को 
भयभीत कर दिया और उन राक्षमों पर अपना बड़ा वेग किया॥ 
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तलेनामिहनत्वांश्रित्पादेः कांश्वितरंतपः । 
मुश्मिश्राहनत्कांथ्रिन्नखेःकांश्चिदव्यदा रयत्‌॥१३॥ 
प्रममाथोरसाकांरिचदूरुभ्यामपरानपि । 
केचित्तस्येवनादेन तत्रेव पतिता भुवि ॥१३॥ 
ततस्तेष्ववपन्नेषु भूमो निपतितेष च । 
तत्सैन्यमगमत्सव दिशो दश भयादितम्‌ ॥१४॥ 

अर्थ-किसी को थप्पड़, किसी को लात पांव, किसी को 
मुक्कों और कई्यों को नखों से घायल किया, कइ्यों को छाती 
से रणड डाला, बहुतों को जड्ों से पीस डाछा और कई हनुमान 
का नाद ही सुनकर जहां तहां प्रथिवी पर गिर पड़े, तब उनके 
मरने और भूमि पर गिरने से भयभीत हुई वह सारी सेना दशों 
दिज्ञाओं में भाग गई ॥ 
हतान्मंत्रिसतान्ब॒ुद्धवा वानरेण महात्मना । 
स विरुपाक्षयूपाक्षों दुर्घष चेव राक्षसम्‌ ॥१५॥ 
प्रधसं भासकर्ण च॒ पंच सेनाग्रनायकान्‌ । 
संदिदेश दशग्रीवो वीरान्नयविशारदान्‌ ॥ १६ ॥ 
अर्थ-तब महात्मा हनुमान से मन्त्रीसुतों का मरना सुनकर 
रावण ने विरूपाश्ष, यूपाक्न, दुर्भप, प्रधल और मासकर्ण इन नीति 
निपुण स्ेनापतियों को युद्ध के लिये आज्ञा दी ॥ 
तंतः कपिस्तान्ध्वजिनी पतीब्‌ रणे निहत्य 
वीरान्सवलान्सवाहना न्‌ । तथेव वीरः परि- 
ग्रद्य तोरणं कृतक्षणः काल इव प्रजाक्षये॥१७॥ 


सुम्द्रकाण्ड-एकविशःसगैः २६१ 


अयै-तदनस्तर वह बीर हनुमान उन सेनापतियों को सेना 
और वाहनों सहित मारकर प्रजा का नाश करने के लिये काल 
की भांति ढेउढ़ी पर उत्सव मनाने लगा ॥ 
सेनापतीन्पञ्न स तु प्रमापितान्हनूमता सानु 
चरान्सवाहनान्‌ । नशम्पय राजा समराद्धता> 
न्मुखे कुमारमक्ष प्रसमेक्षताक्षम्‌ ॥ १५.॥ 
अर्थ-अनुचर और वाहनों सहित उक्त पांचों सेनापतियों 
को मरा हुआ सुनकर युद्ध के लिये सन्नद्ध सन्मुख खड़े हुए राजा 
रावण ने कुमार अक्ष को युद्ध के लिये आज्ञा दी ॥ 
स हेमनिष्कांगद चारुकुण्डलः समाससादाशु 
पराक्रमः कपिम्‌ | तयोवशूवाप्रतिमः समागमः 
सुरासराणामपि संग्रमप्रदः ॥ १९ ॥ 
अर्थ-वह रावण की आज्ञानुसार सुवर्ण के हार, वाहुवन्द 
तथा कुण्डलों वाला, तीव्रपराक्रमी अक्ष हनुमान के समीप पहुँचा 
और वहां उन दोनों का अतुल समागम हुआ जो देव तथा दैसों 
को भी भयप्रद था ॥ 
स ते समावेषध्य सहसशः कापमंहारग 
गृह्य इवाण्डजे खरः । मुमोच वेगात्पितृ 
तुस्यविक्रमों महीतले संयति वानरोत्तम:॥२०॥ 
अर्थ-तंब पिता के तुल्य पराक्रम वाले हनुमान ने अक्ष को 
बींध दिया और जैसे गरुड़ बड़े सप॑ को उठाता है इस भकार 
डसको उठाकर बड़े बेग से फ़्थिव्री पर दे भारा ॥ 
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से भमवाहुरुकटीपयो परः क्षरत्नसूझृनि्म थिता- 
स्थिलोचनः । संभिन्नसन्धिः प्रविकीर्णन्धनो 
हतः क्षितो वायुसुतेन राक्षसः ॥ २१ ॥ 
अर्थ-उस पवनपुत्र हनुमान ने अक्ष को प्रथिव्री पर ऐसा 
पटका कि उप्की भुजा, जड्ें, कमर तथा छाती ट्ूटगई, रूधिर 
बहने लगा, हड्डियां चू' २ होगई और जोड़ तथा बन्धन टूट गये ॥ 
इति एकविंशः सगेः 
कल कट 
अथ हाविंशः सगेः 
सं०-अब मेघनाद के युद्ध में हनुमान का वन्‍्धना कथन करते हैं।-- 
ततस्तु रक्षोधिपतिमहात्मा हनूमताक्षे 
निहते कुमारे। मनः समाधाय स देव- 
कल्प समादिदेशेन्द्रजितं सरोष:॥१॥ 
अर्थ-जब हनुमान ने कुपार अक्ष को पार दिया तब महात्मा 
रावण ने मन को एकाग्र करके देवतुल्य इन्द्रजित-मेघनाद को 
युद्ध के लिये आज्ञा दी ॥ 
ततस्तेः स्वगणेरिश्ररिन्रजिल्मातिप्रजितः । 
युद्धोद्धतकृतोत्साहः संग्रामं संप्रप्यत ॥ २॥ 
श्रीमान्पद्मविशालाक्षो राक्षसाधिपतेः सुतः । 
निजंगाम महातेजाः समुद्र इव पर्वणि ॥ ३॥ 


७. 


सुन्दरकाण्ड -द्रा विशःसर्ग २६१३ 

अर्थ-तदनन्तर अपने प्रिय सुहृदूगणों से पूजित होकर 

प्रेषनाद युद्ध के लिये उद्धत तथा उत्साहित होकर संग्राम को 

चला, कमलतुल्य विशाल नेत्रों बाला राक्षसाधिपति महातेजस्वी 
श्रीमान्‌ पर्व में समुद्र की भांति बादर निकला ॥ 

आयान्‍न्तं सरथं रृष्ना प्र्णमिन्द्रधवजं कपिः । 

ननाद च म ना व्यवधेत च वेगवान्‌ ॥ ४ ॥ 

तावुभो वेगर - एन्नो रणकर्मविशारदो । 
सर्वभ्ूतमनोग्रा। चक्रतुयुद्धमुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 

: अर्थ-रथ पर चढ़कर आते हुए पूर्ण इन्द्रध्वज वाले मेघनाद 
को देखकर हतुमान्‌ महानाद करता हुआ बड़े वेग से गर्जा और 
विशाल होगया, रणकर्म में निपुण वेग से भरे हुए उन दोनों ने 
सब छोगों के मन को आकपण करने वाला उत्तम युद्ध किया ॥ 

अवंध्योध्यमिति ज्ञावा तमख्रणाश्वतत्तवित्‌ । 

निजग्राह महांबाहुं मारुतात्मजमिन्रजित्‌ ॥ ६ ॥ 

अर्थ-यह अवध्य है ऐसा जानकर अख्रविद्या के जानने 

बाले मेघनाद ने उस महावाहु पवनसुत हनुमान को ब्रह्म अख 
प्ै बांध लिया ॥ 

तेन बद्धस्ततोंख्रेण राक्षतेन स वानरः । 

अभवन्निविचेष्ध पपात च महीतले ॥ ७ ॥ 

ततस्ते राक्षसा हृष्ठा विनिश्चष्टमरिंदमम । 

वबन्धुः शण वल्कैश्च द्रमचीरेच संहतेः ॥ ८॥ 

अर्थ-तब मेधनाद द्वारा उक्त अख्र से बन्धा हुआ हलुमांन 
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अचेत होकर प्रथिवी पर गिर पड़ा, तत्पश्चात्‌ शन्चुओं के दमन 
करने वाले हनुमान को निश्रेष्ठ देखकर राक्षसों ने उसको सन 
की रस्सियों और ह॒क्षों की छालों से बांध लिया ॥ 


त॑ मत्तमिव मातंग बद्धं कपिवरोत्तमस्‌ । 
राक्षसा राक्षसेन्राय रावणाय न्‍्यवेदयन्‌ ॥९॥ 
अर्थ-तब मत्त हाथी की भांति बने हुए उस हनुमान को 
राक्षस लोग रावण के समीप लेगये ॥ 
उपोपविए्ट रक्षोमिश्चतुभिबलदर्पितम्‌ । 
अपस्यद्राक्षसपति हजुमानति तेजसम्‌ ॥१०॥ 
आजमानं ततो दृष्टवा हनूमान्राक्षसेश्वरम्‌ । 
मनसा चिन्तयामांस तेजसा तस्य मोहितः॥११॥ 
अर्थ-हनुमान ने गावत तथा अति तेजस्वी राक्षसपति रावण 
को देखा जिसके चारों ओर चार राक्षस-:मुख्यमन्त्री बेठे हुए 
थे, तेज से देदीप्यमात उत्त रावण को देखकर उसके तेज से 
मोह को प्राप्त हुए हजुमाव ने मन में सोचा कि।-- 
अहो €ूपमहों पेग्येमहोसत्त्वमहो द्युतिः । 
अहो राक्षसराजस्य सर्व लक्षण युक्तता ॥१५॥ 
यदधर्मो न बलवान्स्यादयं राक्षसेश्वरः । 
स्थादयं सुरछोकस्य सशक्रस्यापि रक्षिता ॥१३॥ 


अर्थ-इस रावण का अहो-बड़े आश्चर्य्य वाला रूप, पैर्य्य, 
सस्व--सताहस तथा तेज है और बड़े आश्चर्य्ययुक्त सब लक्षणों 
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से युक्त है, यदि इसमें अधर्म की प्रवछता न होतों यह राक्षसपाति 
रावण इन्द्र सहित सुरलोक का भी राजा होने योग्य है ॥ 

5] ५ जप >> अल + ० 
अस्य क्रेनेशंसेश्र कममिलोंक कृत्सितेः । 
सर्वेबिभ्यति खल्वस्माछोकाः सामरदानवाः॥१४॥ 
अर्थ-परन्तु इसके लोकनिन्दित, निर्दय. क़ूर कर्मों के 
कारण इससे देव दानवों सहित सब लोक कांप रहे हैं ॥ 
इति चिन्तां वहुविधामकरोन्मातिमान्कापिः । 
हृष्ठा राक्षस राजस्य प्रभावममितीजसः ॥१५॥ 
अर्थ-रावण का ऐसा अमित बल तथा प्रभाव देखकर 
हलुमान्‌ विविध प्रकार की चिन्ता करने लगा ॥ 
इति द्वार्विशः सगेः 
० 6 
अथ त्रयावशः सगः 
_&. ५०८८०». 
सं०-अब हलुमान्‌ तथा रावण का वारत्तौलाप कथन करते हैं।- 
तमुद्वीक्ष्य महावाहुः पिड्राक्ष पुरतः स्थितम्‌ । 
स राजा रोष ताग्राक्षः प्रहस्तं मन्त्रिसत्तमम्‌ ॥१॥ 
काल्युक्तमुवाचेदं वचो विपुलमयवत्‌ | 
दुरात्मा पच्छयतामष कुतः कि वास्य कारणम्‌॥२॥ 
वनभड्े च को स्याथों राक्षसानां च तजने । 
मत्पुरीमप्रधृष्यां वे गमने किं प्रयोजनम्‌ ।।३॥॥ 
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आयोषने वा किं कार्य पच्छतामेष दुर्मातिः । 
रावणस्य वचः श्रुत्वा प्रहस्तो वाक्यमबबीत्‌ ॥४॥ 
अर्थ-पीत नेत्रों वाले हनुमान को सनन्‍्मुख खड़ा देखकर 
महावाहु राजा रावण क्रोध से छाल नेत्रों वाछा हुआ २ मन्त्रि- 
श्रेष्ठ प्हस्त से अवसर के योग्य अर्थ वाला यह बड़ा बचन 
बोला कि इस दुरात्मा से पूछ, यह कहां से आया है! बाग 
तोड़ने तथा राक्षसों को मर्देन करने में इसका क्‍या प्रयोजन है ! 
हमारी अगम्य पुरी लड़ में यह केसे आया और संग्राम करने 
से इसका क्‍या प्रयोजन है! यह सब बातें इस दुर्मति से पूछ, 
रावण की आज्ञा को सुनकर मन्त्री प्रहस्त हनुमान से बोलाकि।- 
समाश्वसिहि भद्दे ते न भीः कायोलयाकप । 
तत्त्वमाख्याहि मा ते भूद़य॑ वानर मोक्षसे ॥५॥ 
अथ्थै-हे वानर ! सावधान होजा, तेरा कल्याण हो, तू भय 
मतकर, सस २ कहदे तुझे छोड़ दिया जायगा ॥ 
ते समीक्ष्य महासत्त्वं सत्तवान्‌ हरिसत्तमः । 
वाक्यम्थेवदव्यश्रस्तमुवाच दशाननम्‌ ॥६॥ 
अहं सुग्रीवसन्देशादिह प्राप्तस्तवान्तिके । 
राक्षसेश हरीशस्तां आता कुशलमबबीत्‌ ॥७॥ 
अर्थ-उस महान हृदय रावण को देख महानात्मा 
हनुमान, सावधान होकर यह अर्थयुक्त वाक्य बोल कि में सुग्रीब 


का सन्देश लेकर यहां तुम्हारे समीप आया हूं, हे राक्षसपाते ! 
तुमारे भाई छग्रीब ने तुम्हें कुशल कहा है ॥ 
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श्रातुः श्रृण समादेश सुग्रीवस्य महात्मनः । 
धमाथसंहित वाक्पमिह चाम॒त्र च क्षमम ॥<॥ 
तड़वान्दष्टधर्माथस्तपः कृतपरिग्रहः । 
परदारान्महाप्राज्ञ नोपरोद्धुं व्महीसि ॥९ 
अर4-मौर अपने भाई महात्मा सुग्रीव का सन्देश छुनें जो 
घम अर्वसे युक्त इस लोक और परलोक की भर्लाई का बचन है, 
आप अथ क तत्न का भलप्रकार जानने वालि ओर तप प्त आप 
के पास सब ऐल्वर्य्य है, सो हे महाप्राज्ञ | आपको परख््री नहीं 
रोकनी चाहिये ॥ 
नहि पर्मविरुद्धेष बहपायेष कर्मसु | 
मूलघातिष सज्न्ते बृद्धिमन्ती मवद्धिधाः ॥१०॥ 
करच लक्ष्मणमुक्तानां रामकोपानुवर्तिनाम । 
शराणामग्रतः स्थातुं शक्तो देवासुरेष्विपि ॥११॥ 
अर्थ-आप जैसे बुद्धिमान को धर्मविरुद्ध, अनथग्राही तथा 
जड़ उखाड़ने वाले कर्मों में नहीं फंसना चाहिये, राम के क्रोधा- 
नुसारी लक्ष्मण से छोड़े हुए वाणों के आगे देव और दैयों में. से 
कौन ठहरसक्ता है ॥ 
नचापि त्रिष लोकेष राजानिपयेत कश्चन । 
रधवस्य व्यलीक॑ यः कृत्वा सुखमवाप्लुयात्‌ ॥१२॥ 
तत्रिकालहितं वाक्य पर्ममर्थातयायि च । 
मन्यस्व नरशादूले जानकी प्रतिदीयताम ॥१३॥ 


क् 
७छ 
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अर्थ-हे राजन ! तीनों छोकों में ऐसा कोई भी नहीं जो 
राम का अपराध करके सुख् को प्राप्त हो, सो तीनों काल में 
हितकारी धर्म अर्थ युक्त मेश बचने मानकर उस नरश्रेष्ठ को 
जानकी वापिस देदीजिये ॥ 


दृष्टाहीयं मयादेवी लब्धं यदिह दुर्लभम्‌ । 

उत्तरं कर्म यच्छेष॑ निमित्त दत्र राघवः ॥१४॥ 
लक्षितेयं मया सीता तथा शोकपरायणा । 
ग्रहेयां नाभिजानासि पंचास्यामिवपन्नगी म॥ १५॥ 


रे अक. 


नेयं जरगितुं शक्या सासुरेरमरेरपि । 
विष संस्पृष्टमसरथभुक्तमन्नभिवो जसा ॥१६॥ 
अर्थ-मैंने यहां सीता को देखा जो यह लाभ दूतों को 

अति दुर्लभ है, अब जो उत्तरकर्म-सीता का लेज्ाना रूप आगे 
का कार्य्य शेष है उसकों राम स्‍्वये करेंगे, मेंने जो सीता को 
देखा तो वह बहुत शोकपरायण दीखपड़ी जिसको तुम घर में 
पांच मुखवाली सर्पेणी के समान नहीं जानते, चाहे देवत।, चाहे 
देस हो इस सीता को अधिक काल तक कोई नहीं रखभ्क्ता,जैसे 
विष मिला अन्न चाहे कोई अपने पराक्रम से खा भी छे परन्तु 
बह उम्रको पचा नहीं सक्ता ॥ 


जनस्थान वर्ध ब॒ुद्धवा बालिनश्र वर्ध तथा । 
राम सुग्रीव सख्ये व बुच्यस्व हितमात्मनः ॥१७॥ 
अर्थ-सो हे राजन ! जनस्थान का वध, बाली का हनन, 
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राम तथा सुग्रीव की मित्रता जानकर और अपना हित समझ 
“सीता को वापिस देदो, इसी में कल्याण है” ॥ 


इति त्रयोविशःसगः 


अथ चतुविशः सर्गः 
सं०-अब रावण का हनुमान के लिये वध की आज्ञा देना 
तथा हनुमान का लड़शपुरी को जलाना कथन करते हैं ।-- 
स तस्य वचने श्रुत्वा वानरस्य महात्मनः । 
आज्ञापयद्धध तस्य रावणः क्रोधमूष्छितः ॥ १॥ 
वध तस्य समाज्ञतते रावणेन दुरात्मना । 
निवेदितवतो दौयं नानुमेने विभीषणः ॥ २॥ 
अर्थ-महात्मा हनुमान के उक्त बचन सुनकर क्रोध से 
व्याकुल हुए रावण ने उसके बध की आज्ञा दी, परन्तु विभीषण 
मे हनुमान के बध में अपनी सम्मति नहीं दी, क्योंकि वह अपना 
दूत होना प्रथम कह चुका था ॥ 
राजन्धर्मविरुद्धं च लोकबत्तेश्रग्हितम्‌ । 
तव चासद॒र्श वीर कपेरस्य प्रमापणम्‌ ॥ ३ ॥ 
साधुर्वां यदि वाहसाधुः परेरेष समपितः । 
वन्पराथ परवान्न दूतों वधमहेति ॥ ४ ॥ 
अथ-विभीषण ने कहा कि है राजन्‌ ! इस हनुमान दूत को 
मारना धर्मव्रिरुद्ध, छोकविरुद्ध और तेरे लिये यह निन्दित कार्य्य 
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है, चाहे भला हो चाहे बुरा हो यह दूसरे का सन्देश लेकर आया 
र उसका सन्देश कहता हुआ पराधीन दृत बंध के 
योग्य नहीं होता ॥ 
तस्य' तद्धचन श्रुत्वा दशग्रीवो महात्मनः । 
देशकालहित वाक्य आ्रातुरुत्तमबबीत्‌ ॥ ५ ॥ 
सम्पगुप्त हि भवता दूतवध्या विगर्हिता । 
अवश्य तु वधायान्यः क्रियतामस्य निग्नहः ॥६॥ 
अर्थ-उस महात्मा विभीषण के बचन सुनकर रावण ने भाई 
को देशकाल के योग्य यह उत्तर दिया कि आपने ठीक कहा 
दूत का मारना निन्दित कर्म है परन्तु इसके बध के स्थान में 
इसको कोई ओर दण्ड अवःय मिलना चाहिये ॥ 
ततस्ते संब्ृताकारं सत्तवन्तं महाकपिम्‌ । 
परिग्रह्म ययुदईईष्टा राक्षसाः कपिकुंजरम्‌ ॥ ७॥ 
शेखभेरीनिनादे श्र घोषयन्तः स्वकर्भ मिः । 
राक्षसाः करकमोणश्रारयन्त सम तां पुरीम ॥ ८ ॥ 
अर्थ-इसके अनन्तर गृढ़ अभिप्राय वाडे तथा बढ़े दिछ 
वाले उस वानरश्रेष्ठ हनुमान को बांधकर राक्षत छोग बहुत 
हरपित हो छेचले, और शंख तथा भेरी की ध्यानियों के साथ 
उसके राजविद्रोहरूप कम का दिंदोरा देते हुए क्रूरकर्मा राक्षसों ने 
उसको बड़ी दुगेति से लड्ढपुरी में घुमाया ॥ 
ततरिछत्ता च तान्पाश,न्वेगवान्वे महाकापिः । 


उपपाताथ वेगेन ननाद च महाकपिः ॥ ९॥ 
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पुरद्धारं ततः श्रीमाउ्रे लभू गमिवोन्नतम्‌ । 
वीक्षमाणश्र दहशे परध तोरणाश्रितम्‌ ॥ १० ॥ 
स॒ ते गृह्य महावाहुः कालाय स परिष्कृतम । 
धु न "8 
रक्षिणस्तान्पुनः सवान्सूदयामास मारुति: ॥१४॥ 
अथ्थै-तत्पश्चात्‌ वह वेगवान-फुरतीला हनुम/न्‌ उन पाशों 
को जिनमें बन्धा हुआ था तोड़ वेग से उछलकर निकल गया 
और सिंह समान बड़ा नाद किया, तब पर्वत की चोटी के समान 
ऊँचे पुर द्वार को देखते हुए उस श्रीमान हनुमान ने वहीं द्वार पर 
एक मुद्रर देखा. जो काले लोह से सजा हुआ था उसको पकड़कर: 
हनुमान ने फिर उन सारे बाग के रक्षकों-रखबालों को मारा ॥ 
वीक्षमाणस्ततो लझ्ढां कपिः कृतमनोरथः । 
वषमानसमुत्साहः कार्यशेषमचिन्तयत्‌ ॥ ११ ॥ 
कि ठु खलवरिष्ट मे कतैव्यमिह साम्प्रतम्‌ । 
पीली, ५, +_ & ८ 
यदेषां रक्षसां भुयः सतापजनन भवेत्‌ ॥ १३ ॥ 
बने तावमधित प्रकृष्टा राक्षसा हताः । 
कच > ९. 
बलेकदेशः क्षपितः शेष दुगेविनाशनम ॥ १४ ॥ 
अर्थ-हनुमान्‌ का मनोरथ पूर्ण होने पर उसने छड्ढा. की 
ओर देखा, उस बढ़े हुए उत्साह वाले ने पुनः कार्य्येशेष का 
विचार किया कि अब मेरा क्या करतव्य शेष रहा है जो इन 
राक्षसों को फिर सन्‍्ताप जनक हो. मैंने बगीचे का विनाश किया, 
उत्तम राक्षसों को मारा, कुछ सेना का भी बध किये; अब मरे 
लिये लड्जा के किले का विनाश करना शेष रहा है, यह सोचकर ३०- 
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हनूमता वेगवता वानरेण महात्मना । 

लड्पुरं प्रदग्ब॑ तदंदेण जिपुर यथा ॥ १५॥ 

भंकत्वा वन॑ महातेजा हला रक्षांसि संयुगे। 

दस्ध्वा लड्भापुरी भीमां राज स महाकपिः ॥१६॥ 

अर्थ-बड़े वेग वाले महात्मा हनुमान ने उस लड्भापुरी को 
दग्ध किया अर्थात्‌ उसके कुछेक देश में आग लगादी, जैसे रुदर 
ने तिपुर को दग्ध किया था, वह महातेजस्वी हनुमान बन को 
तोड़, युद्ध में राक्षमों को मार और लड्भापुरी को जलाकर 
अति प्रसन्न हु ॥ 
भाष्य-पाठकहन्द ! इस स्थल में यह लिखा है कि जब 

विभीषण के कथनानुसार रावण ने हलुमान्‌ को वधदण्ड न 
देना मान लिया तब यह विचार निश्चित हुआ कि पूँछ वानरों 
का प्यारा भूषण होता है, अतएव इसकी पूछ को शीघर ही प्रदीघ्र 
करो, यह जली हुई पूंछ के साथ अपने घर जाय ताकि अज्गज की 
विरूपता से दुबेल दीन हुए इसको इसके मित्र, ज्ञाति, बान्धव 
और सुहृदजन देखें, यह सुनकर क्रोध से प्रचण्ड राक्षसों ने सब 
पुराने बख्र तथा कपास, सन आदि लाकर उसकी पूछ से लपेट 
दिये ओर फिर तैल से तर करके आग लगादीं, ऐसा करके फिर 
ख्री, बाल, टद्ध सब निशाचर परम प्रसन्न हुए, तत्पश्चाव हनुमान 
ने अवसर पाकर उन पाशों को जिनमें बन्धा हुआ था काट डाहीं 
और उछलकर लड्ढा के महलों पर चढ़गया, लड्भा के सब बढ़े २ 
मकान, अटारियों, रावण के महर और किला आदि सब स्थानों 
को धूम २ जलाया,केवल विभीषण का मकान छोड़ दिया,इसादि ॥ 
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हमारे विचार में यह लड्भादाह का प्रकरण युक्तिशुन्य होने 

से सवेथा असम्भव है, भला इस बात को कोन बुद्धिमाव 
पानसक्ता है कि इतने प्रवल योद्धा राक्षतों की राजधानी को 
अकेला हनुमान जलाता फिरे और पकड़ा न जाय, दूसरी बात 
यह है कि हनुमान पूछ वाहा बन्दर न था, जैसाकि 
आजकल के हमारे पौराणिक भाई रामलीला में पूंछ 
बनाकर दिखलाते हैं, यह वानरजाति में मुख्य पुरुष था, जो 
बलबान, शूरवीर, धर्मश्र और बड़ा पण्डित था जिसका 
प्रमाण यह है कि जब प्रथम ही सुग्रीव का भेजा हुआ हनुमात्‌ 
राम लक्ष्मण से किष्किन्धा के जड्गल में मिला तब वहां उसने राम 
से बड़ी प्रगल्म पाण्डिय की बातें कीं जिनको छुनकर राम 
लक्ष्मण से बोले कि!--- 

तम॑भ्यभाष सौमित्रे सुभ्रीव सचिव कपिम्‌ । 

वाक्यज्ञे मधुरेवक्यिः स्नेहयुक्तमरिन्दमम्‌ ॥ 

नानस्वेद विनीतस्य नायजुवेंद पारिणः । 

ना सामवेद विदुपः शक्यमेवं विभाषित॒म्‌ ॥ 

नूनं व्याकरण कृत्स्ममनेन बहुधा श्ुतम्‌। 

वहु व्याहर्तानेन न किंचिदपशह्तिम्‌ ॥ 

किष्किन्धा-काण्ड [द्रे० स० २०२८।२९ 
अर्थ-हे सौमित्रे ! स्लेह से भरे हुए, शजञ्ञुओं को दमन करने 

बाले तथा वाक्य के जानने वाले सुग्रीव के इस मन्त्री ने मधुर 
बाणी द्वारा ऐसा भाषण किया है कि न ऋग्वेद का शिक्षा पाया 
हुआ, न यजुर्वेद को धारण करने बाला और न सामबेद का 
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जानने वाला ऐसा भाषण करसक्ता है, निःसन्देह इसने अनेकवार 
कर का किया है, क्योंकि चिरकाल से बात करते हुए 
इसने कहीं भा अपश्रेश नहीं बोला, इसादि, जो अधिक देखना 
चाहें वह उस प्रकरण को देखें ॥ 

है पाठकगण ! यह महात्मा हनुमान बन्दर न था, भला किसी 
ने बन्दर को व्याकरण तथा वेद पढ़ते हुए भी छुना है अथवा 
किसी ने किसी बन्दर को किसी से बुद्धिपूर्वक बात चीत करते 
हुए भी देखा है! वास्तव में यह वानरजातिविशेष का एक महापुरुष 
था जिसके पूछ का होना ही सर्वथा असम्भव है फिर आग लगाने 
की तो कथा ही क्‍या, जैसे रामायण में अनेक स्थल अस्म्भव 
गाथाओं हे पूरित हैं इसी प्रकार एक यह प्रकरण भी सर्वथा 
असम्भव है, और तर्क यह है कि दनुमान्‌ ने लड्जा के प्रबल 
योद्धाओं का पता छगाना चाहा था सो वह द्वन्द्रयुद्ध से लग 
चुका था फिर इसकी भी आवश्यकता न थी, न जाने ऐसा 
अयुक्त लेख क्‍यों लिखा गया है, वस्‍्तुतः न हनुमाव्‌ की पूंछ 
थी, न उसने घूम २ कर एक २ घर जलाया किन्तु उसने एक 
जगह आग लगाई थी और सम्मव हैं कि वह आग पवन द्वारा 

फैल गई होगी जिससे बड़ी हाने हुई हो ॥ 
इाते चतुथावश*ः सगे 


अथ पश्चांवशः सगे 


सं०-अब हनुमान का छोटकर जाम्बवान्‌ आदि के समीप 
पहुंचना कथन करते ई 


+ 
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नदन्नांदेन महता मेघस्वनमहास्वनः । 
प्रवरान्राक्षसान्हल्वा नाम विश्राव्य चात्मनः॥१॥ 
आकुलां नगरीं कृत्वा व्यथयित्वा च रावणम । 
अदेयित्वा महावीरान्वैदेहीमभिवाद्य च ॥२॥ 
आजगाम महातेजाः पुनमेध्येन सागरम्‌ । 
पवतेन्द्र सुनाम च समुपस्पृश्य वीयवान्‌ ॥३॥ 
अथे-बड़े नाद से गजता हुआ, मेष की ध्वनि तुस्य ध्वानि 
वाला महातेजस्त्री हनुमान बढ़े २ राक्षों को मार अपना नाम 
विख्यात कर, नगरी को व्याकुल तथा शवण को व्ययित 
करके, और बड़े वीरों को पीड़ित तथा सीता को अभिवादन 
कर समुद्र के मध्य से पर्वतेन्द्र मेनाक का स्पशशी करके छोट आया ॥ 
ज्यामुक्त इव नारावों महावेगो<भ्युपागमत्‌ । 
सतं देशमनुप्रापः सहदर्शन लालसः ॥४॥ 
निशम्य नदतो नादं वानरॉस्ते समन्ततः । 
ब्ूव॒रुत्सकाः सर्वे सहदशन कांक्षिणः ॥५॥ 
जाम्बवान्स हरिश्रेषः प्रीतिसंहृश्मानसः । 
उपामन्त्य हरीन्सवानिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥६॥ 
अर्थ-ज्या से छूटे हुए तीर की भांति बढ़े बेंग से वह 
सुहदों के देखने की छालप्ता वाला हनुपान उसी स्थान पर 
आपहुंचा जहां से गया था, तदनन्तर उस गजते हुए की ध्वज 


+ 
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छुनकर बह वानर चारो ओरसे अपने सुहृद्‌ हनुमान के देखने की 
अभिलाषा से इकट्ठे होगय, तत्र॒ वानरश्रेष्ठ जाम्बवान्‌ अतीत 
प्रश्न हुआ और उन सब बानरों को बुलाकर यह बचन 
बोला कि :-- 
|." +. 
स्वेथा कृतकायों सो हनूमान्नात्र सेशयः । 
न हास्याकृतकार्यस्य नाद एवंबिधो मवेत्‌ ॥७॥ 
ते नगाग्रान्नगाग्राणि शिघराब्छिवराणि च । 
प्रहष्टा: समपथन्त हनूमन्ते दिरृक्षव/ ॥५॥ 
अर्थ-हनुमान सर्वथा कृतकार्य्य होकर आया है इसमें 
सेशय नहीं, क्‍योंकि काय्ये को किये बिना उसकी ऐसी गज 
नहीं होसक्ती, तब प्रसक्न हुए सभी वानर हनुमान को देखने की 
इच्छा से पर्वत की ऊँचाई से दूधरी ऊँचाई पर और एक चोटी 
से दूसरी चोटी पर चढ़गये॥ 
ततस्ते प्रीतमनसः सर्वे वानरपुंगवाः । 
हनूमन्तं महात्मानं परिवार्योपतस्थिर ॥९॥ 
उपायनानि चादाय मूलानि च फलानि व । 
प्रयचेयन्हरिश्रेष्ठ हरयो मारुतांत्मजम्‌ ॥१०॥ 
अर्थ-तत्पश्चात्‌ वह प्रसन्न मन हुए सभी वानरश्रेष्ठ महात्मा 
इलुमान को घेरकर चारो ओर बेठ गये, और वह सब फल मूल 
की भेटें लेकर पवनपुत्र हमुमान की पूजा करने लगे ॥ 
हनूमांस्त गुरूलद्धा झ्म्बवत्पमुखांस्तदा । 
कुमारमडद चेव सोधवन्दत महाकापिः ॥११॥ 
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स ताभ्यां पूजितः पूज्य; कपिभिश्र प्रसादितः । 
दृष्टा देवीति विक्रान्तः संक्षेपण न्यवेदयत्‌ ॥१२॥ 
अर्थ-हनुमान ने जाम्बवान्‌ आदि हद्धों और कुमार 
अड्भाद को प्रणाम किया, तत्पश्चमात॒ वह आदरणीय 
पराक्रमी हनुमान्‌ अड्भद तथा ज्ञाम्बवान दोनों से सन्मानित 
और दूसरे वानरों से प्रसन्न होकर सीतादशन की सम्पूर्ण कथा 
सक्षेप से सबका सुनाई ॥ 
ततो दृष्टेति वचन महाथमम्रतोपमम्‌ । 
निशम्य मारुते: सर्वें मुदिता वानराभवन्‌ ॥१३॥ 
अर्थ-तत्पश्राव “ देखी है ” इस अमृत तुल्य बड़े अर्थ 
वाले वचन को सुनकर सम्प्रण वानर अति प्रसन्न हुए ॥ 
इति पश्मनविशः सगेः 
अपा5-:।:॑->०< >०<>----- 
पड॒विं ५ श न्‍ 
अथ पषड़विंशः समगेः 
जज 2व:7८-८ 
सं०-अब हनुमान्‌ का राम के समीप जाकर सीता का 
सन्देश देना कथन करते हैं ।-- 
प्रीतिमन्तस्तृतः सर्वे वायुपुत्रपुरःसरा: । 
महेन्द्राग्रात्समुत्पय पुप्लुवः प्रवगषभाः ॥ १ ॥ 
की कप ." 6 
सर्वे रामप्रतीकारे निश्चिताथा मनस्विनः । 
नन्दनोपममासेदुवेन दरमशतायुतम्‌ ॥ २॥ 
अर्थ-तदनन्तर परमप्रीति वाले हुए सब वानर श्रेष्ठ इनुमान्‌ 
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च 


हुए तथा सबके सब राम का रावण से बदला लेने में निश्चय 
वाले मनस्वरी अनेक ह्षों से पूर्ण नन्दन तुल्य छुग्रीव के बाग 
में आपहुंचे ॥ 

यत्तन्मधुवन नाम सुग्रीवस्यामिरक्षितम्‌ । 

अष्ृष्य॑ सर्वश्नुतानां सर्वश्रृत मनोहरम्‌ ॥ ३ ॥ 

यद्रक्षति महावीरः सदादधिमुखः कपषिः । 

मातुलः कपिमुख्यस्य सुग्रीवस्य महात्मनः | ४ ॥ 

ते तद्धनमुपागम्य बभूवुः परमोत्कटाः । 

वानरा वानरेद्धस्य मनः क्रान्ते महावनम्‌ ॥ ५॥ 

अर्थ-सुग्रीव का सुरक्षित मधुबन नापक बगीचा जिस- 

में कोई नहीं जाने पता ओर जो बड़ा मनोहर था, इसकी रक्षा 
महात्मा सुग्रीव का मामा महाबछवान्‌ दधिमुख नामक वानर 
करता था, यह सब्र वानर सुग्रीव के उक्त मनोरम महावन में 
पहुंचकर अति हर्षित हुए ॥ 

ततः कुमारस्तान्वृद्धाब्आम्बवत्पमुखान्कपीन । 

अनुमान्य ददो तेषां निसगे मधुभक्षण ॥ ६ ॥ 

भक्षयन्त सुगन्धीनि मूलानि च फलानि च | 

जग्मुः प्रहषष ते सर्वे बभूवुश्च मदोत्कटाः ॥ ७ ॥ 

अर्थ-और वहां कुमार अद्भद ने जाम्बवान आदि पूज्य 

बानरों को आदरपूर्वक मधुरफल खाने की आज्ञा दी, और 
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वह छुगन्धित मधुर मूल फलों को भक्षण कर परम हर्ष को प्राप्त 
हा आत प्रफाल्ठत हुए ॥ 

ततः प्रखवर्ण शेलं ते गत्वा चिन्नकाननम्‌ । 
प्रणम्य शिरसा राम॑ लक्ष्मणं,च महाबलूम ॥ < ॥ 
युवराज पुरस्कृय सुग्रीवमभिवाद्य च | 
प्रवृत्तिमयथ सीतायाः प्रवक्तमुपचक्रमे ॥ ९॥ 
अर्थ-तदनन्तर वह सब विचित्र दनों वाले प्रख़वण पर्वत 
पर पहुंच महाबली राम ओर लक्ष्मण को सिर नवाकर प्रणाम 


किया, ओर युवराज अड्भद को आगे करके सुग्रीव को अभिवादन 
कर सीता का समाचार सुनाना मारम्भ किया ॥ 


त॑ मर्णि कांचने दिव्यं दीप्पमानं स्वतेजसा । 
दत्वा रामाय हनुमास्ततः प्राइ्ललिखवीत ॥ १०॥ 
अर्थ-दिव्य सुनहरी मणि जो अपने तेज स दीप्षमाव हो 

रही थी वह राम को देकर हनुमान हाथ जोड़ बोला कि $-- 

समुद्र लंघयित्वाहं शतयोजनमायतम्‌ । 

अगच्छ जानकी सीतां मार्गेमाणो दिदृक्षया॥११॥ 

तत्र लड्ढेति नगरी रावणस्य दुरात्मनः । 

दक्षिणस्य समुद्रस्य तीरे वसति दाक्षिणे ॥ १२॥ 

तत्र सीता मया दृष्ठा रावणान्तः्पुरे सती । 


लगि संन्यस्य जीवन्ती रामा राम मनोरथम्‌॥१३॥ 
अर्थ-सौ योजन चोड़े समुद्र को लांघकर सीता के देखने 
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की इच्छा से उसको हृढ़ता हुआ गया, दक्षिण समुद्र के दक्षिण 
तट पर वसी हुई दुरात्मा रावण की लड़ा नगरी है, वहां रावण 
के अन्तःपुर में मैंने रमणी सती सीता को आपरमें अपना मनोरथ 
धारण किये हुए जीती हुई देखा है ॥ 
दृष्टा मे राक्षसीमध्ये तज्यमाना महुमहुः । 
दुःखमापथते देवी खया वीर सुखोचिता ॥ १४ ॥ 
रावणान्त:पुरे रुद्धाराक्षती मिः सुरक्षिता । 
एकवेणीघरादीना गि चिन्तापरायणा ॥ १५॥ 
अधषः्शय्या विवर्णांगी पद्चिनीव हिमागमे । 
रावणाद्विनिवृत्ताथामतब्य कृतनिश्चया ॥ १६ ॥ 
सा मया नरशाईल शनेविश्वासिता तदा ॥ १७॥ 
अर्थ-मैंने राक्षसियों के मध्य में उसका बार २ झिड़की 
जाती हुई देखा ६, हे वीर ! तुम्हिर साथ सुख भोगने योग्य 
सीता विरूप राक्षसियों से प्रमदा वन में नानाप्रकार के दुःख 
भोग रही है, रावण के अन्तःपुर में राक्षसियों से रक्षित रुकी पड़ी 
है और एक वेणी धारण किये निस तुम्हारी चिन्ता में मप्न रहती 
है, भूमि पर लेटी हुई, जाड़े के आने पर पत्चिनी की भांति 
मुरक्षाये हुए अड्"ों वाली ओर रावण से अंपने सतीत्व को 
बचाती हुई मरने का निश्चय किये हुए बेठी है, हे नरश्रेष्ठ ! मेंने 
उसको धीरे २ सब तरह से आखासन दिया, और :-- 


ततः संभाषिता देवी सर्वमर्थ च दर्शिता । 
सम सुग्रीव सख्य॑ च श्रुत्वा हर्षमुपागता ॥ १८॥ 
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अर्थ-पैंने देवी से सम्भाषण कर उसको सारी बातें छुनाईं, 
और वह राम तथा सुग्रीव की मेत्री सुनकर परमहर्ष को प्राप्त हुई ॥ 
नियतः समुदाचारो भक्तिश्रास्याः सदा लगि । 
एवं मया महाभाग दृष्ठ जनकनन्दिनी ॥१९॥ 
विज्ञाप्यः पुनरप्येष रामो वायुसुत या । 
अखिलेन यथा दृष्टमिति मामाह जानकी ॥२०॥ 


अर्थ-वह सदा आपके ही नाम का जप करती और सदा 
आपकी ही भक्ति में रत है, हे महाभाग ! इस प्रकार वह जनक- 
नन्दिनी मेंने देखी है, मुझे जानकी ने फिर कहा कि हैं पवनसुत! 
जैसा तुमने देखा है वह सब राम को जाकर कहना ॥ 
एप निर्यातितः श्रीमान्मया ते वारिसंभवः । 
एन हृथ्ठा प्रमोदिष्ये व्यसने त्वाभिवानघ ॥२१॥ 
जीवितं धारयिष्यामि मासं दशरथात्मज । 
ऊर्ध्ध मासान्न जीवेयं रक्षसां वशमागता ॥२५॥ 
अर्थध-पह शोभायमान्‌ समुद्रिय मणि जो सीता ने मुझे दी 
है, हे निष्पाप ! आपके दर्शनतुल्य इस मणि के दर्शन करके वह 
दुःख में आनन्द मनाती थी, हे दशरथसुत ! “सीता ने कहा कि? 
मैं एकमास और जीवन धारण करुंगी,फिर महीने पश्चात्‌ राक्षसों 
के बस पड़ी हुई जीवित नहीं रहेंगी ॥ 
एबमुक्तो हजमता रामों दशरथात्मजः । 
ते मर्णि दृदये कृवा रुरोद सहलक्ष्मणः ॥२३॥ 
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तं तु दृष्ठवा मणिश्रेष्ठं राघवः शोककार्शितः । 
नेत्राभ्याम श्रुपृ्णा भ्यां सुग्रीवमिदमत्रवीत्‌ ॥२४॥ 
अर्थ-हनुमान्‌ के उक्त प्रकार कथन करने पर राम उस्त 
मणि को हृदय से लगाकर लक्ष्मण सहित बहुत रोये, उस श्रेष्ठ 
मणि को देखकर शोक से दुबेल राम नेत्रों में आंख भरकर 
छुग्रीव से बोले कि।-- 
तथेव पेनुः खवति स्नेहाद्वत्सस्य वत्सला । 
तथा ममापि हृदयं मणिश्रेष्ठस्य दर्शनात्‌ ॥२५॥ 
मणिरत्रमिदं दत्त वेदेह्याः धशुरेण मे । 
वधूकाले यथा बद्धमधिक मूर्ष्निशोमते ॥२६॥ 
अर्थ-जैसे घेनु बछड़े को देखकर स्नेह से दूध डतारती 
है इसी प्रकार इस श्र्ठ मणि को देखकर मरा हृदय प्रेमस 
पिघल आया है, यह मणिरत्न विवाह समय मेरे खघुर ने सीता को 
दी थी जो प्रिर पर बन्धी हुई अधिक शोभा को बढ़ा रही थी ॥ 
इतरतु के दुःखतर यामम वारंसम्मवसर्‌ । 
मांगें पश्यामे सोमित्रे बेदेंहीमागत विना ॥२७॥ 
चिरं जीवति वैदेही यादे मासं धरिष्याति । 
क्षण वीर न जीवेये विना तामसितेक्षणाम्‌ ॥२८॥ 
अर्थ-इससे अधिक क्या दुःख होगा जब कि मैं इस समुद्रिय 
मणि को सीता के बिना आया देखता हूँ, यदे सीता एकमास 
तक जीवित रही तो फिर चिरकाल तक जीवेगी, हे कौरें!-मैं उस 
श्याम नेज्रों वाछी के विना क्षणभर भी नहीं जीसक्ता ॥ 
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नय मामपि त॑ देश यत्र दृष्ठ मम प्रिया । 

न तिष्ठेयं क्षणमपि प्रवृत्तिम॒ुपलभ्य च ॥२९॥ 

कथ सा मम सुश्रोणी भीरुभीरुः सती तदा । 

भयावहानां घोराणां मध्ये तिष्ठति राक्षताम्‌ ॥३०॥ 
हा अथे-हे हनुपान ! मुझे भी वहीं लेचल जहां मेरी प्यारी तैने 
देखी है उसका समाचार पाकर में क्षणभर भी नहीं ठहर सक्ता हूं, 
वह झुन्दर कमर वारी,पतिव्रता,अतीवे भीरु भयड्भर घोर राक्षसियों 
के मध्य कैसे रहती होगी ॥ 

इते पड़्विशःस्गः 


__.. ५६५८ _ ९ ..>-€:-2-अक स 


समाप्श्चेद सुन्दरकाण्डम्‌ 


ओश्म्‌ 
अथ युद्धकाण्डं प्रारभ्यते 


श्रुव्ा हनूमतो वाक्य यथावद्मिमापितस्‌ | 
रामः प्रीतिसमायुक्तो वाक्यमुत्तरमअवीत्‌ ॥१॥ 


अर्थ-हलुमान्‌ के यथावत्‌ कहे हुए वाक्य खुनकर परमम्रीर्ति 
युक्त हुए राम यह उत्तर वाक्य बोले कि।-ा 


कृते हनूमता कार्य सुमहड्भुवि दुलेभम्‌ । 
मनसाएि यदन्येन न शक्‍ये धरणीतले ॥२॥ 
प्रविष्टः सवमाश्रिय जीवन्को नाम निष्क्रमेत । 
कोविशेत्स दुराधर्षा राक्षसेश्र सरक्षिताम्‌ ॥३॥ 
यो वीयेबलसम्पन्नो न समः स्याद्धनूमतः । 
भयकार््य हनुमता संग्रीवस्य क्ृते महत्‌ ॥४॥ 


अर्थ-हनुमान ने भूमि पर बढ़ा दुर्लस कठिन कार््य किया 
है जो किसी अन्य से प्रथिवीतल पर मन से भी होना अशकक्‍्य 
है, राक्षसों से रक्षित, बढ़े दुःख से निरादार किये जाने योग्य 
लड्ढा में बड़े विक्रम के साथ वेधड़क होकर जाना और जीवित ह्ठी 


प 


निकल आना बड़ा कठिन है, हनुमान्‌ के समान कोई 
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भी बल सम्पन्न नहीं, क्‍योंकि इसने सुग्रीव का बहुत बड़ा भ्रस- 
कार्य्यं-सेवक का काम किया है ॥ 

यो हि भृदो नियुक्तः सन्‍्भत्री कर्माणि दुष्करे । 
कु्योत्तदनुरागेण तमाहुः पुरुषोत्तमम्‌ ॥५॥ 
यो नियुक्तः परं कार्य न कुर्यास्नरपतेः प्रियम्‌ । 
भूयोयुक्तः समर्थश्र तमाहुमध्यमं नरम ॥६॥ 
नियुक्तो नृपतेः कार्य न कृपोौद्यः समाहितः । 
०. 5 
भृत्ययुक्तः समथश्र तमाहुःपुरुषा पमः ॥७॥ 
अर्थ-जों सेवक कठिन कर्म करने के लिये अपने स्वामी की 
आज्ञा का बड़े हर्ष से पालन करता है उसको उत्तम पुरुष कहते 
हैं, जो भ्स उस कार्य्य के करने में सर्वथा समर्थ है परन्तु .जिस 
कार्य के लिये स्वरात्ती की आज्ञा होती है केवल उतना ही 
करता कुछ अधिक प्रिय नहीं करता वह मध्यम पुरुष कहाता, 
है, और जो भ्रस उस काय्ये के करने में सम है पर स्वामी की 
आज्ञा होने पर जो एकाग्रचित्त से उस काम को नहीं करता 
उसको अधम कहते हैं ॥ 
अहं च रुवंशश्र लक्ष्मणश्र महावलः । 
वैदेह्यादशने नाग पर्मतः परिरक्षिताः ॥ ८ ॥ 
ढ ३, ९८. 
इदं तु मम दीनस्य मनो भूयः प्रकृषति । 
४3. कप ख् ६“ 4५ ० ८ 
यादिहास्य प्रियाख्यातुन कामसदश प्रयम ॥९%॥ 


कक रच 


अर्थ-भसधर्भ में स्थित हनुमाव ने वैदेही के देखने से मेरी, 
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रघुवंश और म्रहावलली लक्ष्मण की बड़ी रक्षा की, परन्तु इस दीन 
अवस्था में यह बात मेरे मन को बहुत ही ल्लेढित करती है कि 
मैं इस प्रिय कहने वाले के सहश इसका भय नहीं करसक्ता ॥ 

एप सर्वे भृतस्तु परिष्वंगो हनूमतः । 

मया कालमिमं प्राप्य दत्तस्तस्य महात्मनः-॥१% 

इत्युकूत्वा प्रीतिहृष्ंगों रामस्तं परिषस्वजे-। 

हनूमन्ते कृतात्मानं कृतवाक्यमुपागेतम्‌ ॥ ११ ॥ 

ध्यात्ा पुनस्वाचेदं वचन रघुसत्तमः । 

हरीणामी धरस्यापि सुप्रीवस्योपश्ृण्वतः ॥ ११॥ 

अर्थ-हां इव समय प्रेम से गले मिलना यही अपना सर्वस्व 

इस महात्मा हनुमान को देता हूं, यह कहकर प्रीति से इर्पित 
अड्डों वाले राम-ने का्य्य को पूणे कर आये हुए जितेन्द्रिय 
हनुमान को गले लगाया, फिर थोड़ी देर सोचकर बानरपति 
सुग्रीव के सुनते हुए राम यह बचन बोले कि +--- 

सर्वथा सुकृत तावत्सीतायाः परिमागंणम्‌ । 

सागर तु समासाय पुनर्नष्टं मनो मम ॥ १३ ॥ 

कथ्थ नाम समुद्रस्य दुष्पारस्य महाम्भसः । 

हस्यो दक्षिण पारं गमिष्यन्ति समागताः ॥१४॥ 

अर्थ-सीता का दूढ़ना तो भले प्रकार होचुका पर समुद्र 

को पाकर फिर मेरा मन नह्ठप्राय - होरहा है कि इतने बड़े जल 
वाले दृष्पार समुद्र के पार दक्षिण तीर पर सब वानर इकह्ठे होकर 
कैसे पहुंचेंगे ॥ 


युद्धकाण्डं-प्रथपःपगै! २८७ 


इत्यक्वा शोकसंभ्रान्तो रामः शत्ननिवहणः । 
हनूमत महावाहुस्ततों ध्यानमुपागमत्‌ ॥ १५ ॥ 
तें तु शोकपरियूनं राम॑ दशरथात्मजम । 
उवाच वचन श्रीमान्सुग्रीवः शोकनाशनम्‌ ॥१६॥ 
अर्थ-शज्चुओं के नाशक महावाहु राम शोक से संन्तप्न हुए 
हनुमान से उक्त प्रकार कहकर फिर ध्यानावस्थित हो सोचने 
लगे, तब श्रीमान्‌ सुग्रीव शोक से दवे हुए दशरथसुत राम को 
यह शाकनाशक बचन बोले कि ;-- 
संतापस्य च ते स्थान नहि पश्यामि राघव । 
प्रवृत्तावुपलब्धायां ज्ञाते च निलये रिपोः ॥१७॥ 
मतिमाउछाख्रवित्माज्ञः पण्डितश्रासि राघव । 
त्यज मां प्राकृता बुद्धि कृतात्मेवाय दृषिणाम्‌॥१५॥ 
अथ-हे राघत ! जब प्तीता का पता मिलगया आर वाज्ु 
का घर भी जाना गया तो अब में आपके शोक का कोह स्थान 
नहीं देखता हूं, है राघव ! आप बाद्धपान, शास्रावद, प्राप्व 
तथा पण्दित हैं सो इस प्राकृतबुद्धि को छोड़दें जो अर्थप्तिद्धि में 
दोष उत्पन्न करने वाली है ॥ 
निरुत्साहस्य दीनस्य शोकपयोकुलात्मनः । 
सर्वाथो व्यवसीदन्ति व्यसन चाधिगच्छति ॥१९॥ 
अर्थ-जो पुरुष उत्साहरहित, दीन तथा शोक से आकुलछ 
रहता है उसके सब अर्थ नह्ं होजाते और वह अधिक दुःख 
को भ्राप्त होता है ॥ 


रेटंट बाल्मीकि-रामायण 


इमे शूराः समर्थाश्र सर्वतो हरियूथपाः । 
लत्ियाय कृतोत्साहाः प्रवेष्ठमापे पावकमम्‌ ॥२०॥ 
अर्थ-यह सब शुरबीर तथा सब प्रकार से समर्थ सेनापति 
आपका प्रिय करने की इच्छा से अप्नि में भी प्रवेश करने का 
उत्साह रखते हैं “ तब समुद्र से पार होना कौन बड़ी बात है ”॥ 
सेतुरत्र यथा वध्येद्रथा पश्येम तां पुरीम्‌ । 
तस्य राक्षसराजस्य तथा ते कुरु राधव ॥ २१॥ 
हृष्ठा तां हि पुरी लड्ढां त्रिकूटशिखेर स्थिताम । 
हत॑ च रावण युद्धे दशनादवधारय ॥ २२ ॥ 
अर्थ-सो है राघव ! अब जैसे समुद्र पर पुल बन्धजाय 
और हम सब उस राक्षसराज की पुरी को देखें वेसा आप यत्र 
करें, वस्त त्रिंकूटपर्वत के शिखर पर वसी लड्पुरी को देखते ही 
युद्ध में उस रावण को मरा हुआ ही समझें ॥ 
तदले शोक मालेब्य क्रोधमालंब भूपते । 
निश्रेष्टाः क्षत्रिया मन्दाः सर्वे चण्डस्य विभ्यति॥२३॥ 
अर्थ-इसलिये आप शोक को सागकर क्रोध का अवरूम्बन 
करें, क्योंकि जो क्षत्रिय उद्योग नहीं करता वह नाश को प्राप्त 
होजाता है, लोक में प्रचण्ड से ही सब भयभीत होते हैं॥ 
किमुक्त्वा वहुधा चापि सर्वथापि जयी भवान्‌ । 
निमित्तानि च पश्यामे मनो मे संप्रहष्यति॥२४॥ 


युद्धकाण्ड-द्वितीयः सगे २८९ 


अर्थ-अधिक कथन से क्या, आप सब प्रकार से विजय को 
प्राप्त होंगे, क्थोंकि में निमित्त ऐसे देखता हूँ जिससे मेरा मन 
हुए को प्राप्त होता है ॥ 


शत प्रथमः सगः 


जन ४२३२ +- 7८ 


थ | ६» ० | 
अथ ह8हतायः सगः 
सं०-अब राम का हनुमान से लड़ा का हाल पूछना और 
उस पर चढ़ाई करने का वर्णन करते हैं।-- 
सुग्रीवस्य वचः श्रुल्वा हेतमत्परमार्थवत्‌ । 
प्रतिजग्राह काकुस्थो हनूमन्तमथाब्रवीत्‌ ॥१॥ 
अर्थ-हेतुसहित तथा अर्थयुक्त सुग्रीव के वचन छुन राम ने 
स्वीकार कर हलुमान से कहा कि 
तपसा सेतुबन्धेन सागरोच्छोषणन च । 
सर्वथापि समर्थोस्मि सागरस्यास्य लंघने ॥२॥ 
अर्थ-हे हनुमत्‌ ! हम अपने तप से प्मुद्र का पुल बांधने 
तथा उसको सुखाकर छांघ जाने में सर्वथा समर्थ हैं॥ 
कृति दुर्गाणि दुर्गाया लड्गायास्तदबवीष्व मे । 
ज्ञातामच्छामि तत्सवें दशनादव वानर ॥३॥ 
बलस्य पारमाण च द्वार॒ुग कियाम[प । 


शप्कर्म व लड्डाया रक्षसा सदनानि च्‌ ॥४३॥ 


२९० बाल्मी कि-रामायण 


अर्थ-हे वानर ! यह बतलाओ कि उस दुगम लड़ा में कितने 


किले हैं ! में उन सब को देखने के समान साक्षात्कार करने की 
इच्छा करता हूं, वहाँ सेना कितनी है! किलों के द्वार कितने हैं ! 
लड़ा की रक्षा के लिये बन्दीग्रह आदि कितने तथा कोट-शहरपनाह 
कितनी ऊंची चोड़ी है ? ओर राक्ष्तों के मन्दिर कितन ह ॥ 
यथासुखं यथावच्च लक्भायामसिदृष्टवात्‌ । 
सर्वमाचक्ष्वतत्वेन सर्वथा कुशलोह्यसि ॥५॥ 
श्रु्रा रामस्य वचन हनूमान्मारुतात्मज ॥ 
वाक्य वाक्यविदां श्रेष्ठी सम पुनरथातवीत्‌ ॥९॥ 
अर्थ-जो कुछ तुमने सुखपूर्वक लड्ढा में देखा हो वह सब 
संक्षेप से यथावव्‌ मुझसे कहो, क्योंकि “आप वहां का समाचार 
सुनाने में” सर्वथा कुशल हैं,राम के वचन सुनकर वाक्य के जानने 
बालों में श्रेष्ठ हनुमाव राम से फिर वोला कि।-ए 
श्रूयतां सर्वमाख्यास्ये दुर्गकरम विधानतः । 
गुप्तापुरी यथा लड्ढा रक्षिता व यथा बलेः ॥७॥ 
राक्षसाश्व यथा स्निग्वा रावणस्य वे तजसा । 
परां समांद्ध लड्गभायाः सागरस्य च भोमताम्‌ ॥५॥ 
विभाग व बलोघस्य निर्देश वाहनस्य च । 
एवमुक्ता कपिश्रेष्ठः कथयामास तत्त्ववित्‌ ॥९॥ 
अर्थ-आप सुनें लड्ढा की जिसप्रकार किलाबन्दी तथा 
सेना से रक्षित है वह सब में कहता है, रावण के तेज द्वारा 
जिसप्रकार राक्षसों से स्नेह किया जाता अथवा जैसी लड़ा की 


युद्धकाण्ड-द्विती यः सगे! २९१ 
बड़ी समृद्धि तथा समुद्र का भयानक होना, सेनासमूह का विभाग 
और वाहन-रथादिकों का निर्देश, यह सब कहकर वानरों में 
श्रष्ठ तक्तवित हनुमान्‌ ने कथन किया कि +- 


हष्ट मुदिता लंका मत्ताद्विप समाकुला । 
पहती रथ सम्पूर्ण रक्षोगण निषेविता ॥१०॥ 
हृढ बद्ध कपाटानि महापरिषवंति च । 
चलाारि विपुलान्यस्या द्वाराणि समहांति च॥११॥ 
तत्रेषूपलय त्राणि बलवन्ति महान्ति च । 
आगतं प्रतिसेन्य तेस्तत्र प्रतिनिवाय ते ॥१२॥ 
द्वोरेषु संस्कृत भीम! काछाय समयाः शिताः । 
शतशो रचितावीरे : शतब्न्यों रक्षसां गणेः ॥१३॥ 
अर्थ-लड्भापुरी हर्षित राक्षसों, मत्त हाथियों तथा अनेक 
रथों से पूर्ण ओर राक्षसों के गणों से सेवित है, उस ड्ढापुरी के 
चारो ओर चार बड़े द्वार हैं जिनमें परिघ-अरगल तथा जंज़ीर सहित 
बड़ी दृढ़ किवाड़ें लगी हुई हैं, और उन किवाड़ों में बड़े ९ महान 
यन्त्र लगे हुए हैं जिनमे आई हुई शत्रु की सेना रुकजाती है, 
और उन्हीं फाटकों के सन्मुख संस्कृत-बड़ी स्वच्छ भयड्भूर 
सैंकड़ों शतप्नी>तोयें धरी हैं जिनको राक्षसों ने यथावस्थित 
टिकराया है ॥ 


सौवणस्तु महांस्तस्याः प्रकारो दुष्प्रषषणः । 
मणि विद्रुमवेदूय म॒क्ता विरचितां तरः ॥१४॥ 


२०२ बाल्मीकि-रामायण 


सर्वेतश्र महाभीम!ः शीततोया महाशुभाः । 

आगाधा ग्राहवयश्र परिखा मीन सेविताः ॥१४॥ 

द्वारष तासां चत्वारः संक्रमाः परमायताः । 

[8 सि प कु हब. हूँ ०८८ 

यंत्रेरुपेता बहुमि्महड्डिग्रह पंक्तिमिः ॥१९॥ 

अर्थ-उस लड्ढा का मणि, मूंगा, वेदूटयेमणि तथा मोती 

जटित और सुबर्ण की चित्रकारी वाला बड़ा भारी परकोटा है 
जिसके पार जाना बड़ा दुस्तर है, और उसके चारो ओर अथाह 
शीतल जल भरा हुआ है जिसमें बढ़े २ पड़ियाल मगर मच्छ हैं 
और जिसकी खाई मछलियों से सेवित है, उन चारो द्वारों से 
आने जाने के लिये बढ़े २ पुल बने हुए हैं जिनके ऊपर 
अनेक अच् श्र परे हैं और युद्ध के उपयोगी बढुत से मकान 
इधर उधर बने हैं मिन पर मरारू तोपें लगी हुई हैं ॥ 

त्रायेते संक्रमास्तत्र परसैन्या गते सति | 

यंत्रेस्तेवकी यन्ते परिखाः खुसमंततः ॥१७॥ 

एकस्लकंप्यो बलवान्संक्मः समहाहदः । 

कांचनेबेहुमिःस्तेमेवेंदिकामिश्र शोमितः ॥१५॥ 

अर्थ-जब शत्रु की सेना देंब २ करके वहां फाटकों के 

सामने पहुंच पुलों पर चढ़ती है तो उनमें ऐमे यन्त्र लगे हुए हैं 
जिनसे वह सेना खाई में गिर पड़ती है.इस प्रकार वह संक्रम-पुल 
लड्भपुरी की रक्षा करते हें, इनके अतिरिक्त एक बड़ा हृढ् पुल 
छुबर्ण भूषितखम्पों तथा बेदियों से सुशेमित बना है यह किसी तरह 
भी शझ5 की सेना से कम्पायमाद नहीं होपक्ता, इसी भागे द्वारा 
रावण आता जाता है” ॥ 


युद्धकाण्ड-द्विती य। सर्ग! २० 
स्वयं प्रकृतिमापन्नों य॒ुयुत्सू राम रावणः । 
उत्पितश्रा प्रमत्तश्न बलानामनुदरने ॥ १९ ॥ 

अर्थ-हे राम ! यद्यपि रावण स्वयं व्यसनों में प्रतत्त रहता 
है परन्तु युद्ध के लिये सदा कटिवद्ध ररता और दूसरे की सेना 
को देखते ही सावधान होकर लड़ने को तैयार होजाता है ॥ 
श्रुत्वा हनूमतो वाक्य यथावदनुप्रूतशः । 
ततात्रवीन्महातेजा रामः सत्यपराक्रमः ॥ २० ॥ 
यश्निवेदयसे लड़ां पुरी भीमस्य रक्षसः । 
क्षिप्रमेनां वधिष्यामि सत्यमेतदबबीमि ते ॥२१॥ 
अर्थ-हनुमान्‌ के यथावत्‌ वचन सुनकर सस पराक्रम वाले 
महातेजस्व्री राम फिर बोले कि हे हनुमन ! भयड़र कर्मो वाले 
राक्षम की लड्ढापुरी को विश्वेस करके शीध्र ही रावण का वध 
करेंगे, यह में तुमसे सय ही कहता हूँ ॥ 
अस्मिन्मुहतें सग्रीव प्रयाणमभिरोचय । 
युक्तो मुहूर्तें विजये प्राप्तो मध्यं दिवाकरः ॥२२॥ 
अर्थ-हे सुग्रीव ! इसी समय चढ़ाई करने को तैयार होना 
चाहिये, सूर्य मध्य में होने से यही विजयका रक मुहूर्त्त अतिश्रेष्ठ॒ है॥ 
सीता श्रत्वाभियानं मे आशामेष्याति जीविते । 
जीवितान्ते5म्त स्पृष्ठा पीलामतमिवातुरः ॥२३॥ 
अर्थ-मीता मरी चढ़ाई सुतकर जीवन की आशा धारेगी, 


नक् 
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जैसे मरणकाल को प्राप्त हुआ रोगी अमृत का स्पशे अथवा 
पीकर जीने की आशा बांध लेता है ॥ 
राधवस्य वचः श्रुत्वा सग्रीवों वाहिनीपतिः । 
व्यादिदेश महावीयों वानरान्वानरभः ॥ २४॥ 
अर्ग-राघ्व के उक्त वचन सुनकर बानरसश्रेष्ठ महावल्ली 
सेनापति सुग्रीव न सब वानरों को चढ़ाई की आज्ञा दी ॥ 
ततो वानरराजेन लक्ष्मणन च प्रजितः । 
जगाम रामो पर्मात्मा ससैन्यों दाक्षिणां दिशम्‌॥२५॥ 
अर्थ-तत्पश्रात सुग्रीव तथा लक्ष्मण से प्रजित हुए राम ने 
सेनासहित दक्षिण दिशा को प्रस्थान किया ॥ 
हृष्टाः प्रमुदिताः सर्वे सुग्रीवेगामिपालिताः । 
आष्ुवंतः प्रवंतश्न गजन्तश्र प्रबंगमाः ॥ २६ ॥ 
धेलेतो निनदंतश्र जग्मुर्वे दक्षिणां दिशम्‌ । 
भक्षयन्तः सुगन्धीनि मधूनि च फलानि व ॥२७॥ 
अर्थ-परमप्रमन्न हुए सुग्रीव भे पालित सब बानर कूदते 
फांदते, गरजते, सुगन्धित मधुर फल खाते, खम ठोकते और 
सिंहनाद करते हुए दक्षिण दिशा को चले ॥ 
पुरस्ताहपमों नीली वीरः कुमुद्‌ एवं च। 
पन्‍्थान शोधयन्तिस्म वानरेवेहुमिः सह ॥२५॥ 
मध्ये तु राजा सग्रीवो रामो लक्ष्मण एव च। 
#5 ४७, ८ 0 ८. 
बालिभिब हुमि्मीमिृतः शत्रुनिवहण: ॥ २९ ॥ 
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अर्थ-आगे २ बीर ऋषभ, नीछ तथा कुमुद यह बहुत से 
वानरों के साथ मार्ग को शोधते-साफ करते हुए जाते थे, और 
मध्य में राजा सुग्रीव तथा शच्षुओं के हनन करने वाले राम 
लक्ष्मण अनेक भयड़ूर बलवान योद्धाओं न युक्त हुए जाते थे ॥ 
ततः पादपसम्बाधे नानावनसमायुतम्‌ । 
६ ३«०.* 
सदह्यपवतमासायथ वानरास्ते समारुहन्‌ ॥ ३० ॥ 
काननानि विचित्राणि नदी प्रसवणानि च । 
पश्यन्नापि ययो राम सह्स्य मलयस्य चे ॥ ३१॥ 
अर्थ-तत्पश्चात रक्षसमृह भे भरे हुए नाना वनों से युक्त 
सह्य पत को प्राप्त होकर वह वानर उस पर चढ़गये, सद्य तथा 
मलयागिरि के विचित्र वनों और नदियों के झरनों को देखते 
हुए राम आगे गये ॥ 
महेन्द्रमथ संप्राप्य रामो राजीवलछोचनः । 
आरुरोह महावाहुः शिखर द्रममूषितय ॥ ३१ ॥ 
ततः शिखरमारुह्म रामा दशर्थात्मजः । 
कूृर्ममीन समाकी्णमपःश्यत्सलिलाकुलम्‌ ॥ ३३॥ 
अर्थ-तदनन्तर महावाहु कमलनेत्र राम अनेक हक्षों से 
भूषित महेन्द्रपर्वत पर पहुंच उसके शिखर पर चढ़गये, ओर वहां 
चढ़कर दशरथसूुत राम ने कर्म तथा मछलियों से पूर्ण जल से 
भरे हुए समुद्र के दशन किये ॥ 
ते सहां समतिक्रम्य मलय॑ च महागिरिम्‌ 
आसेदुराजुप्रर्व्यण समुद्रे भीमनिःस्वनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
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अर्थ-तव वह सब महापर्वत सद्य तथा मलयागिरी को क्रमशः 
लांघकर भयड्ूर ध्वनि वाले समुद्र पर पहुँचे ॥ 
अथ पोतोपलतलां तोयोघेः सरसोत्यितेः । 
वेलामासाय विपुलां रामो बचनमब्रवीत ॥३५॥ 
अर्थ-तत्श्रात मसुद्र से उठे जलप्रवाहों द्वारा धोई हुई शिलाओं 
बाले विशाल समुद्र तट पर पहुंचकर राम यह बचन बोले किः-- 
एते वयमनुप्राप्ताः सुग्रीव वरुणालयम्‌ । 
ध बवमर ७ ८ ४ ८ 
इहेदानीं विचिन्ता सा या नः प्रवमुपस्थिता।।३९॥ 
अतः परमतीरोय॑ सागरः सरितांपतिः । 
नचायमनुपायेन शक्यस्तरितुमणवः ॥ ३७ ॥। 
यदिहेव निवेशो<स्तु मन्त्र: प्रस्तूयतामिह । 
यथेद वानरबल्ं परं पारमवाप्नुयात्‌ ॥ ३८ ॥ 
अर्थ-हे सुग्रीव | अब समुद्र पर पहुंचकर यहां भी फिर 
वही पहली चिन्ता हमारे सन्मुख है, क्योंकि यहां से आगे अब्र 
समुद्र ही समुद्र है सो विना किसी उपाय के इसको किसी प्रकार 
भी नहीं लांघ सक्ते. अब यहां ही छावनी डालकर विचारपूर्वक 


कोई ऐसा उपाय कीजिये जिससे यह सब वानरसेना समुद्र 
पार होजाय ॥ 
पां स्वां सेनां समुत्वृज्य मा च कश्चित्कुतो ब्रजेत्‌ । 
गच्छन्तु वानराः शूराः ज्ैयं छन्न मय च नः ॥३९॥ 
अर्थ-अपनी * सेना को छोड़कर कोई कहीं न जाय और 
सब शुरवीर वानर गुप्त भय का पता लगाते रहें ॥ 


/&४+ 
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रामस्य वचन श्रुत्वा सुग्रीवः सह लक्ष्मणः । 
सेनां निवेशयत्तीरे सागरस्य द्रमायुते ॥४०॥ 
विरराज समीपस्थ सागरस्य च तदलम्‌ । 


मधुपाण्डजलः श्रीमान्द्धितीय इव सागरः ॥४१॥ 
अथ-राम की आज्ञानुसार सुग्रीय और लक्ष्मण ने दक्षों से 
भरे हुए सागरतीर पर सेना को टिका दिया, सागर के समीप 
टिकी हुई सेना ऐसी शोभायमान लगती थी कि मानों मधु के से 
पीले रड़् वाला दूसरा शोभाशाली सागर है ॥ 
दूरपारमसम्बाधं रक्षोगण निषेवितम । 
पश्यन्तो वरुणावास निषेदुईरिय्ूथपाः ॥४२॥ 
हसन्तमिव फेनोपेनेत्यन्तमिवचरोमिंभिः । 
चन्द्रोदये समुड्ूत प्रतिचन्द्रसमाकुलम्‌ ॥४३॥ 
अर्थ-दूर किनारे वाले, अथाह तथा राक्षसगणों से सेवित 
सागर को देखते हुए सब वानरसेनापति वहां टिक गये, जो 
सागर मानो अपने फेनसमूह से हेसता, लहरों से नाचता और 
चन्द्रमा के उदय होने पर लहर २ में पड़ते हुए चन्द्रपतिबिम्बों 
से भरा हुआ प्रतीत होता था ॥ 
सागर चाम्वरप्रस्यमम्वर सागरोपमम्‌ । 
सागर चाम्बरं चेति निर्विशेषमहृश्यत ॥४४॥ 
संपृक्त नभसाप्यम्मः संपृक्त च नभो5म्भसा । 
ताहग्रुपेस्म हृश्येते तारा रत्न समाकुले ॥४५॥ 
अर्थ-प्रमुद्र आकाश के समान तथा आकाश समुद्र के 
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समान होने से समुद्र और आकाश निर्विशिष-एक जैसे दीखते 
थे, समुद्र का जल आकाश के प्रतिबिम्ब से मिला हुआ और 
आकाश ऊंची लहरों के जल से मिला हुआ प्रतीत होने के कारण 
दोनों तारे और रत्रों से भरे हुए एक जैसे रूप वाले प्रतीत होते थे॥ 
समुत्पतितमेघस्य वीविमाला कुलस्य च | 
विशेषो न द्योरासीत्सागरस्याम्बरस्थ च ॥४६॥ 
अर्थ--आकाश मेंघमाछा से भरा हुआ और समुद्र तरद्ग रूप 
माला से भरा हुआ होने के कारण दानों में विशेष अन्तर न था॥ 
रत्रोध जलसन्नादं विषक्तामिव वायुना । 
उत्पतंतामिव क्रुद्धयादोगण समाकुलम्‌ ॥४७॥ 
दहशुस्ते महात्मानो वाताहत जलाशयम्‌। 
अनिलोद्धतमाकाशे प्रलुपंतमिवोर्मि मिः ॥४८॥ 
ततो विस्मयमापज्ना हरयो दहशु/स्थिता: । 
भ्रान्तोर्मि जालसन्नादं प्रलोलामिव सागरम्‌ ॥४९॥ 
अर्थ-रत्रों की कान समुद्र वायु से प्रेरित हो जलरूसमूह 
को उछालता हुआ इसप्रकार भयड्जुर नाद कर रहा था कि मानों 
क्रुद्ध हुआ कुछ बोल रहा है, और बड़ी २ लहरों के उठने से 
मानो आकाश से बातें करता है, ऐसा समुद्र महात्मा बानरों ने 
देखा, नाना प्रकार की लहरों वाले ऐसे चश्चवल सागर को 
देखकर सब वानरसेना विस्मय को प्राप्त होगई ॥ 
इति द्वितीयः सगेः 
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# ९ 

अथ तृताय: सभगः 
सं०-अब रावण का राक्षसों के साथ विचार कथन करते हैं :-- 
लड़ायां तु कृतं कर्म घोर दृशता भयावहस्‌ । 
राक्षसेन्द्री हत॒मता शक्रेणव महात्मना । 
अब्वीद्राक्षसान्सवान्‌ डिया किंचिदवद्खः ॥१॥ 

अथे-लड्जा में इन्द्र तुल्य महात्मा हनुमाव्‌ के किये 


हुए 
भयप्रद घोर कम को देखकर राक्षसेन्द्र रावण छज्जा से कुछ 
नीचा मुख करके राक्षसों से बोला किः-- 


कि करिष्यामि भद्ठ व: कि वो युक्तमनन्तरम । 
उच्यतां नः समर्थ यक्कृतं व सुकृतं भवेत्‌ ॥२॥ 
मन्त्रमुल च विजय॑ प्रवदन्ति मनाखिनः । 
तस्मादै रोचये मन्त्र रामप्रति महाबलाः ॥३॥ 


अर्थ-आपका कल्याण हो, आप यह बतलावें क्रि अब 
हमारा क्या कर्तव्य है, जिपके करने में हम समर्थ हों वही उत्तम 
को कथर करना चाहिये, हे महावली राक्षों | मननशील पुरुष 
कहते हैं कि विजय का मूल सम्मति से कार्य्य करना है इसलिये 
राम के विषय में सम्मति करके कार्य करना ही उचित 
बतीत होता है ॥ 
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त्रिविधाः पुरुषा लोंके उत्तमाधममध्यमाः । 
तेषां तु समवेतानां गुणदोषरों वदाम्यहम्‌ ॥ ४ ॥ 
अर्थ-लोक में उत्तम, मध्यम तथा अधम तीन प्रकार के 
पुरुष होते हैं उन सब के गुण दोष में आपसे कहता हू ॥ 
मेत्रस्थ्रिमिहि संयुक्तः समर्थमत्रानिर्णये । 
मित्रेवापि समानर्यवीन्धनैरपिवाधिकेः ॥५॥ 
५ 5०५ 
सहितो मन्त्रयित्वा यः कर्मारेंभान्प्रवतयेत्‌ । 
देवे च कुरुते यत्रं तमाहुः पुरुषोत्तमम्‌ ॥६॥ 
अर्थ-जो पुरुष समर्थ हितकारी मन्त्रियों, मित्रों तथा समान 
अथे वाले बान्धवों से सम्मति करके अपना कार्य्यारिम्भ करता 
तथा परमात्यपरायण होकर यत्न करता है उसको उत्तम 
पुरुष कहते हैं ॥ 
एकोर्थ विमशेदेकों धर्म प्रकुकंत मनः । 
एकः कार्याणि कुरुते तमाहुमध्यम नरम ॥७॥ 
अर्थ-जों अकेला ही विचार करता, धमे में माति करता 
और अकेला ही कार्य्य करता है उप्तको मध्यम पुरुष कहते हैं ॥ 
गुणदोषो न निश्चिय यक्‍्ला देव व्यपाश्रयम्‌ । 
करिष्यामीति यः कार्यमपेक्षेत्स नराधमः ॥५८॥ 
अर्थ-गुण दोषों का विचार न करके देवबल का भी निरादर 


करता हुआ जो अपने आपही विचार कर उपेक्षा बुद्धि से कार्य्य 
करता हे वह अधम पुरुष कहाता है ॥ 
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तस्मात्समंत्रितं साधु भवन्तो मतिसत्तमाः । 
कार्य संप्रतिपय्तामेतत्कूयं मते मम ॥ ९॥ 
वानराणां हि धीराणां सहसे: परिवारितः । 
रामो भ्येति पुरी लड्भामस्माकसुपगेघकः ॥ १० ॥ 
 अर्थ-इसलिये आप सब श्रेष्ठ बुद्धिमान पुरुष मुझको उत्तम 
सम्मति दें कि इस समय मेरा क्‍या कर्तव्य है, क्योंकि बहुत से 
धीर वानरों की बड़ी सेना से घिरा हुआ राम हमारे शासन करने 
के लिये लड़ की ओर आरहा है ॥ 
तरिष्यति च सुब्यक्त राघवः सागरं सुखम्‌ । 
तरसायुक्तरुपेण सावजः सबलाबुजः ॥ ११॥ 
अर्थ-और यह स्पष्ट दिखाई देता है कि राम अपने भाई, 
मन्‍्त्री तथा सेनामहित सुखपूर्वक समुद्र पार होजायगा ॥ 
स्मन्नेव॑विधे कार्ये विरुद्धे वानरे! सह । 
हित पुरे च सेन्ये व ध्व समन्ञयता मम ॥१२॥ 
अर्थ-सो वानरों के साथ विरोध होने से ऐसे विरुद्ध कार्य्य 
के उपस्थित होने पर मेरे पुर तथा सेना के विषय में आप सब 
द्वित जिचारें ॥ 
इत्युक्ता राक्षसन्रण राक्षसास्‍स्त महावला; । 


ऊचु; प्राज्ललयः सर्वे रावण राक्षस धरम ॥ १३॥ 
अर्थ-राक्षसेन्द्र के उक्त बचन सुनकर सब महाबली राक्षस 


हाथ जोड़कर रावण से बोले कि :-; 


३०२ बाल्मीकि-रामायण 


सुमहन्नो बल कस्माद्विपादं भजते भवान्‌ । 

तवया भोगवर्ती गल्ला निर्जिताः पन्नगा युधि॥१४॥ 

विनिपात् च॒ यक्षोघान्विक्षोभ्य विनिगृह्य च । 

लया केलास शिखराद्धिमानमिदमाइतम्‌ ॥१५॥ 

मयेन दानवेन्रेण लड़यात्सख्यमिच्छता । 

दुहिता तव भायाथें दत्ता राक्षसपुंगव ॥ १६ | 

अर्थ-हें राजन ! आप उदास न हों हमारी सेना का बरूू 

बहुत बड़ा है आपने तो भोगवरतती में जाकर नाग # जीते हैं 
“४ फिर इनका क्‍या भय ” आपतो यक्षों के समूह को गिराकर, 
हिलाकर और जीतकर कैलास की चोटी से विमान लाये हैं, 
दानवराज ने आपसे भयभीत होकर मेत्री की इच्छा से आपको 
पत्नी होने के लिये अपनी कन्या दी है ॥ 

श्राश्रं बलवंतश्र वरुणस्य स॒ुतारणे ॥ 

निजितास्ते महाभाग चतुविधवलानुगाः ॥१७॥ 

प्षत्रियेबेहुमिर्वी रेः शक्रतुल्य पराकमेः । 

, [पर श हृड्धिरिव 9.3... 
आसीदसमती प्रणोा मह पादपेः ॥ १५ ॥ 
अर्थ-हे महाभाग ! शूरवीर, बढ़े बलवान वरुण राजा के 

पुत्रों को आपने रण में जीता जिनके साथ चतुरंगिणी सेना थी, 
इन्द्रतुल्य पराक्रमी बढ़े शूरवीर अनेक क्षत्रिय जिनमे बड़े हक्षों के 
सपान यह एथितरी पूर्ण पी, “उनको भी आपने रण में जय किया” ॥ 


# बानर की स्थाई नाग भी एक जाति का नाम है॥ 


युद्धकाण्ड-चतुर्थ/सर्गः ३० है 
तेषां वीयगुणोत्साहेन समो राघवो रणे । 
प्रसह्म ते त्वया राजन्‌ हताः समरदुजयाः ॥ १९॥ 
तिष्ठ वा कि महाराज श्रमेण तव वानरान्‌ | 
अयमपेको महाराज इन्द्रजित्‌ क्षपयिष्यति ॥ २० ॥ 
अर्थ-हे राजन ! राम रण में उनके वीय्यं तथा उत्साह के 
तुल्प नहीं जो आपने युद्ध में दृर्जज छोग वल से जीते हैं, 
है महाराज ! आप ठहरे रहें आपको श्रम से क्या, यह अकेला 
इन्द्रजित्‌ ही सारे वानरों को मार भगायेगा ॥ 
राजान्नापदयुक्तेयमागता प्राइताझनात्‌ । 


हृदिनेव लया कार्यों ले बधिष्यसि राघवम॥२१॥ 

अर्थ-हे राजन ! यह एक प्राकृजजनन के समान अनुचित 

विपत्ति आप अपने मन में न रखें, आप अवश्य राघव सहित 
सबका बंध करेंगे ॥ 


इति तृतीयः स्गः 


ध्यक्ब न (204 छा 


अथ चतुर्थः सगेः 


सं०-अब विभीषण की रावण को सम्मति कथन करते हैं।-- 
तान्गृहीतायधान्सवॉन्वारयित्वा विभीषणः । 
<मँंत्रवीत्माझलिवोक्य॑ पुनः प्रत्युपवेश्य तान्‌ ॥१॥ 


३०४ बाल्मीकि-रामायण 
अर्थ-शत््र पकड़कर तैयार हुए उन सब को रोक तथा 
बिठलाकर विभीषण बोला कि +-- 
अप्युपायेश्रिमिस्तात यो5थः प्राप्तुंन शक्‍्यते । 
तस्य विक्रमकालांस्तान्युक्तानाहुमनीषिणः ॥२॥ 
प्रमत्तेष्वभियुक्तेषु देवेन प्रहतेष च । 
विक्रमास्तात सिध्यन्त परीक्षा विधिना कृता:॥३॥ 
अर्थ-हे तात ! जो काम “ साम, दान, दण्ड ”” इन तीन 
उपायों से न होसके वहां बुद्धिमान पुरुष पराक्रम दिखलाने का 
समय कथन करते हैं, प्रशदी और देव से हत हुए शब्रओं पे 
पराक्रम फल वाला होता है यह विधि से परीक्षा कीहुई वात है ॥ 
अप्रमत्तं कथं तं तु विजिगीषु बले स्थितस्‌ । 
जितरोष॑ दुराषष त॑ धर्षायितुमिच्छथ ॥ ४ ॥ 
समुद्र लंघयित्वा तु घोर नदनदीपातिम्‌ । 
| 6०5 ४०० आल... 8 8. 
गति हनूमतो लछोके को विय्यात्तकेयेत वा ॥५॥ 
अर्थ-परन्तु आप छोग केसे उस अप्रमादी, बल में स्थित, 
जयशील, क्रोध को जीते हुए दृर्घप के जय की इच्छा करते हैं, 
भयड्डर नद नदियों के पति समुद्र को रूंघकर हनुमान का यहां 
आना छोक में कोन जानसक्ता अथवा ख्याल करसक्ता था ॥ 
बलान्यपरिमेयानि वीयोणि च निशाचराः । 


परेषां सहसावज्ञा न कतेव्या कथंचन ॥ ६॥ 
रडैँ 


युद्धकाण्ड-चतुर्थ; सर्गे। ३०५ 


नह क्षमं वीयवता तेन धर्माजवर्तिना । 
वर निर्र्थक कतु दीयतामस्य मेथिली ॥ ७॥ 
अथे-है राक्षस ध!॒ शज्चुओं के बल तथा वीर्य भी अपरिमेय-- 
तुलना से आधेक हैं, सो आप छोगों को किसी प्रकार भी 
उनकी एकाएक अवज्ञा नहीं करनी चाहिये, उस बलवान तथा 
धरमोनुयायी राम के साथ निरधेक वैर करना ठीक नहीं, इसलिये 
उसको सीता का देदेना ही उचित है ॥ 
प्रसादये त्वां बन्धुत्वात्‌ कुरुष्व बचने मम । 
हितं तथ्यं तवह ब्रमि दीयतामस्य मैथिली ॥<॥ 
अर्थ-भाई होने से आपको प्रसन्न करता हुआ कहता हूँ, 
आप पेरा कहा मानिये, में हितकर और सख कहता हूं सीता 
राम को देदीजिये ॥ 
विभीषणवचः श्रुत्वा रावणो राक्षसेश्वरः । 
विसजयित्वा तान्सवांन प्रविवेश स्वक॑ गरृहम्‌ ॥९॥ 
अर्थ-विभीषण के उक्त वचन सुनकर राक्षसेश्वर रावण उन 
सबको विसर्जन करके अपने गृह को चलागया ॥ 
ततः प्रत्युपसि प्राप्ते भीमकर्मा विभीषणः । 
अग्रजस्यालयं वीरः प्रविविश महाद्युतिः ॥१०॥ 
स प्रज्यमानो रक्षोभिदीप्यमानं स्वतेजसा । 
आसनस्थ महावाहुव॑वन्देधनदानुजम ॥११॥ 
स रावण महात्मानं विजने मन्सत्रिसंनिधों । 
उवाच हितमलग वचन हेतु निश्चितम्‌ ॥१२॥ 


३०६ बास्मीकि-रामायण 
अर्थ-दूसरे दिन प्रभात समय बड़े कर्मों वाला महातेजस्वी 
बीर विभीषण बढ़े भाई रावण के घरगया, और राक्षसों से पूजित 
उस महाबाहु विभीषण ने अपने तेज से देदीप्पमान तथा आधघतन 
पर बैठे हुए रावण को प्रणाम कर एकान्त में मन्त्रियों के 
सन्मुख उसने महात्मा रावण को कारणसहित आति हितकारी 
उपदेश किया कि ३-- 
रोचये वीर वेदेही राघवाय प्रदीयताम्‌ । 
जप है 0 हर 
प्रापण चास्य मन्जस्य निवृत्ताः सवमान्त्रणः ॥१३॥ 
अवश्यं च मया वाच्य यदरृष्टमथवा श्रुतम् । 
+८ ध्‌ के 3633 0८ 
सावधाय यथान्याय तद्वान्कतुमहात ॥१४७॥ 
अर्थ-हे बीर ! मुश्नको यही रुचता है कि आप सीता राम 
को देदें, और इस मन्त्र-पथ्यवचन को आप तक पहुंचाने में सब 
मन्त्री रुकते हैं, परन्तु मुझे अवश्य कहना चाहिये, सो मेंने जैसा 
समझा वा छुना “वह आपके प्रति निवेदन कर दिया है अब 
आप जैसा उचित समझें करें ” ॥ 
हित॑ महार्थ म्रदुहेतुसंहितं व्यतीतकाला- 
यतिसंप्रति क्षयम्‌। निशम्य तद्धाक्यसु प- 
स्थितज्वरः प्रसड़वाज॒त्तरमेतदबवीत॥ १५॥ 
अर्थ-इस गम्भीर अर्थ वाले नर्म हेतुओं से युक्त तथा भूत, 
भविष्यव, वत्तंमान में उत्तम फल वाले हितकर बचन को झुनकर 
विषयासक्त रावण ने क्रोधित होकर यह उत्तर दिया कि;-- 


भय॑ न पश्यामि कृतश्रिदप्यह॑ न राघवः 


युद्धकाण्ड-पश्रमःसगः ३०७ 
प्राप््यति जातु मैथिलीम । सेरेः महेन्द्रेरपि सेगेरे 
कथ ममाग्रतः स्थास्यति लक्ष्मणाग्रजः ॥१६॥ 

अर्थ-मैं किसी से भय नहीं देखता, राम सीता को कभी 
नहीं प्राप्त होगा, युद्ध में इन्द्रसहित देवताओं के साथ भी राम मेरे 
सन्मुख खद' नहीं होसक्ता ॥ 
इयवमुक्तासुरसन्यनाशनो महावलूः सयति 
चण्डविक्रम: । दशाननो भ्रातरमाप्तवादिनं 
विसजेयामास तदा विभीषणम्‌ ॥ १७॥ 


अथे-यह कहकर देवताओं की सेना के नाशक, रण में 
प्रचण्ड पराक्रम वाले महावछली रावण ने ससवादी भाई विभीषण 
को विसजन किया ॥ 


इति चतुथः सगेः 


अथ पश्चमः सगेः 


सं०-अब रावण का सभा करना और उस राजप्तभा में 
राजा तथा मन्त्रियों का विचार कथन करते हैं;-- 


स बभूव कृशों राजा मेथिली काममोहितः । 
अजीब कामसमन्नों वेदेहीमउुविन्तयन्‌ ॥१॥ 
अतीतसमये काले तस्मिन्वे युधि रावणः । 


आमात्यैश्व सुहृद्ठिश्र प्रापफ्तालममन्यत ॥२॥ 


श्०्८ट बाल्मीकि-रामायण 


अर्थ-तरह सीता की कामना से मोहित हुआ राजा अति 
दुर्बल तथा अत्यन्त काम सम्पन्न हुआ २ सीता का ही चिन्तन 
ला था, परन्तु अब समय बीत जाने पर रावण ने युद्ध के 
लिये मन्‍्त्री और अन्य सुहदों से सम्माति करना उचित समझा॥ 
स हेमजालविततं मणिविद्रम भूषितम्‌ । 
उपरम्य विनीताश्रमारुरोह महारथम्‌ ॥। ३ ॥ 
तमास्थाय स्थश्रेष्ठ महामेघसमस्वनस्‌ । 
प्रययो रक्षसां श्रेष्ठो दशग्रीवः सभा प्रति ॥8॥ 
अर्थ-तदनन्तर वह रावण सुंबर्ण की जालियों वाले मणि 
तथा मूँगों से भूषित सधे हुए घोड़ों वाले महारथ पर आकर 
सवार हुआ, और बड़े मेघतुल्य ध्वनिवाले उस रथ पर चढ़कर 
सभा की ओर गया ॥ 
कप न 6 
असिचमधरा योधाः सवायधपरास्ततः । 
राक्षसा राक्षसेद्धस्य पुरस्तात्संप्रतस्थिरे ॥५॥ 
नाना विकृतवेषाश्र नानाभ्ृषणभृषिताः । 
० 6 
पार्बतः प्रछ्ठतश्वन परिवाय ययुस्तदा ॥९॥ 
अर्थ-और हाल, तलवार तथा सारे शत्रों से सजे हुए 
राक्षस योद्धा रावण के आगे २ तथा अनेक प्रकार के अलग २ 
बेषों वाले नाना भूषणों से भूषित योद्धा उसकों पार्खों और 
पीछे से घेरकर चले ॥ 
ते कृतांजलयः सर्वे र्थस्थ प्रथिवीस्थिता: । 
राक्षसाराक्षस भ्रे6 शिरोभिस्तं व्बदिरे ॥७॥ 


अप 


युद्धकाण्ड-पश्चप) सगै! ३०९ 
राक्षसेः स्तृयमानः सझ्याशी मिररिंदमः । 
आससाद महातेजाः सभां विरचितां तदा॥<॥ 


कक अर्थ-रथ पर चढ़े हुए रावण को मार्ग में स्थित सब राक्षस 
पृथिवी पर झुक २ शिर से प्रणाम कर हाथ जोड़ खड़े होजाते थे, 
वह राजा रावण उन राक्षसों से जय के आशीर्वाद लेता हुआ शत्रुओं 
का दमन करने वाला महातेजस्वी उस सजी हुई सभा में आया॥ 


5 


समानयत मे क्षिप्रमिहेतान्‌ राक्षसानिति । 
कृतमस्तिमहझ्जाने कतेव्यमिति शत्रुभिः ॥ ९॥ 
राक्षसास्तद्धचः श्रुवा लड्ढायां परिचक्रमुः ॥१०॥ 
ते रथान्तचरा एके ह॒पानेके दृढान्हयान्‌ । 
नागानेके5धिरुरुहुज॑ग्मुश्रेके पदातयः ॥ ११॥ 
ते वाहनान्यवस्थाय यानानि विविधानि च। 
सभां पड़िः प्रविविशुः सिंहागिरि गुहामिव ॥१२॥ 
अर्थ-और बैठकर आज्ञा दी कि अन्य प्रसिद्ध २ राक्षसों 
को भी यहां शीघ्र ही बुलाछ।ओ, क्‍योंकि शञ्ञओं के साथ भारी 
युद्ध होना है जिसको हम भले प्रकार जानते हैं, राजा की आज्ञा 
पाते ही परिचारक लड्डू में राक्षसों को बुलाने गये, तब वह 
राक्षस निमन्त्रित हुए कोई रथों पर, कोई चशञ्चल पुष्ट घोड़ों पर, 
कोई हाथियों पर और कोई पैदल ही चल दिये, और बह सब 
सभामण्डप के द्वार पर पहुँच अपनी २ सबारियां छोड़ सब पेदल 
ही सभा में प्रविष्ट हुए,जैसे सिंह प्रेत की गुदा में प्रवेश करते हैं ॥ 
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राज्ः पादी गृहीत्वा त॒ राज्ञा ते प्रतिपूजिताः । 
पीठप्वन्य वसीष्वन्ये भ्रमो केचिदुपाविशन्‌ ॥१३॥ 
ते समेत्य सभायां वे राक्षता राजशासनात्‌ । 
थ्‌ ५ ्_ ४ कप 
यथाहमुपतस्थुस्त रावण राक्षताधिपस ॥ १४ ॥ 
अर्थ-सभा में पहुँच सब्र ने राजा के चरणों की बन्दना 
की ओर वह सब राजा से सत्कारित हुए कोई कुरसी, कोई 
आसन, कोई बिस्तर और कुछेक भूमि पर ही बैठगये, वह सब 
राजशासन से यथायोग्य स्थान पर बैठने के अनन्तर सब एक 
मन हो राक्षसाधिपति रावण की स्तुति करने छगे ॥ 
मन्त्रिणश्र यथा मुख्या निश्चितार्थेष॒पण्डिताः । 
अमायाश्र गुणोपेताः सर्वज्ञा बुद्धिदशना:॥१५॥ 
समीयस्तत्र शतशः शूराश्व बहवस्तथा । 
! कल 4 ५ 5 प ञु 
सभाया हमवणाया सवार्थस्य सुखाय वे ॥ १६ ॥ 
अर्थ-इस प्रकार विविध निश्चित विषयों में निपुण मन्त्र 
गण, सर्वज्ञ-सव विषयों को जानने वाला वहुददी अमास-प्राइवेट 
मन्त्री, ओर सेकड़ों अन्य शूरवीर उप्त सभा में सब विषयों को 
सोचकर सुखपूर्वक काय्य करने के लिये एकत्रित हुए ॥ 
ततो महात्मा विपुर्ल सुय॒ुग्यं रथ वर 
हेमविचित्रिताडुम | शुश्रं समास्थाय ययो 
यशस्वी विभीषणः संसदमग्रजस्य ॥१७॥ 
अर्थ-तदनन्तर महात्मा विभीषण सुवर्ण से चित्रित तथा उत्तम 
घोड़ों वाले छुम रथ पर चढ़कर बड़े भाई की सभा में आये ॥ 
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स पूवेजायावरजः शशंस नामाथ 
पश्चाचरणो वर्बदे । शुकः प्रहस्तश्र 
तथव तेभ्यो ददो यथाई प्रथगासनानि॥ १८॥ 


अर्थ-और बड़े भाई रावण से प्रथम अपना नाम कह फिर. (४ ४ 


प्रणाम किया, इसी प्रकार शुक तथा प्रहस्त नामा मन्त्रियों ने भी ' 
किया, तब रावण ने सबको प्रथक २ बैठने के लिये आसन दिये ॥ 

नचुक्रुशनानुतमाह काश्रत्सभासदा नाप 

मु जर +॒ ८ ₹#शि: वो है 

जजस्पुरुचैः । से सिद्धार्थाःसव .णवोंग्र 

6 € छः रु औक, 
वीया भतुः सर्वे ददशुश्राननन्त-॥१९॥ 
अर्थ-बह सब सभासद अर्थसिद्धि में कुशल, उग्रपराक्रम 

वाले, अपने स्वामी के मुख कीं ओर ताकते थे, सभा मे कोई 
शोर गुल न था और वहाँ-पर न कोई झूठ बोलता था ॥ 


स तां परिषद्‌ कृर्खतां समीक्षय समितिजयः । 
प्रवोधयाम[से तदा प्रहस्तं वाहिनीपतिम्‌ ॥२०॥ 
सेनापते यथा ते स्थ॒ुः कृतविया श्रताव था: । 

>योधो नगरुक्षायां तथा व्यादेष्टमहसि ॥ २१॥ 
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5 - ततो विनिक्षिप्य बर् सवे नगरगुप्तये । 


प्रहस्तः प्रमुख राक्षी निषसाद जगाद ते ॥२२॥ 
अर्थ-तदनन्तर रणों के जीतने वाले महाराजा रावण ने उस 
भरी सभा की ओर देखकर सेनापाति परहस्त का आज्ञा दी कि 
है सेनापते ! “ पैदल, घुड़्सवार, हाथीसवार ओर रथसवार ” इन 
चारो प्रकार के सुशिक्षित योद्धाओं को नगर की रक्षा में तत्पर 
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करो, तब वह सारी सेना नगर की रक्षा के छिये पृथर स्थित 
करके फिर प्रहस्त राजा के सन्मुख बैठकर बोला कि +-- 
विहितं वहिरन्तश्र बले वलवृतस्तव । 
कुरुष्वाविमनाः क्षिप्र यद्भिप्रेतमस्तिते | २३ ॥ 
प्रहस्तस्‍्य वचः श्रुत्वा राजा राज्यहितेषिणः । 
सुखेप्सुः सुहृदां मध्ये ब्याजहार स रावणः॥२४॥ 
प्रियाप्रिये खुले दुःखे लाभालामे हिताहिते | 
धमेकामार्थकृच्ठ्रेष यूयमहथ वेदितुम्‌ ॥ २५ ॥ 
अर्थ-हे सेना के स्वामी ! आपकी सब सेना बाहर भीतर 
स्थित करदी है, अब आप निश्चिन्‍्त होकर अपना अभीष्ट 
प्रसन्न पन होकर करें, राज्य के हितेषी प्रहस्त के उक्त बचन 
सुनकर सुखाभिछाषी रावण सब सुहृदों के मध्य में बोला कि 
धर्म, अर्थ तथा काम विषय में कुछ कठिनता आपडइने पर प्रिय, 
अप्परिय, सुख, दुःख, लाभ, हानि और हित, अहित समझने में 
तुप छोग सर्वेथा समर्थ हो ॥ 
सर्वेकृ्यानि युष्मामिः समारूषानि सर्वदा । 
मन्त्रकम नियुक्तानि न जातु विफलानि में ॥२६॥ 
अदेया च यथा सीता वध्यों दशस्थात्मजों । 
भवद्रिमन्त्यतां मन्त्रः सुनीत॑ चाभिधीयताम॥२७॥ 
अर्थ-आप छोगों ने सदा विचारपूर्वक मेरे सब कार्य्य 
आरम्भ किये हैं जो कभी फलद्दीन नहीं हुए अर्थाव उनका 
परिणाम बहुत अच्छा हुआ है, अब यह कतन्‍्य है कि सीता 


की री 
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देनी नहीं ओर दशरथ के दोलों पुत्रों का हनन करना है सो इस 
विषय पर विचारपूर्वक सुनीति युक्त कहें ॥ 

तस्य कामपरीतस्य निशम्य परिदेवितम्‌ । 
कुम्मकणः प्रचुक्नेध वचन चेदमत्रवीत्‌ ॥२८॥ 
सतमतन्महाराज कृतमप्रतिम तव। 
विधायत सहास्मामिरादावबास्य कमणः ॥२९॥ 
अर्थे-काम के वशीभूत हुए रावण का रोना सुनकर 
कुम्भकर्ण क्रोधित हो यह बचन बोला कि हे महाराज ! यह सब 
आपके अतुल काम का फल है, पर इस कार्य्य की सम्मति- 
सलाह आपने हमारे साथ आरम्भ में ही करनी थी ॥ 
न्यायेन राजकारयाणि यः करोति दशानन । 
न स संतप्यत पश्चात्रिश्चिता्थम तिनपः ॥३०॥ 
अर्थ-हे रावण ! जो न्‍्यायपूतक राजकार्यों को करता है 
वह निश्चित मति वाला राजा पीछे सनन्‍्तप्त नहीं होता ॥ 
अनुपायेन कर्माणि विपशीतानि यानि च । 
क्रियमाणानि दुष्यन्ति ह्वीष्यप्रयतेष्विव ॥३१॥ 
अर्थ-बिना उपाय सोचे जितने काम किये जाते हैं वह सब 
उलठे तथा दूषित होजाते हैं, जैसे अशुद्ध हृदय वालों की हवियें 
निष्फल जाती हैं ॥ 
6 6 श ८.0 
यः पश्चात्रवेकायाणि कमाण्याभाचकापा 
पूर्व चापरकार्याणि स न वेद नयानयो ॥३२॥ 
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अर्थ-नो पहले करने योग्य, कर्मों को पीछे और पीछे 
करने वालों को पहले करना चाहता है वह नीति अन्ीति 
को नहीं जानता ॥ - 
लगेद महदारूप कार्यमप्रतिविन्तितस्‌ । 
अहं शर्मीकरिष्यामि हत्वा शरज्रृंस्तवानघ ॥३३॥ 
अर्थ-हे निष्पाप ! आपने बिना सोचे यह बहुत बड़ा 
कार्य प्रारम्भ कर दिया है, सो अब में तरे शज्ञुओं को मार 
कर इसे ठीक करुंगा ॥ 
रावण क्ुद्धमाज्ञाय महापाश्रों महावलः । 
मुह॒तमनुसंचिन्त्य प्राझ्नलिवोक्यमबबीत्‌ ॥३४॥ 
अथ-कुम्भकर्ण के उक्त कथन से रावण को क्रुद्ध जानकर 
पहावली महापार्ख कुछ काल सोच हाथ जोड़कर बोला कि +-- 
कुम्मकर्णः सहास्मा मिरिन्रजिच्च महाबलः । 
प्रतिषेधायितुं शक्तो सवज्रमापि वज्जिणम ॥३५॥ 
ड्र्ह प्राप्ान्वयं सवाउछत्रसतव महाबल । 
वश शस्त्रप्रतापेन करिष्यामो न संशयः ॥३६॥ 
अर्थ-हे राजन ! महावल्ली कुम्मकर्ण तथा इन्द्रजित्‌ हमें 
साथ लेकर वज़वाले इन्द्र को भी रोकने में समर्थ हैं, सो हे 
महावल ! यहां आये हुए आपके सारे शत्चुओं को हम लोग अख्र 
शस्रों के प्रताप से अवश्य बस करलेंगे, इसमें संशय नहीं ॥ 
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एवमुक्तस्तदा राजा महापार्थेन रावणः । 
तस्य सपृजयन;क्यपिद वचनमत्रवीत्‌ ॥२७॥ 
अर्थ-महापार्ख के उक्त बचन सुनकर राजा रात्रण उसके 
वाक्य का सत्कार करता हुआ बोला कि।-- 
थे तिगतानबाणाईद्धजिहान्पन्नगानिव । 
रामः पर्यात संग्राम तेन माममिगचछ&ति ॥३५॥ 
तचास्प बलमादास्पे बलेन महताबृतः | 
उदितः सविता काले नक्षत्राणां प्रभाभिव ॥३९॥ 
अर्थ-रण में मेशे ओर से निकले दो जिह्मा वाले सांपों 
के तुल्य बाणों को राम न देखता हुआ भेरी ओर आरहा है, सो 
में बड़ी सेना से युक्त हुआ उसकी सेना का इस प्रकार नाश कर 
दूगा, जसे सूस्ये अपने सपय पर उदय होकर नक्षत्रों की प्रभा 
का नाश कर देता है ॥ 


इति पश्चमः सर्गः 
अथ पष्ठः सगेः 


सं०-अब विभीषण की सीता को वापिप्त देन की सम्मति 
कथन करते हैं ।-- 


निशाचरेन्धस्य निशम्य वाक्य स कुम्म- 


३१६ बाल्मीकि-रामायण 


कर्णस्य च गर्जितानै। विभीषणो राक्षस- 
5: 5. ॥ 
राजमुख्यमुवाच वाक्य हितमथेयुक्तम॥ १॥ 
अर्थ-राक्षसेन्द्र रावण के वचन और कुम्मकर्ण की गर्जनाओं 
को खुनकर विभीषण रावण का हितकर गम्भीर तात्पय्ये वाला 
यह मुख्य वचन बोला कि।-- 
बृतो हि वाहन्तरभोगराशिश्रिन्तावैषः 
सुस्मिततीदणदंष्टः । पं"रंगुली पंचशिरो5ति- 
कायः सीतामहाहिस्तव केन राजन्‌ ॥ १॥ 
अर्थ-हे राजन ! यह सीता रूपी बड़ा सांप जिसकी छाती 
फण तुल्य,जिसकी ओर ध्य।नपूर्वक देखना ही विष,जिसकी मुस- 
कराहट ही तीक्ष्ण दाहें और पांच अंगुलियें पांच सिर हैं, सो 
है रावण ! वह किस निमित्त आपने विपैला सर्प अपने हाथ में 
पकड़ा है ॥ 
यावन्न ग्रह्मान्ति शिरांसि बाणा रामेरिता 
राक्षसपुंगवानाम। वच्नोपमा वायुसमान 
वेगाः प्रदीयतां दाशरथाय मेथिली ॥३॥ 
अर्थ-हे राजन ! जबतक राम से प्रेरे हुए वायु समान वेग 
वाले वज्न तुस्य बाण राक्षसों के पिरों को नहीं पकड़ते उससे 
प्रथम ही सीता राम को देदें, इसी में कल्याण है ॥ 
न कुम्मकर्णेद्धजितो च राज॑स्तथा महा- 
पा शव महोदरों वा। निकुम्म कुम्मो च तथा- 
तिकायब्स्थातुं समर्थायुधि राघवस्य ॥४॥ 
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अर्थ-हे राजन्‌ | राम के सन्मुख समर में न कुम्भकर्ण, न 
मेघनाद, न महापार्ख, न महोदर, न निकुम्भ, न कुम्म और 
नाहीं अतिकाय. ठहर सकेगा ॥ 
जीवेस्तु रामस्य न मोक्ष्यसे त्व॑ गुप्तं सवि- 
त्राप्यथवामरुद्ठिः । नवासवस्यांक गतो न 
मत्यानभों न पातालमनुप्रविष्ट:॥ ५ ॥ 
अर्थ-और इसका परिणाम यह होगा कि चाहे तुम्हारी रक्षा 
सूर्य्य करे, चाहे पवन करे पर तुम राम के बाण से जीवित नहीं 
रहसकते, यदि इन्द्र की गोद में जा बैठो वा मृत्यु के समीप ही 
जा छिपो अथवा आकाश, पाताल कहीं जाओ पर तुम राम 
से नहीं बचसक्ते ॥ 
निशम्य वाक्य तु विभीषणस्य ततः प्रहस्तो 
बचने बभाषे । न नोभय विद्य न देवते- 
भ्यो न दानवेभ्यो5प्यथवा कदाचित्‌ ॥ ६ ॥ 
अर्थ-विभीषण के उक्त वाक्य सुनकर प्रहस्त बोला कि 
हमको न देवता और न दानवों से कभी भय है ॥ 
कर्थ॑नु रामाडविता भय॑ नो नरेन्द्र 
पुत्रात्समर कदावित्‌ ॥ ७॥ 
अथ-फिर हमें नरेन्द्र पुत्र राम से रण में कैसे भय होसक्ता है॥ 
प्रहस्त वाक्य त्वहितं निशम्य विभीषणो 
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राजहिताजुकांक्षी । ततो महार्थ वचन 
बभाषे पर्माथकामेषु निविष्टबुद्धिः ॥ < ॥ 
अर्थ-प्रहस्त के अहित वाक्य को सुनकर राजा का हित 


चाहने वाला तथा धर्म, अर्थ, काम में स्थित बुद्धि वाला विभीषण 
बड़े अर्थ वाछा यह बचन बोला कि +-- 


वस्तु रामस्य मया लया च प्रहस्त 
सर्वेरपि राक्षसैवों । कथे भवेदर्धविशा- 
रदस्य महाणेवं ततुमिवाप्रुवस्य ॥९॥ 
अर्थ-ह प्रहस्त ! अपना कार्य्य करने में बड़े निपुण राम का 
बध बिना नौका से समुद्र तरने की भांति मुझसे, तुझले अथवा 
सम्पूर्ण राक्षसों से केसे होसक्ता है ॥ 


धमप्रधानस्य महास्थस्य इक्ष्वाकुवेश 
प्रवरस्य रात्ञः। पुरो ईस्य देवा श्र तथा वि ध- 
स्य कृय षु शक्तस्य भवन्ति मूठाः ॥१०।॥। 


अर्थ-पमप्रधान, महारथी, इक्ष्ाकुबंश में उत्पन्न तथा अपने 
कार्यों में शक्तिमान राजा गम के सन्मुख देवता भी मूढ़ हो जाते हैं ॥ 


न रावणो नाति बलख़रि शीषों न कुम्म- 
क्णस्य सुतो निकुम्भः। नचेन्दरजिदाश 
रथि प्रवो इं ते वारणे शक्र सम॑ समर्थाः॥११॥ 


रि- 
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अर्थ-हे पहस्त ! इन्द्र से भी अधिक पराक्रमी राम को समर 
में जय करने के लिये न रावण, न त्रिशिरा, न कुम्भकर्ण का पुत्र 
निकुम्भ और नाही मेघनाद समर्थ है ॥ 
देवान्तको वापि नरान्तकों वा तथातिकायो- 
तिरथो महात्मा । अकम्पनश्रापि समान 
सारः स्थातुं न शक्तायुधि राघवस्य ॥ १२॥ 
हे अर्थ-और नाही देवःन्तक, नरान्तक, महात्मा अतिरथ, 
अतिकाय और उसी के समान अकम्पन, यह कोई भी राम के 
सन्मुख संग्राम में खड़े नहीं होसक्ते ॥ 
अय॑ च राजा व्यसनाभिभूतों मित्रेरमित्र 
प्रतिमेभवद्धिः। अन्वास्यते राक्षसनाश- 
नार्थे तीशणः प्रकृत्या द्यसमीक्ष्यकारी॥१३॥ 
अर्थ-यह राजा व्यसनों में पड़ा हुआ, स्वभाव से तीक्ष्ण 
तथा बिना सोचे कार्य्य करने वाछा है और तिस पर शत्रु तुस्य 
आप जेसे मित्र राक्षसों के नाशाथ उसको सम्मति देरहे हैं ॥ 
इद पुरस्यास्य स राक्षसस्य राक्षश्न पथ्यं स 
सुहजनस्य | सम्यरिध वाक्य स्वमतं बवीमि 
नरेन्द्रपुत्राय ददातु मैथिलीम्‌ ॥ १४ ॥ 
अथ-इस पुर, सुहृदजन तथा अन्य राक्षसों सहित राजा 


के लिये यह हितकर बचन अपना मत कहता हूँ जो बड़ा पथ्य 
है कि सीता नरेन्द्र पुत्र राम को देदें ॥ 


परस्य वीये स्वबलं च बुध्वा स्थान क्षयं 
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चेव तयव वृद्धिम। तथा स्वपक्षेईप्यनुसश्य 
बुच्या वदत्षम स्वामिहित स मन्त्री॥१५॥। 
अर्थ-शत्चु का बल, अपना बल, देश काल और दद्धि यह 
सब बातें बुद्धि से सोचकर जो स्वामी के हितकर बचन कहे 
वही मन्‍्त्री है ॥ 


इति पहः सर्गः 


अथ सप्तमः सर्गः 


सं०-अब विभीषण और इन्द्रजिव>मेघनाद का. सम्बाद 
कथन करते हैं -- ॥ 
वृहस्पतेस्तुल्यमतेवेचस्तन्निशम्य यत्रेन 
विभीषणस्य | ततो महात्मा वचने बभा 
पे तत्रेन्द्रजिन्नेकेतयूथमुख्यः ॥ १ ॥ 
अथ्थे-बृहस्पति के तुल्य मति वाले विभीषण के बचन सुनकर 
राक्षससमूह का मुखिया-सेनापति महा त्मा इन्द्रजिव बोला कि)-- 
कि नाम ते तात कनिष्ठ वाक्‍्यमनथकंवे 
बहुभीतवच । अस्मिन्‍्कुले यो5पि भवेज्न 
जातः सो5पीदश नेव वरदेन्न कुर्यात्‌॥२॥ 
अर्थ-हे छोटे तात! आप अति भीरु की भांति अनर्थक 
वाक्य कहते हैं, पौलस्त्यवंशियों की तो बात ही क्‍या जो इस 
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बंश में भी उत्पन्न न हुआ हो वह भी ऐसा न कहेंगा 
आर न करगा ॥ 

सत्वेन वीयेंण पराक्रमेण पै्येंण शौयेंण 

थे तेजसा च। एकः कुले:स्मिन्पुरुपो 

पिमुक्तो विभीषणस्तात कनिप एपः ॥।३॥ 

५ अर्थ-इस कुल में एक ही पुरुष सत्त-सन्नाई, बल, पराक्रम, 
चैय्ये, शौर्य और तेज से हीन हुआ है और वह छोटा तात 
विभीषण है ॥ 

कि नाम तो मानुषराजपुत्रावस्माकमेके- 

न हि राक्षसेन । सुप्राकृतेनापि निहन्तु- 

मेतो शक्‍यो कुतो भीषयसेस्म भीरो ॥ ॥ 


अर्थ-हे भीरु विभीषण! हमारे आगे वह राजपुत्र दोनों भाई 
क्या हैं उनको तो राक्षसों में छोटा मैं है मार संक्ता है, आप हम 
लोगों को क्‍यों भयभीत करते हैं ॥ 
अभधेन्द्रकर्पस्य दुरासदस्य महोजसस्त- 
दचनं निशम्य । ततो महाथे वचन॑ बभषि 
विभीषणः शस्त्रभृतां वरिष्ठः ॥ ५ ॥ 
अर्थ-तदनन्तर इन्द्रसदश दुर्नेय, बड़े पराक्रमी मेघनाद के 
बचन सुनकर शस््रधारियों में श्रेष्ठ विभीषण बड़े अर्थ वाला 
यह बचन बोला कि +-- 


न तात मन्त्रे तव निश्रयो5स्ति बालस्लवमग्या- 
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प्यविपक्षबुद्धिः। तस्माक्तयाप्यात्मविनाश- 
नाय वचो<यहीन॑ बहुविप्रत््म्‌ ॥ ६ ॥ 
अर्थ-हे तात | तू बाल अपक बुद्धि होने से तेरे में अभी 
बिचार शक्ति नहीं इसी से तेने भी अपने नाश के लिये अर्थ से 
हीन बहुत कुछ कह डाला है ॥ 
पुत्रप्रवादेन तु रावणस्य त्मिन्द्रजिन्मित्र 
मुखोसि शत्रुः | यस्पेहशं राघवतो विनाश 
निशम्य मोहादनुमन्यसेखम्‌ ॥ ७ ॥ 
अथ्थ-हे इन्द्रजित ! जिस रावण का बिनाश राम से छुन 
मोहबशाव युद्ध विषयक जो तुम सम्मति देते हो सो तुम भी 
रावण के पुत्र रूप मित्र नहीं प्रत्युत पृण शच्चु हो ॥ 
त्वमेव वध्यश्र सुदुर्मतिश्न स चापि व्यों 
- य इहानयच्त्वाम्‌ । बाल द॒ृढें साहसिकं च 
योधय प्रावेश यम्मन्त्र कृतां समीपम्‌ ॥<॥ 
अर्थ-बाल तथा दृढ़ साहसी तुमकों जो इन दृद्ध मन्त्रियों 
के बीच में मन्त्र-सम्पति पूछने के लिये छाया है वह बध करने 
योग्य है ओर तुम दुर्भति भी हनन योग्य हो, मेघनाद से इतना 
कहकर फिर विभीषण रावण से बोला कि;--- 
धनानि रत्ानि सुभूषणानि वासांसि दिव्यानि 
मर्णीअ्र चित्रान्‌। सीतां च रामाय निवेय 
देवीं वसेम राजन्निह वीतशोकाः ॥ ९ ॥ 
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अर्थ-हे राजन ! हमको धन, रत्न, भूषण, दिव्य बख्र, 
विचित्र मणियें और देवी सीता राम के अर्पण करके यहां बीत 
शोक होकर बास करना चाहिये॥ 
सुनिविष्ट हितं वाक्यमुक्तवन्तं विभीषणम्‌ । 
अब्रवीत्परुष वाक्य रावणः कालचोदितः ॥१०॥ 
वसेत्सह सपत्ेन क्रुद्धेनाशीविषेण च । 
नतु मित्र प्रवादेन संवसेच्छत्रुसविना ॥१०॥ 
अर्थ-अतिसुन्दर हितकर वाक्य कहते हुए काल से प्रेरा 
हुआ रावण विभाषण को यह कठोर वाक्य बोला कि शत अथवा 
कद हुए नाग के साथ वास करना श्रेष्ठ है पर अपने शज्चु के सेवन 
करने वाले मित्र के साथ वास करना ठीक नहीं ॥ 
निदमन्योन्यसंहष्टा व्यसनेष्वाततायिनः । 
प्रच्छन्नहदया घोरा ज्ञातयस्तु मयावहाः ॥१२॥ 
श्रूयन्तें हस्तिभिर्गीताः शछोकाः पद्मवने पुरा । 
पाशहस्तान्नरान्द्रष्ठा श्रणु व गदतो मम ॥१३॥ 
अर्थ-एक दूसरे की विपत्ति में सदा प्रसन्न होने वाले बैरी 
प्रच्छन्न-्ठके हुए हृदय अर्थात्‌ मलीन हृदय वाले अपनी 
जाति के लोग बढ़े भयानक होते ६, एक पूर्व कालीन गाथा है 
कि पत्ता में हाथियों ने हाथ में पाश लिये मनुष्यों को देखकर 
कुछ ोक गाये थे सो उनको घुन ॥ 
नामिनान्यानि शख्राणि न नः पाशा भयावहाः । 
घोरा खार्थप्रयुक्तास्तु ज्ञालयो नो मयावहाः ॥१४॥ 
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अर्थ-हमारे लिये न आपने, नशख्र और न ॒पाशें भयानक 

हैं किन्तु यह घोर स्वार्थ के वश हुए ज्ञाती के छोग # हमारे 
लिये अति भयप्रद हैं, क्योंकिः-- 

उपायमेते वक्ष्यन्ति ग्रहण नात्र सशयः । 

हत्स्नाड्याज्ज्ञातिभयं सुकष्ट विदितं च नः ॥१५॥ 

विद्यते गोषुसम्पन्न॑ ज्ञातितो भयम्र । 

विय्ते ख्रीष चापल्यं वियते आाह्मणे तपः ॥१६॥ 

ततों नेष्टमिदं सोम्य यदह छोकसत्कृतः । 

ऐश्व्यप्राभिजातश्र रिपृणां मूर्ष्ति च स्थितः॥१७॥ 

अथे-यह हमारे पकड़ने का उपाय बतलायेंगे, इसमें संशय 

नहीं, सब भयों से हमको जाति वाले का भय बड़ा भयानक 
प्रतीत होता है,जेसे गौओं में दूध,ख्रियों में चअ्चलता तथा ब्राह्मणों 
में तप सम्भव है इसी प्रकार ज्ञातियों में भय का होना सम्भव 
है, सो हे सौम्य ! लोक में आदर पाना, ऐश्वर्स्य से पूर्ण होना 
और शज्चुओं के सिर पर पाओं रखकर ठहरना यह मेरा ऐस्वर्य्य 
तुझे प्रिय नहीं लगता ॥ 

यथा पृष्करपत्रेष पतितास्तोय विन्दवः । 

न लिपममिगच्छन्ति तथानार्येष सोहदम्‌ ॥१५॥ 

यथा मधुकरस्तपादसंविंदन्नति8्ठति । 

तथा त्वमपि तत्रैव तथानार्येषु सोहदम्‌ ॥१९॥ 


# ताको नहिं फछु भय सदा, अपनी जाति न पास । 
काठ बिना न कुठार कहुं, तरु को करत विनाश ॥ 


युद्धकाण्ड-सप्तम;सर्गः श२५ 
रु अर्थ-जसे कमल के पत्तों पर पड़ीं जल की बून्दें छलेषा 
को बोस नहीं होतीं अर्थात्‌ पत्न से नहीं मिलती वैसे ही अनार्य्य 
पुरुष साहाद सम्पन्न नहीं होते, जसे मधुकर बड़ी अभिलाषा से 
पुष्पों का रस लेकर चला जाता है वैसे द्वी अनार्य्य पुरुष में 
सोहद नहीं टिकता ॥ 
यो न्यस्लेबंविर्ध ब्रयाद्वाक्यमेत न्रिशाचर | 
अस्मिन्मुहूते नभवेत्तां तु धिक्‌ कुछलपांसन ॥२०॥ 
अर्थ-हे निशाचर ! यदि और कोई इस समय मुझसे ऐसा 
वाक्य कहता तो जीता न रहता, हे कुलकलड़ू:! तुझे धिक्वार है ॥ 
इत्युक्तः परुष वाक्य न्यायवादी विभीषणः । 
उत्पपात गदापाणिश्रतुर्भिः सह राक्षस: ॥ २१॥ 
अब्रवीच् तदा वाक्य जातक्रोधो विभीषणः । 
सल्व॑ भ्रान्तो5सि मे राजन्न्रहि मां पद दिच्छसि॥ २२॥ 
अर्थ-ऐसे कठोर बचन कहा हुआ न्यायवादी विभीषण 
गदा हाथ में लिये हुए चार राक्षसों सहित उठ खड़ा हुआ, और 
कुद्ध हुआ विभीषण बोला कि हे राजन ! तू भूला हुआ है 
जो कुछ चाहे सो मुझते कहले ॥ 
पल 4 हय *अ थ्‌ 
ज्यष्ठी मान्य पतुसमा लच बमपथ स्थतः । 
इदं हि परुष वाक्य न क्षमाम्यग्रजस्य ते ॥ २३ ॥ 
सुनीतं॑ हितकामेन वाक्यमुक्त दशानन | 
न ग्रहन्त्यकृतात्मानः कालस्य वशमागताः॥२४॥। 
अर्थ-बड़ा भाई माननीय पिता के तुल्य है, पर धर्म मार्ग 


*जूखजा #&रूक . 
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/% 
पर स्थित न होने से में तुझ बड़े भाई के भी इतने कठोर वाक्य 
नहीं सहसक्ता हूँद़े रावण ! हितैषी से उत्तम नीति युक्त कहे वाक्य | 
को काल के वस्त हुए अजितेन्द्रिय पुरुष स्त्रीकार नहीं करते हैं॥ 
सुलभाः पुरुषा राजन्सततं प्रियवादिनः । | 
अप्रियस्य च पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुर्लभ;॥२५॥ 
अर्थ-हे राजन! सदा प्रिय बोलने वाले पुरुष सुलभ हैं परन्तु 
अप्रिय हितकर वाक्य का कहने और छुनने वाला दोनों दुर्लभ हैं॥ 
तन्मपयतु यज्चोक्त गुरुवाद्धितमिच्छता ॥ २६ ॥ 
आत्माने सर्वथा रक्ष पुरी चेमां सराक्षसाम्‌ । 
स्वस्ति तेस्तु गभिष्यामिसुखी भव मयाविना॥२७॥ 
अर्थ-नो आपका हित चाहते हुए मेंने कहा है उसको आप 
बड़े होने से क्षमा करें, और सर्वथा अपनी तथा राक्षसों सहित 
इस पुरी की रक्षा करें, आपका कल्याण हो. में जाता हैं, आप 
मेरे बिना सुखपूर्वक रहें ॥ 
निवार्यमाणस्य मया हिंतेषिणा न रोचते 
ते बचने निशाचर । परान्तकाले हि गता- 
युयो नरा हित॑ न ग्रहन्ति सुहृड्धिरीरित म्‌॥ २८॥ 
अर्थ-हे निशाचर ! में हितिषी होकर आपको रोकता हूँ पर 
मेरा बचन आपको नहीं रुचता, जिनकी आयु दोष नहीं रही 
ऐसे पुरुष अन्तकाल के आने पर सुहदों से कहे हुए हितकारक 
वाक्यों को ग्रहण नहीं करते हैं ॥ 
इृति सप्तमः सर्गः 
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थ्‌ 6 
अथ अष्टमः सगेः 
अ-+८६०७३२< ०० 
सं०-अब विभीषण का राम की शरणागत जाना और 
राम का उसको स्वीकार करना कथन करते हैं :-- 
इत्युक्ता परुषे वाक्य रावणं रावणानुजः । 
आजमगाम मुहूतेन यत्र राम; स लक्ष्मण: ॥ १ ॥ 
अर्थ-विभीषण रावण को उक्त कठोर वाक्य कहकर शीघ्र 
ही आकाश मार्ग द्वारा वहां आया जहां लक्ष्मण सह्दित राम ये॥ 
स उवाच महाप्राज्ञः स्वरेण महता महान्‌ । 
रावणो नाम दु्बत्तो राक्षसों राक्षसेरः ॥ २॥ 
तस्याहमजुजो श्राता विभीषण इति श्रुतः ॥ ३ ॥ 
अर्थ-वह महाशय महाप्राज्ञ उच्च स्वर से बोला कि रावण 
नाम दुदत्तराक्ष्त जो राक्षस्ों का राजा है मैं उसका छोटा भाई 
विभीषण हूं ॥ 
तेन सीता जनस्थानादूता हत्वा जययुषम्‌ । 
रुद्धा च विवशा दीना राक्षसीमिः सुरक्षिता ॥४॥ 
[8 अल किक अप आप री |. 
तमह हेतुभिवाक्येर्विविधिश्र न्यद्शयम्‌ । 
साधु निर्यात्यतां सीता रामायेति पुनः पुनः ॥५॥ 
अर्थ-वह मेरा बड़ा भाई रावण जटायु को मारकर जनस्थान 


से सीता को हरलाया है, सो वह विचारी दीन, वेवस वहां 
आओ ७ (कप कि ७०७ अर 
रुकी हुई राक्षसियों से सुरक्षित है, मेंने रावण को युक्तियुक्त 
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अनेक वाक्यों से वार २ दर्शाया कि सीता राम को देदें इसी 
में कल्याण है ॥ 
सच न प्रतिजग्राह रावणः कालचोदितः । 
उच्यमान हित वाक्य विपरीत इवोपषघस्‌ ॥ ६ ॥ 
अर्थ-परन्तु काल से प्रेरे हुए रावण ने मेरे कह्दे हुए हितकर 
वाक्य को ग्रहण नहीं किया, जैसे निकट मृत्यु वाछा पुरुष ओपध 
को ग्रहण नहीं करता ॥ 
सो5हं परुषितस्तेन दासवच्चावमानितः । 
त्क्ला पृत्रांश्व दारांश्व राषव शरण गतः ॥ ७॥ 
निवेदयत मां क्षिप्रें रघवाय महात्मने । 
सर्वेलोकशर॒ण्याय विभीषणमुपस्थितम्‌ ॥ < ॥ 
अर्थ-रावण ने उलटा मुझे कठोर वाक्य कहा और दास 
की तरह अपमानित किया, सो में ख्ली पुत्रादेकों को छोड़कर 
राम की शरण आया हूं, सब छोकों को शरण देने वाले महात्मा 
राम को ज्ञीघ्र ही बतलावें कि विभीषण आया है ॥ 
एतत्तु वचन श्रुत्वा स॒ग्रीवो लघुविक्रमः । 
लक्ष्मणस्याग्रतो राम॑ संरूधमिदमबवीत्‌ ॥ ९॥ 
रावणस्याइजो भ्राता विभीषण इति श्रुतः । 
० हे 
चतुर्भिः सह रक्षो मिभवन्तं शरणं गतः ॥ १० ॥ 
अर्थ-यह सुनकर सुग्रीव शीघ्र ही राप के समीप गया और 
वहां लक्ष्मण के सन्मुख बढ़े आवेश से भरा हुआ बचन राम से 
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बोला कि रावण का छोटा भाई विभीषण चार अन्य राक्षसों 
सहित आपकी शरण आया है ॥ 

राक्षसो जिल्यया बुच्या संदिशेषपामिहागतः । 
प्रहतैमायया छन्नो विश्वस्त खयि चानघ ॥ ११॥ 
सुग्रीवस्य तु तद्घाक्यं श्रृत्वा रामो महाबलः । 
समीपस्थालवाचेदं हनुमत्ममुखान्कपीन्‌ ॥१२॥ 
अथे-हे राम ! मैं जानता हूं कि यह रावण का भेजा 
हुआ भायावी राक्षस कुटिल बुद्धि से यहां आया है कि आपके 
विश्वस्त होने पर आप पर प्रहार करे, सुग्रीव के उक्त वाक्य को 
घुनकर महाबली राम अपने समीप स्थित हनुमान आदि 
वानरों से बोले किः-- 
मित्रभावेन संप्राप्त न त्यजेये कथेचन । 
दोषो यद्यपि तस्य स्यात्सतामेतदगहिंतम्‌ ॥१३॥ 
अथ्थ-मिजमभाव से प्राप्त हुए को में कदापि नहीं श्राग 
सक्ता, यद्यपि उसका दोष हो पर भलेपुरुषों को शरणागत 
का याग निन्दित है॥ 


सुग्रीवस्त्थ तद्वाक्यमाभाष्य च विमश्य च । 

ततः शुभतरं वाक्यमुवाच हरिपुंगवः ॥१४॥ 

स दुष्टो वाप्यदुष्ो वा किमेष रजर्नावरः । 

इंहशं व्यसन व्याप्त आ्तरं यः परित्यजेत्‌ ॥१५॥ 

को नाम स भवेत्तस्य यमेष न परियजेत्‌ ॥१६॥ 
अर्थ-सुगव राम के उक्त वाक्य को घुन और सोचकर 


३३१० बाल्टीकि-रामायण 
यह शुभतर वाक्य बोला कि चाहे यह निशाचर दुष्ट हो अथवा 
शुभ हो पर ऐसे दुःख समय में जो भाई को सांग सक्ता है उसके 
लिये ऐसा अन्य कौन होंसक्ता है जिसको वह न सागेगा ॥ 
वानराधिपतेर्वाक्य श्रुत्ा सर्वानदीक्ष्य तु । 
इति हेवाच काक॒त्थो वाक्य सत्यपराक्रमः ॥१७॥ 
अर्थ-वानराधिपति सुग्रीव के उक्त वचन सुन और सब 
की ओर देखकर ससपराक्रम वाले राम यह वाक्य बोले कि।-: 
अनधीत्य च शापघ््त्राणि वृद्धानलुपसेव्य च । 
न शक्यमीरशं वक्त यदुवाच हरी खरः ॥१4॥ 
अस्ति सूक्ष्मतरं किचियथात्र प्रतिभाते मा । 
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प्रयक्ष लोकिक चापि वर्तेतेसवेराजसु ॥१९॥ 
अर्थ-शास्त्रों को बिना पढ़े ओर ह॒ृद्धों की सेवा किये बिना 
ऐस्म कोई कहने को समर्थ नहीं जैसा सुग्रीव ने कहा है, सुग्रीव 
के कथन में एक सूक्ष्म बात है जैसा मुझे प्रतीत होता है और वह 
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लोक तथा राजाओं में वर्ची जाने के कारण प्रयक्ष है ॥ 
अमिन्नास्तत्कुलीना श्र प्रातिदेश्याश्र कीर्तिताः । 
व्यसनेषु प्रहतोरस्तस्मादयमिहागतः ॥२०॥! 
यस्तु दोषस्वया प्रोक्तो ह्यादानेरिबरूस्य च । 
त्न ले कीत्तियिष्यामि यथशास्त्रमिदं श्रृणु ॥२१॥ 


. अर्थ-शह उस कुल और साथ बाढ़े देश के होते हैं जो 
ब्यसनों में महार करते अर्थाव दुःख पहुंचाते; हैं, इसीलिये 
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यह यहां आया है, जो दोष आपने शज्ुसेना के ग्रहण करने में 
कहा है उसके उत्तर में शाख्रानुसार कहता हूँ आप सुनें !-- 
न वय तत्कुलीनाश्र राज्यकांक्षी च राक्षसः 


पण्डिता हि भविष्यन्ति तस्माद ग्राह्मो विभीषण॥२२॥ 
अर्थ-हम उसके कुल के नहीं और विभीषण राज्याभिलाषी 
है, यह लोग बड़े बुद्धिमान होते हैं क्‍योंकि “ भाई के विनाश 
होने पर इसको राज्य मिलसक्ता है हमारे विनाश में नहीं ” 
इसलिये विभीषण ग्राह्म है ॥ 
अव्यग्राश्र प्रहष्टा श्र ते भविष्यन्ति संगताः । 
प्रणादअ्य महानेषो सन्योन्यस्य भयमागतम्‌ ॥२३॥ 
इति भेदं गमिष्यन्ति तस्मात्माप्तो विभीषणः । 
न सर्वेश्रातरस्तात भवन्ति भरतोपमः ॥२४॥ 
अर्थ-ओऔर हमारे साथ रहने से यह विभीषणादि व्याकुछता 
से रहित हुए हर्षित होंगे, लड्ढा में बड़ा कोलाहल होने से परस्पर 
सब बड़े भय को प्राप्त होने के कारण उन सब में अवश्य भेद 
बुद्धि होगी इसी कारण यह विभीषण हमको प्राप्त हुआ है, “और 
यह ग्रहण करने योग्य है” है तात ! सब भाई भरत के 
समान नहीं होते ॥ 
स दुष्टीवाप्यदुष्टो वा किमेष रजनीचरः । 
सूक्ष्ममप्याहितं कर्तु मम शक्तः कंचन ॥२५॥ 
अर्थ-यह राक्षस चाहे दुष्ट वा अदृष्ठ-पवित्रा त्पा हो पर हमारे साथ 
बह थोड़ा भी अहित नहीं करसक्ता, इसलिये इस शरणागत आये 
को त्रास देना टीक नहीं ॥ 
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ऋषेः कप्वस्य पुत्रेण कण्डना परमर्षिणा । 
श्रूणु गाथा पुरा गीता पर्मिष्ठा सत्यवादिना॥२६॥ 
अर्थ-हे सुग्रीव ! कण्डव ऋषि के पुत्र ससवादी परमक्रापि 
कण्ड ने पूर्वकाल में एक गाथा कही हैं सो तुम सुनो +-- 
बद्धाअलिपुर्ट दीन याच॑न्तं शरणागतम्‌ । 
न हन्यादान शंस्यार्थमापि शत्रु परंतप ॥२७॥ 
ह०+ ५ [ $8८.. « 
आता वा यादे वा र॒पः परेषा शरण गतः । 
अरिः प्राणान्परिदयज्य रक्षितव्यः कृतात्मना ॥२५॥ 
अर्थ-हे परंतप ! दोनों हाथ जोड़े हुए दीन याचना करते 
हुए शरणागत शत्रु पर भी दया करे उसका कभी हनन न करे, 
चाहे पीड़ित हो वा दृप्तज्ञजहड्जारयुक्त भी क्‍यों नहों पर 
शरणागत आये हुए शत्रु की अपने प्राण सागकर भी बुद्धिमान 
पुरुष को रक्षा करनी चाहिये ॥ 
सचेड्रयाद्वा मोहाद्वा कामाद्वापि न रक्षति । 
स्वया शक्त्या यथान्याय॑ तत्पापलोक गर्हितम्‌ ॥ २९॥ 
विनष्टः पश्यतस्तस्य रक्षिणः शरण गतः । 
आदाय सुकृते तस्य सर्वे गच्छेदराक्षितः ॥३०॥ 
अर्थ-यदि भय, मोह तथा काम से उसकी शक्तिभर रक्षा 
न करे तो वह पाप उसको लगता और बह लोक में निन्दित हो ता 
है, जो शरणागत की रक्षा नहीं करता और वह उसके देखते २ 
मारा जाता है तो वह उसका पुण्य लेकर चछा जाता और 
अपने वध का पाप उसको दे जाता है ॥ 
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एवं दोषों महानत्र प्रपन्नानामरक्षणे । 

अख्रग्य चायशस्यं च बलवीय॑विनाशनम्‌ ॥३१॥ 

सकृदव प्रपन्नाय तवास्मीति च याचते । 

अभय सवम्ृतभ्यो ददाम्येतद्तबतं मम ॥३२॥ 

न अर्थ-इस प्रकार शरणागत की रक्षा न करना०बड़ा दोष, 
स्व॒गे तथा यश का विरोधी और बल बीरर्य का नाशक है. 

में तेरा हूँ ” जो एक वार ही ऐसी याचना करते हुए शरण 
में आत हैं उनको में अभय दता हू यह मेरा व्रत हैं ॥ 

आनयेन॑ हरिश्रेष्ठ दत्तमस्याभयं मया। 

विभीषणो वा सुग्रीव यादे वा रावणःस्वय म्‌ ॥३३॥ 

रामस्य तु वचः श्रुल्वा सुग्रीवः प्ुवगेश्वरः । 

प्र्यभाषत काकुत्स्थं सोहार्देनाभिपूरितः ॥३४॥ 

अर्थ-सो हे सुग्रीव ! तुम उसको यहां ले आओ, मैंने उस 

को अभय दिया है, हे सुग्रीव ! विभीषण हो वा स्वयं रावण 
भी हों, शरणागत की रक्षा अवश्य कर्तव्य है, राम के उक्त 
बचन सुनकर छुग्रीव ने सोहाद--मित्रभाव से भरा हुआ राम 
को यह उत्तर दिया कि $-- 

किमत्र चित्र धमेज्ञ लोकनाथशिखामणे । 

यत्त्वमार्य प्रभाषेथाः सत्तवान्सत्पथे स्थितः॥३५॥ 

मम चाप्यन्तगत्मायं शुद्ध वेत्ति विभीषणम्‌ । 

अनुमानाच भावात्व सर्वतः खुपरीक्षितः ॥ ३६ ॥ 
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तस्मातक्षिप्रं सहास्माभिस्तुल्यों भवतु राघव | 
विभीषणो महाप्राज्ञः सखिलं चाम्युपेतु नः-॥३७॥ 
अर्थ-हे धर्मज़्, हे राजाओं के शिरोमणि महाराज ! सन्मागे 
में स्थित तथा श॒द्धहदय आपने जो श्रेष्ठ वात कही है इसमें कोई 
सन्देह नहीं, वास्तव में ठीक है, और अनुमान तथा हृदय के भाव 
द्वारा सब तरह सुपरीक्षित होने से मेरा भी अन्तरात्मा विभीषण 
को शुद्ध जानता है, इसलिये शीघ्र ही उस महाप्राज्ञ विभीषण 
को हमसे मित्रता करके हमारे समान होना चाहिये अर्थात्‌ 
बरावर वाला हो ॥ 


इति अष्टमः सगेः 


अथ नवमः सर्गः 


सं०-अब॑ विभीषण का राम की शरणागत हो ना कथन क रते हैं।-- 
राघवेणाभये दत्ते सन्नतो रावणाजुजः । 

पे (५ ० 
पादपोनिपपाताथ चतुभिः सह राक्षसैः ॥ १ ॥ 
अब्रवीच तदावाक्य राम प्रति विभीषणः । 
अनुजो रावंणस्याह तेन चास्म्यवमानितः ॥ २॥ 


अर्थ-राम से अभय दिये जाने पर रावण का छोटा भाई 
विभीषण चारो राक्षसों सहित झुककर राम के चरणों में सिर 
रख बोला कि में रावण का छोटा भाई हूँ और उसने मेरा 
अपमान किया है ॥ 
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भवन्तं सर्वभूतानां शरण्यं शरण गतः । 
परियक्ता मया लड्जा मित्राणि च धनानि च॥३॥ 
भवदहृतं हि मे राज्यं जीवितं च सुखानि च | 
तस्य तद्गचनं श्रुत्वा रामो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
वचसा सान्लयिलवेनं लोचनाभ्यां पिवन्निव । 
आख्याहैे मम तत्त्वेन राक्षसानां वलावलम्‌ ॥५॥ 

अर्थ-सो सब मनुष्यों को शरण देने योग्य आपकी 
शरण आया हूं और मैंने लड्ढडस, मित्र तथा धन सब छोड़ दिये 
हैं, आपके अधीन मेरा राज्य, जीवन तथा सुख है, विभीषण के 
इस बचन को छुनकर उसको वाणी से आश्वासन देते हुए है नेत्रों 
से पान करते हुए के समान अर्थात्‌ बड़े प्रेमपूर्वक राम उससे यह 
बचन बोले कि तुम मुझे राक्षत्ों का बलाबल ठीक २ बतलछाओ ॥ 
एवमुक्तं तदा रक्षो रामेणाक्लिष्टकर्मणा । 
रावणस्य बल॑ सर्वमाख्यात॒मुपचक्रमे ॥ ६॥ 
अवध्यः स्वेभ्तानां गन्धवोंरगपक्षिणाम्‌ । 
- शाजपुत्र दशग्रीवो वरदानात्खयंभुवः ॥ ७ ॥ 
अर्थ-उत्तम कर्मों वाले राम के ऐसा कहने पर वह राक्षस 
विभीषण रावण का सारा बल कहने लगा कि हे राजपुत्र ! 
रावण ब्रह्मा के वरदान से गन्धर्व, नाग और पक्षी # इन सब 
लोगों से अवध्य-बधरहित है अर्थात्‌ इनसे उसका वध नहीं होसक्ता॥ 


# घानर और नाग के समान “पक्षी” भी एक मनुष्यों की 


जाएतिविशेष हे ॥ 
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रावणानन्तरों आ्राता मम ज्येष्ठश्न वीयवान्‌ । 
कुम्भकर्णों महातेजाः शक्रप्रतिबलो युधि ॥ <॥ 
राम सनापातेस्तस्य प्रहस्ता याद त शझ्रुतः । 
कैलासे येन समरे मणिभद्रः पराजितः ॥ ९॥ /- 
अर्थ-और रावण से छोटा मेरा बड़ा भाई बलवान महातेजस्वी 
कुम्भकर्ण है जो युद्ध में इन्द्र के समान बलवान है, हे राम ! 
रावण का सेनापति प्रहस्त आपने सुना होगा जिमनें कैलास पर 
युद्ध में मणिभद्र को पराजित किया था, और 4+- 
सआ्माम सुमहदृब्यूहे तपेयित्वा .हुताशनम्‌ । 
अन्तघानगतः श्रीमानिन्रजिद्धन्ति राघव ॥१०॥ 
महादरमहापा यथा राक्षसश्राप्यकम्पनः । 
अनीकपास्तु तस्यै ते छोकपालसमा युधि ॥११॥ 
अर्थ-हे राघव ! औरीमान इन्द्रजित बड़े दलों वाले संग्राम में 
हवन करके अद्श्य-छिपकर शज्चुओं को मारता है, और महोदर, 
महापा्वं तथा अकम्पन यह राक्षस युद्ध में लोकपालों के तुल्य 
उसके सनापति हैं ॥ 
विभीषणस्य तु वचस्तछत्वा रघुसत्तमः । 
अन्वीक्ष्य मनसा सर्वमिदं वचनमत्रबीत्‌ ॥ १२॥ 
अर्थ-विभीषण के उक्त बचन सुन राम मन से सब सोचकर 
यह बचन बोले कि :-- 
यानि कर्मापदानानि रावणस्य विभीषण । 
आख्यातानि चतत्त्वेन हवगच्छामितान्यहम॥ १३॥ 


युद्धकाण्ड-नवमःसर्ग ३३७ 


अहं हत्वा दशग्रीवं स प्रहस्तं सहात्मजम्‌ । 
राजानं ल्ां करिष्यामि सत्यमेतच्छुणोतु मे ॥१४॥ 
रसातलं वा प्रविशेत्पातालं वापि रावणः । 
पितामहसकाशं वा न में जीवन्विमोह्ष्यते ॥१५॥ 
_ अर्थ-हे विभीषण ! रावण की जो कर्म करने की शक्तियां 
आपने कथन की हैं उनको में भले प्रकार जानता हूं, मैं पुत्रसहित 
रावण ओर प्रहस्त को मारकर आपको राजा बनाउंगा, यह मेरी 
सस प्रतिज्ञा है, रावण रसातऊ वा पाताल में प्रवेश कर जाय 
अथवा ब्रह्मा के समीप ही क्‍यों न चलाजाय पर अब वह मुझसे 
जीवित नहीं छूटेगा अर्थात्‌ अवश्य मारा जायगा ॥ 
अहतल्वा रावण संख्ये सपत्र जनवान्धव््‌ । 
अयोध्यां न प्रवेक्ष्यामि त्रिभिस्तेश्रोतृभिः शपे ॥१६॥ 
अथ-सपरिवार रावण को संग्राम में बिना मारे में अयोध्या 
को नहीं जाउंगा, मुझे तीनों भाइयों की शपंथ है ॥ 
श्रुव्वा तु बचने तस्य रामस्याक्षिष्कर्मणः । 
शिरसा वन्य धर्मात्मा वक्तमेव॑ प्रचक्रे ॥ १७॥ 
राक्षसानां बधे साहा लड्जायाश्र प्रधषेणे। 
करिष्यामि यथाप्राणं प्रवेक्ष्यमि च वाहिनीम॥१५॥ 
इति ब्॒वाणं रामस्तु परिष्वज्य विभीषणम । 
अब्रवीलक्ष्मणं प्रीतः समुद्राजलमानय ॥ १९॥ 
अथ-श्रेष्ठ कर्मों वाले राम के, बचन छुनकर वह धमोत्मा 
विभीषण सिर से बन्दना करके फिर बोला कि राक्षसों के बध 
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और लड़ा के विध्वंस करने में में अपने प्राणों के समान आपकी 
सहायता करुंगा और सेना के साथ रहुँगा, विभीषण के उक्त 
प्रकार कथन करने पर रामने उसको गले लगा लिया और प्रसभ्र 
होकर लक्ष्मण को समुद्र से जल लाने की आज्ञा दी ॥ 

तेन चम महाप्राज्ममभिषिश्न विभीषणम्‌ । 

राजान रक्षसां क्षिप्रं प्रसन्ने मयि मानद ॥ २० ॥ 

एवमुक्तरतु सोमित्रिरभ्यपिश्रृद्धिभी षणस्‌ । 

मध्ये वानरम॒ख्यानां राजानं राजशासनात्‌ ॥२१॥ 

अर्थ-और फिर लक्ष्मण से बोले कि हे मान के देने वाले ! 

इस जल से मेरी प्रसज्ञता में महाप्राज्ञ विभीषण को राक्षसों का 
राजा होने के लिये शीघ्र ही अभिषेक दें अर्थात इसको राजा 
बनादो, राम के इस प्रकार कथन करने पर लक्ष्मण ने सब 
बानरों के मध्य राजा की आज्ञा से विभीषण को अभिषेक दिया॥ 


इति नवमः सर्गः 


अथ दशमः सगगेः 
सं०-अब राम का समुद्र पर पुल बांधना कथन करते हैं।- 
ततो विसृश्ट रामेण सवेतो हरिपुंगवाः । 
उत्पेहुमहारण्य हशः शतसहखशः ॥१॥ 
अर्थ-तदनन्तर राप मे आज्ञा पाये हुए सहस्रों वानर प्रसन्न 
हुए २ सब आर बढ़ जड़ल मे गय॥ 


€ 
-ी 
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ते नगान्नग संकाशाः शाखामगगणपभा । 
बभंज़ः पादपांस्तत्र प्रचकष श्र सागरम॥२॥ 
अर्थ-और वह पर्वततुल्प वानरशओे8 पर्तों से हक्षों को 
तोड़कर समुद्र की ओर खींच छाय ॥ 
ते सालेश्रश्वकण श्र धवेवशे श्र वानराः । 
कुटमरजेनेस्तालेस्तिलकैस्तिनिशैरापि ॥३॥ 
विलकेः सप्तपणश्र कर्णिकरिश्र पुष्पितेः । 
9३. पु कप हे 
चूतश्राशाकबशैश्व सागर समपूरयन्‌॥॥ 
अर्थ-साल, अश्वकर्ण, धवई, वांसा, कुटज, अर्जुन, ताल, 
तिलक, तिनिश, विल्व, सप्तपर्णी, कठचम्पा, आम और अशोक 
आदि र॒क्षों से वानरों ने समुद्र भर दिया ॥ 
हस्तिमातन्रान्महाकासाः पाषाणांश्र महाबत्मः । 
प्व॑तां श्र समुत्पाव्य यन्त्रेः परिवहन्ति थे ॥!५॥ 
अर्थ-और वह महाबली, महाक्राय वानर हाथी समान 
बढ़े २ पत्थरों तथा पर्व॑तों को यन्‍्त्रों से उख़्ाइकर बहा लाये ॥ 
प्रक्षिप्पमाणिरचलेः सहसा जलमुद्धतम्‌ । 
समुत्ससर्प चाकाशमवासर्पत्ततः पुनः ॥६॥ 
अर्थ-उन फेंके जाते हुए पत्थरों द्वारा जल वेग से उठकर 
आऊाश की ओर ऊंचा चढ जाता और फिर नीचे की 
ओर आता था ॥ 
शिलानां प्षिप्पमाणानां शैलानां तत्र पाद्ताम्‌ । 
बभूव तुमलः शब्दस्तदा तस्मिन्महोदथों ॥७॥ 
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अर्थ-और फैंकी जाती हुई शिलाओं तथा गिरते हुए पवतों 
का उस महासागर में बड़ा तुमुल शब्द होता था ॥ 
कृतानि प्रथमे नान्‍्हा योजनानि चत॒र्दश । 
प्रहष्टेग जसकाशेस्वरमाणेः प्रवंगमेः ॥<॥ 
द्वितीयेन तथेवान्हा योजनानि ठ॒ विंशतिः । 
कृतानि पवगैस्त्ण भीमकायेमहावलेः ॥९%॥ 
अन्हातृतीयेन तथा योजनानि तु सागेरे | 
त्वस्माणेमहाकायेरेकविंशतिरेवच ॥१०॥ 
चतुर्थेन तथा चान्हा द्वार्विशातिस्थापि वा । 
योजनानि महावेगेः कृतानि ्वरितिस्ततः ॥११॥ 
पञ्ममेन तथा चान्हा प्रवगः क्षिप्रकारिभिः | 
योजनानि त्रयोविंशत्सवेलमधिकृय वे ॥१२॥ 
अर्थ-इम प्रकार पत्थर और लकड़ी ला २ कर उन प्रसन्न 
हुए महाकाय वानरों ने प्रथम दिन शीघ्र ही चौददह योजन पुल 
तेयार किया, दूसरे दिन उन महावलवान वानरों ने बीस योजन 
तीसरे दिन उन महाकाय बानरों इक्कीस ने योजन, चोथे दिन उन 
महावेगवाले वानरों ने शीघ्र ही वाईस योजन और पांचवें दिन 
उन शीघ्रकारी वानरों ने तेईंस योजन पुल बनायां ॥ 
स नलेन कृतः सेतुः सागर मकरालये । 
शुशुभे शुभगः श्रीमान्स्वातीपथ इवाम्बरे ॥१३॥ 
अर्थ-इस प्रकार मगर मच्छों के घर समुद्र पर पदार्थ विद्या 
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के ज्ञाता महात्मा नल ने पुल बनाया जो आकाश में स्वातीपथ 
की भांति शोभायमान्‌ प्रतीत होता था ॥ 

दश योजन विस्ती्ण शतयोजनमायतम्‌ । 
दरृशुर्देवगन्धां नलसेतुं सुदुष्करम्‌ ॥१४॥ 
अर्थ-दशयोजन चौड़ा और सौ योजन हुम्बा बड़ा दुष्कर 


हक क 


सेतु नल का बनवाया हुआ देव गन्धर्वों ने देखा ॥ 
तमचिन्तयमसहय च हाडु्त लोमहपणम्‌ । 
ददशुः सर्वभूतानि सागर सेतुबन्धनम्‌ ॥१५॥ 
अर्थ-और उस अचिन्य, अप्नह्न तथ! रोंगटे खड़े करने वाले 
अद्भुत सेतुबन्धन को सब भूतों न देखा ॥ 
विशालः सुक्तः श्रीमान्सुम्नूमिः सुममाहितः । 
अशोभत महान्सेतुः सीमन्त इव सागेरे ॥१६॥ 
अथ-वह विशाल, सुन्दर, शोभायमान्‌ उत्तम. भूमि वाला 


तथा समचौरस महान सेतु सीमन्त-प्तीमन्‍्तोन्नयनसंस्कार की 
भांति संस्क्ृत किया हुआ अति शोभायपान प्रतीत होता था ॥ 


अग्रतस्तस्य सेन्यस्य श्रीमान्रमः सलक्ष्मणः । 
जगाम थधन्‍्वी धर्मात्मा सम्रीवेण समन्वितः ॥१७॥ 
घोषेण महता घोष॑ सागरस्य समुच्छित म । 
भीममन्तर्दधे भीमा तरन्ती हरिवाहिनी ॥१५॥ 
अर्थ-तत्पश्चात धर्मीत्मा श्रीमान राम धनुष धारण किये 
हुए लक्ष्मण तथा सुग्रीव के साथ सेना के आगे २ चले, और 
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पीछे २ समुद्र से पार उतरती हुई वानरसेना अपनी महाध्वनि करती 
हुई समुद्र की गम्भीर तथा भड्डुयर ध्वनि को ढांपती हुईं चली॥ 
वानराणां हि सा तीणो वाहिनी नलसेतुना | 
तीरे निविविशे राज्ञा बहुमूलफलोदके ॥१९॥ 
हि अर्थ-वानरों की वह बड़ी सेना जब नलसेतु द्वारा पार 
होगई तब मूल, फल तथा उत्तम जल वाले तीर पर राजा 


कप 


ने छावनी डाली ॥ 


तदडत राघवकम दुष्कर समीक्ष्य दंवाः सह 
सिद्धचारणे;उपेय राम सहसा महर्षि भिस्त- 
मभ्यपिननन्सु शुभेजेलेः एथकू ॥ २० ॥ 
अर्थ-राम के इस अद्भुत दृष्करकम को देखकर सिद्ध तथा 
चारणों सहित देव और महर्षि उनके समीप आये और उन्होंने 
शुभ जलों से प्रथझ २ राम का अभिषेक किया ॥ 
जयस्व श॒न्रून्नरदेव मेदिनीं स सागरां पालय 
शाश्रतीः समाः। इतीव राम नरदेवसत्कृतं 
७ ८७ ८४ 5२, 
शुभेवेचोभिविविषेरपूजयन्‌ ॥ २१ ॥ 
अर्थ-और हे नंरदेव ! सागर सहित सारी प्रथिव्री को जीत 
अनेक वर्षों तक उसका पालन कर, इस प्रकार विविध शुभ 
बचनों द्वारा आशीर्वाद प्राप्त करते हुए मनुष्य और देवताओं 
में खत्कत राम का उन्होंने पूजन किया ॥ 
इति दशमः सर्गः 


शक आह फल न 


हा 
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अथ एकादशः सगः 


सं०-अब रावण का शुक तथा सारण नामक मन्त्रियों को 
राप्र की सेना का पता लगाने के लिये भेजना कथन करते हैं :-- 
सबले सागर तीणें रामे दशरथात्मजे । 
अमात्यो रावणः श्रीमानत्रवीच्छुकसारणों ॥ १॥ 
समग्रे सागरं तीर्ण दुस्तरे वानरे बलम्‌ । 
अभ्नतपूर्व रामेण सागरं सेतुबन्धनम्‌ ॥ २॥। 
भवन्तो वानरं सैन्य प्रविश्यानुपलक्षितों । 
परिमाणं च वी व येच मुख्याः पएुवड़माः ॥ ३॥ 
अर्थ-दशरथसुत राम जब सेना सहित समुद्र पार होंगये 
तब रावण ने शुक तथा सारण नामा मंत्रियों को कहा कि वानर 
सेना सारे दुस्तर सागर से पार होगई है ओर राम ने सागर पर 
अपूर्त पुल बांध लिया है जो ऐसा पहिले कभी नहीं हुआ था, 
सो तुम दोनों वेश बदल वानरों की सेना में जाकर सेना का 
परिषाण तथा मुख्य २ बानरों को जांचो ॥ 
ये पूंवेम मिवतेन्ते ये च शूराः पुवड्रमाः । 
निवेशं च यथा तेषां वानराणां महात्मनाम॥ ४॥ 
रामस्य व्यवसाय च वीर्य प्रहरणानि च । 
लक्ष्मणस्य च वीरस्य तच्त्वतो ज्ञातुमहंथः ॥५॥ 
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कश्न सेनापातिस्तेषां वानराणां महात्मनाम्‌ । 
तन्न ज्ञात्वा यथा तत्तं शीघ्रमागन्त॒मर्हथः ॥8३॥ 
अर्थ-जो युद्ध में अग्रणी सेनापति तथा दूसरे शूरवीर वानरों 

की भी परीक्षा करो और जैसे उन महात्मा वानरों के युद्ध की 
तरतीव है वह भी जानो, और तुम राम तथा बीर लक्ष्मण का 
व्यवसाय, बल तथा शस्र आदि सब ठीक २ जानकर और यह 
भी ज्ञात करके कि महात्मा वानरों का सेनापति कौन है, शीघ्र 
ही छोट आओ ॥ 

इति प्रतिसमादिशे राक्षतों शुक सारणों । 


3... $. 


हरिरूपधरो वीरों प्रविशे वानरं बलम ॥ ७ ॥ 
निविष्ट निविशचेव भीमनादं महाबलम्‌ । 
|. के + न ह+०2 

तबलाण॑वमक्षोभ्यं ददशाते निशाचरों ॥ < ॥ 

तो दद॒र्श महातेजाः प्रतिच्छन्नो द्रिभीषणः । 

आचचत्षे स रामाय यहीत्वा शुकसारणी ॥ ९॥ 

अर्थ-वक्त प्रकार आह्ञा दिये हुए शुक तथा सारण राक्षस 

बानरों का रूप धारण कर वानरसेना में भविष्ट हुए, भयड्डुर 
गजंती हुई बड़ी सेना कुछ व्यूह बांध चुकी थी और कुछ बांध 
रही थी कि उन दोनों राक्षसों ने अक्षोभ्य सेनारुूप सागर को 
देखा, वेश बदले हुए उन दोनों शुक, सारण को विभीषण ने 
देख लिया और राम को बतलछाया कि ;-- 

तस्येतो राक्षसेन्वस्य मन्त्रिणो शुकसारणों । 

लड्भायाः समन॒प्राप्तो चारो परपुरञ्ञय ॥ १० ॥ 
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तो हृष्ठा व्यथितों राम॑ निराशों जीवित तथा । 
कृतांजलिपुणे भीतो वचन चेदमूचत॒ुः ॥ ११ ॥ 

अर्थ-हे शत्रुओं के किलों को जय करने वाले राम ! यह 
थक तथा सारण दोनों रावण के मन्त्री हैं जो गुप्तचवर होकर 
लड़ा से आये हैं, तब वह दोनों राम को देखकर दुःखित तथा 
जीवन से निराश हो हाथ जोड़ भयभीत होकर बोले कि ।-- 
आवामिहागतो सोम्य रावणप्रहिताव॒भो । 
परिज्ञातु बलं सर्व तदिदं रघुनन्दन ॥ १२ ॥ 
तयोस्तदचनं श्रुत्रा रामो दशरवथात्मजः | 
अबवीत्पहसन्वाक्य स्वेभूतहिते रतः ॥ १३ ॥ 
अर्थ-हे सौम्य रघुनन्दन ! हभ दोनों रावण के भेजे हुए 
आपके इस सारे बल को जानने के लिये आये हैं, उन दोनों के 
उक्त बचन सुन सब लोगों के हित में ग्त दशरथसुत राम हंसकर 
उनसे बोले कि ।-- 
यदि दृष्टे बल सर्व वयं वा सुसमाहिताः । 
यथोक्त वा ऋत॑ कार्य छन्द॒तः प्रतिगम्यताम॥१४॥ 
अथ किशिदद॒ष्ट वा भूयस्तदृद्ष्डमहंथः । 
पर _ हु 6 
विभाषणा वा कात्स्यन पुनः संददशयिष्यति॥१५॥ 


७ जे 


अर्थ-यदि आप लोगों ने हमारा सारा बल तथा स्थिति को 
रावण के कथनानुसार यथोक्त-ज्यों का स्यों जान लिया है तो यथेच्छ 
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जाइये, ओर यदि कुछ देखना शेष रहगया होतो वह भी देखलें 
अथवा विभीषण ही तुम्हें सब कुछ दिखला देंगे ॥ 

न चेदं ग्रहण प्राप्य भेतव्यं जीवित प्रति । 

न्यस्तशत्नरो ग्रहीतो च न दूतों वधमहतः ॥ १६॥ 

अर्थ-पकड़े जाने पर तुम्हें अपने जीवनविषयक भय नहीं 

होना चाहिये, क्योंकि दिना शत्बों के आये हुए दूत वध के 
योग्य नहीं होते ॥ 

प्रविश्य महती लंकां भवड़यां धनदावजः । 

वक्तव्यों रक्षसां राजा यथोक्त वचनं मम !! १७॥ 

यदलं ले समाश्रिय सीतां मे हृतवानसि । 

तदशय यथाकाम ससैन्यश्र सवान्धवें: ॥ १५८॥ 

श्रः कास्ये नगरीं लड्ढां सप्राकारां सतोरणाश । 

रक्षसां च बल पश्य शरेविध्वंसितं मया ॥ १९॥ 

अर्थ-प्तो तुम लड़ा में प्रवेश कर कुबेर के छोटे भाई राक्षसों 

के राजा रावण को मेरा यह बचन यथोक्त--ज्यों का त्यों कहना 
कि जिप्त बल के सहारे पर तेने मेरी प्यारी सीता को हरा है वह 
बल अब सेना और वान्धवों के साथ मिलकर यथारुचि दिखला, 
तू कल प्रातः कोट, डेवढ़ियों समेत लड्ढा और राक्षस्ों की सेना 
को मेरे बाणों से नष्ठ होता हुआ देखेगा ॥ 

इति प्रतिसमादिष्टी राक्षसो शुकसारणों । 

जयेति प्रतिनंग्रेनं राघव॑ पर्मवत्सलम्‌ ॥ २०॥ 


युद्धकाण्ड-एकाद श:सर्ग! ३४७ 
आगम्य नगरीं लड्भामब्ता राक्षसापिपम्‌ । 
विभीषणग्रहीतो तु वधार्थ राक्षसेथवर ॥ २१ ॥ 
दृष्ठा धर्मात्मना मुक्तो रामेणामित तेजसा । 


एकस्थान गता यत्र चत्वारः पुरुषपभा: ॥ २२ ॥ 
अर्थ-एवंबिध सन्देश दिये हुए शुक तथा सारण राक्षस 
ह जय हो ” इस प्रकार धर्मप्रिय राघत की प्रतिनन्दन-प्रशंसा 
करते हुए वह दूत लक्लापुरी में आकर रावण से बोले, कि 
है राक्षश्वर ! विभीषण ने हम दोनों बंध के लिये पकड़वा लिये 
थे परन्तु अपरिमित तेज वाले धर्मौत्या राम ने हमें देखकर 
छोड़ दिया, वहां उप्त समय एकही स्थान पर चार पुरुषश्रेष्ठ;-- 
लोकपालसमाः शूराः कृताखा दहृदविक्रमाः । 
रामोदाशरथिः श्रीमांलक्ष्मण श्र विभीषणः ॥२३॥ 
सुग्रीवश्र महातेजा महेन्द्र समविक्रमः । 
एते शक्ताः पुरी लझ्गां स प्राकारां सतोरणाम्‌॥२४॥ 
उत्पाट्यसंक्रामयितुं सर्वे तिष्ठन्तु वानराः । 
वधिष्यति पुरी लक्गमेकस्तिष्ठन्तु ते त्रयः ॥२५॥ 
राम लक्ष्मण गुप्ता सा सग्रीवेण च वाहिनी । 
बश्ूव दुर्धपेतरासरवेरपि सरासुरेः ॥२६॥ 
अर्थ-शूरबीर, लोकपालों के समान अस्त्र शस्त्र 
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सम्पन्न एक दशरथ के पुत्र राम, दूसरे श्रीमान लक्ष्मण, तीसरे 
विभीषण और चौथे इन्द्र के समान विक्रमशाली महातेजस्वी सुग्रीव 
बैठे हुए थे, यह चारों परको्टे तथा द्वारों सहित लड्ढापुरी को 
नष्ट कर देने में सर्वथा समर्थ हैं, राम के रूपादि चिन्हों और अस्त्र 
शस्त्रों से ज्ञात होता है कि अन्य वानर तथा सुग्रीवादि तीनों 
अछग ही बैठे रहें,अकेला राम दी सारी लड्भपुरी को नष्ट करमक्ता 
है, राम लक्ष्मण तथा सुग्रीव से रक्षित वानरों की सेना ऐसी 
दुर्षष"्प्रतीत होती है कि देवता तथा देसादि कोई भी उसका 
सामना नहीं करसक्ते ॥ 

प्रहष्टयोधा ध्वजिनी महात्मनां वनोकसां- 

संप्राति योद्धुमिच्छताम अल विरोधेन शमो 

विधीयतां प्रदीयतां दाशरथाय मैथिली॥ २७॥ 

अर्थ-युद्ध करना चाहते हुए वानर महात्माओं की 

सेना के सब योद्धा अति प्रसन्न हैं, प्तो इत समय यही अच्छा 
है कि दशरयसुत राम को जानकी देकर इस विरोध को मिटा 
शान्त कीजिये ॥ 


इति एकादशः सगेः 


+-++-कवफली-+-त+++त++ 


अथ हादशः सर्गः 


सें०-अब राम की सेना का पता लगाने के लिये रावण 
का गुप्तवर भेजना कथन करते हैं।-- 


मी 


युद्धकाण्ड-द्वादंशः सगे! २४९ 


तद्गचः सत्यमकीवं सारणेनामिभाषितम्‌ । 
नशम्य रावणां राजा पर्यभाषत सारणम्‌ ॥१॥ 
यदि मामभियुञ्जीरन्देवगन्धरवदानवाः । 
नेव सीतामहं द्यां सबेलोक भयादपि ॥२॥ 
है अर्थ-निर्मय होकर सारण के कहें हुए उस सस वचन 
को सुनकर राजा रावण सारण से बोला कि यादि मुझ पर 
देवता, गन्धर्व तथा दानव मिलकर भी चढ़ाई करें अथवा 
सम्पूर्ण लोकों का भय होने पर भी में सीता कदापि न दूंगा ॥ 
हन्यामहन्लिमोपापी शज्जपक्षप्रशेसिनो । 
यदि पूर्वोपकारेमेंक्रोधो न झदुतां अजेत्‌ ॥३॥ 
एवमुक्त्वा तु सब्रीढ़ों तो दृष्टवा शुकसारणो । 
रावण जयशब्देन प्रतिनन्याभिनिःसृतों ॥४॥ 
अ्थ-जो तुम लोगों के किये पूर्व उपकार मेरे क्रोध को 
शानन्‍्त न करते तो शत्रु पक्ष की प्रशंसा करने वाले तुम दोनों 
पापियों का में अवदय इसी समय वध करता, इस प्रकार कहे 
हुए शुक तथा सारण लज्जित हो “जय” शब्द से आशीर्वाद देते 
हुए बाहर चले गये ॥ 
अब्वीच दशगवः समीपस्थ महोदरम्‌ । 
उपस्थापय मे शीघ्र चारानिति निशाचरः॥५॥ 
ततश्राराः सन्त्वरिताः प्राप्ताः पार्थिवशासनात्‌ । 


तानब्रवीत्ततों वाक्य रावणों राक्षापिपः ॥ ६ ॥ 
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चरान्पत्यायिकाञछूरान्धीरान्विगतसाध्वसाच्‌ । 
इतो गच्छत रामस्य व्यवसाय परी क्षितुम्‌ ॥ ७॥ 
अर्थ-तब रावण ने अपने समीप बैठे हुए महोदर को आज्ञा 
दी कि शीघ्र ही मेरे गुप्तचररों को बुछाओ, तत्पश्चात राजा की 
आज्ञा पाते ही गुप्तचर शीघ्र आगये, फिर उन विश्वासी, श्रवीर, 
घीर तथा भय से रहित गुप्तचरों को रादण ने आज्ञा दी कि राम 
की सेना में जाकर वहां का सब हाल ज्ञात करो कि 7 


क्थ स्वपिति जागर्ति किमद्य व करिष्याते । 

विज्ञाय निपुर्ण सर्वभागन्तव्यमशेषतः ॥ < ॥ 

चारेण विदितः शत्रु पण्डितेवेसुधाधिपेः । 

युद्ध स्वल्पेन यत्रेन समासाथ च निरत्यते॥९॥ 

अर्थ-बरह छोग किस समय सोते जागते हैं और अब 

क्या करेंगे, इसादि सब दत्त ज्ञातकर तुम छोग यहां शीघ्र 
है चले आओ, क्‍योंकि जब दूतों द्वारा शत्रु के आचरण 
भलेप्रकार विदित होजाते हैं तो नीतिज्ञ राजा थोड़े ही यत्र से 
शत्रु को भगा देते हैं ॥ 

चारास्तु ते तथेयुकत्वा प्रहष्टा राज़से धरम । 

कृत्वा प्रदक्षिणं जग्मुयेत्र रामः स लक्ष्मणः ॥१०॥ 

ते सुवेलस्य शैलस्य समीपे रामलक्ष्मणी । 

प्रच्छन्ना दहशुर्गल्वा ससग्रीवविभीषणों ॥ ११ ॥ 


युंद्धकाण्ड-द्वादशःस्गः ३५१९ 


अर्थ-तत्पश्चाव वह गुप्तचर तथास्तु कहकर प्रसन्न हुए रावण 
की प्रदक्षिणा करके वहां गये जहां लक्ष्मण सहित राम थे, उन 
छिपे हुए गुप्तचरों ने छुवेल पर्तत के समीप जाकर राम, लक्ष्मण, 
सुग्रीव और विभीषण को देखा ॥ 
ततस्तमक्षोमभ्यबल्ल लड्भायां नृपतेश्रराः । 
खुवेले राघव॑ शैले निविष्ट प्रत्यवेदयन्‌ ॥ १२॥ 
अर्थ-तब उन गुप्तचरों ने सब कुछ देख भाल छेका में 
आकर रावण को बतलाया कि राम ने सुवेल पर्वत के समीप 
बड़ी भारी सेना की छावनी डाली है ॥ 
ततः स मंत्रयामास राक्षसेः सचिवे: सह । 
मंत्रयित्वा तु दुधषः क्षमं यत्तदनन्तरम्‌ ॥ १३॥ 
ल्‍् 0० ८ ३ 
विसजयित्वासचिवान्परविवेश स्वमालयम्‌ । 
विद्युजिह् व मायाक्ञमतवीद्राक्षसाधिपः ॥ १४ ॥ 
मोहयिष्यावहे सीतां मायया जनकात्मजास । 
शिरो मायामयं ग्रह्म राधवस्य निशाचर ॥ १५॥ 


हक 


अर्थ-तदनन्तर रावण ने अपने मंत्रियों से कहा कि जो 
- अब कतव्य है उसके विषय में विचार करना चाहिये, यह कहकर 
मेत्रियों को विसर्जन करके रावण अपने महल में प्रविष्ट हुआ 
और वहां मायावी विद्य॒ज्जिह से बोलाकि हम दोनों माया से सीता 
को पोहेंगे,इसलिये हे राक्षस ! तू राघव का मायामय सिर ओर+-- 


मां लव समुर्पातिठख मह् सशर पनुः । 
एवमुक्तस्तयेत्याह विद्युंजिहो निशाचरः ॥१६॥ 
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दर्शयामास तां मायां सुप्रयुक्तां स रावणे । 

तस्य तुश्े&भवद्राजा प्रददो च विभ्रषणम्‌ ॥१७॥ 

अशोकवनिकायां च सीतादशनलालसः । 

नेकंतानामधिपतिः संविवेश महाबलः ॥ १५८॥ 

अर्थ-बाणसाहित बड़ा धनुष लेकर शीघ्र ही मेरे पास आ, 

इस प्रकार कहे हुए विद्युत्लिह राक्षस ने तथास्तु कहा, फिर राम 
का सिर वनाकर उसेन रावण को बहुत अच्छी माया दिखलाई 
जिससे राजा ने प्रसन्न होकर उसको भूषण दिया, तत्पश्चाव 
राक्षसों का अधिपाति इलवान्‌ रावण सीता के देखने की लछालसा 
से अशाोकवाटिका में आया ॥ 

ततो दीनामदीनाहा ददश धनदानुजः । 

अधोमुर्खी शोकपरामुपविष्टा महीतले ॥१९%॥ 

भर्तारं समनुध्यांतीमशोकवनिकांगताम । 

उपास्यमानां धोराभीराक्षसीमिखूरतः ।। २० ॥ 

अर्थ-और वहां दुःख सहने के अयोग्य परन्तु दुःखी सीता 

को उस कुबेर के छोटे भाई ने देखा, उस समय सीता नीचे का 
मुख किये शोकयुक्त हुई प्थिवी पर बैठी अशोकवाटिका में अपने 
पति राम का ध्यान कर रही थी और उसके चारो ओर भयड्भूर 
राक्षसियां बैठी थीं ॥ 

उ पसृज्य ततः सीतां प्रहर्ष नाम कीत॑यन्‌ । 

ड्दं च वचन धृष्टम॒ुवाच जनकात्मजाम्‌ ॥२१॥ 
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सॉल्यमाना मया भद्दे यमाश्रित्य विभन्‍्यसे। 
खरहन्ता स ते भर्ता राघवः समेरे हतः ॥२२॥ 
अर्थ-तत्पश्चात्‌ रावण सीता के समीप जाकर हर्ष से अपना 

नाम बतलाता हुआ जनकसुता से यह ढीठ बचन बोला कि है 
भेद्रे | मरे आख्वासन देने पर भी जिसके सहारे तू मरा अपमान 
करती रही है वह खर का हनन करने वाला तेरा भत्ती राघव 
युद्ध में मारा गया है॥ 

श्रुणु अतृवर्ध सीते घोर बृत्रवर्ध यथा 

समापातः समुद्रान्तं हन्तुं मां कि राघवः ॥२३॥ 

वानरेन्द्रपणीतेन बलेन महताबृतः । 

सन्निविष्टः समुद्रस्य पीज्य तीरमथोत्तरम्‌ ॥२४॥ 

अर्थ-हे सीते ! दज्ासुर के वध तुल्य अपने भर्त्ता राम का 

वध छुन, राम वानरपति छुग्रीव से प्रेरित हों बड़ी सेना लेकर मुझे 
पारने के लिये समुद्र के पार तक पहुंचा, और समुद्र के उत्तरी 
किनारे को ठीक करके छावनी डाली ॥ 

अथाध्वनि परिश्रान्तमपरात्रे स्थितं बंलम्‌। 

सुखसु॒प्तं समासाद्य चरितं प्रथमं चरेः ॥२५॥ 

तठहस्तप्रणीतेन बलेन महता मम । 

बलमस्य हत॑ रात्रो यत्र रामः स लक्ष्मण: ॥२६॥ 

अथ सुप्तस्य रामस्य प्रहस्तेन प्रमाथिना । 

असक्त कृतहस्तेन शिररिछिन्न महासिना ॥२ण॥ 
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अर्थ-तत्पश्चात्‌ मार्ग की थक्की आधी रात के समय सुख से 
सोई हुई उस सेना को प्राप्त होकर पहले मेरे गुप्तचरों ने काम किया, 
और फिर प्रहस्त द्वारा प्रेशे हुई मेरी बड़ी सेना ने रात्री के समय 
उसकी सेना का हनन किया जिसमें राम लक्ष्मण दोनों थे, फिर 
उसी समय सोये हुए राम का शिर क्ृतहस्त-सधे हुए हाथ वाले 
प्रबल प्रहस्त ने तलवार से काट डाला ॥ 


एवं तब हतो भत्ता ससैन्यों मम सेनया | 

क्षतजाई रजोधस्तमिदं चास्याहतं शिरः ॥२५॥ 

ततः परमदुधर्षों रावणो राक्षसेशवरः । 

सीतायामुपश्ृण्वन्सां राक्षमीमिदमबवीत्‌ ॥२९॥ 

अध्थ-सो इस प्रकार तेरा सेना सहित भर्त्ता मेरी सेना ने मा रडाला 

और रुघिर तथा घूलि से लिपटा हुआ उप्तका यह शिर यहां छाया 
गया है, तदनन्तर परम दुर्धर्ष राक्षसश्वर रावण ने सीता के सुनते 
हुए एक राक्षसी से कहा कि।-- 

राक्षस क्र्रकर्माणं विद्युलिकं समानय । 

येन तद्राघवशिरः संग्रामात्सयमाहतम्‌ ॥३०॥ 

विद्युजिहस्तदा गृह्य शिरस्तत्स शरासनम्‌ । 


प्रणाम शिरसा ला रावणस्याग्रतः स्थितः॥३१॥ 

अर्थ-क्ररकर्मा राक्षस विद्युज्जिह्व को बुलाला जो स्वयं 

राम के शिर को संग्राम से छाया है, तव उसने आकर 

धनुष सहित उस शिर को उठा राबण को प्रणम कर उसके 
आगे खड़ा होगया॥ 


युद्धकाण्ड-द्वादशें) सगे! ३५५७ 
तमत्रवीत्ततो राजा रावणो राक्षसं स्थितम्‌ । 
विद्युजिह महाजिहंं समीप परिवर्तिनम्‌ ॥३२॥ 
अग्रतः कुरु सीतायाः शीघ्र दाशरथेः शिरः । 
अवस्था पश्चिमां भतुः कृपणां साधु पश्यतु ॥३३॥ 
एवमुक्तन्तु तद्॒क्षः शिरस्तत्पियद्रानम्‌ । 
उपनिष्षिप्य सीतायाः क्षिप्रमन्तरधीयत ॥३४॥ 

अर्थ-तत्पश्चाव्‌ समीप खड़े हुए बड़ी जिह्ला वाले विद्युजिल् 

राक्षस से रावण बोला कि राम का शिर सीता के आगे कर 
ताकि यह अपने भर्ता की पिछठी दीन अवस्था भले प्रकार 
देखले, रावण के उक्त प्रकार कथन करने पर उस प्रियदर्शन 
सीता के आगे शिर धरकर वह राक्षत्त शीघ्र ही अन्तर्धान होगया॥ 

रावणाश्रापि चिक्षेप भासवरे कारक महत्‌। 

त्रिषु लोकेष विख्यातं रामस्येतदितिब्रुवन्‌ ॥३५॥ 

इदं तत्तवरामस्य कासुक ज्या समावतम्‌ । 

इह प्रहस्तेनानीत त॑ हत्या निशिमालुपम्‌ ॥३६॥ 


आर. 


अर्थ-फिर रावण ने तीनो लोकों में विख्यात राम का 
चमकता हुआ छुवर्णयय धनुष सीता के आगे फेंककर कहा कि 
येह ज्या उद्वित मानुष राम का धनुष है जिस्त राम को प्रहस्त 
रात्रि में मारकर लाया है ॥ 


स विद्युजिह्नेन सहैव तच्छिरों पलश्न भ्ूमों 
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विनिकीयंमाणः । विदेहराजस्य खुतां यश- 
स्विनीं ततोब्रवीत्तां भव मे वशानुगा॥२७॥ 
अर्थ-फिर विद्युज्जिह का लाया हुआ वह शिर वा धनुष 
भूमि में धरकर रावण विदेहराज की कन्या यशस्विनी सीता से 
बोला कि अब तुम राम की आशा छोड़कर हमारे 
बशीभूत होजाओ ॥ 


इति द्वादशः सर्गः 


अथ त्रयोदशशः सगेः. 


ओर 
सं०-अब सीता का करुणामय विछाप कथन करते ह-- 


सा सीता तच्छिरो दृष्ठवा तच कार्मकमुत्तमम्‌ । 
नयने सुखवर्ण च भ्तुस्तत्सद॒शं मुखम्‌ ॥१॥ 
केशान्केशान्तदेश च त॑ं च चूड़ामणिं शुभम्‌ । 
एतेः सर्वैरभिज्ञानिरभिज्ञाय सुदुःखिता ॥२॥ 
अर्थ-उस शिर, उत्तम पनुष, नेत्र, मुख का रह्ज, पति के 
सह्श मुख, बाल, केशान्तदेश--मस्तक आदि पति के सारे चिन्हों 
को पहचान और चूड़ामणि को देखकर सीदा अति दुःखित हुई ॥ 
विजगढें5त्र केकेयीं क्रोशन्ती करी यथा ॥३॥ 
सकामा भव कैकेयि हतो४्य कुलनन्दनः ! 
कुलमुत्सादिते सर्वे लया कलह शीलया ॥ ४ ॥ 
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आर्येण कि न केक्रेय्याः कृते रामेण विप्रियम्‌ । 
यन्मया चौखसनं.दत्त्वा प्रत्राजितों वनम्‌ ॥ ५॥ 
सी अर्ग-और कुंज पक्षी की भांति चिल्लाकर रूदन करती हुई 
कैकेयी को निन्‍्दन लगी कि हे कैकेयि ! तू पृण कामना वाली 
हां वह कुलनन्दन हत होगया, तुझ कलहशीला ने सारा कुछ 
नष्ट कर दिया, में नहीं जानती राम ने कैकेयी का क्या अप्रिय 
किया था जिसकारण चीर धारण करा मुझ्न सहित राघब को 
बनवास दिया था ॥ 

एवमुकत्वा त॒ वेदेही वेपमाना तपस्विनी । 

जगाम जगतीं बाला छिन्ना तु कदली यथा ॥६॥ 

सा मुहूर्तात्ममाश्वस्य परिलम्याथ चेतनाम्‌ । 

तच्छिरः समुपास्थाय विललापायतेक्षणा ॥७॥ 

अर्थ-इस प्रकार कहकर कांपती हुई वह तपस्विनी बाछा 

कटे हुए केले की भांति भूमि पर गिर गई, और कुछ काल के 
पश्चात होश में आने पर उस्त शिर के समीप ही वह विशालनेत्रा 
विलाप करने लगी कि।-- 

हा हतास्मि महावाहो वीखतमलुब्रत । 

इमां ते पश्चिमावस्थां गतास्मि विधवा कृता ॥५॥ 

० न न्‍ 0५९५५ की. 
प्रथमं मरणं नाया भर्तवैंगुण्यमुच्यते । 
सुबृतः साधुगत्तायाः संवृत्तस्त्॑ ममाग्रतः ॥ ९ ॥ 
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महददुःखं प्रपन्नायाममायाः शोकसागरे । 
यो हि मामुयतख्नातुं सोपि ले विनिषातित:॥१०॥ 
श* 
सा श्वश्रमम कोसल्या लया प॒त्रेण राधव । 
वत्सला ते यथा धेनाविवत्सा वत्सला कृता ॥११॥ 
अर्थ-हे महावाहो, हे बीखत के अनुकूल चलने वाले! हा में 
मारी गई, मैं विधवा हुई इस तेरी अन्तिम अवस्था को देखती 
: हैं, भर्त्ता का ख्ली से प्रथम मरना विगुण कहा जाता है, सो त्‌ 
उत्तम आचरणों वाला सुश्ञ श्रेष्ठ आचरण वाली पत्नी से प्रथम 
हत हुआ है, महान दुःख को प्राप्त, शोकसागर में इवी हुई मुझे 
देखकर “ स्वयम्वर समय ” एकमात्र आपही मेरी रक्षा करने को 
उद्यत हुए थे सो आपभी हत होगये, हे राघत ! मेरी साम्ु 
कौसल्या आप जैसे पुत्र से पुत्रवती थी, सो अब वह बछड़े से 
बिछुड़ी हुई घेतु के समान महादुं।ख भोगेगी ॥ 
पित्रा दशस्थेन ले धशुरेण ममानघ । 
सर्वेश्न पितृभिः सार्थ नूने स्वर्गे समागतः ॥१२॥ 
दिवि नक्षत्र म्रृतं च महत्कर्म कृते तथा । 
पुण्य राजर्पिवंशं खमात्मनः समुपेक्षसे ॥ १३ ॥ 
अर्थ-हे निष्पाप ! मरे श्वशुर अपने पिता दशरथ ओर सब 
प्तिर"पितामह आदि के साथ आप स्त्रं्ग में जामिले, हे मेरे भ्रिय ! 
जैसे आकाश में नक्षत्र प्रकाशित हैं इसी प्रकार अपने पिता की 
आज्ञापालन रूप कर्म करके सब भूतों में प्रकाशित आप पुण्यरूप 
राजर्षियों के वंश में उत्पन्न होकर क्यों मेरी उपेक्षा करते हैं ॥ 
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कं मां न प्रेक्षे राजन्‌ किं वा न प्रतिभाषसे । 
बालां बालेन संप्राप्रां भायों मां सहचारिणीम॥ १४॥ 
सेश्रुतं गूहता पाणि चरिष्यामीति यत्तया । 
समर तन्नाम काकृत्थ्थ नय मामपि दुःखिताम॥१५॥ 
अर्थ-हे राजन ! जिस बाला को आपने बाल होते हुए 
विवाहा था उप्त मुझ सहचारिणी भार्या को अब आप न देखते 
और न बात करते हैं, मेरा हाथ पकड़कर जो आपने प्रतिज्ञा की 
थीकि सदा तेरे साथ विचरुंगा, सो हे काकुत्स्थ ! उस्तकों स्मरण 
कर मुझ्न दुःखिया को भी साथ ले चले ॥ 
कस्मान्मामपहाय ल॑ गतो गतिमतांवर । 
अस्मालछोकादमुंठोकंयक्त्वामा भपिदुःखिताम॥ १६॥ 
कल्यांगेरुविरंगान्न॑ परिष्वक्तं मयेवतु । 
क्रव्यादेसतन्छरीरन्तेनूनं विपरिकृष्यते ॥ १७॥ 
पक प ८ ८५७ 0७९ /.. किक 
अमिशष्टमादाभयकज्ञारध्वानाप दक्षिणेः । 
अमिहोत्रेण संस्कार केन त्वं न तु लप्स्यसे ॥१५॥ 
अर्थ-हे गतिवालों में भ्रष्ट ! आप मुझ दुःखिया को यागकर 
कैसे इस छोक से परछोक को प्राप्त हुए हैं, आपके जिस शुभ 
रूचिर गात्र को में आलिड्रन करती थी हाय | अब उस शरीर 
को ग्॒द्धादि मांस भक्षी जीव इधर उधर खींचते होंगे, जिस आपने 
पूर्ण दक्षिणा वाले अग्निष्टोामादि यज्ञों से यजन किया है उस 
आपको मरण काल में संस्काराह आम न मिली अर्थाव्‌ आपका 
विधिवत संस्कार भी न किया गया ॥ 
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प्रत्रृज्यामपपन्नानां त्रयाणामेकमागतम्‌ । 

परिप्रेश्यति कोसल्या लक्ष्मणं शोकलालसा ॥१९॥ 

स तस्याः परिष्रच्छेत्यावर्ध मित्रवलस्य ते । 

तव चाख्यास्यते नूने निशाया राक्षसेवेधरम्‌ ॥२०॥ 

सालां सुप्त हतं ज्ञावा मां च रक्षो गृहंगताम्‌ । 

हृदयेनावदीर्णेन न भविष्यति राघव ॥ २१ ॥ 

मम हेतोरनायाया अनघः पार्थिवात्मजः । 

रामः सागरमुत्तीये वीयेवान्‌ गोष्पदे हतः ॥ २२॥ 

अर्थ-बनवास को गये तीन में से अकेला आये हुए लक्ष्मण 

को शोक से सन्तप्त हुई कोसल्या जब पूछेंगी तब हे पते ! वह 
कहेंगे कि राजे समय राक्षततों ने तुम्हारे मित्र सुग्रीव की सेना 
वा तुम्हें मारडाला, हे राघत ! तुम्हें मरा हुआ और मुज्ञे राक्षत 
के घर में पड़ी हुई सुनकर उनका हृदय फट जायगा और वह 


अल 


किसी प्रकार भी जीवित न रह सकेगी, हाय ! मुझ अनार्या के 
लिये निष्पाप, शक्तिप्म्पन्न राजकुमार राम सागर पार होकर 
गोष्पद>-गाय के खुरभर जल में हत होगये ॥ 
अहं दाशरथेनोदा मोहात्स्कुलपांसनी । 
आर्यप॒त्रस्प रामस्य भार्या मत्युरजायत ॥ २३ ॥ 
साधु घातय मां क्षित्रं रामस्पोपरि रावण । 
समानय पति पल्या कुरु कस्पाणसुत्तमम्‌ ॥२४॥ 
अर्थ-उस आर्य्यपुत्र राम ने भूल से मुझ्न कुलनाशनी का 
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अपने साथ विवाह किया, क्योंकि मेरे ही कारण उस रायव की 
॥ओ है पा 

मृत्यु हुई है, हे रावण ! तू मुझे अभी राम के ऊपर मार कर पद्री 

को पति के साथ मिला उत्तम कल्याण कर ॥ 


शिरसा मे शिरश्रास्य कायं कायेन योजय । 
रावणाजुगमिष्यामि गति भतुमहात्मनः ॥ २प॥॥ 
इतीव दुःख संतप्ता विललापायतेक्षणा । 
भतुः शिरों पलुश्नेव ददर्श जनकात्मजा॥ २६ ॥ 
अर्थ-हे रावण! इस राघव के शिर के साथ मेरा शिर और 
घड़ के साथ धड़ जोड़ दे, में उस महात्मा भर्ता के गमन करते 
हुए साथ जाउंगी, इस प्रकार जनकछुता अपने भर्ता राम का - 
शिर और धनुष देखकर दुश्खे से सनन्‍्तप्त हुई ने उस समय 
बहुत विलाप किया ॥ 
एवं लालप्यपानायां सीतायां तत्र राक्षसः । 
अभिचक्राम भर्तास्मनीकस्थः कृताझलिः ॥२७॥ 
विजयस्वार्य प॒त्रेति सोईमिवाद्र प्रसाथ च । 
न्यवेदयदनुप्राप्त प्रहस्तं वाहिनीपतिम्‌ ॥ २८॥ 
अमायेः सहितः सर्वेः प्रहस्तस््व/मुपस्थितः । 
किंचिदात्ययि के कार्य तेषां लव दशेन कुर॥२९॥ 
अर्थ-उक्त प्रकार सीता विछाप कर रही थी कि एक 
सैनिक राक्षस हाथ जोड़े हुए वहां रावण के पास आया, और 
है आय्येपुत्र ! आपकी जय हो, इस- प्रकार अभिवादन द्वारा 


शेषै२ बाल्मीकि-रामायण 


रावण को प्रसन्न करके सेनापाति प्रहरत का आना बतलाया कि- 
कुछ आवश्यकीय कार्य्य के कारण मन्त्रियों सहित प्रहस्त आपके 
समीप आये हैं आप उन्हें दशन दीजिये ॥ 
एतडला दशग्रीवो राक्षसप्रतिवेदितम्‌ । 
अशोकवनिकां यक्‍ता मंत्रिणां दशनं ययो॥३०॥ 
अन्तर्थानं तु तच्छीष तच्च कामुकमुत्तमम । 
जगाम रावणस्यैव नियोण समनन्तरम ॥ ३१ ॥ 
अथे-राक्षस के कहे हुए उक्त बचन को छुनकर रावण 
अशोकवाटिका को याग मन्त्रियों से जाकर मिला, और ज्यों 
ही रावण अशोकवाटिका से निकलकर गया त्थों ही वह सिर 
और उत्तम धनुष दोनों छिप गये ॥ 
अविदृरस्थि तान्सवान्बलाध्यक्षान्‌ हितेषिणः । 
अब्रवीत्काल सहशो रावणों राक्षसाधिपः ॥३१॥ 
शीघ्र भेरी निनादेन स्फुटं कोणाहतेन मे । 
समानयध्व॑सेन्यानि वक्तव्यं च न कारणम॥३३॥। 


अर्थ-तदनन्तर अपना हित चाहने वाले समीप स्थित 
सेनापतियों को बुलाकर समयानुसार रावण ने उनको आज्ञा दी 
तुम शीघ्र द्वी भेरी के स्पष्ट घोर शब्द द्वारा मेरी सब सेना को 
एकत्रित करो पर उसके एकत्रित होने का कारण किसी को 
विदित नहों ॥ 


ततस्तथेति प्रतिग्॒ह्य तद्चस्तदेवदूता: 


युद्धकाण्ड-त्रयोदशः सर्गः १६३ 


सहसामहदलमग्‌। ससानयंश्रेव समागत॑ 
च न्यवेदयन्भतरि युद्धकांक्षिण ॥३४॥ 
अर्थ-रावण की आज्ञा पाते ही दृत सब सेना को बुला 
लाये और युद्ध के लिये उद्यत हुई सेना के आने पर दूतों ने 
रावण से कहा कि सब सेना एकत्रित होकर तैयार है ॥ 
रावणस्तु महामाये मन्त्रयित्वा वि्शय च । 
लड्जयास्तु तदागु्ति कारयामास राक्षसः ॥३५॥ 
व्यादिदेश च पूर्वस्यां प्रहस्तं द्वारिराक्षसम्‌ । 
दक्षिणस्यां महावीयों महापाश्रमहोदरी ॥ ३६ ॥ 
अथे-तदनन्तर रावण ने अपने सब मन्त्रियों से परामशी 
करके सब ओर से लड़ा की रक्षा करने का प्रबन्ध किया, पपूबे 
के द्वार पर भ्हर्त नामक सतापात आर दक्षिण के द्वार पर 
महापराक्रमी महापार्ख तथा महोदर को रहने की आज्ञा दी ॥ 
पश्चिमायामथद्वारिपत्रामेद्धजितं तदा । 
व्यादिदेश महामाय॑ राक्षसेवेहुमिश्रेतम ॥ ३७ ॥ 
उत्तरस्यां पुरद्धारि व्यादिश्य शुकसारणों । 
स्वयं चात्र गमिष्यापति मन्त्रणस्ताउवाचह ॥३४८॥ 
ध्षसस्तु विखूपाक्ष महावीर्य पराक्रमम्‌ । 
मध्यमे5स्थापयदगुल्मे बहुमिः सह राध्षसैः ॥३९॥ 
अथे-पश्चिमी द्वार पर बहुत राक्षसों सहित अपने महा 
मायाबी पुत्र मेघनाद को नियत किया, उत्तर के द्वार पर जिधर 


३६४ बाल्मी कि “रामायण 


राम की सेना पढ़ी थी शुक॑ तथा सारण नामक मन्सत्रियों को 
रहने की आज्ञा दी और कहा कि इसी द्वार पर हम भी आवेंगे, 
और महापराक्रमी विरुपाक्ष राक्षस को बहुत राक्षसों सहित बीच 
लड्डू में जहां सब सेना रहती थी नियत किया ॥ 

विसजयामास ततः समन्त्रिणो विधानमाज्ञाप्य 

पुरस्य पृष्कलम । जयाशिषा मन्त्रिगणेन पू- 

जितो विवेश सोन्त!पुरमृद्धिमन्महत ॥४०॥ 

अथे-इस प्रकार सब योद्धाओं का विभाग करके सब 
मन्त्रियों को विदा किया ओर जाते हुए सबको पुर की रक्षा का 
विधान भलेप्रकार समझा दिया, तब सब मन्त्रियों ने “/ जय ” 
कहकर आश्ञीवांद दिया, पश्चात रावण अपने स्मृद्धियुक्त 
अन्तःपुर को चलागया ॥ 
इति त्रयोदशः सगेः 
8. श्‌ः 
अथ चतुदशः समगः 
व 
सं०-अब “सरमा” नामक राक्षसी का सीता को आश्वासन 

देना कथन करते हैं -- 

सीतां तु मोहितां दृष्टवा सरमा नाम राक्षसी । 

आससादाथ वेदेहीं प्रियां प्रणयिनी सखी ॥१॥ 

मोहितां राक्षसेन्द्रेण सीतां परमदुःखिताम । 

आश्वासयामास तदा सरमा म्रदुभाषिणी ॥ २॥ 


युद्धकाण्ड-चतुर्द श! सर्गः ३६५ 


सा हि तत्र कृता मित्रं सीतया रक्ष्यमाणया । 
रक्षन्ती रावणादिश सानुक्रोशा हृद्ता ॥ ३॥ 
अथ- रावण के चले जाने पर” सीता को. अति दुःखित 
देखकर उसका प्यारी सखी सरमा नामक राक्षसी सीता के निकट 
पहुँची,और रावणसे दुःखित सीता को मधुर बाणी द्वारा आश्वासन 
देने लगी,सरपासे रक्षा कीजाती हुई सीता ने उसको अपना सहेली 
बना लिया था; सरमा बढ़ी दया वाली तथा दृह्वता होने के 


कारण रावण से कठोर आज्ञा दिये जाने पर भी वह उसकी 
रक्षा ही करती थी ॥ 


सा ददर्श सखी सीतां सरमा नष्टचेतनाम्‌ । 

उपाबयो त्थितां ध्वस्तां बढ़वामिवपांसुषु ॥ ४॥ 

तां समाश्वासयामास सखी खेहेन सुत्रताम्‌ । 

उक्ता यद्रावणेन लं प्रयुक्तश्न स्वयं खया ॥५॥ 

लीनया गहने शून्ये मयमुत्मृज्य रावणात्‌ । 

तव हेतोविंशालाक्षि नाहि मे रावणाड्यम्‌ ॥ ६ ॥ 

अर्थ-भार से थकजाने के कारण धूलि में लेटी हुई घोड़ी 

के समान तथा व्यांकुल हुई सीता को सखी सरमा ने देखा, 
और सहेली के स्नेह से वह उस सुत्रता सीता को आश्वासन 
देती हुई बोली कि गवण ने जो कुछ तुम से कहा अथवा जो 
ठुपने राबण से कहां वह सब मेंने रावण से भय छोड़कर एकान्त 
घने बन में स्थित हो सुना है, हे विशालाक्षि ! तुम्हारे अर्थ मुझे 
रावण से भय नहीं है ॥ 


३६६ बास्मीकि-रापायण 


स॒ संप्रान्तश्न निष्करान्तों यक्तते राक्षसेधरः । 

तत्र मे विदितं सर्वमभिनिष्क्रम्य मेथिलि ॥७॥ 

न शकक्‍्य सोपिक॑ कतै रामस्य विदितात्मनः । 

वधश्र पुरुषय्याप्रे तस्मिन्नेवोपपयते ॥॥ < ॥ 

अर्थ-हे मेथिलि ! वह राक्षतप्रति रावण घबराकर जिप्त 

लिये यहां से निकला है और निकलकर जहां गया है वह सब 
मुन्न विदित है, आस्ज्ञानी राम राक्षसों का स्र॒भाव भले प्रकार 
जानते हैं, इसलिये उनके सोने पर भी कोई युद्ध नहीं करसक्ता, 
अतएव उन पुरुषव्याप्र राम का वध होना क्रिसी प्रकार 
भी सम्भव नहीं ॥ ः 


विक्रान्तोी रक्षितां नियमात्मनश्र परस्य च । 

न हतो राघवः श्रीमान्सीते शत्रुनिवहणः ॥९॥ 

अयुक्तबुद्धिकृय्यन सर्वश्नूताविरोधिना । 

इये प्रयुक्ता रोद्रेण माया मायाविना खयि ॥१०॥ 
अर्थ-हे सीते ! वह विक्रम वाला, निय अपना तथा दूसरों 


का रक्षक और शत्चुओं का हनन करने वाछा राम मारा नहीं 
गया, यह तो इस असयुक्त बुद्धि तथा दुष्ट कर्मों वाछे और सब 


के का. 


के बिरोधी इस मायावी रावण ने तेरे लिये माया का 
प्रयोग किया है ॥ 


शोकस्ते विगतः सर्वेकल्याणं लामुपस्थितम्‌ । 
ध्रुव त्वां भजते लक्ष्मीः प्रियं ते भवाते शूणु॥११॥ 


युद्धकाण्ड-चतुद्द वःसर्ग! ३६७ 
उत्तीर्य सागर रामः सह वानरसेनया । 


सेन्निविष्टः समुद्रस्य तीरमासाथ दाक्षिणम्‌ ॥१२॥ 
अर्थ-तेरा तो अब सब शोक नष्ट होचुका, सारा कल्याण 
तुझे प्राप्त होगा, तुझे लक्ष्म्षी अटल सेवन करेगी, हे सीते ! तू 
अपना कल्याण सुन, राम वानरसेना के साथ सागर पार हों 
समुद्र के दक्षिण तीर पर अपनी छावनी डाले हुए विद्यमान हैं ॥ 
दृष्टो मे परिप्र्णाथः काकुत्स्थः सहलक्ष्मणः । 
सहितेः सागरां तस्थेबलेस्तिष्ठति रक्षितः ॥१३॥ 
अनेन प्रेषिता येच राक्षसा लघुविक्रमाः । 
राघवस्तीणे हत्येवं प्रवृत्तिस्तेरिहाहता ॥१४॥ 
सतां श्रुत्रा विशालाश्ष प्रवृत्ति राक्षलाधिपः । 
एपः मन्त्रय॑ते सर्वे: सचिवेः सह रावणः ॥१५॥ 
अर्थ-मैंन पूर्ण प्रकार से लक्ष्मण सहित राम को देखा है 
जो वानरों की भारी सेना से रक्षित समुद्र पर विराजमान हैं, 
और इस रावण ने भी जो लघुविक्रम दृत वहां भेजे थे वह भी 
यही समाचार लाये हैं कि राम समुद्र उतर आये,सो हे विशालाक्षि! 
राक्षसों का पति यह समाचार सुनकर सब मन्त्रियों के साथ 
विचार कर रहा है ॥ 
सभाजिता लत रामेण मोदिष्यसि महात्मना । 
सुवर्षण समायुक्ता यथा सस्येन मेदिनी ॥१६॥ 


श्च८ट बाल्मीकि-रामायण 


अर्थ-सों तू भब ज्ञीघ्र ही महात्मा राम से आदर पाती हुं 
आनन्द मनायेगी, जैसे उत्तम दृष्टि से सुन्दर खेती द्वारा श्यित 
मुशोभित होती है ॥ 
कप ९ 
इति चतु्दंशः सगेः 


अथ पश्चदशः सगः 


सं०-अब राम का लंका को चारो द्वारों से घेरकर अन्न 
को रावण के समीप भेजना कथन करते हैं :-- 
स॒ तु कृत्वा सुवेलस्य मतिमारोहणं प्रति । 
लक्ष्मणानुगतो रामः सुग्रीवमिदमब्रवीत्‌ ॥१॥ 
विभीषणं च धममज्ञमनुरक्त निशाचरघ्‌ । 
सुवेल साधुशैलेन्द्रमिमं पातुशतैश्चितम्‌ ॥२॥ 
अध्यारोहामहे सर्वे वत्स्यामो5त्र निशामिमाम्‌ । 
: लड्गों चालोकयिष्यामो निलय॑ तध्य रक्षसः ॥३॥ 
अर्थ-इधर लक्ष्मण सहित राम सुवेल पर्वत पर चढ़ने का 
निश्चय करके सुग्रीव तथा धर्म में अनुरक्त विभीषण से बोले कि 
अनेक धातुओं से भरे हुए इस पर हम सब चढ़कर इस रात यहीं 


रहें और यहीं से लड़ा का सब दृश्य देखें जो उस राक्षस रावण 
का निवास स्थान है ॥ 


युद्धकाण्ड-पश्चद शःसर्ग ३६९ 


ते त्वदीर्घेंण कालेन गिरिमारुहम सर्वतः । 
लड़ा राक्षससम्पूर्णा दहशुहरियूथपाः ॥४॥ 
अथ-तदनन्तर वह चारो ज्ञीघ्र ही सब ओर से उप्त मुबेल 


पत्रत पर चढ़े गय ओर उन्होंने राक्षस्तों से भरी हुई लड़ा 
को भले प्रकार देखा ॥ 


ता रात्रिमुषितास्तत्र खुवेले हरिय्ूथपाः। 
लड्ष्यां दहशुवीरा वनान्युपवनानि च ॥५॥ 


अथ-वह रात वहीं उस सुव्रेल पर्वत पर वास करके डन 
वानरयूथपतियों ने लड्डा के वन उपबनों को भले प्रकार देखा ॥ 


सम सॉम्यानि स्म्याणि विशालान्यायतानि च 

दृष्टि र््याणि ते दृष्ठा बभूवर्जात विस्मया ॥६॥ 
अर्थ-और उन सब उत्तम, रमणीय, विशाल तथा सुहावने 

बन उपबनों का देखकर सब वातर बड़े दिस्‍्मय को ग्राप्त हुए ॥ 

अवतीय तु पम्मात्मा तस्माच्छैलात्स राघवः । 

परेः परमदुधर्ष ददर्श बलमात्मनः ॥७॥ 

सन्नह्म तु स सग्रीवः कपिराज बल महत्‌ । 

कालज्ञो राघवः काले संयुगायाभ्यचोदयत्‌॥<॥ 

ततः काल महावहुबंलेन महताबतः । 

प्रविष्टः पुरतो धन्वी लड्भामभिमुखः पुरीम ॥९॥ 
अर्थ-फिर उन धर्मात्मा राम ने उस पर्वत पर से उतरकर 
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शबरुओं से भयभीत न होने वाली तथा बड़े कष्ट पे 
विजय होने वाली अपनी सेना को देखा, और देखकर 
काल के जानने वाले राम ने सुग्रीव सहित सब अख्न शख्त्र धारण 
कर सेना के लिये कूच करने की आज्ञा दी और आप धनुष 
हाथ में लेकर सेना के आगे २ लड़्भापुरी की ओर चले ॥ 

तो विभीषणसुग्रीवो हनूमान्‌ जाम्बवान्नलः । 

ऋक्षराजस्तथा नीलो लक्ष्मणश्रान्वयुस्तदा ॥१०॥ 

ततः पश्चात्सुमहती प्रतनक्षेवनोकसाम्‌ । 

प्रच्छाय महतती म्रूमिमनुयातिस्म राघवम्‌ ॥११॥ 

अर्थ-विभीषण, सुग्रीब, हनुमान, जाम्बवान, नल, नील 

तथा लक्ष्मण यह सब राम के पीछे २ और इनके पीछे ऋश्ष तथा 
वानरों की भारी सेना बहुत दूर तक भूमि को ढांपे हुए चली ॥ 

तो ल्दीधेंग कालेन आ्रातरी रामलक्ष्मणी । 

रावणस्य पुरीलद्भामासेदतुररिन्दमों !१२॥ 

तां सुरेरापि दुर्ध्षों रामवाक्य प्रचोदिताः । 

यथानिदेशं संपीब्य न्यविशन्त वनोकसः ॥१३॥ 

अर्थ-तदनन्तर शज्चुओं के दमन करने दाले दोनों भाई 

राम लक्ष्मण थोड़े काल में ही सेनासाहित लड्ढापुरी में पहुंचे, और 
राम की आज्ञानुसार देवताओं से भी दुर्धष उस वानरसेना ने 
लड्भापुरी को पीड़ित कर वहां अपने ढेरे जमा दिये॥ 

लड़ायास्तृत्तद्वारं शाल्भूज्मिवोन्नतम । 

रामः सहानुजा पन्‍्वा जुगाप च रुराध च ॥१४॥ 
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नान्यो रामाद्धि तदद्वारं समर्थः परिरक्षितुम्‌ । 
रावणाधिष्ठितं भीम वरुणनेव सागरस ॥१५॥ 
_._. अर्थ-पर्वत के शिखर समान ऊंचे लड्ढा के उत्तर द्वार को 
छोटे भाई लक्ष्मण सहित धनुर्धारी राम ने राका अर्थात्‌ - उम्त पर 
दोनों भाई निप्रत दुएं, क्योंकि अन्‍य कोई वरुण से सागर की 
भांति भयड्डूर रावण से सुरक्षित उस्त द्वार की रक्षा में सर्थ 
नहीं होसक्ता था ॥ 
पूर्व तु द्वारमासाय नीलो हरिचमूपतिः । 
अतिष्ठत्सह मेन्देन द्विविदेन च वीयेवान्‌ ॥१६॥ 
अंगदो दरक्षिणद्वारं जग्राह समहाबलः । 
ऋषभेण गवाक्षेण गजेन गवयेन च ॥१७॥ 
अर्थ-पू्व ट्रार पर पहुँच#र बलवान वानर सेनापति नील, 


द्विविद तथा मैन्द खड़े हुए, और महाबल्ली अड्भद ने ऋषम, 
गवाक्ष, गज तथा गवय को साथ लेकर दक्षिण द्वार को रोका ॥ 


हनुमान्पश्रिमद्वारं रक्ष बलवान्कपिः । 
प्रजंघतरसाभ्यां च वीरेस्‍्येश्र संगतः ॥१५॥ 
अर्थ-प्रजंघ, तरस तथा दूसरे वीरों के साथ बलवान हनुमान 
ने पश्चिम &र को रोका ॥ 
मध्यमे च स्वयं ग़ुस्मे सुग्रीवः समतिष्ठत । 
सह सर्वेहरिश्रेष्ठेः सुपर्ण पवनोपमेः ॥१९॥ 
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पश्चिमेन तु रामस्य सुपेण: सहजाम्बवान्‌ । 
अदूरान्मध्यमे गुर्मे तस्थों बहुबलाजुगः ॥२०॥ 
अर्थ-और मध्य के गुल्म--मोरचे पर गरुड़ तथा पत्रन 
ठुल्य सब वानर श्रेष्ठों को साथ लेकर स्त्रय॑ सुग्रीव खड़ा हुआ, 
ओर राम के पश्चिम की ओर समीप ही बहुतसी सेना लेकर 
जाम्बबान सहित सुषेण मध्य के मोरचे पर नियत हुआ ॥ 
राघवः सन्निवेश्येव स्वसैन्यं रक्षसां बंधे । 
संमन्त्रय मन्त्रिमिःसाथ निश्चित्य च पुनःपुन;॥२१॥ 
विभीषणस्याजुमते राजधर्म मनुस्मरन्‌ । 
अंगदं बालितनयं समाहयेदमबवीत्‌ ॥२२॥ 
अर्थ-इस प्रकार राम अपनी सेना को राक्षसों के वरधाथ 
नियुक्त कर मन्त्रियों के साथ विचारपूत्रक पुन/२ निश्चय करके 
विभीषण की अनुमति द्वारा राजधर्म का स्मरण करते हुएं बालि 
के पुत्र अड्भद को बुलाकर राम उससे बोले कि।-- 
गत्वा सोम्य दशशग्रीवं ब्रहिमद्धचनात्कपे ॥२३॥ 
बलेन येन वे सीतां मायया राक्षसाथम । 
मामतिक्रामायेला हूं हतवांस्तन्निदशय ॥२४॥ 
अराक्षसमिमं लोक कर्त्तास्म निशितेः शरेः । 
न चेच्छरणमभ्येषि तामादाय तु मेथिलीम॥२५॥ 
अर्थ-दे सौंम्य ! मेरे बचन से रावण को जाकर कहो कि 
हे राक्षसाधम ! जिस बल के घमण्ड पर माया द्वारा सुझ्े दर 
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लेजाकर सीता को हरलाया है वह बल अब मुझे दिखला, यदि 
तू उस मैथिली को लेकर शीत्र ही मेरी शरण को प्राप्त न होगा तो 
प्ैंद्स लोक को अपने तीह्ष्ण बाणों द्वारा राक्षसों से रहित करूंगा ॥ 

८ हल 2 ७ 9 ८. 4. 
पउगात्मा रशक्षसश्रष्ठ: सप्राप्ताय विभीषणः । 
लड़-ब्यमिदं श्रीमान्‌ ध्रुव प्राप्रोत्यकण्टकम॥२६॥ 
नहि राज्यमधर्मेण भोक्त क्षणमाप या । 
ब्रवीमि त्वां हितं वाक्य क्रियतामोरध्वदोहिकम॥२७॥ 
अर्थ-और धर्मात्मा राक्षसश्रेष्ठ विभीषण जो मुझे यहां प्राप्त 
ः हुए हैं वह लड्जा का अकण्टक राज्य पावेंगे, क्योंकि तू अधर्म से 
क्षणभर भी राज्य नहीं भोग सकता, सो में तुझे हितकर वाक्य 
कहता हूं अब भी तू अपना परलोक सुधारले अर्थाव पवित्र 
जीवन वाला होजा ॥ 
इत्युक्तः स तु तारे यो रामेणक्लिष्टकर्मणा । 
सो5तिपत्य मुहर्तेन श्रीमान्‌ रावणमन्दिरम ॥२५८॥ 
तद्राम वचन सर्वमन्यूनाधिकमृत्तमम । 
सामात्य श्रवयामास निवेयात्मानमात्मना ॥२९॥ 
अर्थ-बड़े छिष्ठ कर्मों वाले राम से उक्त प्रकार कहा हुआ 
बह तारा का पुत्र श्रीमान्‌ अद्भद शीघ्र ही रावण के मन्दिर को 
गया और वहां पहुँच प्रथथ अपना आप बतछाकर फिर राम 
का वह उत्तम सन्देश मन्त्रियों सहित रावण को सब ज्यों का 
त्यों सुन।या ॥ 
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इसयेवं परुष वाक्य ब्रुवाणों हरिपुंगवे । 
अमर्शवशमापन्नो निशाचरगणेश्वरः ॥ ३०॥ 
ततः स रोषमापन्नः शशास सचिवांस्तदा । 
गृद्यतामेति दुमंधा वध्यतामिति चासक्ृत्‌ ॥३१॥ 

अपे-जप वक्त प्रकार अड्भद ने कठोर वाक्य कहे तब वह 
निशाचर रोष को प्राप्त हुआ क्रोघवश हो मन्त्रियों से बोला कि 

इसको पकड़कर मारदो, इतना सुनते हो अड्भद बोला कि ८ 

तोहि पटकि माहि सेन हाति, चोपट फारि तव गा ॥ 
मन्दोद्री समेत शठ, जनकखुतहि ले जाडे ॥ 

जो अस कर न तद॒पि बड़ाई। मुए वधे फछु नहिं मतुसाई ॥ 

कौल कफामवश कृपण विसूढा । अति दरिद्र अयशी अति बूढा॥ 

सदा रोगवश. सन्‍्तत क्रोधी । रामविमुख श्रुति संत विरोधी॥ 
तनुपोषक निन्दक अघखानी । जीवत शवसम चौदह प्रानी॥ 
अस विचारि खल वधों न तोही। भब जानि रिस उ पजावसि मोही॥ 
व्यथयन्राक्षसान्सवॉान्हर्षयं श्रापि वानरान्‌ । 
स वानराणां मध्ये तु रामपार्थमुपागतः ॥ ३२॥ 
अर्थ-तदनन्तर वह अद्भजद सब राक्षत्रों को पीडित तथा 
सब वानरों को हर्षित करता हुआ वानरों के मध्य में राम के 
समीप आया ॥ 
(७७ (5 सच 
रामस्तु वहुमिहेशेविंनदद्ठिः एवड़मेः । 
बृतो रिपर बधाकांक्षी युद्धायैवामिवर्तत ॥ ३३ ॥ 
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अर्थ-तब राम अनेक गजते हुए हृष्ट पुष्ट वानरों के साथ 
शज्ठ के वध की इच्छा से युद्ध के लिये तैयार होगये ॥ 
तास्मन्महाभीषणके प्रवृत्ते कोलाहले राक्षस 
राजयोधाः । प्रगृह्म रक्षांसि महायुधानि 
युगांत वाता इव संविचेरुः ॥ ३४ ॥ 
अर्थ-तत्पश्चात॒ महाभयड्रर कोलाहल होते ही सब राक्षस 
बीर अपने२ आयुधों को लेकर प्रलय के पवन समान चल दिये ॥ 
इति पद्नदशः सर्गः 


अथ षोठशः सर्गः 
सं०-अब वानर तथा शक्षससेना में युद्ध के बाजों का 
बजना और लड़ाई का प्रारम्भ होना वर्णन करते हैं।-- 
निपीच्यमानां पर्मात्मा वेदेहीमनाविन्तयन्‌ । 
क्षिप्रमाज्ञापयद्रामो वानरान्द्धिपतां बंधे ॥ १॥ 
अर्थ-उस परम पीडित सीता का चिन्तन करते हुए 
धममात्मा राम ने बानरसेना को शीघ्र ही शत्चुओं के इनन करने 
की आज्ञा दी ॥ 
ते ताम्रवकत्रा हेमाभा रामाथें त्यक्तजीविताः । 
ग्राकाराग्राण्यसंख्यानि ममन्थुस्तोरणानि च ॥१२॥ 
परिखान्पूरयन्तश्र प्रसन्नसलिलाशयान्‌ । 
पांसुभिः पवेताग्रेश्व तृणेः काप्रेश्न वानराः ॥३॥ 
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अर्थ-तदनन्तर उन ताम्रवर्ण समान मु्खों वाले, सुवर्ण की 
आभा वाले तथा राम के लिये जीवन को सागने वाले बानरों ने 
कोर्ट के अनेक कमूरों और डेउढ़ियों को तोड़कर निर्मल जलों 
वाली खाइयों को घूल, पत्थर, तृण तथा काप्ठ से भर दिया ॥ 
आएबन्तः पवन्तश्र गजन्तश्र प्रवड्रमाः । 
लड्ठ तामाभेधावान्ति महावारणस न्निभाः ॥ ७४ ॥ 
अर्थ-कूदते, फांदत तथा गर्जते हुए हाथियों के समान सैनिक 
बानर लड्डू की ओर दोड़े ॥ 
जयत्युरुबलोी रामो लक्ष्मणश्चन महावलः । 
राजा जयति सुग्रीवो राषवेणामिपालितः ॥ ५॥ 
इत्येव॑ घोषयन्तश्र गजन्तश्र छ्ुवड्रमाः । 
अभ्यधावन्त लड्डायाः प्राकारं कामरूपिणः ॥६॥ 
अर्थ-बड़े बछ वाले राम का “जय” हो, महाबली लक्ष्मण 
का “जय” हो तथा राम से पालित राजा सुग्रीव का “जय” हो, 
इस प्रकार जयथ्वनि कर गजते हुए कामरूपी वानर लड्ढ के 
कोट की ओर दोड़े ॥ 
ततः कोपपरीतात्मा रावणों राक्षसेश्वरः । 
नियांणं सर्वसेन्यानां द्रतमाज्ञापयत्तदा ॥ ७॥ 
३ ज. ह. 
ततः प्रवाषता भथश्ववद्धपाण्डुरपुष्कराः । 
हेमकोणेरमिहता सक्षसानां समंततः ॥ <॥ 
अथं-तदनन्तर कोप से भरे हुए मन वाले राक्षसपति रावण 
ने शीघ्र ही सब सेनाओं को चढ़ाई की आज्ञा दी, तब सुवर्ण के 
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दण्डे से ताड़न कीहुई चन्द्रतुल्य शेतमु्खों वाली राक्षसों की 
भेरियें सब ओर बजने लगीं ॥ 

विनेदुश्च महाघोषाः शेखाः शतसहसशः । 
राक्षसानां सुघोराणां मुखमारुत प्रूरिताः ॥ ९॥ 
अर्थ-और घोर राक्षसों ने अपने सुखों को वायु से पूरित 
करके बड़ी ध्वनि वाले सहस्रों शड्ढ बजाये ॥ 
ततो वानर सेन्येन सक्ती नादः समन्ततः | , 
मलयः प्रूरितों येन ससानुप्रस्थकन्दरः ॥ १०॥ 
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शंख दुन्दुभिनिर्धोषः सिहनादस्तरस्विनाम्‌ । 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च सागर चाभ्यनादयत्‌ ॥११॥ 
गजानां इंहितेः सार्थ हयानां हेपितेरपि । 
रथानां नेमिनिधेंषिः रक्षतां पदनिःख्खनेः ॥१श॥ 
अर्थ-तदनन्तर वानरों की सेना ने चारो ओर से सिंहनाद 
किया जिससे मलयपर्रत भी चोटी तथा कन्दराओं सहित भर 
गया, झड्ढ तथा दुन्दुभियों की ध्वनि, शूरवीरों के लिहनाद, 
हाथियों की चिंघाढ़, धोड़ों की द्विनहिनाहट, रथनेमियों की 
ध्वनि्यों और राक्षसों की पद्वनियों से प्रथिवी, अन्तरिक्ष तथा 
सागर ग्रेज उठा ॥ रु 
एतस्मिन्नन्तरे घोरः संग्रामः समपद्यत । 
रक्षसां वानराणां च यथा देवाझुरे पुरा ॥ १३ ॥ 
अर्थ-इसी अन्तर में राक्ष और वबानरों का बड़ा घोर 
संग्राम हुआ, जैसा पूर्वकाड़ में देव और देत्यों का हुआ था ॥ 
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स संप्रहाससतुमुलो मांसशोणितकर्दमः । 
रक्षतां वानराणां व संबभवाड़्तोपमः ॥ १७॥ 
अथ-वानर ओर राक्षसों का यह युद्ध मांस ओर रक्त के 
कीचड़ से भयानक अद्भुत उपमा वाला बड़े घमसान का हुआ १ 


इति षोडशः सर्गः 
अथ सप्नदशः सर्गः 
लि जी... ८“ लक चल 
स०-अब घार द्रन्दयुद्ध में अड्भञर से मेघनाद का पराजय 
कथन करते है +--- 
युध्यतान्तु ततस्तेषां वानराणां महात्मनाम्‌ । 
रक्षसां संवभूवाथ बलरोषः सुदारुणः ॥१॥ 
ते हयेः कांचेना पीडेगजेश्रामिशिखों पमेः । 
रेश्वादियसंकारीः कवचेश्र मनोरमेः ॥२॥ 
निर्ययू राक्षसा वीरा नादयन्तो दिशोदश । 
राक्षता भीमकर्माणो रावणस्य जयेषिणः ॥३॥ 
वानराणामपि चमृबेहती जयमिच्छताम्‌ । 
अभ्यधावत तां सेनां रक्षसां घोरकमणाश ॥ 8॥ 
अर्थ-उस समय युद्ध करते हुए महात्मा वानरों ओर 
राक्षस्रों की सेना अति दारुण क्रोध को प्राप्त हुई,वह सब राक्षस- 


कप 


सेना सुवर्ण के भूषण पहने हुए धोड़ों तथा अग्नि की शिखा के 
र्कः बढ 
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समान चमकते हुए हाथियों और सूर्य्यप्तम प्रकाशित रथों पर चढ़कर 
चली, मनोदर कवच धारण कर दशों दिशाओं को अपने नाद से 
शब्दायमान करती हुईं भयड्जुर कर्मों वाले राक्षसों की सेना रावण 
के जय- की इच्छा किये हुए युद्धक्षेत्र में आई, और इधर से 
वानरों की भारी सेना राम का जय चाहती हुई भयड्भूर कमों 
वाले राक्षस्रों की सेना के सन्मुख दौड़ी ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे तेषामन्योन्यमभिधावताम्‌ । 
रक्षसां वानराणां च द्वन्दयुद्धमवत्तेत ॥५॥ 
युध्यतामव तेषां तु तदा वानर रक्षसाम्‌ । 
रविरस्तं गतो रात्रिः प्रवृत्ता प्राणहारिणी ॥६॥ 
अर्थ-इसी अन्तर में एक दूसरे की ओर दोड़ते हुए उन 
वानर और राक्षसों का द्रन्द्ययुद्ध होने छगा, वानर और राक्षप्तों 
के युद्ध करते २ ही सूर्य्य अस्त होकर प्राणों के हरण करने 
वाली रात्रि आगई ॥ 
अन्यो5न्यं बद्धवेराणां घोराणां जयमिच्छताम । 
संप्रवृत्त निशायुद्धं तदा वानर रक्षमाम्‌ ॥७॥ 
राक्षतो5प्तीति हरयो वानरो$सीति राक्षसाः । 
अन्यो नये समर जष्त॒ुस्तस्मिस्तमसि दारुंणे ॥८॥ 
हत दारय चैहीति कथ॑ विद्रवसीति च। 
एवं स॒तुमुलः शब्दस्तस्मिन सेन्ये त॒ शुश्रुवे॥९॥ 
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अर्थ-अब आपस में वैर बांधे हुए तथा जय की इच्छा वाले 
उन भयड्डूर बानरों तथा राक्षसों का रात्ियुद्ध प्रदत्त हुआ, उम्र 
भयानक अन्परे में “तू राक्षस है ऐसा कहकर वानर” और “व्‌ 
वानर है ऐसा कहकर राक्षस” युद्ध में परस्पर एक दूसरे का 
हनन करते थे, उन दोनों सेनाओं में मार, चीरडाल, इधर आ, 
केसे भागा जाता है, इस प्रकार तुमुल शब्द सुनाई देता था ॥ 
कालाः काबनसंनाहास्तस्मिए्तमसि राक्षसाः । 
संप्रहश्यन्त शेलेन्द्रा दीप्रोषधिवना इव ॥१०॥ 
तरिमिस्तमसि दुष्पोरे राक्षसाः क्रोधमूर्चछिताः । 
परिपेतुमेहावेगा भक्षयन्तः छुवंगमान्‌ ॥११॥ 
वानर बालिनो युद्धिकक्षोभयन्राक्षसीं चमूम्‌ । 
कुझरान्कञ्ञरारोहान्पताका ध्वजिनों र्थाव्‌ ॥१९॥ 
अर्थ-उस अस्परे में छुतनहरी कवचों वाले काछे राक्षस 
जलती हुई औषधियों के वनों वाले पर्वतों की भांति दिखाई 
देते थे, उस अपार अन्बेरे में राक्षस क्रोध से व्याकुल हुए बड़े वेग 
के साथ चारो ओर से घेरकर मानो वानरों को भक्षण किये जाते 
थे. और महावलली वानर युद्ध में हाथियों, हाथीसबारों और 
झण्डियां तथा झण्डों वाले रथों वाली राक्षती सेना को अति 
प्षोभित करते थे ॥ 
लक्ष्मणश्रापि रामश्र शरैरोशी विशोपमेः । 
दृश्यादश्यानि रक्षांसि प्रवरराणि निजप्नतुः ॥१३॥ 
तुरंगखुर विध्वस्तं र्थनेमि समृत्यितम्‌ । 


युद्धकाण्ड-सप्तद शःसर्गः १८१ 
स्रोष कर्णनेत्राणि युध्यतां घरणी रजः ॥१४॥ 
वर्तमाने तथा घोरे संग्राम छोमहपणे । 
रुधिरोधा महाघोरा नथ्स्तत्र विसुखब॒ुः ॥१५॥ 
अर्थ-और लक्ष्मण तथा राम भी नाग तुल्य बारणों से दृश्य, 
अद्ट्य सब मुख्य २ राक्षसों का हनन करते थे, घोड़ों के खुरों 
से पिसीहुई ओर रथों की नेमियों से उड़ीहुई प्रथिवी की धूल युद्ध 
करने वालों के कान और नेत्नों को रोकती थी अर्थात्‌ कान 
और नेत्रों में पड़कर दुःख देती थी, इस प्रकार रोंगटे खड़े करने 
वाले घोर संग्राम के प्रदत्त होने पर रक्त के प्रवाह वाली 
नदियें बहने लगीं ॥ 


सा वभूव निशा घोरा हरिराक्षसहारिणी । 

कालराज्रीव भूतानां सर्वेषां दुरातिकरमा ॥१६॥ 

ततस्ते राक्षसास्तत्र तस्मिस्तमसि दारुणे । 

राममेवाभ्यवतन्त संहृष्ठा शखशिमिः ॥१७॥ 

अर्थ-वह वानर तथा राक्षसों के प्राण हरण करने वाली 

रात्रि सब प्राणियों की नाशक कालरात्रि के समान भयद्भुर 
प्रतीत होती थी, तदनन्तर वह राक्षस उस घोर अन्धकार में 
हर्षित हो बाणों की वर्षा करते हुए राम को चारो ओर 
से घर लिया ॥ 


तेषां रामः शरेः पड़्ूमिः पडूजघान निशाचरान्‌ । 
० «सी » ऑधिि,० अशिक.-] 


निमेषान्तरमात्रेण शरेरभिशिखोपमेः ॥१४॥ 
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यज्ञ शब्रश्र दुधर्षों महापाश्वमहोदरो । 
बज्रदंशे महाकायस्तो चोभो शुकसारणों ॥१९॥ 
अर्थ-तब उन राक्षसों में से छः राक्षसों को राम ने अप्नि 
की शिखा समान लपलेपाते हुए वाणों से निमेषमात्र में मार 
दिया, जिनके नाम यह हैं दुर्धष यज्ञशज्ञ, महापार्ख, महोदर, 
महाकाय वज़दंष्र, शुक तथा सारण॥ 
ते तु रामेण वाणोघेः सर्वमर्मख ताडिताः । 
युद्धादपसृतास्तत्र सावशेषायुपो ।भवन्‌ ॥२०॥ 
निमेषान्तरमात्रेण घेरिरमिशि खो पमेः । 
दिशश्रकार विमलाः प्रदिशश्र महारथः ॥२१॥ 
अर्थ-और अमन्यों को राम ने बाणप्मूहों से उनके मर्मों में 
ऐसा त।ड़न किया कि युद्ध से भागकर उन्होंने बड़ी कठिनता 
से अपनी आयु बचाई, उम्र महारथी ने अग्नि की भांति जलते 
हुए बाणों से अल्पकाल में ही दिशा और उपदिशाओं को विमल 
करदिया अर्थाव्‌ सब राक्षसों को भगा दिया ॥ 


ये तन्ये राक्षसावीरा रामस्यामिसुख स्थिताः । 
ते5पिनश्शः समासाद पतंगा इव पावकस ॥२२॥ 
राक्षसानां च॑ निनदे्भरीणां चेव निःस्वनेः । 
सा बम्रव निशाघोरा म्रयों घोरतरामवत्‌ ॥२३॥ 
अर्थ-और जो राक्षस वीर राम के सम्मुख डटे रहे वह 
अम्नि में पतड़ों की भांति वहीं नष्ठ होगये, अधिक क्‍या राक्षसों 
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के सिंहनाद ओर भेरियों की ध्वेनियों से वह रात्रि बड़ी भयानक 
घोरतर बन गई ॥ 

इन्द्रजित्त रथ यक्‍ला हताश्ो हतसाराथिः । 

अंगदेन महायस्तस्तत्रेवान्तरधीयत ॥२४॥ 

ततः प्रहष्ठः कपयः ससुग्रीवविभीषणाः । 

साधुसाध्विति नेदुश्न दृष्ठा शत्रुं पपाजितम्‌ ॥२५॥ 

अर्थ-इधर अड्गद ने मेघनाद के धोड़ों का वध किया तथा 

सारथि मारडाला तब वह बड़ा भयभीत हो रथ को त्यागकर 
वहीं छिपगया, तदनन्तर शज्ञुओं को पराजित हुआ देखकर 
सुग्रीव तथा विभीषण साहित सैब वानर साधु २ की ध्वनि करते 
हुए अति प्रसन्न हुए ॥ 


इति सप्तदशः सगेः 


अंथ अशष्टदशः स्गः 


क्‍-+-.८४* २ 


सं०-अब मेघनाद का राम लक्ष्मण को नागफांस में 
फांसना और सब्र वानरसेना में घव्राहट होना कथन करते हैं।-- 


इन्रजित्त तदानेन निर्जिता भीमकर्मणा । 
सेयुगे बालिपुत्रेण क्रोध चक्रे सुदारुणम्‌ ॥१॥ 
राम च लक्ष्मणं चेव धो रैनागमयेः शरेः । 
विभेद समरे कुद्धः सर्वगात्रेष राघवों ॥२॥ 
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अदृश्यः सर्वभ्तानां कूटयोधी निशाचरः । 
बबन्ध शरबन्धेन श्रातरो रामलक्ष्मणी ॥ ३॥ 
अर्थ-भीमकर्मा-बढ़े कर्मों वाले वालिपुत्र अद्भद से युद्ध 

में जय किये हुए इन्द्रजित-मेघनाद ने बड़ा दारुण क्रोध किया, 
युद्ध में कुद्ध हुए मेघनाद ने भयडूर नागमयवाण-मूच्छित 
करने वाले बाण राम लक्ष्मण के सारे अड्डों में भेदन कर उन्हें 
बींध दिया, और प्ब छोगों से छिपफर कूटयोधा-छल से युद्ध 
करने वाले राक्षप्त ने राम लक्ष्मण दोनो भाइयों को वाणफांस 
में बांध लिया ॥ 


ततो थां प्रृथिवीं वैव वीक्षमाणा वनीकसः । 
ददृशुः सन्ततेबाण भ्रातरों राम लक्मणो ॥ ४ ॥ 


बृष्टे वोपरतेदेवे करतकर्मणि राक्षसे । 


| «जल ७ वह +- मक «१ 


आजगामाथ त॑ देशं ससुग्रीवो विभीषणः ॥ ५ ॥ 
नीलश्न द्विविदो मेन्दः सुषेणः कुमदों गदः । 
तुर्ण हुमता साथमन्वशोचन्त राघवों ॥ ६ ॥ 
अर्थ-तदनन्तर प्रथिवी तथा अन्तरिक्ष में निहारत हुए 
बानरों ने बाणफांस में फसे हुए राम लक्ष्मण दोनो भाइयों को 
देखा, जेसे इन्द्र जल वर्षा कर उपरत होजाते हैं इसी प्रकार 
म्रेघनाद को बाण चलाकर चुप होरहा देखकर सुग्रीव सहित 
विभीषण वहां आये, और नीछ, द्विविद, मैन्द, सुषेण, कुमुद, 
अड्भद तथा हनुमान यह सब राम लक्ष्मण का शोक करने लगे ॥ 


८ 
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इन्द्रजित्त्तात्मनः कम तो शयानो समीक्ष्य च । 
उवाच परमप्रीतो ह्षयन्सवंराक्षसान्‌ ॥ ७॥ 
दृषणस्य च हन्तारो खरस्य च महावलो । 
सादितो मामकेबंणिर्श्रातरो राम लक्ष्मणो ॥ <॥ 
अर्थ-और इन्द्रजित अपने बलरूप कर्म तथा उन दोनों 
भाइयों को भूमि पर लेटा हुआ देखकर परम म्रसत्न हो सब 
राक्षप्रों को हर्षित करता हुआ बोलाकि खर और दूषण 
के हनन करने वाले दोनों भाई राम लक्ष्मण मरे बाणों से 
पीड़ित हुए पड़े हैं ॥ 
नेमो मोक्षयि् शक्‍्या वेतस्मादिष बन्धनात्‌ । 
संवैरपि समागम्य सर्पिसंघेः खरासुरेः ॥ ९॥ 
कत्लेयं यत्कृते लड्ढा नदी वर्षास्विवाकुला । 
सो5य॑ मूलहरो5नर्थः सर्वेषां शमितों मया॥ १० ॥ 
अरथ-अब इनको इस वांणफांस से देव, देत्य तथा ऋषिसमूद 
भी नहीं छुड़ासक्ते, जिसके कारण यह सारी लड़ वर्षा में नदी 
की भांति आकुल थी वह यह सवकी जड़ उखाड़ने वाला अन्य 
मैंने शान्त करदिया है ॥ 


हपेंण तु समाविष्ट इन्द्रजित्समितिजयः । 
प्रविवेश पुरी लड़ां हर्षयन्सवेनेतान्‌ ॥ ११॥ 
अर्थ-इस प्रकार हर्ष को प्राप्त हुआ युद्धों के जीतने वाला 
इन्द्रजिव सब राक्षप्तों को हर्षित करता हुआ लझ्ज पुरी में प्रविष्ट हुआ॥ 


| 
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राम लक्ष्मणयोर्ट प्रा शरीरे सायकेश्रिते । 
स्वांणि चाड़ोपांगानि संग्रीव॑ भयमाविशत्‌ ॥१५॥ 
अथै-और इधर राम लक्ष्मण के शरीर तथा सारे अड् 
उपाड़ों को बाणों से भरा हुआ देखकर सुग्रीव अति भयभीत हुआ॥ 


तमुवाच परित्रस्तं वानरेन्द्रं विभीषणः । 
अछं त्रासेन सुग्रीव वाष्पवेगो निमह्मताम॥९३॥ 
अर्थ-तब उस भयभीत हुए सुग्रीव को विभीषेण बोला कि 
है सुग्रीब ! भय मतकर और आंसुओं के वेग को रोक ॥ 
एवं प्रायाणि युद्धानि विजयो नास्ति नेष्ठिकः । 
सभाग्यशेषतास्माक यादि बीरे भविष्यति ॥१४॥ 
मोहमेतो प्रहास्येते महात्मानो महाबली । 
सत्य धर्मा भिरक्तानों नास्ति मत्यकृतमयम्‌ ॥१५॥ 
« अर्थ-ऐसा प्रायः युद्धों में होता है यह नेष्ठिक विजय नहीं, 
हे वीर ! यद्-हम छोगों के भाग्य में अभी कुछ सुख भोगना 
शेष है तो यह दोनों महाबली इस मोह को त्याग देंगे, क्योंकि 
ससंधर्म में अनुरक्त पुरुष मृत्यु का भूय नहीं करते ॥ 
नैतत्किचन रामस्य नच रामो सुमूपति । 
न बैन हास्यते लक्ष्मीदुलेभा या गतायुषाम॥१६॥ 
तस्मादाथासयात्मानं बे चाथ्वासयस्वकम्‌ । 
यावत्सैन्यानि सर्वाणि पुनः संस्थापयाम्यहम॥ १७॥ 
अर्थ-यह राम के लिये कुछ नहीं राम मरने वाले नहीं हैं, 
क्योंकि लक्ष्मी-शरीर की कान्ति ने अभीतक इनको नहीं खागा 


युद्धकाण्ह-अष्टादशः सर्ग! ३८७ 
| जो कान्ति निकट मृत्यु बालों के लिये दुर्लभ होती है, सो आप 
अपने आपको और अपनी सेना को आखासन दें जब तक में 
भी फिर सारी सेनाओं को अपने २ स्थान पर जमाता हूं ॥ 

इन्द्रजत्त महामायः सर्वेसेन्यसमाबृतः । 
विवेश नगरीं लंकां पितरं चाभ्युपागमत्‌ ॥१५॥ 
तत्र रावणमासाय अभिवाद्र कृताबलिः । 
आचचक्षे प्रिय पित्र निहितो रामलक्ष्मणो ॥१९॥ 
अर्थ-महामायावी इन्द्रजित सारी सेना को लेकर लड़ापुरी 
'में प्रविष्ट हो पिता के समीप आया, और हाथ भोड़ प्रणाम कर 
पिता को यह प्रिय सुनाया कि राम लक्ष्मण दोनों मारे गये हैं ॥ 
उत्पपात ततो हृष्टः पुत्रे च परिषस्वजे । 
रावणो रक्षसां मध्ये श्रुखा शत्रू निषातिती ॥२०॥ 
उपाध्राय च त॑ मृत्नि पप्रच्छ प्रीतमानसः । 
पृच्छतें च यथाबचे पित्रे तस्मे न्‍्यवेदयत्‌॥ २१॥ 
यथा तो शखन्धेन निश्चेशे निष्प्रमो छृतो ॥२२॥ 
अर्थ-यह सुन रावण राक्षतों के मध्य में प्रसन्ष होकर उठा 
ओर पुत्र को गले लगाया, फिर उसका दिर चूमकर प्रसश्नपन 
से सब ह॒तांत पूछा तब पूछते हुए पिता को उमने सब यथावत्‌ 


बतलाया कि उन दोनों को बाणपाश से बांधकर निश्चेष्ठ तथा 
प्रभारहित करदिया है ॥ 


सहर्षवेगाउगतांतरात्मा श्रुत्वागिरं तस्य 
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महारथस्य । जहो ज्वरं दाशरथेः समुत्य 
प्रहष्ट वाचाभिननन्दुपुत्रम्‌ ॥ २३ ॥| 


अर्थ-महारथी मेघनाद का उक्त बचन सुनकर रावण अति 
हर्ष को प्राप्त हुआ तथा उसका दशरथकुपार राम के भय से 
हुआ ज्वर छूटगया और वह हर्षित हो अपने पुत्र की प्रशंसा 
करने लगा ॥ 


इति अश्टादशः सर्गः 


29-22 6: 22६०«----« 


अथ एकोनविंशंतिः सर्गः 


सं?-अब सीता को रण में मूच्छित. राम लक्ष्मण का 
दिखलाना कथन करते हैं +-- 
वीक्षमाणा दिशः सर्वास्तियंग्ूर्ध च वानराः । 
तृणेष्वपि च चेशटत्छु राक्षसा इति मेनिरे ॥ १ ॥ 
रावणश्रापि संहशे विसृज्येन्द्रजितं सुतम्‌ । 
आजुहाव ततः सीतारक्षणी राक्षत्तीस्तदा ॥ २॥ 
अर्थ मूच्छित हुए राम लक्ष्मण ” की सम्पूर्ण बानर सब 
दिशाओं तथा ऊपर तिरछे सब ओर से रक्षा करते थे, 
यदि कहीं तृण भी हिलता तो “गक्षस आया” यही मानते ये, 
तदनन्तर रावण ने प्रसन्न हा पुत्र इन्द्रजित को विशप्तलनन करके 
सीता की रक्षा करने वाली राक्षसियों को बुलाया ॥ 
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राक्षस्यश्लिजण चापि शासनात्तमुपस्थिताः । 
ता उवाच ततो हषशे राक्षसी राक्षसाविपः ॥ ३॥ 
हताविन्द्रजिताख्यात वैदेह्या रामलक्ष्मणौं । 
पृष्पक तत्समारोप्य दशयध्व॑ रणे हतो ॥ ४ ॥ 
े अम-रोतरण की आज्ञा पाते ही त्रिजाता और अन्य सब 
राक्षसियें वहां आई तब प्रसन्न हुआ साक्षसाधरिपति उनसे बोला 
कि सीता को जाकर बतलाओ कि राम लक्ष्मण मारे गये हैं और 
उसका पुष्पकविम्रान पर चढ़ाकर रण में मरे हुए दिखठाओं ॥ 
राक्षस्यस्तास्तथेत्युकूच्वा जम्मुवें यत्रपुष्पकन्‌ । 
सीतामारोपयामासर्विमान पुष्पकं तदा ॥ ५॥ . 
ततः पुष्पकमारोप्य सीता तिजद्या सह | 
रावणश्रारयामास पताकाध्वज मालिनी ॥ ६॥ 
प्राधोषयतहष्श्वलड़ायां राक्षसेरः । 
राषवों लक्ष्मणश्नेव हताविन्धजितारणे ॥ ७॥ 
विमनिनापि गत्वा ठु सीता त्रिजटया सह । 
ददश वानराणां तु सर्व सैन्यं निषातितम्‌ ॥ <॥ 
प्रहष्ट मनसश्रापि ददश पिशिताशनान्‌ । 
वानरांश्राति दुःखातान्राम लक्ष्मण पार्श्तः ॥९॥ 
अर्थ-तदनन्तर रावण ने त्रिजटा के साहित सीता को पुष्पकः 
विमान पर चढ़ा पताका तथा ध्वजाओं से खुशोमित लझ्भपुरी रे 
घुपाया,अ र हर्षित हुए राक्षबराज्र रावण ने सारी लड़ में दंढोर 
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पिटवाया कि म्रेघनाद ने समर में राम लक्ष्मण को मारदिया है, 
फिर विमान पर चढ़ी हुई सीता ने ब्रिजटा सहित रणभूमि में 
जाकर देखा कि वानरों की बहुतवी सेना हत हुई पड़ी है और 
राक्षसों को हर्षित तथा राम लक्ष्मण के निकट खड़े हुए सब 
वानरों को दुःख से पीड़ित देखा ॥ 


ततः सीता ददशोंमो शयानो शरतल्पगौ । 
लक्ष्मण चेव रामं च विसंज्ञो शरपीडितों ॥ १० ॥ 
विध्वस्त कवचो वीरो विप्रविद्धशरासनों । 
सायकेरिछन्न सर्वोंगों शरस्तम्ब॒ मयोक्षिती ॥११॥ 
#> हज रे कप 
- तो हृश्शा श्रातरी तत्र प्रवीरो पुरुषषभो । 
शयानो पुरा<रकाक्षों कुमाराविव पावकी ॥ ११॥ 
अथ-तत्पश्वाव शरशय्या पर लेटे हुए बाणों से पीड़ित 
तथा मूर्ख्छित राम लक्ष्मण को देखा, ज्ञिनके कबच, वखतर 
आदि टूटे हुए तथा पनुष भूमि में पड़ था ओर बाणों से सब 
अड्ढ़ विष हुए ऐस प्रतीत होते थे कि मानों बाणों के स्तम्बन्ू 
खम्मे भूमि पर पढ़े दें, इस प्रकार पड़े हुए उन दोनों पुरुवश्रेष्ठ 
वीर कमलदल नेत्रों वाले दोनों भाइयों को अग्नि के पुत्र समान 
देदीप्यमान शयत्र करते हुए सीता ने देखा ॥ 
शरतत्पगतो वीरी तथा भ्रूतों नरपभों । 
छः हि क ८ 
दुःखाता करुण सीता सुभश विल्लाप ह ॥१३॥ 
अर्थ-वहां ऐसी अवस्था में उन दोनों नरअपष्ठ भाइयों को 
देखकर सीता दुःख से पीड़ित हुई अतीव विछाप करने लगी ॥ 
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परिदेवयमानां तां राक्षसी त्रिजयाबबीत्‌ । 

मा विषादं छृथा देव भर्तायं तव जीवति ॥१४॥ 

इद त॒ सुमहच्चित्र शरेः पश्यस्व मेथिलि । 

विसंज्ञो पतितावेतो नेव लक्ष्मीविमुश्याते ॥१५॥ 

अथ-तब विलाप करती हुई सीता से त्रिजटा नाम राक्षसी 

बोली कि हे देवि ! तूं विषाद मत कर यह तेरा भर्त्ता जीवित 
हे, मेथिलि ! यह बहुत बड़ा आश्वर्य्य देख कि वाणों से मूब्छित 
पड़े हुए दोनों को लक्ष्मी-कान्ति ने नहीं यागा है ॥ 

तज शोक च दुःखं च मोह च जनकात्मजे । 

राम लक्ष्मणर्योरिथ नाय शक्यमजी वितुम॒ ॥१६॥ 

श्रु्वा तु वचन तस्याः सीता खुरखतोपमा । 

कृताझलिरुवाचेमामेवमस्तिति मैथिली ॥१७॥ 

विमान पुष्पकं यत्त सन्रिवर्य मनोजवम । 

दीना त्रिजयया सीता लड्झामेव प्रवेशिता ॥१4॥ 

अर्थ-हे जनकनन्दिनी सीते ! तू दुःख, शोक तथा मोह को 

छोड़, राम लक्ष्मण के अर्थ आज तुझे अपना जीवन नहीं यागना 
चाहिये, त्रिजटा के बचन छुनकर देवकन्या तुल्य सीता हाथ 
जोड़कर उससे बोली कि “देव की कृपा से ” ऐसा ही हो, 
फिर मन तुल्य वेगवाले पुष्पक विमान को छोटाकर दीन सीता 
को त्रिजटा ने फिर लड़ा में प्रवेश कराया ॥ 

ततस्त्रिजय्या साथ पृष्पकादवरुद्मता । 

अशोकवनिकामेव राक्षसीमिः प्रवेशिता ॥१९॥ 
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, अर्थ न्तद्नन्तर जिजटा सहित पुष्पक विमान से उतरकर 
राक्षसियों के साथ सीता अशोकवाटिक! में आई ॥ 
प्रविश्य सीता बहुबृक्षखण्डां ता राक्षसेस््र- 
स्य विहारमूप्रिम । पंप्रेक्ष संचिन्तय च 
राजपुत्री परं विषादं समुपाजगाम ॥२०॥ 
अथ्थ-ओर सघन हतल्लों वाढी रावण की विद्वार भूषि 
अशोकवाटिका में बैठक . राजकुमार राम लक्ष्मण का चिन्तन 
करती हुई पुनः विषाद को प्राप्त हुई ॥ 
इति एकोनविशातेः सर्गः 
श्र [पे ५; 
अथ विशांतेः सगेः 
सं०-अब राम लक्ष्मण का सचेत होना कथन करते हैं।-- 
ततः सर्वाण्यनीकानि स्थापयिल्वा विभीषणः । 
आजगाम गदापाणिस्खरितं यत्र राघवः ॥१॥ 
न श [0 अं स.। 
तता मुहताहुरुढ वेनतय महावलम्‌ । 
वानरा ददृशुः सर्वे ज्वलन्तमिव पावकम्‌ ॥२॥। 
अर्थ-तदनन्तर सारी सेनाओं को यथा स्थान नियत करके 
विभीषण हाथ में गदा लिये हुए शीघ्र ही राम के समीप आये, 
पश्चात्‌ तत्काल ही उन्होंने जलती हुई आग्रे के समान 
तेजस्वी तथा महाव्ली ब्रिनता के पुत्र गुड को देखा जो “वाण 
फांस के विष को हटाने वाला तथा ब्रणों को भरने वाछा था”॥ 


कि ला 
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वैनतेयेन संस्पृष्टास्तयोः संरुरुहुत्रणाः । 
सुवर्ण च तनूस्निग्धे तयोराशु बभूवतुः ॥३॥ 
तावुत्याप्य महातेजा गरुढ़ो वासवोपमी । 
उभो च सस्वजे हशे रामश्रेनसुवाच ह ॥४॥ 
अथे-गरुड़ के स्पशै-चिकित्सा करने से उन दोनों भाईयों 
के सारे ब्रण भरकर मिलगये और शीघ्र ही उन दोनों के शरीर 
सुन्दर रद्ग तथा स्नेह वाले होगये, तब परहातेजस्वी गरुड़ ने इन्द्र 
तुल्य उन दोनों को उठाकर गछे लगाया फिर प्रसन्न हुए 
! राम उससे बोल किे।+-- 
भवत्सादाद व्यसन रावणिप्रभवं महत्‌ । 
उपायेन व्यतिक्रान्तो शीघ्रं च बलिनो कृतों ॥५॥ 
यथा तात॑े दशरथ यथाजं च पितामहम्‌ । 
तथा भवन्तमासाथ हृदय में प्रसीदाते ॥६॥ 
अर्थ-मेघनाद द्वारा प्राप्त हुआ महान दुःख आपकी कृपां से 
उपाय करने पर मिट्गया, और हम दोनों शीघ्र हो स्वस्थ होगये 
हैं, जैसे पिता दशरथ और पितामह अज को प्राप्त कर प्रसन्न 
होते हैं वेसे ही आपको पाकर भेरा हृदय प्रसन्न हुआ है ॥ 
तमुवाच्र महातेजा वेनतेयों महाबलः । 
अह सखा ते काकुत्ख प्रियः प्राणों बाहिश्चरः॥७॥ 
अखुरा वा महावीयों वानरा वा महाबलाः । 
नेम॑ माक्षयितुं शक्ताः शरबन्ध॑ सुदारुणयु ॥५॥ 
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अर्थ-यह सुनकर महातेजस्त्री बलवाव वैनतेय बोला कि 
है काकुत्त्थ ! में आपका प्रिय सखा बाहर बिचरने वाला प्राण 
हूं, यह बड़े बीर राक्षस तथा महावल्ली वानर इस अतीब दारुण 
बाणफांस से आपको नहीं छुड़ा सकते थे ॥ 
इमं श्रृत्वा तु विकान्तस्वस्माणोहमागतः । 
कप छ फिर ८ 
सहसेवावयोः स्नेहात्सखित्मनुपालयन्‌ ॥%॥ 
मोक्षितों च महाघोरादस्मात्सायकबन्धनात्‌ । 
४०% आप कप ८ 
अप्रमादश्व कतेव्यों जुवाभ्यां निद्यमेव हि ॥१०॥ 
अर्थ-में इस बाणफांस को सुनकर मित्रता का पालन 
करता हुआ आपके स्नेह से शीघ्र ही यहां आया हूँ, इस घोर 
बाणफांस से मेंने तुम्हें छुड़ा दिया है पर आगे तुम दोनों को 
सदा सावधान रहना चाहिये ॥ 
प्रकृत्या राक्षसाः सर्वे संग्रामे कूटयोविनः । 
५ ५, ५ ७ 
श्राणां शुद्धभावाना भवतामाजव बलम्‌ ॥११॥ 
तन्न विश्वसनीय वो राक्षसानां रणाजिरे । 
एतेनेवोपमानेन नि जिह्मा हि राक्षसाः ॥१२॥ 
अर्थ-सभी राक्षस प्रकृति से युद्ध में कूटयोधी होते हैं ओर 
आप शुद्ध भावना वाले शूरवीर होने से आपका बल सरलता है 
अर्थात आप कूटयोधी-छल से युद्धकरने वाले नहीं, सो रणक्षेत्र 
में आपको राक्षसों का विश्वास नहीं करना चाहिये “यह जो 
तुम्हारे साथ बीती है ” इसी दृष्टान्त से तुम्हें राक्षमों को सदा 
कुटिल समझना चार्ईये॥ 
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एवमुक्त्वा तदारामं स॒ुपर्णः्स महाबलः । 
परिष्वज्य च सुख्तिग्पमाप्रष्टम पचक्रमे ॥१३॥ 
सखे राघव धर्मज्ञ रिपणामपि वत्सल । 
अभ्यन॒ज्ञातुमिच्छामि गमिष्यामि यथासुखम॥१४॥ 
नच कातूहलं कार्म्य सखितं प्रति राघव । 
कृतकर्मा रणे वीर सखित्वं प्रतिवत्स्यसि ॥१५॥ 
अर्थ-महाबलली गरुढ़ राम से उक्त प्रकार कह उनसे अच्छी 
तरह मिलकर मधुरवाणी से बोला कि हे सखे ! धर्मज् तथा 


शज्चुओं पर भी दया करने वाले राम अब में आपकी आज्ञा 


पाकर सुखपूर्वक अपने स्थान को जाना चाहता हूं, हे वीर राघव! 
रण में कृत्कायर्य होकर आप मेरे मित्रभाव को जानेंगे, अभी मेरा 
मित्रभाव प्रकट करने के लिये कौतृहल न करें ॥ 


शी 0 था 


बालबृद्धावशेषान्तु लड़ा कृत्ा शरोमिमिः । 

रावणन्तु रिप हत्वा सीतां त्वमुपलप्स्यसे ॥१६॥ 

इटेवमुक्ला वचन सुपर्णः शीघ्रविक्रमः । 

राम च नीरुजं कृत्ा भध्ये तेषां वनोकसाम॥१७॥ 

प्रदक्षिणं ततः कृत्वा परिष्वज्य च वीयेवान्‌ । 

जगामाकाशमारिश्य सुप्णः पवनो यथा ॥१५॥ 

अर्थ-और वाल तथा ढद्धों को छोड़ बाणों की लहरों से लड़ा 

का विध्वेस कर, शज्ञ रावण का हनन करके आप शीघ्र ही सीता 
को प्राप्त होंगे, शीघ्र विक्रम वाला गरुड़ राम से उक्त प्रकार कह 
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दोनो भाइयों को नीरोग कर तथा बानरों के मध्य बेठे हुए राग 
की प्रदक्षिणा करके बलवान्‌ गरुड़ # पवन समान वेगवाले यान 
द्वारा आकाश मा/ से चला गया ॥ 
० किक 
नीरुजो राघवों दृश्ठा ततो वानस्यूथपाः । 
सिंहनादं तदानेदुर्म॑दड़ाश्राप्पवादयन्‌ ॥१९॥ 
अर्थ-वानर यूथपति राम लक्ष्मण को स्वस्थ देखकर बड़े 
प्रसन्न हो सिंहनाद करते हुए छदड़ों की ध्वजियें करने लगे ॥ 


4०. ९.५ 


इति विंशः सगेः 
अथ एकविंशः सर्गः 


सं०-अब रावण का “ धूम्राक्ष ” राक्षस को युद्धार्थ भेनना 
कथन करते हैं /-- ८ ह 
तेषां तु तुमुलं शब्दं वानराणां महोजसाम्‌ । 
नर्दतां राक्षेमेः साथ तदा शुश्राव रावणः ॥ १॥ 
खिग्ध गम्भीर निर्धोषं श्रु्वा ते निनदं भृशम | 
सचिवानां ततस्तेषां मध्ये बचनमत्रवीत्‌ ॥ २॥ 


# यहां “ गरुड़ ” से किसी पक्षीविशेष का तात्पय्य नहीं, 
जैसे बलवान सुग्रीवादिकों को वानर के अलड्भगर से बणेन किया 
हे, इसी प्रकार चिकित्सक-बैद्यराज को गरुड़ के अलडुगर द्वारा 
बेन किया है, और ऐसे अलड्डूगरर कवि ने कथा को अद्भुत बनाने 
के लिये दिये दें ॥ 


धन 
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यथा&सो संप्रहष्टानां वानराणामुपस्थितः । 

बहूना सुमहान्नादो मेघानामिव गर्जताम्‌ ॥ ३ ॥ 

खुन्यक्त महती प्रीतिरेतेषां नात्रसंशयः । 

तथाहि विपुलेनोदेइ्चुश्षु भे लवणार्णवः ॥ ४ ॥ 

अर्थ-तदनन्तर राक्षत्रों सहित रावण ने उन गजते हुए 

मह|पराक्रमी वानरों का तुमुल शब्द छुना, और उप्र गम्भीर, 
श्लेह वाले तथा बड़े नाद वाले शब्द को छुनकर मन्त्रियों के मध्य 
बेठ हुए रावण ने कहा कि गजते हुए मर्घा के समान हृषित बहुत 
वानरा का नाद सुनाई देता है, और इसमें सन्देह नहीं कि इन 
वानरों की बड़ी भारी प्रीति विदित होती है, क्योंकि इनका 
विपुल नाद समुद्र की घोर सपान प्रतीत होरहा है ॥ 

तो तु बद्धों शरेस्तीए्णे्रातरों रामलक्ष्मणों । 

अय॑ च॑ सुमहान्नादः शह्टाँ जनयतीव में ॥ ५॥ 

एवं च वचन चोक्‍्लो मंत्रिणों राक्षसेशरः । 

उवाच नेऊँतांस्तत्र समीप परिवर्तिनः ॥ ६॥ 

ज्ञायतां तृणमेतेषां सर्वेषां च वनौकसाम्‌ । 

शोककाले संमुलन्ने हषकारणमृत्यितम्‌ ॥ ७ ॥ 

अर्थ-बह दोनों भाई राम लक्ष्मण तीक्ष्ण तीरों से बिन्धे हुए 

हैं ओर यह महान नाद मुझे शड्ढजा सी उत्पन्न करता है, इस 
प्रकार मन्त्रियों से कहकर वह राक्षसेश्वर रावण अन्य समीपवर्ती 
राक्षतों से बोलाकि तुम जाकर श्ीप्र ही ज्ञात करो कि उन सब 
वानरों के शोककाल में हर्ष का क्या कारण हुआ है ॥ 
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तथोक्तास्ते सुसंभ्रान्ताः प्राकार्मपिरुह्म चे | 
ददृशुः पालितां सेनां सुग्रीवेण महात्मना ॥ <॥ 
तो च मुक्तो सघोरेण शरबन्धेन राघवों । 
समुत्यितों महाभागो विषेदुः सर्वराक्षसाः ॥ ९ ॥ 
तदप्रियं दीनमुखा रावणस्य च राक्षसाः । 
कृत्से निवेदयामासुयेथावद्वाक्यकीविदाः ॥ १० ॥ 
अर्थ-उक्त प्रकार आज्ञा दिये जाने पर वह राक्षस शीघ्र 
ही कोट पर चढ़कर महात्मा सुग्रीब से पालित सेना को देखने 
लंगे, तव उन महाभाग राघवों को बाणफांस से मुक्त हो उठे 
देखकर राक्षस खिन्न हो दुःख को प्राप्त हुए, वाक्यविशारद- 
बोलने में निपुण वह राक्षस दीनमुख हुए लौट आये और उन्होंने 
वहां का सारा अभिय यथावत्‌ रावण के सन्मुख निवेदन किया कि+- 
यौताविन्द्जिता युद्धे भ्रातरी रामलक्ष्मणी । 
निवद्धों शखबन्धेन निष्प्रकंप भुजोकृतो ॥ ११ ॥ 
विमुक्तो शरबन्धेन द॒श्येते तो रणाजिरे । 
पुशानिवमजीछित्वा गजेन्द्रसमविक्रमी ॥१२॥ 
अर्थ-जिन दोनों भाई राम लक्ष्मण को मेधनाद ने युद्ध में 
बाणों से बींघ दिया था, और जिनके भुजा हिल भी नहीं सक्ते 
थे वह दोनों भाई रणभूमि में बाणफांध से छुटे हुए देख पड़ते हैं, 
जैसे हाथी पाश को काटकर मुक्त होजाता है ऐसे ही गजेन्द्र सम 
वह दोनों विक्रमशाली हैं ॥ 


क्या 
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तहुता वचन तंषां रक्षसद्रां महाबलः । 
चिन्ताराष समाकरान्तो विवणवद॒नाभवत्‌ ॥१३॥ 
अत्रवाद्रक्षसा मध्ये ध्रृग्नाक्ष नाम रशक्षसम्‌ ॥ १७ ॥ 
बलेन महता युक्तो राक्षसैभीमविक्रमः । 
तले बधायाशु नियाहि रामस्य सह वानरे: ॥१५॥ 

अर्थ-उक्त बचन सुनकर वह महावली राक्षसेंन्द्र चिन्ता 
तथा राप से आकुल हुआ २ उसका मुख फीका होगया, तब बह 
राक्षसां के मध्य धूम्राक्ष नामक राक्षस से बोलाकि तू बड़ी सेना 


और घोर पराक्रम वाले राक्षप्तों को लेकर बानरों का बध करने 
के लिये शीघ्र चढ्राई कर ॥ 


एवमुक्तस्तु ध्रृम्राक्षो राक्षसेन्द्रेण धीमता । 
परिक्रम्यततः शीघ्रं निजंगामनृपालयात्‌ ॥ १६॥ 
अमभिनिष्क्रम्प तदद्वारं बलाध्यक्षम॒वाचह । 
त्वस्यस्व बलं शीघ्र कि विरेण युयुत्ततः ॥ १७॥ 
घम्नाक्ष बचन॑ श्रुव्वा बलाध्यक्षो बलानुगः । 
बलमुद्योजयामास रावणस्याज्ञयाभृशम्‌ ॥ १८ ॥ 
अर्थ-बुद्धिमाव॒ रावण की उक्त आज्ञा पाकर उसकी 
प्रदक्षिणा करके धृम्राक्ष शीघ्र ही राजमन्दिर से चला, और द्वार 


से बाहर निकलकर सेनापति से बोलाकि सेना शीघ्र तेयार करो, 
क्योंकि युद्ध की इच्छा वाले को विलम्ब करना ठीक नहीं, धूम्राक्ष 
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की आज्ञा पाकर सेनापतिं ने रावण की भी आज्ञा प्राप्त करके 
अपनी सेना को उसके साथ जाने की आज्ञा दी ॥ 

ते बद्ध घंटा बलिनो घोरूपा निशाचराः । 

विनद्मानाः संहृष्टा धूम्राक्ष परयवारयन्‌ ॥ १% ॥ 

4 की | के ह- 
स नियातों महावीयों प्रृग्राक्षो राक्षसेटरतः । 
हसन्वे पश्चिमद्वाराद्धनूमान्यत्र तिष्ठति ॥ २० ॥ 
अर्थ-तब वह घोर राक्षस युद्ध के वाद्यविशेष बांधकर हर्षित 

हो बड़ा नाद करते हुए धूम्राक्ष के चारो ओर खड़े होगये, और 
वह महा बलवान पधूम्राक्ष राक्षतों से घिरा हुआ मसनवदन 
पश्चिम द्वार से बाहर निकला जिधर हनुमान अपनी सेना 
सहित स्थित था ॥ 


इति एकविंशः सगेः 


अथ हाविशञः सगः 


सं०-अब हनुमान का रण में धृम्राक्ष को मारना कथन करते हैं ।-- 
धृप्राक्ष प्रेश्य निर्यान्तं राक्षस भीमविक्रमस्‌ । 
विनेदुवोनराः सर्वे प्रहष्ठा युद्धकांक्षिण: ॥ १॥ 
तेषां स॒तुमुलं युद्ध संजज्ञे कपिरक्षसाम ॥ २॥ 
राक्षसास्वभिसंक्रुद्वा वानरान्निशितेः शरेः । 
विव्यधुधोंरसंकाशेः कंकपत्रेरजिह्गे: ॥ ३॥ 
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हि अर्थ-शूरबीर धूम्राक्ष राक्षप्त को द्वार से निकलता हुआ 
देखकर सब वानर युद्ध की इच्छा करते हुए हर्षित हों नाद करने 
लगे, फिर उन वानर और राक्षसों का बड़ा घोर युद्ध होने लगा, 
ऊैद्ध हुए राक्षत भयानक कड्डूपत्रों वाले तथा सीधे जाने वाले 
तीक्ष्ण तीरों से बानरों को बींधने लगे ॥ 
ते भीमवेगा हस्यों नर्दमानास्ततस्ततः । 
ममन्धू राक्षसान्वीराज्नामानि च बभाषिरे ॥ ४ ॥ 
राक्षसा मथिताः केचिद्वानरेजितकाशिमिः । 
प्रवेम्‌ रुधिरं केचिन्मुखे रुघिरभोजनाः ॥ ५ ॥ 
अर्थ-और भयडूर वेग वाले वानरों ने गज २ कर अपने 
नाम बताते हुए जहां तहां राक्षस बीरों को पीस डाला, विजय- 
शाली कई वानरों ने कई राक्षस्रों को कुचिल डाला, कैक राक्षसों 
के सुख से रुधिर की के आने छगी जो दूसरों का रुधिर 
पान करने वाले थे ॥ 
केचिद्विनिहता भूमो रुधिराद्र वनोकसः । 
विदारिताखिशूलेश्र केचिदान्त्रेविनिःसृताः ॥६॥ 
तत्सुमीमं महदुद्ध हरिराक्षत संकुलम। 
प्रवभो शख्रबहुले शिलापादप संकुलम ॥ ७॥ 
धूम्राक्षस्तु धनुष्पाणिवोनरान्रणमष्नि । 
हसन्विद्रावयामास दिशस्ताउछखृष्टिमिः ॥ <॥ 
अर्थ-और इधर कई वानर रुधिर से भीगे हुए भूमि पर 
गिरे, कई त्रिशूलों से विधे हुओं की अन्तड़ियें बाहर निकल 
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आईं, वानर ओर राक्षसों की वड़ी भीड़ वाले उस भयद्ूर युद्ध 
में शत्र ही शख्र चमकते थे और शिला तथा टंक्ष भरे पड़े थे जिनसे 
बढ़े २ बलवान अपने शज्ञु युद्धकर्ता को मारते थे ” धूम्राक्ष रण 
के मस्तक पर हंसता हुआ अर्थात्‌ विजय को प्राप्त द्ाथ में धनुष 
लिये हुए तीरों की दृष्टे करता हुआ वानरसेना को इधर 
उधर भ्रग़ाने लगा ॥ 

धूम्रात्षणादित सेन्ये व्यथितं प्रेश्य मारुतिः । 

. | ८ ५०८ 

अम्यवतत संक्रुद्धः प्रगृद्य विपुलां शिलाम्‌ ॥%॥ 

क्राधादद्धिगुणताग्राक्षः पितुस्तुस्यपराक्रमः । 

शिल्ां तां पातयामास प्रृम्राक्षस्य रथ प्रति ॥१०॥ 

आपतन्ती शिलां दरृश्ठा गदामुथ्मम्य संप्रभात्‌ । 

रथादाप्लुद्य वेगेन वसुधायां व्यतिष्ठत ॥११॥ 

सा प्रमथ्य रथ तस्य निपपात शिला भुवि ॥१२॥ 

अर्थ-तब धूम्राक्ष से पीड़ित हुई सेना को दुःखित देखकर 

कुद्ध हुआ हनुमान एक भारी शिला उठाकर पूत्राक्ष के सन्मुख 
आया, क्राध से उसके नेत्र दुगुन लाल होगये ओर उस पिता 
तुल्य पराक्रप वाले हसुमाव ने उस शिला को धूम्राक्ष के रथ पर 
फैंका, वह उस आती हुई शिला को देख शीघ्र ही गदा उठाकर 
बड़े वेग द्वारा रथ से उछलकर भूमि पर जा ठ5हरा, और बह 
शिला उसके रथ को चूर २ करके भूमि पर जा गिरी ॥- 

स त्यक्ला त॒ रथ तस्य हनूपान्मारुंतास्मजः । 

विद्राव्य राक्षस सेन्य धूम्राक्षमभिदुदवे ॥१३॥ 
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तमापतन्त धृम्राक्षो गदामुद्यम्य वीर्यवान्‌ । 
रह  #. 
|! विनदंमानः सहसा हनूमन्तममिद्ववत्‌ ॥१४॥ 
अर्थ-तब पवनपुत्र हनुमान उसके रथ को वहीं छोड़ 
राक्षप्तों की सेना को भगाकर फिर घूम्राक्ष की ओर दोड़ा, और 
बलवान धूम्राक्ष गदा उठाकर गजता हुआ सन्मुख आते हुए 
हनुमान की ओर भागा ॥ 
तस्य क्ुद्धस्य रोषेण गदां तां बहुकण्टकाम्‌ । 
पातयामास ध्रृप्राक्षो मस्तकेउय हनूमतः । 
स कपिर्मारुतबलस्त॑ प्रहास्मचिन्तयन्‌ । 
घ्ृम्माक्षस्य शिरोमध्ये गिरिशृंगमपातयत्‌ ॥१६॥ 
स विस्फारितसवागो गिरिशृृंगेण ताड़ितः । 
०० जी पल. कई, 
पपात सहसा भूमों विकीण इव परवेतः ॥१७॥ 
अर्थ-और कोध से आकुल हुआ उस अनेक कांटों वाली 
गदा को कुद्ध हुए धूम्राक्ष ने हनुमान के सिर पर मारा, तब 
वायु तुल्य बलवाले हनुमान ने उमर प्रहार को सहारकर पधूम्राक्ष 
के सिर पर एक बहुत बड़ा पत्थर पारा, उप्त शिला के छूगने से 
धूम्राक्ष के सारे अड्र पिसगये और वह टूटे हुए पर्बत की भांति 
सहसा भूमि पर गिरगया ॥ 
घूम्राक्ष निहते दृष्ठा हतशेषाः निशाचराः । 
त्रस्ताः प्रविविशुलड्जां वध्यमानाः प्रवंगमैः ॥१५॥ 
अर्थ-धूम्राक्ष को मरा हुआ देखकर हत हुए शेष राक्षत् 
भयभीत हो वानरों से मारे जाते हुए लड्ढम को भाग गये ॥ 
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स तु पवनखुतो निहय शबज्रूनक्षतजवहाः 
सरितश्रसंविकोय । रिपुवधर्जानित श्रमो 
महात्मासुदम गमत्कपिमिः सुप्ृज्यमानः ॥ १९॥ 
अर्ब-पश्चात्‌ पवनपुत्र हनुमान शज्ञुओं को मार, रूपिर की 
नदी बहाय, वानरों से पूजित होने के कारण शब्ञुओं के मारने 
का श्रम मिटाय आति हर्षित हुए ॥ 
इति द्वाविंशतिः सगेः 
ब्क्ज ३+ / 3 
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सं०-अब “बजंनदंद्र” राक्षत की चढ़ाई और अड्ढदें से उस्- 
का बंध कथन करते हैं।-- 
भृप्राक्ष निहतं श्रुत्वा रावणों राक्षसेथवरः । 
क्रोपेन महताविशे निःश्वसन्तरगों यथा ॥१॥ 
दीपमुष्ण विनिःश्वस्य कोषेन कल॒पी कृतः । 
अबवीदाक्षस कूरं वनञ्रदंई महावलम ॥२॥ 
गचछ ल वीर नियाहि राक्षस: परिवारितः । 
जहि दाशरथि राम सुग्रीवं वानरे! सह ॥३॥ 
अर्थ-धृम्नाक्ष को हत हुआ छुन राक्षमों का राजासाबण 
आति ऋुद्ध हुआ सर्प के समान खास लेने लगा, ओर चिरकाल 
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तक हम्बी सांसें भरता हुआ क्रोध से आकुल चित्त हो बड़े बल 
वाले क्रूरस्वभाव “बज्नदंड्र”! नामा राक्षस से बोला कि हे वीर ! 
त्‌ राक्षसों से घिरा हुआ बाहर निकल अर्थात्‌ सेना को साथ 
लेकर जा ओर दशरथसुत राम तथा वानरों सहित सुग्रीव 


का हनन कर ॥ 
तथेत्वुक्तवा दृुततरं मायावी राक्षसेश्वरः । 
निजंगाम बलेः साथ बहुमिः परिवारितः ॥४॥ 
भिंदिपालेश्र चापैश्वशक्तिमिः पहिशैरपि । 
खड्जेश्वक्रेगदामिश्र निशितेश्र परस्वधेः ॥५॥ 
रथ प्रदक्षिणं कृत्ता समारोहचमूपातिः । 
विचित्रवाससः सर्वे दीपा राक्षस पुड़वाः ॥३॥ 
अर्थ-तब तथास्तु कहकर मायावी राक्षसेश्वर बहुत दल बल 
सहित बाहर निकला, घनवासी, धनुष, शक्ति, पटा, खड़, गदा 
तथा तीक्ष्ण फरसा आदि झ्रों से युक्त हुआ रथ की प्रदक्षिणा 
करके उस पर सवार होकर चला और विचित्र वद्धों से भूषित 
शेखर धारण किये हुए सब सेना उसके साथ चली ॥ 
निःसृता दक्षिण द्वारादड्दो यत्र यूथपाः । 
ततः प्रवृत्त तुसुलं हरीणां राक्षसेः सह ॥७॥ 
रुधिरोधेण संछन्ना भ्रमिभयकरी तदा । 
हारकेयूरस्तरेश्न छत्रेश्व समलक्ृता ॥५॥ 
अर्थ-और वह दक्षिण द्वार से निकल जिधर अड्भद सेना 


४०६ बाल्मीकि-रामायण 
पति नियत किया हुआ था वहां पहुंचते. ही वानर तथा रा्षप्त 
पना का बड़ा तुझुल बुद्ध होने लगा, रुधिर, हार, बाहुबन्द, बच्र 
ओर छत्रों से अलूंकृत हुई वह भूमि बड़ी भयानक होगई ॥ 
कबन्धानि सपुस्पेतर्भीरूणां भीषणानि वे | 
भुजपाणिशिररित्न्नारिछन्नकायाश्र म्रतले ॥९%॥ 
ततो वानरसेन्येन हन्यमानं निशाचरम्‌ । 
प्राभज्यत बलं सर्व वज्रदष्टस्य पश्यतः ॥१०॥ 
राक्षसान्भय वित्रस्तान्हन्यमानान्म्ववंगमैः । 
हदृष्ठा स रोषताग्राक्षो वन्नदंष्टः प्रतापवान ॥११॥ 
अर्थ-भीरुओं को भयभीत करने वाले कवन्धं-धड़ वेग से 
डछलने लगे और सैनिकों के भुजा, हाथ, सिर तथा पढ़ 
कट २ कर भूमि पर गिरने लगे, तब वानरसेना से मारी जाती 
हुई राक्षस सेना बजदंप्र सेनापति के देखते २ भागने लगी, और 
बानरों से मारे जाते तथा भयभीत हुए राक्षसों को देखकर क्रोधित 
हुआ लालनेन्नों वाला प्रतापी वज्ञद॒प्र/-- 
प्रविवेश पदष्पाणिख्रासयन्हारिवाहिनीस । 
शरेविंदास्यामास कंकपत्रेरजिह्मगेः ॥१२॥ 
ततो हरिगणान्ममान्दद्ठा बालिसतस्तदा । 
करोधेन बत्रदंट्ट तमुदीक्षन्तमुदेक्षत ॥१३॥ 
अर्थ-हाथ में धनुष लेकर वानरों की सेना में प्रविष्ट हुआ 
और कड्जुपत्रों वाछे तथा सीधा जाने वाले वाणों से बानरों को 
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घायल करने लगा, तब वानरों को भागता हुआ देखकर बालि 
के पुत्र अड्भद ने बज्दंड् को क्रोध से देखा ॥ 

बज्दंष्टी ड्रदश्नोभो योयुध्येते परस्परम्‌। 
चरतुः परमक्ुद्धों हरिमत्तगजाविव ॥१४॥ 
जप्नतुश्न तदान्यो5न्यं नर्दती जयकांक्षिणों । 
त्रणेः समुत्येः शोमेतां पृष्पिताविव किंशुकी॥१५॥ 
अर्थ-तदनन्तर बज़दंप्र ओर अद्गभद दोनों आपस्त में युद्ध 
के लिये जुट गये ओर परमक्र॒द्ध हुए दोनों सिंह तथा मत्तगज 
की भांति युद्ध करने लो, जय की इच्छा वाले गर्मते हुए परस्पर 
एक दूसरे पर पहार करने लगे और शक्रप्रहार द्वारा पह 
ब्रणों से फूले हुए केसुओं की न्यांई प्रतीत होते थे ॥ 
निर्मेलेन सुवोतेन खड़गेनास्य महच्छिरः । 
जघान वचज्दंष्टस्यवालिसूडमहावलः ॥१६॥ 
बन्द हते दृष्ठा राक्षता भयमोहिताः । 
त्रस्ता हभ्यद्रवंछड्टां बध्यमानाः प्रवंगमेः ॥१७॥ 
अर्थ-तदनस्तर बालिपुत्र अद्भद ने निर्मल घोई हुई तलवार 
से वज्दंष्ट के बड़े शिर को काट डाला, तब वज़दंप्र को हत 
हुआ देखकर भयभीत तथा वानरों से ताइन किये हुए राक्षस 
लड्ढग को भाग गये ॥ 
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अथ चतुर्विज्वतिः सर्गः 
हि [....><:>: 2. लक सी ०. 
सं०-अब सेनापति अकम्पन का युद्ध में हनुमान से मारा- 
जाना कथन करते हैं :-- 

- बच्नदंहू हतं श्रुत्रा बालिपुत्रेण रावणः । 
बलाध्यक्षम॒वाचेदं कृताझजलिसुपस्थितम्‌ ॥ १ ॥ 
शीघ्र नियान्तु दुर्धषी राक्षता भीमविक्रमाः | 
अकम्पन॑ पुरस्कृय सर्वशख्राख्रकोविदम्‌ ॥ २ ॥ 

अर्थ-रावण ने बालि के पुत्र अदड्भद से बजदंघ्र को हत 
हुआ सुन हाथ जोड़कर सम्पुब खड़े हुए सेनाध्यक्ष से 
बोलाकि भयड्र पराक्रम वाले दुर्षष राक्षस सब शस्त्र अखों 
के जानने वाले अकम्पन को अग्रणी बनाकर शीघ्र चढ़ाई करें॥ 
एप शास्ता च गोप्त च नेता व युधिसत्तमः । 
भ्रूति कामश्रमेनित्यं नित्य च समर्रियः ॥ हे ॥ 
एप जेष्यतिं काकुत्थो सुप्रीव॑ च महावलम्‌ । 
वानरांश्रापरान्धोरान्हानिष्याते न संशयः ॥। ४ ॥ 
अर्थ-यह अकम्पन समर में सबका शिक्षक, रक्षक, प्रेरक 
और युद्ध करने में अति चतुर है, वह सदा हमारा ऐख्वर्य्य 
चाहता ओर सदा ही समरभिय है, यह राम, लक्ष्मण तथा महाबली 


सुग्रीव को भी अवश्य जीतेगा और अन्य घोर वानरों का भी 
अबइय हनन करेगा, इसमें संशय नहीं ॥ 
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परिगृह्य स तामाज्ञां रावणस्य महावलः । 

स्ववलं प्रेर्यामास तदालघु पराक्रमः ॥ ५॥ 
ततो नाना प्हरणाभीमाक्षा भीमद्शना । 
निष्पेतू राक्षसा मुख्या बलाध्यक्षप्रचोदिताः ॥६॥ 
रथमास्थाय विपुलं तप्तकांचन भषणप्‌ । 

मेघाभो मेघव्णश्र मेघस्वन महास्वनः ॥ ७ ॥ 
राक्षसेः संबृतो घो रेस्तदा निर्यात्यकंपनः । 

नहि कम्पयितुं शक्‍्यः स॒रैरपि महार्घे ॥ ८ ॥ 


अर्थ-तब रावण की आज्ञानुसार महाबी सेनाध्यक्ष ने 
शीघ्र ही सेना तैयार कर भेजी, जिसमें नाना प्रकार के आयुध 
लिये हुए भयड़ूर तथा भीम - पराक्रमी योद्धा थे, और मेघाकार, 
मेघवर्ण तथा मेघों के समान शब्द करता हुआ अकम्पन तप्त 
सुवर्ण समान भूषित बड़े रथ पर सवार होकर उक्त घोर 
राक्षतों से घिरा हुआ चला जिसको घोर युद्ध में देवता भी 
कम्पायमान नहीं करसक्ते थे ॥ 


तेषां युद्धं महारोद्वं संजज्ञे कपिरक्षसाम्‌ । 
रामरावणयोरथें समभियक्त देंहिनः॥ ९॥ 
रजश्रारुणवणोमभं सुभीममभवद्भृशम्‌ । 

उद्धृतं हरिसक्षोमिः संस्रेध दिशों दश ॥ १०॥ 


अर्थ-फिर उन वानर तथा राक्षसों का महारौद्र युद्ध प्रह 
हुआ जो राम और रावण के अर्थ अपने देहों को त्यागे हुए थे, 
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वानर ओर राक्षसों के युद्ध से उड़ी हुई धूछ अतीव भयानक 
दृष्टिगत होने लगी जिसने दशो दिशाओं को ढक लिया ॥ 


न ध्वजों न पताका वा चर्म वा तुरगोषि वा । 

आयुध॑ स्यन्दनो वापि दहशे तेन रेणुना ॥११॥ 

शब्दश्न सुमहांस्तेषां नर्दतामभिधावताम्‌ । 

श्रूयते तुमुलो युद्धे न रूपाणि चकाशिर ॥ १२॥ 

ततस्तु रुधिरोधेण सिक्त ह्यपगतं रजः । 

शरीरशवसंकीणों बभूव च॒ वसुन्धरा ॥ १३ ॥ 

अथे-उस घूल में ध्वजा,पताका, ढाल, घोड़ा, श्र और रथ 

दिखाई नहीं देते थे, गज २ कर दौड़ते हुए योद्धाओं का महाव 
तुम्रुल शब्द छुनाई देता था रूप नहीं दीखते ये, फिर कुछ कार्ड 
पश्चात जब रुधिर भवाह के सेचन होने से धूल बैठगई तब रणभूमि 
म्तक शर्ीरों से भरी हुईं दृष्टिगत होती थी ॥ 

एतस्सिन्नन्तरे वीरा हरयः कुमदों नलः । 

मेन्दश्व परमछुदअक्रुवेगमनत्तमर ॥ १४ ॥ 

क॒दनं सुमहचक्ुर्रीलया हरिपुंगवाः । 

ममन्थू राक्षसान्सबें नानाप्रहरणेभृशम ॥ १५ ॥ 


अर्थ-इसी अवसर में वीर योद्धा कुमुद,नल तथा मैन्द परम 
कुद्ध हुओं ने अपना अत्यन्त वेग दिखाया, उन वानरक्रेष्ठों ने 
बहुत विनाश किया, कई प्रकार के प्रहारों से अनेक राक्षसों 
को पीस डाला ॥ 


शा शा 
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तद्दृश्ूवा सुमहत्कर्म कृत वानरसत्तमेः । 

दृष्टवा तु कर्म शब्मूणां सारथिं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥१६॥ 

तत्रेव तावत्त्वरितो रथ प्रापय सार्थे । 

एते च बलिनो भ्न्ति सुब॒हून्यक्षसानरण ॥१७॥ 

एते च बलवन्तो वा भीमकोपाश्र वानराः । 

एतान्निहन्तुच्छामि समर श्लाधिनो छ्यहम्‌॥१4॥ 

अर्थ-युद्ध में वानरों के इस बढ़े घोर- कम को देखकर 

आकलन त से व्याकुल हुआ सारथि से 'यह वाक्य बोलाकि 
है सारथे! वहीं मेरे रथ को शीघ्र स्थापन कर जहां यह बलवान 
वानर रण में बहुत से राक्षस्रों का हनन कर रहे हैं,में इन बलवाले 
तथा भयडुूर कोपवाले नल आदि वानरों का हनन करना चाहता 
हूं जो युद्ध में बड़ी छापा वाले हैं ॥ 

ततः प्रचलिताश्रेन रथेन रथिनांवरः । 

हरीनभ्यपंतंददूराच्छरजालेर्कम्पनः ॥ १९ ॥ 

अकंम्पन शरेभमाः सवे एवाभिदुद्रवुः ॥ २० ॥ 

तान्मत्यवशमापन्नानकम्पनशरानुगान्‌ । 

समीक्ष्य हनुमाउज्ञातीनुपतस्थे महाबलरू: ॥ २१ ॥ 

त॑ महाप्ठवर्ग दृष्टवा सर्वे ते ठ्रवगषभाः । 

समेत्य समरे वीराः सहिताः परयवारयन्‌ ॥ २२ ॥ 

अर्थ-तदनन्तर वह श्रेष्ठ रथ वाला अकम्पन दोौड़ते हुए 

घोड़ों वाले रथ पर चढ़ा दूर से ही बाणसमूह फेंकता हुआ 
बानरों पर आपड़ा, ओर उसके वाणों से सब वानर इधर उधर 
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भाग निकले, तब अकम्पन के बाणों के आधात से अपने ज्ञातियों 
को पत्युदरश होता देखकर मदावली हनुमाव उसके सन्मुख आडटा 
और हनुमान को खड़ा देख सब बानर इकटठ्ठे होकर उसके चारो 
ओर खड़े होगये ॥ 
व्यवस्थितं हनूमन्तं ते दृष्टवा प्रवगर्षमः । 
वमृबुबेलवन्तो हि वलवन्तमुपाश्रिताः !॥ २३ ॥ 
अकम्पनस्तु शेलाभ॑ हनूमन्तमवस्थितम्‌ । 
महेन्द्र इव धारामिः शेररमिववर्ष ह ॥ २४ ॥ 
अवचिन्तयित्वा बाणोंघाउछरीरं पातितान्कपिः | 
अकम्पत्वधार्थाय मनो दप्ने महाबलः ॥ २५ ॥ 
अर्थ-हनुपान को खड़ा हुआ देख वह सब वानर बलवान 
का सहारा पाकर फिर प्रबल होगये, अकम्पन पर्वततुल्य हनुमान 
को खड़ा देखकर महेन्द्रपवत पर मेह की धाराओं के समान 
हनुमान पर तीरों की वर्षा करने लगा, पर वह महावल्ी हनुमान 
शरीर पर गिरते हुए बाणों को सहारता हुआ अकम्पन के बंध 
में अपने मन को हृह़तापूर्वक लगाया ॥ 
स प्रहस्य महतिजा हनूमान्मारुतात्मजः । 
अमिद॒द्राव तद्क्षः कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ २६ | 
तस्याथ नर्देमानस्य दीप्यमानस्य तेजसा । 
बभूव रूप दुर्घर्ष दीप्रस्येव विभावसोः ॥ २७ ॥ 
अर्थ-वह महातेजस्वी पवनपुत्र हंसकर प्रथिवी को कम्पाता 
हुआ अकम्पन की ओर दौड़ा, और तेज से कान्ति वाला तथा 
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पु 


गत हुए हनुमान का रूप प्रदीक्त अम्रि के समान बड़ा 
दुर्धष होगया ॥ 


तमापतन्तं संकुद्धं राक्षसानां भयावहम्‌ । 

ददशाकम्पनो वीरखचुक्षोम च ननाद च ॥ २८॥ 

ततोन्यं बृक्षम॒ुत्पाव्य कृत्वा वेगमतत्तमम्‌ । 

शिरस्यभिजघानाश  राक्षसेन्द्रमकम्पनम्‌ ॥ २९ ॥ 

स॒ वृक्षेण हतस्तेन सक्रोधेन महात्मना । 

राक्षसों वानरेन्द्रेण पपात च ममार च ॥ ३० ॥ 

अर्थ-राक्षत्तों को भयभीत करने वाले हनुमान को कुद्ध हो 

आता देखकर अकम्पन 'क्षोभ को प्राप्त होकर बहुत गर्जा, 
तदनन्तर बड़े वेग से हनुमान्‌ ने एक दक्ष उखाड़कर राक्षसेन्द्र 
अकम्पन के सिर पर मारा,उस्त महात्मा हनुमान्‌ ने क्रोधित होकर 
अकम्पन के सिर में ऐसा दक्ष मारा कि वह उससे हत होकर 
गिर पड़ा ओर मरगया ॥ 


त॑ दृष्टवा निहत॑ भ्ृमों राक्षसास्ते पराजिताः । 
लड्गाममिययुत्रास द्वानेरेस्तेरभिद्रताः ॥ ३१॥ 
अर्थ-तव उसको भूमि पर मराहुआ देखकर पराजित हुए 


सब राक्षस बानरों से भगाये हुए भयभीत हो लड़ा को भाग गये ॥ 


इति चतुर्विशतिः सर्गः 


जाना: >०< >८<फ्-++ 
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अथ पश्चविशतिः सगेः 


सं०-अब घोर॑संग्राम में नील द्वारा प्रहस्त का बध कथन करते हैं।- 
अकम्पनवधंश्रुत्वा क्रुद्धों वे राक्षसेवरः । 
किंचिद्दीनमुखश्रापि सचिवांस्तानुदेक्षत ॥ १॥ 
स तु ध्यात्वा मुहूर्तन्तुमन्त्रिमिः संविचार्स्य च। 
पुरी परिययो लड्जां स्वान्गुल्मानवेक्षितुम्‌ ॥ २॥ 
तां राक्षसगणोगुप्तां गुल्मेबेहुमिरावतास्‌ । 

ददश नगरीं राजा पताकाध्वजमालिनीम्‌ ॥ ३ ॥ 
रुद्धां तु नगरीं दृष्टया रावणो राक्षसेशरः । 
उवाचात्महितं काले प्रहस्तं युद्धकोविदम्‌ | ४॥ 


अर्थ-अकम्पन का वध सुनकर ऋुद्ध हुआ रावण दीनमुख हो 
मन्त्रियों की ओर देखने लगा, फिर एक मुहूर्त भर मन्दत्रियों के 
साथ विचार कर लड्ापुरी के सब मोरचे देखने को चला, सब 
मोरचे राक्षसों से सुरक्षित तथा ध्वजा पताकाओं से युक्त राजा 
ने लड्भापुरी को देखा और सब ओर सेना से रुंदी हुई घुरी को 
देखकर राक्षसों का राजा रावण युद्ध में निपुण प्रहस्त से अपना 
हितकर वाक्य बोला कि $-- 


पुरस्योपनिविष्स्य सहसा पीडितस्य ह । 
नान्‍्य युद्धात्पश्यामि मोक्ष युद्धविशारद ॥५॥। 
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अहं वा कुम्मकर्णो वा ल॑ वा सेनापतिर्मम । 

इन्द्रजिदा निकुम्मो वा वहेयुभीरमीदशम्‌ ॥६॥ 

स ले बलमतः शीघ्रमादाय परिग्रह्म च । . 

विजयायाभिनियाहि यत्र सर्वे वबनौकसः ॥७॥ 

अर्थ-हे युद्धविशारद ! यह पुर निसके निकट शजन्नु सेना 

की छावनी डाले हुए पीड़ित कर रहा है इसका उपाय किसी 
अन्य के युद्ध से नहीं देखता हूं, में वा कुम्मकरण अथवा मेरे 
सेनापति तुम वा इन्द्रजिंव अथवा निकुम्भ इस भार को उठा 
सक्ते हैं, सो तुम यहां से अपने अधीन सेना लेकर विजय 
के लिये चढ़ाई करो ओर शीघ्र ही वहां जाओ जहां सब वानर 
छावनी डाले पढ़े हैं ॥ ह 

रावणेनैवम॒क्तस्तु प्रहस्तो वाहिनीपतिः । 

राक्षसेन्द्रम॒वाचेदम सुरेन्द्रमिवो शनाः ॥<॥ 

नहि मे जीवित रहयं पुत्रदारधनानि च | 

त्व॑ं पश्य मां जुहृपन्तं लदर्थे जीवित युधि ॥९॥ 

अर्थ-रावण के उक्त प्रकार कथन करने पर सेनापति 

प्रहस्त रावण से इस प्रकार बोला, जैसे देवेन्द्र से छहस्पांते भाषण 
करते हैं, हे राजन ! मुझे अपने जीवन, पुत्र, ख्ली और धन 
रक्षणीय नहीं है, में आपके निमित्त युद्ध में अपने जीवन को होम 
करसक्ता हूं जिसका फल आप शीत्र देखेंगे ॥ 

एवमुक्त्वा तु भर्तारं राव्णं वाहिनीपतिः । 

उवाचदं बलाध्यक्षान्प्रहस्तः पुरतः स्थितान्‌ ॥१०॥ 


४१६ बाल्मीकि-रामायण 


समानयत मे शीघ्र राक्षसानां महाबलम्‌ । 
मद्राणानान्तु वेगेन हतानान्तु रणाजिरे ॥११॥ 
अर्थ-इस प्रकार प्रहस्त अपने स्त्रामी रावण से कहकर 


फिर सम्मुख खड़े हुए सेनाध्यक्ष से बोला कि राक्षसों की बड़ी 
सेना को शीघ्र ही मरे साथ जाने के लिये तेयार करो, भरे वाणों 


३ 


के वेग से हत हुए आज तुम रण में वानरों को देखोगे ॥ 
स पनुष्काः कव चिनो वेगादुत्सृज्य राक्षसाः । 
रावण प्रेक्ष्य राजान॑ प्रहस्तं पयैवार्यन्‌ ॥१२॥ 
अथै-तब कवच वखतर पहन,धमुषधारण कर बड़े वेग से उठे 
हुए सैनिक राक्षस अपने राजा रावण को देख प्रहस्त के चारो 
ओर खड़े होगय ॥ ह 
आररोह रथ युक्तः प्रहस्तः सञ्नकस्पितम्‌ । 
लड्जया निय॑यो तृ्ण बलेन महताबृतः ॥१३॥ 
ततो दुन्दुभिनिर्षोषः पजन्यनिनदोपमः । 
वादित्राणां च निनदः प्ररयन्निवमेदिनीस ॥१४॥ 
भीमरूपा महाकायाः प्रहस्तस्य पुरःसरा । 
नरांतकः कुम्महनुमहानादः समुन्नतः ॥१५॥ 
र-तदनन्तर सावधान हुआ प्रहस्त श््रों से सजे हुए रथ 
पर आरूढू होकर महती सेना से घिरा हुआ शीघ्र ही लड़ा से 


बाहर निकला, तब मेघों की गजसमान दुन्दुभि आदि बाजे बजने 
लगे जिनसे प्रथिवी पृण हांगई, और नरान्तक, कुम्भहनु, 
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महानाद और ससुज्नत यह सब भयडुूर रूप वाले महाकाय योद्धा 
प्रहस्त के आगे २ चले ॥ रे 

व्यूडनेवसुधोरेण पूर्वद्धारात्स निर्ययों । 
गजयूथनिकाशेन बलेन महताबतः ॥१६॥ 
अर्थ-प्रहस्त हाथी के यूथ समान भारी सेना स्राथ छेकर 
किला बांध पूर्वद्वार होकर निकला ॥ 
ततः प्रहस्तं निर्यान्तं हृष्ठा रणक्ृतोय्रमम्‌ । 
उवाच सस्मित रामो विभीषणमरिन्दमः ॥१७॥ 
अर्थ-तदनन्तर रण में उद्यम करने वाले प्रहस्त को बाहर 
निकलता हुआ देखकर शज्ञुओं के दमन करने वाले राम मुस- 
कराकर विभीषण से बोले कि ।-- 
क्‌ एप सुमहाकायों बलेन महताबृतः। . 
आगच्छाते महावेगः किरुपवलपोरुषः ॥१५॥ 
राघवस्य वचः श्रुल्वा प्रत्युवाच विभीषणः । 
एप सेनापतिस्तस्य प्रहस्तो नाम राक्षसः ॥१९॥ 
लड्गायां राक्षसेन्वस्य त्रिभागबलसंबृतः । 
वीयेवानख्रविच्छूरः सुप्रस्यातपराक्रमः ॥२०॥ 
अर्थ-यह कौन बड़े डील ढोल वाला,बढ़े वेग वाछा तथा भारी 
सेना से युक्त हुआ आरहा है, इसका रूप बल, पौरुष क्या है, राम. 


के युक्त बचन सुनकर विभीषण बोला कि यह प्रहस्त नाम राक्षस 
रावण का सेनापति है, यह लड्ढा में राजा रावण की तीनभाग 
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सेना का अध्यक्ष है ओर यह वड़ा बलवान, अस्त्रों के जानने 
वाला शूरबीर ओर प्रप्तिद्ध पराक्रमशाली है ॥ 
ततः प्रहस्तं निर्यान्तं भीम॑ भीमपराक्रमम । 
6 &% ४ 
ददश महती सना वानराणां बलीयसाम्‌ ॥२१॥ 
तेषामन्योन्यमासाथ संग्रामः समहानभूत्‌ । 
बहुनामझृर्धि च शखर्ष व वर्षताम्‌ ॥२२॥ 
बहवो राक्षसा युद्धे बहुन्वानरपुंगवान्‌ । 
वानरा राक्षत्तांश्रापि निजध्लुवेहवों बहुन्‌ ॥२३॥ 
अरथ-तदनन्तर महावली वानरों की महती सेना ने राक्षसों 
की भारी सेना से घिरे हुए प्रहस्त को निकलता हुआ देखा, तब 
शिला वा शरों की बड़ी दृष्टि करते हुए वानर सेना तथा राक्षस 
सेना का एक दूसेर के निकट आकर बड़ा भारी युद्ध हुआ, 
जिसमें बहुत राक्षप्तों ने अनेक वानरों को और बहुत से वानरों 
ने अनेक राक्षसों को मार गिराया॥ 
नरान्तकः कुम्महनुमंहानादः समुन्नतः । 
एते प्रहस्त सचिवाः संवें जध्ुवनोकसः॥२४॥ 
तेषां निपततां शीघ्र निम्नतां चापि वानरान्‌ । 
द्विविदों गिरिषंगेण जघानेक॑ नरान्तकम्‌ ॥२५॥॥ 
दुसुंखः पुनरुत्थाय कपिः सविपुलद्रमम्‌ । 
राक्षस विप्रहस्ते तु समुन्नतमपोथयत्‌ ॥ २६ ॥ 
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अर्थ-नरान्तक, कुम्भदनु, महानाद और समुन्नत इन सब 
प्रहस्त के मन्न्रियों ने अनेक वानरों का हनन किया, जब यह 
सब दौड़ २ कर शीघ्रता से वानरसना का इनन कर रहे ये तब 
उनमें से अकेले नरान्तक॑ को द्विविद ने एक बड़ी शिला से 
मार गिराया, फिर दुर्युख् वानर आंगे बढ़ा और उसने 
फुरतीले बलवान समुन्नत राक्षत को एक बड़े दक्ष से 
चूर २ कर दिया॥ 


_जाम्बबांस्तु सुसंकद्धप्रगह्य महतीं शिलाम्‌ । 
पातयामास तेजस्वी महानादस्य वक्षसी ॥२७॥ 
अथ कुम्महन॒स्तत्र तारेणासाय वीयेवान्‌ । 
वृक्षेण महता सद्यः प्राणान्सन्त्याजयद्रणों ॥२८॥ 

अर्थ-पुनः क्रोधित हुए तेजस्वी जाम्बवान ने एक बड़ी 


न 


शिला उठाकर महानाद की छाती में मारी, तदनन्तर तारने 
झपटकर बलवान कुम्महनु के एक बड़ा उक्ष मार रण में उसके 
प्राण छुड्टा दिये ॥ 
अमष्यमाणस्तत्कम प्रहस्तों रथमाशितः । 
चकार कदनं घोर धन॒ष्पाणिवनोकसाम्‌ ॥२९॥ 
महता हि शरौघेण राक्षसो. रणदुमेदः । 
अर्दयामास संक्रुद्घों वानरान्परमाहवे ॥३०॥ 


अर्थ-इस कर्म को न सहारते हुए रथ पर सवार प्रहस्त 
ने हाथ में किये धनुष से वानरों का घोर विनाश किया, क्रोधित 
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हुए उप्त रणदुमंद-रण में कूट युद्ध करने वाले राक्षस ने बाणसमूह 
से अनेक वानरों को पारा और घायल किया ॥ 
वानराणां शरैरेस्तु राक्षसानां व मेदिनी । 
बभूवातिचिता घोरे: पवतैरिव संगृता ॥ ३१ ॥ 
सा मही रुधिरोधेण प्रच्छन्ना संप्रकाशते । 
संछन्ना माधवे मासि पालशेरि पुष्पितेः ॥ ३३ ॥ 
अर्थ-वानर और राक्षस शरीरों के प्रथिवी पर ढेर लगगये, 
जैसेकि पृथिवी पर्नतों से हकी हो, और रुधिर के प्रवाह से सिंचन 
हुई वह प्रथित्री बसन्त मास्त में फूले हुए केसुओं से ढकी हुई. भूमि 
की भांति प्रतीत होती थी ॥ 


ततः सृजन्त बाणोघान्पहस्तंस्यन्दने स्थितम्‌ । 
ददश तरसा नीलो विधमन्तं छवज्रमान्‌ ॥ ३३ ॥ 
समीक्षामिद्रुत युद्धे प्रहस्तो वाहिनीपतिः । 
स्थेनादिदयवर्णेन नीलमेवामिदुद्रवे ॥ ३४ ॥ 

स धनर्धनिवनां श्रेशे विक्रष्य परमाहवे । 

नीलाय व्यसृजब्ाणान्प्रहस्तो वाहिनीपतिः ॥३५॥ 


अर्थ-तदनन्तर नील ने रथपर स्थित प्रहस्त को बाणों के 
प्रवाह से बानरों को शीघ्र मारते हुए देखा, सेनापति प्रहस्त 
मे भी युद्ध में नील को देखा, तब सूय्ये सम चमकते हुए रथ 
पर चढ़ा हुआ नील के सन्मुख दोड़ा, और भधनुर्धारियों में 


युद्धकाण्ड-पश्वविश! सगे! ४२१ 
अ्रष्ठ प्रहस्त समर में धनुष चढ़ाकर नील के ऊपर बाणों 
की वर्षा करने लगा ॥ 

ततो रोषपरीतात्मा धनुस्तस्य दुरात्मनः । 
बभंज तरसा नीलो ननाद च पुनः पुनः॥ ३६॥ 
विधनुः स कृतस्तेन प्रहस्तो वाहिनीपतिः । 
प्रगृद्य मुसलंघोर स्पन्दनादवपुप्लुवे ॥ ३७ ॥ 
है अर्थ- तब क्रोध से भरे हुए मन वाले नील ने उस दुरात्मा 
के धनुष को तोड़कर वार २ भिहनाद किया, इस प्रकार जब 
नील ने सेनापति प्रहस्त को धनुष रहित करादिया तब वह घोर 
मूसलू पकड़कर रथ से कूद पड़ा ॥ 
आजघान तदा नीलं ललांटे मुसलन सः । 
प्रहस्तः परमायत्तस्ततः सुत्राव शोणितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
प्रहस्तस्य शिलां नीलो मृ्नि तृणमपातयत्‌ । 
विभेद बहुधा घोरा प्रहस्तस्य शिरस्तदा ॥३९॥ 
अर्थ-और उस मृस्ल से प्रहस्त ने बढ़े उद्योग के साथ नील 
के सिर पर प्रहार किया जिससे लोहू बहनिकला, फिर नील ने 


तत्काल ही प्रहस्त के सिर पर एक घोर शिला मारी जिसने 
प्रहस्त के सिर के कई टुकड़े कर दिये ॥ 
५ ७ न कल ले» पक कु 
से गतासुगतश्रीकी गतसत्तवों गतेन्द्रियः । 


४3. 


पपात सहसाभूमी छिन्नमूल इव द्रमः ॥ ४० ॥ 


डर२ बाल्मीकि-रामायण 


हतेप्रहस्ते नीलेन तदकम्प्यं महावलम्‌ | 
राक्षसानामहणनां लड्ढामभिजगाम है ॥ ४१ ॥ 
अधे-जिससे उसके प्राण, शोभा, शक्ति तथा इन्द्रिय सब 
नष्ट होगये और वह करे हुए मूल वाले दक्ष की भांति सहसा 
पृथित्री पर गिर पड़ा, नील द्वारा प्रहस्त के मारे जाने पर अप्रसन्न 
हुई राक्षसों की बह अकम्प्य बड़ी सेना लड़ा को भाग गई ॥ 


इति पश्नविशःसगेः 


अथ पड़॒विंशः सर्गेः 


सं०-अब रावण की युद्ध के लिये चढ़ाई कथन करते हैं!-ए 
संख्ये प्रहस्तं निहत॑ निशम्य क्रोधार्दितः 
शोकपरीतचेतः। उवाच तान्‌ राक्षस यूथ- 
मुख्यानिन्द्री यथा नि्ेस्यूथमुख्यान॥ १॥ 
अ्थ-प्रहस्त को युद्ध में हत हुआ छुनकर क्रोध से पीड़ित 
तथा शोक से भरे हुए चित्त वाला रावण देवसमूह के सेनापतियों 
से इन्द्र की भांति राक्षससमूहों के सेनापतियों से बोछाकि!-- 
सो&हं रिपुविनाशाय विजयायाविचारयन्‌ । 
स्वयमेव गमिष्यामिरणशीर्ष तदडुतम्‌ ॥ २ ॥ 
अद्य तद्घानरानीक राम॑ च सहलक्ष्मणम्‌ । 
निर्द्हिष्यामि वाणोपेव॑नं दीमेरिवामिभिः ॥। ३ ॥ 


युद्धकाण्ड-पड़ विश :सर्गः डरे हे 
अर्थ-मैं शत्रु के विनाश ओर अपने व्रिज़य के लिये कोई 
बिचार न करता हुआ स्वयमेव उस अद्भुत रण के मस्तक पर 
जाउगा,ओर आज उस वानरसेना तथा राम लक्ष्मण को प्रज्ब॒लित 
अग्नि से वन की भांति बाणसमूहों से दग्ध करूंगा ॥ 
रे, पक 8३... बस कप ५ 
न शखभरीपणवमप्रमादरास्फोटितष्वेडित 
सिहनादे: । पुण्येः स्तवैश्वापि सुप्ृज्य 
मानस्तदा ययो राक्षसराजमुख्यः ।।४॥ 
थे-श्ढ, भेरी तथा नगारों की ध्वनियों और योद्धाओं 


हल 


की सिहनाद सम ध्वानयां तथा स्तुतिर्यों से पूजित हुआ वह 
राक्षस्तां का राजा रावण चल पड़ा ॥ 
तद्राक्षत्नानीकमतिप्रचण्डमालोक्य 
राम भुजगेन्द्रवाहु। विभीषण श्र 
भृतां वरिष्ठमुवाच सेनानुगत:पथु श्री ॥ ५॥ 
अर्थ-तब उस अति प्रचण्ड राक्षमसेना कोक््वेखकर भुजगेन्द्र 
तुल्य बड़ी भुजाओं वाला सेना का साथी अत्यन्त शोभायमान 


#. को बट 


राम शख्रधारियों में अप्ठ विभीषण से बोला कि ; 


नाना पताकाध्वजलतरजुष्ट प्रासासशला- 
युधशख्रजुष्टम्‌ । कस्येदमक्षोम्यमभीरु 
जुष्ठं सैन्यं महेन्द्रीपमनागजुश्म्‌ ॥ ६ ॥ 
अर्थ-नाना झण्डे, झण्डियों तथा छत्र वाला और भाला, 
तल्थार, शूल, अख, शख्त्र में युक्त तथा महेन्ट्रपर्व॑त तुल्य हाथियों 


2 ० भ 


स्‌ सावत आर श्रबीरां से युक्त यह किसका अपार दल ह ॥ 


ड२४ बाल्मीकि-रामायण 


ततस्तु रामस्य निशम्य वाक्यविभीषणः 
राकसमानवीस्ये: । शशंस रामस्य बल 
प्रवकंमहात्मनां राक्षसप्ुंगवानाम ॥ ७॥ 
अथ-तदनन्तर राम के उक्त वाक्य को छुनकर इन्द्रतुल्य 
पराक्रमी महात्मा विभीषण ने सब राक्षसों के वछ का भेद राम 
से कहा कि -- 
योधसो नवाकोदितताग्रचश्लुरास्द्यपण्ठ 
निनदप्रणादम्‌ । गजं खरं गजति वे 
महात्मा महोदरों नाप्न स एप वीर॥॥<॥ 
अर्थ-जों यह प्रातःकाल के मूर्यत्मान छाछ नेत्रों वाला 
हाथी पर सवार घण्टा बजाता हुआ तथा बड़ा कठोर शब्द करता 
हुआ आता है यंह महात्मा महोदर नामक वीर है ॥ 
यो(सोहयंकांचनचित्रभाण्ठमारुहस-ध्या श्र 
गिरिप्रकाश: । प्रासंसमुय्म्य मरीचिनद्धं 
पिशाच एपषो शनितुल्य वेग ॥ ९ ॥ 
अर्थ-यह जो सुब्ण जटित बड़े घोड़े पर सवार, सन्ध्याकाल 
के वादर वा पर्वत के आकार वाला, मरीच्याकार, झालर वाली 


प्रास हाथ में लिये आता है यह वज्नप्तम वेगवान पिशाच 
नामा राक्षप्त है ॥ 


यश्रेष शूलं निशितं प्रगृह्य विद्युत्रभं 
किंकर वज्नवेग मे बपेद्रमास्थाय शशि 
प्रकाशमायाति योसो त्रिशिरा यशस्वी॥ १०॥॥ 


न 5 


युद्धकाण्ड-पढ़ाबिदातिः स्गः ४२५९ 
अर्थ-जों यह विजुली सम प्रकाशित, बड़े वेगवाले वजतुल्य 
बेगबान्‌ तीक्ष्ण शूल लिये चन्द्रसपान उजले बैल पर चढ़ा आता 
है यह बड़ा यशस्त्री त्रिशिरा राक्षत्त है ॥ 
असोचजीमूत निकाशरूपःकुम्मःपृथुव्यूद 
सुजातवक्षाः । समाहितः पन्नगराजकेतु- 
विंस्फारयन्याति पनुर्विधुन्वच्‌ ॥ ११ ॥ 
अर्थ-यह जो प्रेघाकार बड़ी आभा बाछा, चौड़ी छाती 
बाला तथा जिसकी पताका में शेष का चिन्ह है और जो धनुष 
को टंकार देता चला आता है यह कुम्भ नामा प्रसिद्ध राक्षस 
है, इत्यादि योद्धा राक्षसों का परिचय देकर फिर कहा कि;-- 
यत्रेतदिन्दुप्रातिम॑ं विभाति चछत्नं सितं 
सूक्ष्मशलाकयन्त्रमु। अन्रेव रक्षो घिपति- 
श्र जे (७ हक 
मंशहत्मा भुतबता रद इवावभात॥१२॥ 
अर्थ-यह जो सूक्ष्म शलाकाओं बाला तथा जिसका चन्द्रतुल्य 
शत छत्र भतीत होता है यही वह महात्मा राक्षसपति रावण है जो 


है 


क्र्रकर्मा राक्षसों से युक्त रुद्र की भांति कोषित हुआ 
प्रकाशित होरहा है ॥ 
प्रत्युवाच ततो रामो विभीषणमरिन्दमः । 
अहो दीप्रमहातेजा रावणो राक्षसेश्वरः ॥१३॥ 
आदित्य इब दुष्प्रेक्ष्यो ररिमिभिर्माति रावणः । 
न व्यक्त लक्ष्यते द्यस्य रूप तेजः समाइतम्‌ ॥१४॥ 


४२६ बाल्मीके-रापायण 
सर्वे पवेतसंकाशाः सर्वे पर्ृतयोधिनः । 
सर्वे दीप्तायुधध्रा योधास्तस्प महात्मनः॥१५॥ 
अथ-तदनन्तर शत्रुओं के दमन करने वाले राम ने पुनः 
विभीषण से कहा कि अहो यह रा्षसेखर रावण दीप्त हुई अग्रि के 
समान बड़े तेजवाला है, रह्पयों से युक्त सूस्य की भांति इसका 
तेज सहारा नहीं जाता ओर न तेज से ढकी हुई इसकी सूक्ष्म 
बनावट दृष्टिगत होती है अर्थात्‌ इसके तेज के कारण इसका 
रूप यथायथेतया नहीं जाना जाता, इस महात्मा के साथ सब योद्धा 
पत्रत जस बढ़े डील होल बाले, हिमालय से भी युद्ध करने वाले 
ओर चप्कते हुए शस्त्रों को धारण किये हुए हैं ॥ 
दिश्यायमद्य पापात्मा मम दृष्टिपथ गतः । 
अद क्रोध विभोक्यामि सीताहरणसंभवम्‌ ॥१६॥ 
एयमुक्त्वा ततो रामो पनुरादाय दीस्येवान्‌ । 
लक्ष्मणानुचरस्तस्थो समुद्धय शरोत्तमम्‌ ॥१७॥ 
अर्थ-यह पापात्मा आज भाग्य से मेरी दृष्टिगत हुआ है, 
आज इस पर सीताहरण से उत्पन्न हुआ क्रोध छोड़ंगा, यह 


कहकर बलवान राम ने धनुष पकड़ा और उत्तम बाण निकाल 
कर लक्ष्मण को साथ लिये युद्ध को तैयार हो खड़े होगये ॥ 


इति पढ़विशतिः स्गः 


युद्धकाण्ड-सप्तविशतिःसर्गः ४२७ 


अथ सप्तविशतिः सर्गः 


स०-अब रावण तथा लक्ष्मण के युद्ध में. लक्ष्मण का 
मू्छित होना कथन करते हैं |--- 
तमापततं सहसा समीक्ष्य दुद्राव रक्षो- 
45 5. हे ७. 
पिपतिहरीशः । महाहिकर्प शरमन्त- 
काभ समादध राक्षस लोकनाथः ॥१॥ 


अ्थ-तदनन्तर राक्षत्पति रावण को सहसा आता हुआ 
देखकर सुग्रीव उत्की ओर दौड़ा, तब राक्षसलोक के स्वामी 
रावण ने उस पर पहानाग के तुस्य यमरूप एक बाण छोड़ा ॥ 


स॒ ते गृहीलानिल तुल्य बेगं स विस्फुलिंग 
ज्वलनप्रकाशम्‌ । वाणं महेन्राशनि तुल्य 
वेग चिक्षेप सुग्रीव वधायरुष्टः ॥ २॥ 
अर्थ-बह वायुतुल्य वेग वाला तथा: चिनगारियां डड़ाता 
हुआ अग्नि के समान प्रकाशित ओर महेन्द्र के वज् ठुंलल्‍्ये वेग 
वाले उस बाण को छुग्रीव के बधांये छोड़ा ॥ 
म सायकातेविपरीतचेताः कूजन्पृथिव्यां 
निपपात वीरः । त॑ वीक्ष्य म्रूमों पतिते 
विसंत्ञे नेदुः प्रहष्ठा युधि यात॒ुधान/॥३॥ . 
अर्थ-उस बाण के लगने से पीड़ित हो बीर छुग्नीव पुकारता 


४२८ बाल्मीकि-रामायण 


हुआ मूच्छित होफर भूमि पर गिर पड़ा, उसको प्रथिव्री पर 
गिरा हुआ देखकर राक्षस लोग अति प्र्तन्न हो युद्ध में गजने छगे॥ 
ततो गवाक्षो गवयः सुषेणस्त्वथपभो 
ज्योतिमुखो नलश्र । शैलान्समुत्यात्य 
विशृद्धकाया अप्रदुद्रव॒स्तं प्रतिराक्षसेन्द्रम॥ ४॥ 
अधथै-तब गवाक्ष, गवय, सुषेण, ऋषभ, ज्योतिर्मुख तथा 
नल यह सब महाकाय प्रतापी वानर पंत उठा ९ कर 
रावण की ओर दोड़े ॥ 
तेषां प्रहारान्सचकारमोघान रक्षोधिपो 
बाणशतेः शिताग्रे: । तास्वानरेन्द्रानपि 
बाणजालेविभेदजांबूनद चित्रपुंखे:॥५॥ 
अर्थ-रावण ने उनके प्रहारों को अपने तीक्ष्ण सेकड़ों 
बाणों से काटकर निष्फल कर दिया और फिर उन वानरेन्द्रों 
का भी विचित्र शरों वाले बाणों से हनन किया ॥ 
ते वानरेन्द्रास्त्रिदशारिवाणे भिन्नानिपे- 
तुर्भविभीमकायाः। ततस्तु तद्ानरसन्य- 
मु॒ग्रे प्रच्छादयामास स वाणजाले॥॥६॥ 
अर्थ-तदनन्तर वह सब महाकाय वानर रावण के बाणों 


में छिन्नमिन्न हो भूमि पर गिर पड़े, पश्चात्‌ रावण ने - बाणसमूह 
में बानरों की सेना को आच्छादित कर दिया ॥ 
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'ततो महात्मा स धनुर्धनुष्मानादाय रामः 
सहसा जगाम | ते लक्ष्मणः प्राझ्जलिसम्यु- 
पेय उवाच राम॑ परमाथयुक्तम्‌ ॥ ७॥ 
अर्थ-यह देखकर धनुर्धारी महात्मा राम धनुष लेकर श्षीघ्र 


ही उधर को चले तब लक्ष्मण हाथ जोड़कर राम से यह उत्तम 
बचन बोला कि :-- 


काममार्य सुपर्यापोबधायास्य दुरात्मनः । 
विधिमिष्याम्यहं चेतमनुजानीहि मां विभो ॥<॥ 
तमब्रवीन्महातेजा राम: सत्यपराक्रमः । 
गच्छ बलपरश्रापि भव लक्ष्मण संयुगे ॥९॥ 
अर्थ-निःसन्देह आप इस दुरात्मा रावण के बंध करने में 
सर्वथा समर्थ हैं, पर हे प्रभो ! आप मुझे आज्ञा दें में इसका 
हनन करूंगा, तब महातेजस्वी ससपराक्रम वाले राम ने उसको 
कहा कि है लक्ष्मण ! तू जा और युद्ध में यत्रपरायण हो ॥ 
. राघवस्य वचः श्रुत्वा संपरिष्वज्य पूज्य च। 
अभिवाद्य च रामाय ययो सोमित्रिराहवे ॥१०॥ 
अ्थ-राम के उक्त बैँंचन सुन उनके गले लगकर, उन्हें 
पूजकर और अभिवादन करके लक्ष्मण युद्ध के लिये चल पड़ा ॥ 
स रावण वारणहस्तवाह ददशे भीमो- 
द्यतदीपचापम्‌ । प्रच्छादयन्तं शखृष्टि 
जालेस्तान्वानरान्मिन्न विकीण देहाना।११॥ 
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अथ-तब उसन हाथी की. सूंड तुल्य भुजा वाले तथा 
भयड़ुर चमकते हुए धनुष वाले रावण को बाणों की वर्षा से 
वानरों को ढांपता, उनकी देहों को फोंड्ता तथा खण्ड 
करते हुए देखा ॥ 
तमाह सोमित्रिरदीन सक्तवोविस्फारयन्तं 
पनुरप्रमेयम्‌। अवेहि मामय निशारचेरेन्दर 
न वानरांस्त॑ प्रतियोद्धमहसि ॥ १२ ॥ 
अथ-तदनन्तर अप्रमेय धनुष को घुमाते हुए उदार हृदय 
लट्पण उससे बोला कि है रांक्षसन्द्र | मेरी ओर आ तू वानरों 
से प्रतियुद्ध के योग्य नहीं ॥ 
स तस्य वाक्य प्रतिप्ृणधोष ज्याशब्दसग्र 
च निशम्य राजा । आसाद्य सौमित्रिस॒- 
पस्थित त॑ रोषान्वितं वाचमुवाच रक्ष॥१३॥ 
अर्थ-तव वह राजा रावण उसका पूर्ण ध्वनि वाला वाक्य 
तथा ज्या शब्द सुनकर ओर लक्ष्मण को सनन्‍्मुख आया हुआ 
देख कोध से युक्त यह बचन बोला किः-- 
दिश्यासि में राघव दृष्टिमार्ग प्राप्तो४न्त- 
गामी विपरीतबुद्धिः। अस्मिनक्षणे यास्य- 
सि मत्युलोक॑ संसाद्ममानो मम बाणजालेः ॥ १४॥ 


अर्थ-हे राघव ! तू भाग्य से मरे हृष्टिमार्ग में आया है 
अर्थाव मेरी नज़र पड़ा है, सो अब मृत्यु के निकट होने से 


कि गे 0 
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विपरीत बुद्धि वाला है,सो मेरे बाणसमूहों से पीड़ित हुआ त इसी 
क्षण में म्रत्यु को प्राप्त होगा ॥ 

तमाह सोमित्रिरविस्मयानों- 
विकत्यसे पापकृतां वरिष्ठ॥ १५॥ 
अर्थ-लक्ष्मण विस्मय को प्राप्त न होता हुआ रावण से 


बोला कि है पाप करने बालों में बढ़ा हुआ तू अपनी आप 
प्रशेसा करता है ॥ 


जानामि वीये तव सक्षसेन्द्र बल प्रताप 
च पराक्रम च। अवस्थितो<ह शरचाप 
पाणिरागच्छ के मोधघविकत्थनेन ॥१३॥ 
अर्थ-हे राक्षसेन्द्र ! में तरे बीर्य, बल, प्रताप तथा पराक्रम 
को जानता हूं, तू आजा में हाथ में धनुषवाण लिये खड़ा हूं व्यथे 
आाघधा! से क्‍या ॥ 
स एवमुक्तः कुपितः ससज रक्षोधिपः सप्त- 
शरान्सुपुंखान्‌ । तांछक्ष्मणः कांचनचित्र 
पुंखेश्रिच्छेदबाणेनिशिताग्रधारेः ॥ १७ ॥ 
अर्थ-जब लक्ष्मण ने रावण से उक्त प्रकार कहा तब उस 
राक्षसपति ने कुपित होकर तीक्ष्ण नोकों वाले सात बाण लक्ष्मण 
पर छोड़े और उस्तनेअपने सुनहरी विचित्र नोकों वाले तथाअग्रधारा 
वाले तीक्ष्ण बाणों से उनको काट दिया ॥ 


तान्प्रक्षमाणः सहसानिकृत्तान्निकृत्तमोगानि- * 
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वपन्नगेद्धान्‌ । लड्ढेशरः क्रोधवर्श जगाम 
ससज चान्यान्निशितान्पृषत्कान्‌ ॥ १८॥ 
अरथ-जब रावण ने उन बाणों को कटे हुए फर्णों वाले नागों 
की भांति सहसा करते हुए देखा तब उसने क्रोध में आकर अन्य 
तीक्ष्ण बाण छोड़े ॥ 
स बाणवर्ष तु ववर्ष तीज रामालुजः कार्सक 
संप्रयुक्तप्‌ । क्षुराधचन्द्रोत्तमकर्णमलेः 
शरांश्र चिच्छेद न चुक्षुभ च॥ १९ ॥ 
अ्थ-और इधर लक्ष्मण ने भी अपने धनुषक् तहिण बाणों 
की वर्षा की, और छुरे, अ्पचन्दर, उत्तमकर्ण तथा भालों प्ते 
निःशेक होकर उसके बाणों को काटता रहा तनिक भी न धवराया ॥ 
से बाणजालान्यापै तानि तानि मोधानि 
पश्यंखिदशारिरिजः | विसिस्मिये लक्ष्मण 
लाघवेन पुनश्र वाणान्निशितान्मुमोच॥२०॥ 
अथ-तब वह राक्षसराज उन २ बाणसमूहो को व्यथे जाता 
देख और लक्ष्मण के छाथव से विस्मित होकर उसने फिर तौहेंण 
बाण छोड़े ॥ 
स लक्ष्मणो रावणसायकारतश्रचाल चाप॑ 
शिथिलं प्रमृह् | पुनश् संज्ञां प्रतिलभ्य 
कुच्छाबिच्छेद चाप॑ त्रिदशन्द्रशत्रो:॥ २१॥ 
अर्थ-रावण के .उक्त तीक्ष्ण बाणों से पीड़ित हुआ लक्ष्मण 
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कांप गया और उसके हाथ से धतुष ढीला होगया, फिर बढ़ी 
कठिनता से सावधान होकर उसने राक्षतराजके बाण को काट दिया॥ 

निकृत्तचापं त्रिभिराजघान वांणैस्तदा 
दाशरथिः शिताग्रेः। ससायकातों विचचाल 
राजा कुच्छाच्र संज्ञां पुनराससाद ॥ २२ ॥ 
अर्थ-रावण के धनुष को काटकर पुनः लक्ष्मण ने तीक्ष् 
नोकों बाले तीत्र बाणों मे उसका ताइ़न किया, फिर वह लक्ष्मण 
के बाणों से पीड़ित हुआ राजा रावण घबरागया और फिर बढ़ी 
कठिनता से सावधान हुआ ॥ 
जग्राह शैक्ति स्वयमुग्रश क्तिः स्वयंभु दत्तां 
युधि देवशन्रुः । चिक्षेपशक्ति तरसा ज्वल- 
न्तीं सोमित्रये राक्षसराष्ट्रनायः ॥ २३ ॥ 
अथे-तदनन्तर स्वयं उग्र शक्ति वाले रावण ने युद्ध में ब्रह्मा 
से दीहुई शक्ति नामक शस्त्र पकड़ा और फिर उस राक्षसेन्द्र न 


५० हे. 


जलती हुई वह शक्ति बड़े वेग हें लक्ष्मण पर फैंकी ॥ 
तामापतन्ती भरतानुजो5ब्रेजघान बाणेश्र 
हतामिकर्पेः । तथापि सा तस्य विवेश 
शक्तिभुजान्तरं दाशरयेविशालब ॥ २४ ॥ 
अर्थ-उस आती हुई शक्ति को लक्ष्मण ने भ्रज्वलित आग्रे 
तुल्य बाणों से रोका परन्तु वह न रुकी और लक्ष्मण की विशाल 
छाती में भीतर प्राविष्ट होगई ॥ 
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स शक्तिमाउछाक्ति समाहतः सज्जज्वाल 
भूमो स रघुप्रवीरः | त॑ विहलन्तं सहसा- 
भ्युपेय जग्नाह राजा तरसा भुजा भ्याग॥ २५॥ 
अर्थ-वह शक्तिमान्‌ लक्ष्मण शक्ति से ताड़न किया हुआ 
भूमि पर गिरा,तब उस व्याकुछ को गिरते ही राजा ने बड़े वेग से 
दोनों भुजा पकड़कर उठा लिया ॥ 
ततः क्ुद्धों वायुसुतो रावणं समभिद्रवत्‌ । 
आजधानोरसि छुद्धो वन्रकस्पेन मुष्टिना ॥२६॥ 
तेन मुष्टिप्रहारेण रावणों राक्षसेथरः । 
जाज॒भ्यामगणडूमों चचाल च पपात च॑ ॥२७॥ 
अर्थ-तब उसी समय क़ुद्ध हुआ हनुमाव रावण की ओर 
दौड़ा और बड़े क्रोध से अपना वजतुल्य मुक्का उसकी छात्ती 
पर मारा, उस मुक्के के प्रहार से राक्षसेखर रावण कांपा ऑर , 
घुटनों के बल भूमि पर गिरा ॥ 
हनुमानथ तेजस्वी लक्ष्मणं रावणार्दितम्‌ । 
आनयद्राघवाभ्याश बाहुभ्यां परिगृह्यतम्‌ ॥२८॥ 
अर्थ-और तत्काल ही तेजरत्री हनुमान रावण से- पीड़ित 
लक्ष्मण को दोनों भुजाओं पर उठाकर राम के समीप ले आया.॥ 


इति सप्रविंशृतिः सगेः - 
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अथ अश्शविशतिः सगेः 

सं०-अब राम से रावण का परत कर करते हैं :-- 
रावणो5पि महातेजः प्राप्य संज्ञां महाहवे । 
आददनिशितान्वाणाज्ग्राह च महद्धनुः ॥ १॥ 
आश्रस्तश्न विशत्यश्र लक्ष्मणः शत्रुसूदनः ॥ २॥ 
निपातित महावीरां वानराणां महाचमूम्‌ । 
राघवस्तु रणे दृष्ठा रावणं समभिद्रवत्‌ ॥ ३ ॥ 


अर्थ-उस बड़े घोर युद्ध में महातेजस्वी रावण ने सचेत 
होकर फिर डा धनुष ओर तीक्ष्ण बाणों को पकड़ा, और 
उधर कुछ आराम पाकर शत्चुओं का हनन करने वाला 
लक्ष्मण भी शल्य की वेदना से रहित होकर सचेत हुआ,तब राम 


रण में वानरसेना के बढ़े २ वीरों को गिरा हुआ देखकर रावण 
की ओर दोड़े ॥ 


ज्याशब्दमकरोत्तीज्र व्ननिष्पेषनिष्ठर्म । 
गिरागम्भीरया रामो राक्षसेन्द्रमुवाचह ॥ ४ ॥ 
तिष्ठ तिष|ठ मम ल॑ हि कृत्वा विप्रियमीहशम्‌ । 
क्रतुराक्षसशाल गत्वा मोक्षमवाप्स्यस ॥ ५ ॥ 


अर्थ-और उसके समीप पहुँचते ही वजसमान ज्या-धनुष 
की प्रत्यश्वा का बड़ा घोर शब्द किया, फिर राम गम्भीर बाणी 


के 


द्वारा रावण से बोले कि हे राक्षस शार्दूछ ! खड़ा हो, खड़ा हो, 
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हमारा हस प्रकार का अप्रिय करके तू कहीं भी जाकर 
नहीं बचसक्ता ॥ 
तस्यामिसंक्रम्य रथं स चक्र साथध्वज- 
च्छत्र महापताकम्‌ । ससारथि साशनि 
शूल खड़॒गं रामः प्रचिच्छेद शितिः शरोग्रे॥॥॥ 
अथे-यह कहकर राम ने उस पर आक्रमण करके उसका 
रथ, पहिये, घोड़े, छत्र, ध्वजा, झृण्डा, -सास्थी; वेज, शूल और 
खड़्ग को तीक्ष्ण बाणों,से काट दिया॥ 
अधथबन्रशत्रुस्तसा जघान बाणन वज्जा- 
शनिसंत्रिभेन । भुजान्तेे व्यूटसुजातरुपे 
वचञ्रण मर भगवानिवेद्धः ॥ ७ ॥ 
अर्थ-तदनम्तर राम ने वज्र तथा विज्ुली तुल्य बाण से 
रावण की सुवेर्ण के भूषणबाली विशाल भुजा को ताड़न किया, 
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भगवाव्‌ इन्द्र ने वज्ञ से मे को गिराया था ॥ 

. यो वज्नपाताशनि सन्निपातान्न चुक्लुभे 
नापिचचाल राजा स गमवाणाभिहतो 
भृशातैश्रवाल चाप च मुमोच वीर॥।<॥ 


अर्थ-वह बीर राजा रावण जो वज्ञपात तथा विजुली तुल्य 

बाण से न छुब्ध हुआ ओर न हिला था वह राम के बाण से 

हंत हुआ अत्यन्त पीड़ित होकर घबरा जाने के कारण उसके 
हाथ से धनुष छूट गया ॥ 
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त॑ विहलन्तं प्रसमीक्ष्य रामः समाददेदीप्त 
मथापषचन्द्रम। तेनाकेवर्ण सहसा किरीर्ट 
चिच्छेद रक्षोधिपतेमहात्मा ॥ ९॥ 
अर्थ-तब उसको व्याकुल देखकर राम ने चमकता हुआ 
अधचन्द्र धनुष पकड़ा और उससे राबण के सूर्यतुल्य प्रकाश वाले 
मुकुट को काट दिया ॥ 
ते निर्विषाशीविषसंन्निकाश शास्तार्चिषं सूर्य 
मिवाप्रकाशम । गतश्रियं कृत्तकिरीटकू८ 
मुवाच रामो युधि राध्षसेन्द्रम ॥ १० ॥ 
अथ-फिर जिषबत्‌ उैयागदण बारह राप विषरहित सर्प क 
समान, मन्ददीप्ति वाले मूर्य्य के तुल्य अप्रकाशित, श्री रहित 
तथा कटे हुए मुकुट वाले रावण से युद्ध में बोलें कि :-- 
कृत तवया कर्म महत्सुभीम॑ हतप्रवीस्श्र 
कतस्वयाहम्‌ । तरात्परिश्रान्त इति 
व्यवस्य न तां शरेम्त्युवशं नयामि॥११॥ 


अथ-तेन बहुत बड़ा भयड़ूर कर्म किया जो मेरे वीरों को 
मारा हैं, अतएव इस समय थका हुआ जानकर सुझे बाणों से 


मत्यु के वशीभूत नहीं करता हूँ ॥ 
प्रयाहि जानामि रणार्दितस्तं प्रविश्य राजिचर- 
हू [पक भट,प [पे नि. 
राज लड्ढाम्‌। आश्रस्य नियोहि रथी सथन्वी 
तदा बल प्रेक्षय्सि मे रथस्थः ॥ १२ ॥ 


ड््८ट बाल्मीकि-रामायण 


अर्थ-हे राक्षस ! अब तू जा मै जानता हूँ कित्‌ इस 
समय रण से पीड़ित है, अब तू लड्ढा में प्रवेश करके आश्वासन 
पाकर रथ तथा धनुष के सहित फिर बाहर निकछ तब रथ पर 
स्थित हुआ तू मेरा बल देखेगा॥ 
स एवमुक्तो हतदर्पहषों निक्रत्तचापः स 
हताथसूतः । शरादितो भम्न महाकिरी- 
$ #- किक, न ५ 
टी विवेश लझ्झं सहसास्म राजा ॥१३॥. 
अर्थ-राम के उक्त प्रकार कथन करने राजा पर रावण जिस 
का दर्प-अभिमान तथा हर्ष दूर होगया है, और टूटे हुए धनुष 
वाला, हत हुए घोड़े तथा साराये वाला, बाणों से पीड़ित और 
जिसका महामुकुट टूट गया है वह रावण सहसा लड़ा 
में प्रविष्ट हुआ ॥ 
तस्मिन्प्रविष्टे रजनीवरेन््रे महाबले 
दानवदेवशज्री। हरीन्विशल्यान्सह 
लक्ष्मणन चकार रामःपरमाहवा ग्रे॥ १४॥ 
अर्थ-दानव तथा देवों के शह्ध रावण के छड्ढा को चले 
जाने पर लक्ष्मण सद्दित राप्र ने सब वानरों के अड़ों में छिदे 
हुए बाणों को निकलवा डाछा तथा सबकी ब्यथा को दया 
दृष्टि से देखा, और “रावण का पराजय देखकर सब अति हर्ष 
को प्राप्त हुए” ॥ 
इति अष्टाविशतिः सर्गः 


जज ०<०<>+ 
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३ विं 0 ९ 
अथ एकोनविंशतिः सगः 
सं०-अब कुम्भकर्ण को जगा रण के लिये उत्साहित कर 
युद्धाथ भेजना कथन करते हैं :-- 
स प्रविश्य पुरी लड्ढां रामबाण भयाद्दितः । 
के 2 ८ 
भमदपस्तदाराजा बभूव व्याथेतेन्द्रियः ॥१॥ 
मातंग इव सिहेन गरुड़ेनेव पन्नगः । 
अभिभूतो भवद्राजा राघवेण महात्मना ॥२॥ 
प्रह्मदण्डप्रतीकानां विद्युचालित वर्चसाम्‌ | 
स्सरन्‌ राघवबाणानां विव्यथे राक्षसेश्वरः ॥३॥ 
समरे जित्मात्मानं प्रहस्तं ७ निषूदितम्‌ । 
शाला श्क्षो भीमवलमादिदेश महाबलः ॥ ४॥ 
अर्थ-तदनन्तर रावण ने लड़ा पुरी में प्रवेश किया,राम के वाणों 
के भय से डरे हुए रावण का अभिमान जाता रहा और उसकी 
इन्द्रियें व्यथा को प्राप्त होगंइ,जिसप्रकार सह से पीड़ित हाथी तथा 
गरूइ से पीड़ित सर्प व्याकुल होता है इसी प्रकार महात्मा राम 
से पराजित हुआ रावण व्याकुल होगया, ब्रह्मदण्ड तथा विजुली 


के समान राम के ताक्ष्ण वाणों का स्मरण करता हुआ रावण 
बहुत व्यथा को प्राप्ति हुआ, और युद्ध में अपने आपको पराजित 


० 


तथा प्रहस्त को मरा हुआ जानकर महाबरढी रावण ने भीम 
बलवाले एक राक्षस को आज्ञा दी किः-- 


डढं० बाल्मीकि-रामायण 


द्वारेष यत्नः क्रियतां प्रकारश्राधिरुद्मताम्‌ । 

निद्रावशसमाविष्ट: कुम्मकर्णो विवोध्यताम ॥५॥ 

सुप्तम॒त्थाप् भीमाक्ष भीमरूपपराक्रमस्‌ । 

कुम्भकर्णमिदं वाक्यमूचु रावणचोदिताः ॥६॥ 

अर्थ-सब द्वारों पर पूरा यत्र करो, कोरटों के ऊपर चढ़ जाओ 

और निद्रावश हुए कुम्भकर्ण को जगाओ, रावण की आज्ञा पाते 
ही वह राक्षस भीम नेत्रों वाले, भीम रूप तथा भीम पराक्रम वाले 
कुम्भकण के समीप गय और उसको जगाकर बोले कि 

द्रष्ठु त्वां कांक्षेत राजा स्वेराक्षसपुंगवः । 

गमने क्रियतां बुद्धिग्रातर संप्रहर्षष ॥७॥ 

कुम्भकर्णस्तु दुधर्षो श्रातुराज्ञाय शासनम्‌ । 

तथेत्युक्वां महावीयः शयनादुत्पपात ह ॥५॥ 


शा बक 


अर्थ-सब राक्षसों में श्रेष्ठ राजा आपका दर्शन चाहते हैं, 
सो शीघ्र चलकर भाई को प्रहर्षित कीजिये, तव महावीर्थ दुर्ध्ष 
कुम्भकर्ण भाई की आज्ञा जान तथास्तु कहकर शयन मे 
डठ खड़ा हुआ ॥ 
आतुः स भवन गच्छन्रक्षोवलसमन्वितः । 
कुम्मकर्णः पदन्यासैरकम्पयन्भेदिनीस ॥९॥ 
सो5भिगम्य गृह आातुः कध्यामभिविगाह्य च | 
दरदशोद्धिममासीन विमाने पृष्पके गुरुम॥१०॥ 
अर्भ-फिर राक्षससना से युक्त हो भाई के भवन को जाता 
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हुआ वह अपने पांव रखने से मानो पृथित्री को कम्पा देता था,फिर 
भाई के घर पहुँच सारी डेउढ़ियों को लड्ढकर पुष्पक विमान पर 
बैठे हुए गुरुूबढ़े भाई को उदासीन देखा ॥ 

अथ हृष्ठा दशग्रीवः कुम्मकणमुपस्थितम्‌ | 

तृर्णमुत्याय संहृष्टः सन्निकर्षमुपानयत्‌ ॥११॥ 

स भ्ात्रा संपरिष्वक्तो यथावच्चामिनन्दितः । 

कुम्भकर्णः शुभ दिव्य प्रतिपेदे वरासनम्‌ ॥१२॥ 

अर्थ-तदनन्तर रावण कुम्भकर्ण को आया देखकर प्रसन्न 

हुआ और शज्ञीघध्र ही उठकर अपने समीप ले आया, तब कुम्म- 
करण ने भाई को गले लगा परम प्रसन्न कर दिव्य शुभ 
आसन स्वीकार किया ॥ _ 

स तदासनमाश्रिय रावर्ण वाक्यमत्रवीतू । 

किमर्थमहमाहत्य खया राजन्प्रवोधितः ॥२३॥ 

आतरं सवणः क्रद्धं कुम्मकणमवस्थितम्‌ । 

रोषेण परिवृत्ताभ्यां नेत्राभ्यां वाक्यमत्रवीत्‌ ॥१४॥ 

अर्थ-तब कुम्भकर्ण आसन पर बेठकर रावण से बोला 

कि है राजन ! ।कैस निमित्त सुझे बढ़े आदर से जगाया है, 
समीप स्थित रावण क्रोध में भरा इआ, कऋरोध से बदले हुए नेत्र 
से युक्त भाई कुम्मकर्ण से बोला कि +++ 

अय॑ ते सुमहान्कालः शयानस्य महाबलः । 

सुषुप्तस्व न जानीषे मम रामकृतं भयम्‌ ॥१५॥ 


डरे बाल्मीकि-रामायणे 


एपदाशरथिः श्रीमान्सुग्रीवसहितो बली। 

समुद्र लट्दयित्वा तु कु नः परिकृन्तति ॥१६॥ 
ये राक्षसा मुख्यतमा हतास्ते वानरेयरधि । 
वानराणां क्षय युद्धेः न पश्यामि कर्षेंचन ॥१७॥ 


अर्थ-हे महाबल ! तुम्हें दायन करते हुए अधिक काछ 

बीत गया है इससे आप राप से जो भय हमको होरहा है उसे नहीं 
जानते, श्रीमार्न महाबली राम सुग्रीव को साथ ले समुद्र लांघकर 
अब हमारे कुछ का नाश करना चाहते हैं, जो हमारे मुख्यतम 
राक्षस ये वह बानरों ने युद्ध में मार डाले हैं, और वानरों का 
्षेय युद्ध में किसी प्रकार भी नहीं देखता हूं ॥ 

तदेतड्यमुलन्न त्रायस्वेह महाबल । 

नाशय त्मिमानद्य तदर्थ वोधितो भवान्‌ ॥१५॥ 

अआ्रातरध महावाहो कुरु कर्म सुदुष्करम । 

त्वस्यस्ति मम च ख्हः परा सम्भावना च मे॥१९॥ 

. अर्थ-हें महाबल ! यह भय उत्तन्न हुआ है, इसमें आप रक्षा 
करने योग्य हैं, सो आप इन्हे मारें, इसीलिये तुम्हें जगाया है, हे 
पहावाहो ! भाई के अर्थ यह बड़ा दृष्कर कार्य्य कर, तुझ में मेरा 
बड़ा स्नेह और तुम्हीं से यह सम्भावना है ॥ 

कुरुष्व मे प्रियहितमेतदुत्तमंयथाप्रियं रणप्रिय 

बान्धवप्रिय । स्वतेजसा व्यथय स यत्र- 

वाहिनी शरद्धनं पवन इबोदितो महान॥२०॥ 
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अर्थ-हे रण के प्पारे ! हे बन्धुओं के हितेषी कुम्भकर्ण ! 

अपनी प्रीति अनुसार यह मेरा हितकर कार्य्य कर, अपने तेज 

से शज्सेना को पीड़ित करके इसप्रकांर छिन्न भिन्न करदें जैसे 
महान परन शरदऋतु के बादलें को छिन्न भिन्न करदेता है॥ 

: तस्य राक्षसराजस्य निशम्य परिदेवितम्‌ । 
कुम्मकर्णों बभाषेदं वचन प्रजहास च ॥ २१॥ 
दृशे दोषो हि यो5स्मामिः पुरामन्त्रविनिर्णये । 
हितेष्वनभियुक्तेन सो5यमासादितस्वया ॥२२॥ 

अर्थ-उस राक्षसराज का विलाप सुनकर कुम्भकर्ण इंसता 
हुआ बोला कि मन्त्रनिर्णय"प्रथम विचार में जो दोष हमने देखा 

था वही अपने हितवादियों पर विश्वास्त न करने वाले आपको आ 

उपस्थित हुआ है ॥ 
प्रथमं वे महाराज कृयमेतद्चिन्तितम्‌ । 
केवल वीयंदर्पेंण नाउवन्धो विचारितः ॥ २३ ॥ 
यः पश्चात्पृव कार्याणि कुांदेश्वयमास्थितः । 
पूर्व चोत्तकार्याणि न स वेद नयानयों ॥ २४ ॥ 

अर्थ-हे महाराज ! यह काम पहले ही बिना सोचे केवल 

बंल के अभिमान से कियागया है भाविफल नहीं विचारा गया,जो 

अपने ऐश्वय्ये के अभिमान से पहले करने योग्य कामों को पीछे 

और पिछलों को पहले करता है वह नीति अनीति को नहीं जानता॥ 
त्याणां पंचधायोगं कर्मणां यः प्रप्यते । 

सचिवेः समये कृत्वा ससम्यग्व॒तते पथि ॥ २५॥ 
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यथा च मन्त्रयो राजा समयं च चिकीर्षति। 

बुध्यते सचिबेबुच्य[सुहृदश्चानुपश्यति ॥ २६॥ 

धर्ममर्थ हि काम वा सवोन्वा रक्षसांपते । 

भजत पुरुषः काल त्राण द्वन्दाने वा पुनः॥२७॥ 

त्रिषचेतेष यच्छेए श्रुत्वातन्नावबुध्यते । 

राजा वा राजमात्रों वा व्यथ तस्य बहु श्वुतम॥ २५८॥ 

अर्थ-नो राजा क्षय, ढृद्धि तथा स्थान इन तीन भ्रकार के 

कर्तव्यों को मंत्रियों की सम्मति से जानकर (१)कायोरम्भ करने 
के साधन (२) पुरुषरूप धन का सअय (३) देशकाल का विचार 
(४) विपत्तिं का उपाय («) कारय्येसिद्धि का प्रकार, इन पांच 
उपायों द्वारा रक्षा करता है वही राजधर्म के मम को ठीक २ 
जानना है, जो राजा बुद्धिमान मन्त्रियों द्वारा ज्ञान की रद्धि तथा 
शच्तु, मित्र का विचार करता हुआ नीति शास्त्र के अनुसार वक्त 
पांच उपायों से राज्य की रक्षा करता है वही राजधमं को ठीक 
जानता है, जो राजा धर्म, अर्थ, काम इन तीनों को यथायोग्य 
समय पर सेबन करता तथा रोग द्रोष, काम क्रोध, लोभ मोह, 
इन तीन द्रन्द्ों को यथावसर वर्तता है वही राजधर्म का वेत्ता है, 
धरम, अर्थ, काम इन तीनों को सुनकर भी जो यह नहीं जानता 
कि इनमें कौन श्रेष्ठ है उसका बहुश्रुत होना व्यथ्थ है ॥ 

उपप्रदानं सान्‍्ल॑ च भेदं काले च विक्रमम्‌ । 

योगं च रक्षसां श्रेष्ठ तावभो च नयानयों ॥२९॥ 

काले धर्माथैकामान्यः संमन्‍्ठ्य सचिवेः सह । 

निषवेतात्मवांछोके न स व्यसनमाप्लुयात्‌ ॥३०॥ 


।। 
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हितानुबंधमालोक्य कुयात्कार्स्यमिहात्मनः । 
राजा सहार्थतत्तज्ञैः सचिवेबुद्धिजीविभिः ॥३१॥ 
अर्थ राक्षस्रश्रेष्ठ जो पुरुष दान, साम, भेद, पराक्रम, 

योग, नीति, अनीति ओर घमे, अर्थ, काम इन सब का सेवन 
मन्त्रियों की सम्मति से उचित समय पर करता है वह संसार 
में दुःखी नहीं होता, राजा को चाहिये कि अर्थ. के जानने वाले 
बुद्धिमान सचिबों तथा अन्य सेवकों से पूछकर जिसमें अपना 
हित देखे वही कास्य करे ॥ 

अलं राक्षसराजेन्द्र सन्‍्तापमुपपथते । 

रोष च संपरित्यज्य स्वस्थो भवितुमहैसि ॥ ३२॥ 

अवश्य च॒ हित वाच्यं सर्वावस्थां गतं मया । 

बन्धुमावादाभिहित म्रातृख्रहाच पार्थिव ॥३३॥ 

सहशं यच्च कालेस्मिन्कर्त खेहेन बन्धुना। 

शत्नणां कदनं पश्य क्रियमाणं मया रणे ॥३४॥ 

अहमुत्सादेष्याप्ि शजन्नेस्तव महाबलान्‌ । 

यदि शक्रों यदि यमो यदि पावकमारुतो ॥३२५॥ 


अर्थ-अस्तु, हे राक्षसेन्द्र अब सनन्‍्ताप न कर, अब त्‌ क्रोध 
को सागकर स्वस्थ होने योग्य है, हे पार्थिव ! मुझे सब अवस्थाओं 
में हित करना उचित है सो बन्धुभाव तथा श्रात्ल्लेह से यह सब 
मैंने कहा है, किन्तु इस समय जो बन्धु के लिये स्नेह करना 
उचित है सो आप देखें में रण में किस प्रकार शज्ुओं का नाश 
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करता हूँ, में तरे महाबली शज्चुओं को अवश्य रण में पछाड़ुंगा 
चाहे इन्द्र, यम, अ्नि अथवा मारुत ही क्‍यों न हों ॥ 

चिन्तया तप्यसे राजन्किमर्थ मयि तिष्ठति । 

मुझे रामाडुय घोरं निहनिष्यामि संयुगे ॥ ३६ ॥ 

एप नियाम्यह युद्धमुद्यतः श्रुनिर्जये । 

इसपमुक्तः संहशे निजंगाम महाबलः ॥ ३७ ॥ 

आददे निशितं शूलं वेगाच्छच्रुनिवईणः । 

सर्वे कालाय संदीप तप्कांचन भूषणम्‌ ॥ ३८ ॥ 

अर्थ-सो हे राजन ! पेरे जीते जी तू क्‍यों सन्तप्त होरहा है 

राम से भयभीत नहों मैं उसका युद्ध में अवइय हनन करूंगा, 
अब में शज्ञ॒ के पराजित करने को उद्यत होकर शीघ्र ही युद्ध के 
लिये निकलता हूं, यह कहकर वह महाबली कुम्भकर्ण हर्षित 
हुआ बाहर निकला, और उस शज्षुओं के हनन करने वाले ने 
तीहणशूल हाथ में पकड़ा जो सारा लोहे का बना चमकता हुआ 
तपे हुए सोने के भूषणों वाला था ॥ 

अथासनात्समुत्पय स्॒ज मणिक्ृतान्तराम । 

आबबन्ध महातेजः कुम्मकर्णस्य रावणः ॥३९॥ 

भ्रातरं संपरिष्वज्य कृत्वा चापि प्रदक्षिणय्‌ । 

प्रणम्य शिरसा तस्मे प्रतस्थे स महाबलः ॥४०॥ 

पदातयश्र बहवो महासारा महाबलाः । 

-अन्वयू राक्षसा भीमा भीमाक्षाः शास्रपाणय:॥ ४१॥ 
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अर्थ-तदनन्तर आसन | उठकर महातेजस्ती रावण न 
बीच २ में मणियें लगी हुई सुवर्ण की माला कुम्मकर्ण के बांधी, 
फिर तह महाबल्ली भाई को गले मिलकर प्रदक्षिणा करके और 
सिर से प्रणाम कर चल पड़ा, और बहुत से महाब्ली भयड्भूर 
बड़ी २ आंखों वाले प्यादे राक्षत्त हाथों में शद्र लेकर उसके 
साथ गये ॥ 


इति एकोनत्रिशः सग्गः 


तने 6 
अथ त्रिंशःसगः 
से०-अब कुम्मकर्ण का भयानक युद्ध और राम से उसका 
बध कथन करते हैं :-- 
स लंघयिता प्राकारं गिरिकूटोपमो महान्‌ । 
नियेयो नगरा्तर्ण कुम्मकणों महावलः ॥ १॥ 
ननाद च महानादं समुद्रमभिनादयन्‌ । 
कल्प कप ॥ हद ८ |. 
विजयन्निव निघातान्विधमन्निवपवेतान्‌ ॥ २॥ 
तमवध्यं मघवतायमेन वरुणेन वा । 
प्रेक्ष भीमाक्षमायान्तं वानरा विप्रदुद्ववुः ॥ ३॥ 
अथ-पर्बत के शिखर तुल्य महावल्ली कुम्भकर्ण कोट को 
लेघकर शीघ्र ही नगर से बाहर आया, बज्ञपात के शब्द को 
जीतता, पर्वत को कम्पाता और मानो समुद्र को भी छ्षुभित 
कराता हुआ कुम्भकर्ण बड़े वेग से गर्जा, तिस भयड्डुर नेत्रों 
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बाले तथा इन्द्र, वरुण और यमादिकों से भी अवध्य कुम्भकर्ण 

को आता देख सब वानर भाग खड़े हुए ॥| 
तांस्तुविप्रद्वतान्द प्रा राजपत्रोंगदोबबीत्‌ ॥ ४ ॥ 
महतीमुत्यितामेनां राक्षसानां विभीषिका म्‌ । 

विक्रमाद्धिधमिष्यामो निवत्वं ठ्वेगमाः ॥ ५॥ 

रृच्छेण तु समाश्स्य संगम्य च ततस्ततः । 

वृक्षान्गहील्वा हस्यः संप्रतस्थूरणाजिर ॥ ६ ॥ 

. अर्थ-उन वानरों को भागता हुआ देखकर राजपुत्र अद्भंद 
बोला कि हे वानरो | लौट आओ भय मत करो, इस बड़ी उठी 
हुई राक्षत्रों की भीति को अपने विक्रम से नाश करके सब 
वानरों को निर्भय करूंगा, इस प्रकार अदड्भद के कथन करने पर 
बढ़े कष्ठ से समझ बूझकर सब वानर छोटे और एकत्रित हो सब 
के सब दक्ष लेले कर रणभाम में खड़े होगये ॥ 

निजघ्नुः परमक्रुद्धाः समदा इव कुंजराः । 
प्रांशुभिगिरिम्ृज्जेश्व शिलाभिश्र महाबलाः ॥७॥ 
तस्य गात्रेष पतिता भिथन्ते बहवः शिलाः । 
पादपाः पृष्पिताग्राश्व भम्माः पेतुर्महीतले ॥ < ॥ 
सो5५पि सैन्यानि संक्रुद्धो वानराणां महो जसाम्‌ । 
ममन्थ परमायत्तों वनान्यमिरोत्वितः ॥ ९ ॥ 
लोहितादस्तु बहवः शेरते वानरपेभाः । 

निरस्ताः पतिता भ्रूमो ताम्रपुष्पा इव द्रमाः ॥१०॥ 
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अर्थ-और मदमत्त हाथियों की भांति परमक्रुद्ध हुए वह 
महावल्ली वानर पर्वतशिखर तथा शिलाओं से कुम्मकर्ण का 
ताड़न करने लगे, परन्तु उसके अड्नों पर पड़ते ही बहुतसी 
शिल्यें टूटजातीं तथा फूले हुए अड्डों वाले रक्ष टुकड़े २ होकर 
शथिवी पर गिर पड़ते थे,और क्ुद्ध हुआ कुम्भकर्ण भी महापराक्रमी 
बानरसेना का बड़े वेग से हनन करने लगा, जैसे उत्पन्न हुई 
अग्नि वनों को दग्ध करती है, कुम्मकर्ण के प्रहार द्वारा लोह से 
भीगे हुए बहुत से वानर भूमि पर छेट गये और अनेक कटकर 
छाल फूलों वाले क्नों के समान प्रथिवी पर गिर पड़े ॥ 


तस्मिन्काले सुमित्रायाः पृत्रः परबला्दनः । 

चकार लक्ष्मणः क्ुद्धो युद्धं परपुरञ्ञयः ॥ ११॥ 

स कुम्भकर्णस्य शराउछरीरे सप्तवीयवान्‌ । 

निचरवानाददे चान्यान्विससर्ज च लक्ष्मण/॥११५॥ 

पीज्यमानस्तदस्रं तु विशेष॑ तत्स राक्षसः। 

ततर्चुकोप बलवान्समित्रानन्दवर्धनः ॥ १३॥ 

अथास्य कवचं शुभ्र॑ जाबूनदमयं शुभग्‌ । 

प्रच्छादयामास शरेः सन्ध्याभ्रमिव मारुतः॥१४॥ 
अर्थ-तदनन्तर उसी समय शज्चुओं की सेना को हनन 


करने वाला तथा शज्जुओं के किलों को जीतने ब्रा पतुमित्रा का 
पुत्र लक्ष्मण ऋद्ध हुआ रणभूमि में उपस्थित हो युद्ध करने 
लगा, उस बलवान लक्ष्मण ने कुम्भकर्ण के शरीर में सात बाण 


मारे और दूसरों के लिये और छोड़े, उन बाणों से पीड़ित हुए 
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कुम्भकण ने झपटकर लक्ष्मण के अख्न तोड़ डाले तब लक्ष्मण उस 
पर अति कुद्ध हुआ,और उसके चमकते हुए सुनहरी छन्दर कवंच्र 
को बाणों से हांप दिया, जैसे सन्ध्याकाल के भेघ को वायु 
भ्राज्छादित कर लेती है ॥ 
ततः स राक्षसो भीमेः सुमित्रानन्दवर्षेनः । 
सावक्षमेव प्रोवाच वाक्य मेघोघनिःस्वनः ॥१५॥ 
प्रगृहीतायु धस्येह मयोरिमहाग्रवे । 
तिषन्नप्यग्रतः पूज्यः किमु युद्धप्रदायकः ॥ १६ ॥ 
अर्थ-तब मेघ की ध्वनितुल्य. गजे वाला बह भीम राक्षस 
उुषित्रा का आनन्दबढ़।ने वाले ढश्मण से अनादर सहित यह वाक्य 
बोलछा कि मृत्युसमान महायुद्ध में जब में शस्र॒ पकड़कर खड़ा 
होजाऊं तब मेरे सन्मुख खड़ा होनेवाला पूजा के योग्य हे फिर युद्ध 
करने बाले की तो कथा ही क्‍या अर्थाव्‌ मेरे सन्मुंख युद्ध में 
कौन ठहरसक्ता है ॥ " 
अचलयाहं सोमित्रे वालेनापि पराक्रमेः । 
तोषितो गन्तुमिच्छामि त्वामन॒ज्ञाप्य राधवम॥१७॥ 
यक्तु वीग्यबलोत्साहेस्तीषितो5ह रणे तवया । 
राममेवेकमिच्छामि हन्तुं यारिसन्हते हतम्‌ ॥१५॥ 
रामे मयात्र निहते येहन्ये स्थास्यान्त संयुगे । 
तानह योधयिष्यामि खबलेन प्रमाथिना ॥१९॥ 
अर्य-हे; सोमित्रे |) आज - तुझ बालक ने भी. अपने 
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पराक्रम से मुझे सन्तुष्ट-हैरान करदिया है, सो मैं तुप्नसे अनुज्ञा 
छकर राम की आर जाना चाहता हूं, जो तने अपने बल के 
उत्साह से मुझे रण में सन्तुष्ट किया है इससे अब में अकेले राम 
ही को हनन करना चाहता हूं, क्योंकि राम के मारे जाने पर 
पानों सबके हनन हुआ ही पड़ा है, जब में यहां युद्ध में राम 
को मारलूंगा तब्र जो २ मरे सन्मुख युद्ध में खड़े होंगे उनको भी 
प्रथ डालने वाले अपने बल से युद्ध कराडंगा ॥ 

इत्युक्तवाक्य तद्रक्षः प्रोवाच प्रहसन्निव । 

एप दाशरथी रामस्तिष्ठयद्रिरिवाचलः ॥२०॥ 

इति श्रुतरा द्यनादहय लक्ष्मणं च निशाचरः । 

राममेवाभिदुद्राव कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥२१॥ 

अर्थ-कुम्भकर्ण के उक्त प्रकार कथन करने पर लक्ष्मण 

मुस्कराकर उससे बोला कि यह दशरथसुत राम पर्वत की भांति 
अचल खड़े हैं, यह सुनकर वह निशाचर लक्ष्मण का निरादूरे 
करके मानो पाओं से प्थिवी को कम्पाता हुआ राम की ओर दौड़ा॥ 

अथ श्ृड्ं समाविध्य भीम॑ भीमपराक्रमः । 

चिक्षेप राममुद्दिश्य बलवानन्तकोपमः ॥२२॥ 

अप्राप्तमन्तरा रामः सप्तभिस्तमजिश्नगेः । 

शरेः कांचनचित्राड्ेश्िच्छेद भरताग्रजः ॥२३॥ 

अर्थ-और उस भीम पराक्रमी,बलबान्‌ तथा यमतुल्य कुम्भकं्ण 

ने शड़ घुपाकर राम की ओर फेंका, तब भरत के बड़े भाई राम 
ने सुवर्ण से चित्रित सीधे जाने वाले सात बाणों से उसको अपमे 
समीप पहुंचने से पहिले मध्य में ही खण्ड २ कर दिया ॥ 
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प्रहस्य विकृतं भीम॑ स मेघस्तनितोपममर्‌ । 
कुम्भकर्णों महातेजा राघवे वाक्यमत्रवीत्‌ ॥९४॥ 
नाह विराधो विज्ञेयो न कबन्धः खरो नच । 
न बाली नच मारीचः कुम्मकर्णः समागतः ॥२५॥ 
पश्य मे मुहूरं भीम सर्वे कालायस महत्‌ । 
अनेन निजिता देवा दानवाश्र पुरा मया ॥२६॥ 
अथे-तब महातेजस्वरी कुम्मकर्ण बादल की कड़क तुल्य 
भयानक विकृत हंसकर राम से बोला कि सुझे विराध, कबन्ध, 
खर, बाली और मारीच ने जानना मैं कुम्भकरण आया हूँ, मेरे 
इस भयडुर बड़े मुहर को देख जो सारा छोहामय है, इससे मैंने 
पहले देवता तथा दानव जीते हैं ॥ 
येः सायकेः सालवरा निक्ृता बाली हतो 
वानरपुंगवश्च । ते कुम्मकर्णस्य तदा 
शरीर बच्नोपमानं व्यथायांप्रचक्रुः॥२७॥ 
अर्थ-तदनन्तर उसी समय कुम्भकर्ण के वज़समान शरीर 
पर राम ने वह बाण छोड़े जिनसे साल के दक्षों का भेदन किया 
तथा वानरश्रेष्न बाली मारा था उन बाणों ने उसका वज्ञसमान 
शरीर बींघ दिया पर वह व्यथा को प्राप्त न हुआ ॥ 
स वारिषारा इव सायकांस्तानिपिबउछ- 
शरेण महेन्द्रशत्रः। जघान रामस्य शर 
प्रवेगं व्याविध्य त॑ मुदृस्म॒ग्रवेगण्‌ ॥२८॥ 
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अर्थ-किन्तु उन बाणों को इन्द्र के शच्चु कुम्भकरण ने जल 
की धाराओं के समान पी लिया और उस उग्र वेग वाले समुद्र 
को घुमाकर राम के वार्णों के वेग को तोड़ डाला ॥ 
वायव्यमादाय ततो5परास्त्रं रामः प्रचि- 
क्षेप निशाचराय। समुदृरं तेन जहार बाहुं 
सकृत्तवाहुस्तुमुरं ननाद ॥ २९ ॥ 
अर्थ-तब राम ने और वायव्य अख्र छेकर- कुम्मकर्ण की 
ओर फेंका जिससे मुद् रसाहित उसकी भुजा कटगई, भुजा के कटजाने 
से उस राक्षसने बड़ा भयड्भर शब्द किया ॥ 
त॑ छिन्नबाहुं समवेक्ष्य रामः समापतन्तं 
सहसा नदन्तम्‌ । द्वावर्धचन्द्रों निशितो 
प्रगृद्य चिच्छेद पादो युधि राक्षसस्य॥३०॥ 
अर्थ-तदनन्तर उस कटी हुई भुजा वाले तथा सहसा झपट 
कर राम की ओर जाते ओर गज॑ते हुए उस राक्षस को देखकर 
राम ने दो तीक्ष्ण अधेचन्द्र बाण लेकर युद्ध में उसके दोनों 
पांव काट डाले ॥ 
अथाददे सूयमरीचिकर्पं सत्रह्मदण्डान्तक 
कालकल्पम्‌ । अश्ष्मिन्द्रं निशितं स॒पुंख् 
रामः शर मारुततुल्यवेगम्‌ ॥ ३१ ॥ 
अर्थ-तब राम ने सूर्य्य की किरण तुल्य ब्रह्मदण्ड और 
यम सदहृश तथा वायुतुल्यवेगवाला,शज्चुओं का अशुभ करने बाछा 
और पैनी नोक वाला तीहक्ष्ण एन्द्र बाण लिया ॥ 
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स सायको राघवबाहुचोदितो दिशः 
स्वभासा दशसंप्रकाशयन्‌। चकतरक्षो- 
धिपतेःययेव बृत्रस्य पुरा पुरन्दर:॥३२॥ 
अर्थ-राम की भुजा से प्रेरित हुए उस बाण ने अपने 
प्रकाश से दशों दिशाओं को प्रकाशित करते हुए कुम्भकर्ण के 
पघ्रिर को इस प्रकार काट दिया जैसे पूर्वकाल में इन्द्र ने द॒त्नातुर 
के सिर को काटा था ॥ 
प्रहषमीयुवेहवश्र वानराः प्रबुद्धपद्म 
८ ० धरे 
आतमारवाननः | अपूजयन्राघवामष्ट- 
भागिन हते रिपो मीमबले तृपात्मजम्‌॥ ३३॥ 
अर्थ-भीमबलवाले शत्नु कुम्भकरण के मरने पर सब वानर 
हर्ष को प्राप्त हुए तथा उनके मुख कमलों की भांति खिल गये 
और वह सब वानर अभीष्ठ लाभ को प्राप्त होकर नृपश्ुत राम 
की पूजा करने लगे ॥ " 
.थ कि 6७५ ० 
से कुम्भकण सुरसन्यमदन महत्सु युद्धषु 
कदाचनाजितग्‌ | ननन्द हला भरताग्रजो 
रणे महासुर वृत्रमिवामराधिपः ॥ ३४ ॥ 
अथं-देवताओं की सेना का हनन करने वाला, बड़े रणों 
में पहले कभी न जीते गये उस महाराक्षस कुम्भकर्ण को हनन 
कर भरत के बढ़े भाईं राम अति आनन्दित हुए, जैसे दृच्ासुर 
को मारकर इन्द्र हर्षित हुए थे ॥ 


इति त्रिशः सर्गः 


७७ वां 
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अथ एकरत्रिशः सर्गः 


सं०-अब कुम्भकर्ण की मर यु पर लड़ा में शोक वर्णन करतेहैं:--- 
कुम्मकर्ण हतं दृष्ठा राघवेण महात्मना । 
राक्षसा राक्षसेन्द्राय रावणाय न्‍्यवेदयन्‌ ॥१॥ 
श्रुत्वा विनिहत संख्ये कुम्मकर्ण महावलम्‌ । 
रावणः शोकसंतप्ो मुमोह च पपात च ॥२॥ 
अथे-महात्मा राम से कुम्भकर्ण का मारा जाना देखकर 
राक्षसों ने रावण को सब यथावव सुनाया,तव महावली कुम्मकर्ण 
का युद्ध में मारा जाना सुनकर रावण शोक से संतप्त हुआ 
मूर्स्छित होकर गिर पड़ा ॥ 
पितृव्यं निहतं श्रुत्वा देवान्तकनरान्तकों । 
त्रिशिराश्चातिकायश्र रुरुः शोकपीडढिताः ॥३॥ 
आतर॑ निहत॑ श्रुत्वा रामेणाक्षिष्रकर्मणा । 
महोदरमहापार्थो शोकाक्रान्तों बश्रूवतुः ॥8॥ 
ततः कृच्छात्सम|साथ सेक्ञां राक्षसपुंगवः । 
कुम्भकर्णबवाद्दनो विललापाकुलेन्द्रियः ॥५॥ 
अर्थ-और चचा को मरा हुआ सुनकर रावण के पुत्र 
देवान्तक, नरान्तक, जिशिरा और अतिकाय यह सब शोक से 
पीड़ित हो रुदन करने लगे, छुभकर्मों वाले राम से भाई को हत 
हुआ झछुनकर महोदर और महापार्ख को अति शोक हुआ, 
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तदनन्तर्‌ बड़ी कठिनता से सचेत होकर वह रावण कुम्भकर्ण के 
घध से दुर्खी हुआ आकुलेन्द्रिय हों विछाप करने लगा कि १-- 
हा वीर रिपुदर्पप्न कुम्मकर्ण महाबल । . 
तव॑ मां विहाय वे देवाद्यातो॥से यमसादनम्‌ ॥६॥ 
मम शस्यमजुद्धृत्य वान्पवानां महाबल । 
शन्नुसैन्य प्रताप्येकः क मां संत्यज्य गच्छसि ॥७॥ 
इदानीं खलह नास्मि यस्य मे पतितो भुजः | 
दक्षिणोयं समाश्रिय न विभेमि सराखुरात्‌ ॥ <॥ 
कथमेवं विधो बीरो देवदानवदर्पहा । 
कालामि प्रतिमोह्ाद्य राघबेण रणे हतः॥ ९ ॥ 
अर्थ-हा बीर !! शब्चुओं के अभिमान को तोड़ने वाले महा- 
बली कुम्मकर्ण तू मुझे छोड़कर देवयोग से यम के घर जावसा है, 
है महाबलू ! मेरे तथा अन्य बान्धयरों के शल्य को निकाले 
बिना ही शज्रसेना को तपाकर और मुझे त्यागकर अकेला कहां 
जाता है, अब में वह नहीं रहा, मेरी दाईं भुजा गिरगई जिसके 
सहारे मैं देव तथा दैत्यों से भय नहीं करता था, देव और 
दानवों के दर्प को तोड़ने वाले तथा कालाप्रि सहश मेरे भाई 


३ 


कुम्भकर्ण व्‌ राम से रण में कैसे हत होगया ॥ 
यस्य ते बच्ननिष्पेषो न कुर्यादव्यसनं सदा। 
स कथं रामवाणात॑ः प्रसुप्ोडसि महीतले ॥ १०॥ 
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राज्येन नास्ति में कार्य कि करिष्यामि सीतया । 

कुम्मकर्ण विहीनस्य जीवितेनास्ति मे मतिः ॥११॥ 

ययह आतृहन्तारं न हन्मि युप्रि राघवम्‌ । 

नज मे मरणं श्रेयो स चेदं व्यथजीवितम्‌ ॥१२॥ 

अद्येव त॑ गमिष्यामि देशं यत्राजुजों मम । 

नही भातृन्समुत्यज्य क्षणं जीवितमुत्सहे ॥ १३॥ 

अर्थ-जिस तुझको बज्ञ की चोट भी दुःख नहीं देती थी 

वह व्‌ केसे राम के बाणों से पीड़ित हुआ प्रथिवी पर शयन 
कर रहा है, अब मुझे राज्य से क्या और अक मैं सीताः का क्या. 
करुंगा, भाई कुम्भकर्ण के बिना में क्षण भर भी जीना.-नडीं 
चाहता, यादि मैंने भाई के इनन क्रने वाले राम को युद्ध में न 
मारा तो मेरा मरण ही श्रेय है व्यर्थ जीवन से क्या, में अभी 
वहां जाउंगा. जहां मेरा छोटा भाई है, क्‍योंकि मैं भाइयों को 
छोड़कर क्षणमात्र भी जीना नहीं चाहता ॥ 

तस्याय॑ कर्मणः प्राप्तो विषाको मम शोकदः ।. 

यन्मया धार्मिकः श्रीमान्सनिरस्तो विभीषणः॥१४॥ 

अर्थ-यह मुझे शोक देने वाछा फल उसी कर्म का मिला 

है जिससे मैंने अपने धार्मिक भाई विभीषण को यहां से 
निकाल दिया है ॥ 

इति बहुविधमाकुलान्तरात्मा कृपणमतीब 

विलप्य कुम्मकर्णम्‌। न्‍्यपतदपि दशाननों 

भृशातस्तमनुजमिन्द्ररिपुं हतं विदित्वा॥१५॥ 
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अर्थ- एवंबिष आकुल हुआ बहुत प्रकार से क्पण की न्याई 
कुम्भकर्ण के अर्थ विलाप करने लगा, रिपु इन्द्र के इनन करने 
वाले छोटे भाई को मरा जानकर रावण शोक से अति पीड़ित हुआ॥ 


हति एकत्रिशः सर्गः 


अथ हात्रिशः सर्गः 
-+.+६९६क ००», 
सं०-अब रावण के पुत्र नरान्‍न्तक आदि योद्धाओं की 
चढ़ाई का वर्णन करते हैं ।-- 
एवं विलपमानस्य रावणस्य दुरात्मनः। 
श्रु्वा शोकामिभ्ृतस्य त्रिशिरा वाक्यमबबीत॥१॥, 
अर्थ-वक्त प्रकार विलाप करते हुए शोक से आकुल .दुरात्मा 
रावण को त्रिशिरा बोला कि -- 
एवमेव महावीयों हतो नस्तात मध्यमः । 
नतु सत्पुरुषा राजन्विछपान्ति यथा भवान्‌ ॥ २ ॥ 
अथे-आपके छोटे भाई महाबलूवान्‌ कुम्भकर्ण जो नाश 
को प्राप्त होगये हैं, हे राजन ! सत्पुरुष इस प्रकार विलाप नहीं 
करते जैसे आप करते हैं ॥ 
काम तिष्ठ महाराज निर्गमिष्याम्यहं रणे । 
उद्धरिष्यामि ते शत्रून्गरुढः पन्नगानिव ॥ ३ ॥ 


कुक 
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श्रुत्रा त्रिशिरसो वाक्य देवान्तकनरान्तको । 

अतिकायश्र तेजस्वी बभूव्॒युद्धर्षिताः ॥ ४ ॥ 

ततो$हमहमियेव गज्जन्तो नेऋतपभाः | 

रावणस्य खुता वीराः शक्रतुल्य पराक्रमाः ॥ ५ ॥ 

सर्वेसुवलसम्पन्नाः सर्वे विस्तीण कीतेयः । 

सर्वे समरमासाथ नश्रूयन्तेस्म निर्जिताः ॥ ६ ॥ 

अर्थ-हे राजन ! आप हहेें मैं रण में जाताहँ और तुम्हारे 

श्जुओं का विनाश इस प्रकार करुंगा,नेसे गरुड़ सांपों का हनन करता 
है, त्रिशिरा के उक्त वाक्य को सुनकर देवान्तक, नरान्तक और 
तेजस्वी अतिकाय भी इर्पित हो युद्ध के लिये तैयार होगये, और 
वह इन्द्रतुल्य पराक्रम वाले वीर रावणछुत “ मैं परारुंगा, में माहंगा ” 
इस प्रकार गजते हुए सभी उत्तम बल से सम्पन्न, सभी विस्तृत 
यश वाले, सभी युद्ध में जाकर कभी पीठ न दिखाने वाले 
बाहर निकले ॥ 


स॒ पुत्रान्संपरिष्वज्य भ्रृषयित्वा च भ्ूषणेः । 
आशीभिभश्र प्रशस्ताभिः प्रेपयामास वे रणे ॥७॥ 
युद्धोन्मत्तं च मत्त च आतरो चापि रावणः। 
रक्षणार्थ कुमाराणां प्रेषयामास संयुगे ॥ <॥ 
अर्थ-रावण ने पुत्रों को गले लगा, भूषणों से भूषित कर 
और उत्तम आशीर्वादों से युक्त करके रण में भेजा, और उन 


कुमारों की रक्षा के लिये युद्ध में उन्मत्त महोदर तथा सदा ही 
म्त महापाश्वे इन दोनों भाइयों को साथ भेजा ॥ 
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ते अभिवाद्य महात्मानं रावणं छोकरावणम्‌ । 
कृत्वा प्रदक्षिणं चेव महाकायाः प्रतस्थिरे ॥ ९ ॥ 
सर्वेषिधी भिगेन्पैश्व समालम्य महावलाः । 
निजेम्मुर्नेऋतभ्रेष्ठाः पढ़ेते युद्धकांक्षिणः ॥ १० ॥ 
अर्थ-त्दनन्तर वह बड़े डील वाले, छोकों को रुलाने वाले 
सब योद्धा रावण को अभिवादन तथा उसकी प्रदक्षिणा करके 
और घाष भरने वाली औषधि तथा सुगन्धित पदार्थ लेकर युद्ध 
की इच्छा वाले वह छओं चल पढ़े ॥ 
तान्गजेश्र तुख्रैश्न रपेश्नाम्बुदनिःस्वनेः । 
अनूत्तुमहात्मानो राक्षसाः प्रवराखुधाः ॥ ११ ॥ 
मरणं वापि निश्चित्य शब्रूणां वा पराजयम्‌ । 
इति कृत्वा मतिं वीराः संजम्मुः संयुगाथिनः॥१२॥ 
अर्थ-और उनके प्रीछे बहुत से महात्मा राक्षस उत्तम शख्र, 
हाथी, घोड़े तथा मेघ क्री ध्वनि वाले रथ लेकर चले, मरना वा 
शश्षु का पराजय करना ग्रह पन में निश्चय करके वह युद्धार्थी 
बीर युद्ध में गये ॥ 
शूलमुदरखड॒गैश्न जध्ल॒ः प्रासैश् शक्तिमिः । 
अन्योन्य पातयामासुः परस्परजयैषिणः ॥ १३ ॥ 
अर्थ-और वहां शूल, मुहर, तलवार, भाले ओर वरछियों 
पे एक दूसरे को गिराने लगे ॥ 
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ते वानरा गर्बितहृष्टचेश्ाः सेग्राममासाथ 
भयं विमुच्य । युद्ध सम सर्वे सह साक्षसेस्ते 
नानायुधाश्रक्कुरदी नसत्वाः ॥ १४ ॥ 
अर्थ-और वह अभिमानी, प्रसन्नचेष्टा वाले तथा अदीने 
हृदय बानर संग्राम को प्राप्त हुए, ओर भय छोड़ नाना प्रकार के 
शखत्र लेकर राक्षसों से युद्ध करने के लिये डट गये ॥ 
तस्मिन्प्वत्ते तुमुले विमर्दे प्रहष्यमाणेष 
बलीमुखेषु । निपात्यमानेषु च राक्षसेषु 
महपषेयो देवगणश्रिनेदुः ॥ १४५ 
अर्थ-तव वानर तथा राक्षसों,| का बड़ा घोर युद्ध हुआ ओर 
उस युद्ध में हर्षित हुए वानरों ने. राक्षम्रों को मार गिराया, यह 
देखकर महर्षि और देवों के-गेण हर्षित हो नाद करने लगे ॥ 
ततो हये मारुत तुत्यवेगमारुहम शक्ति 
निशितां प्रगृह्य । नरान्तको वानरसैन्य- 
मुग्रे महाण॑वं मीन इवाविवेश ॥१३॥ 
अर्थ-तदनन्तर वायुतुल्य वेगवाले घोड़े पर चढ़ और तीक्षण 
बर्छा: पकड़कर नरान्तक महासागर में मीन की भांति उग्र 
वानरसेना में प्रविष्ट हुआ ॥ 
से वानारान्सप्रशतानि वीरः प्रासेनदीपे- 
न विनिर्विभिद । एकः क्षणेनेद्धरिपु- 
महात्मा जधान सैन्यं हरिपुंगवानाम॥१७॥ 


डर बाल्पौकि-राभायण 
अर्थ-और सेना में प्रविष्ठ होकर चमचमाते हुए भाछे से 
सातसो वानर योद्धाओं को भूमि पर लिया दिया और थोड़े ही 
काल में वानरसेना का विध्वेस कर ढाछा ॥ 
स तस्य दहशे मार्गों मांसशोणितकर्दमः । 
पतितेः पर्वताकारेवानरेरमिसंबृतः ॥ १५ ॥ 
अर्थ-उसका वह मार्ग मांत तथा रक्त के. कीचड़ वाला ओर 
गिरे हुए पर्वृताकार वानरों से घिरा हुआ दृष्टिगत होता था ॥ 
यावद्विक्रमितु बुद्धि चक्रुः प्वग पुंगवाः । 
तावदेतानतिक्रम्य निर्विभिद नरान्तकः ॥ १९ ॥ 


अथ-जब तक बानरश्रष्ठ अपना विक्रम दिखलाने की चेष्ठा 
करत थे तबतक नरान्तक उन पर आक्रमण करके टुकड़े २ 
कर देता था ॥ 


न शेकु्भाषितु बीरा न स्थातु स्पन्दितुं कृतः । 
उत्पतन्तं स्थित यान्तं सर्वान्विव्याधवीयवान॥२०॥ 
अर्थ-उस बलवान नरान्तक से युद्ध करना तो एक ओर 
रहा बीर वानर न उसके सन्मुख बोल सके और न खड़े होसके, 
उसने दौड़ते, खड़े, चलते, सबको बींध दिया ॥ 
वज्ननिष्पेषसहश प्रासस्याभिनिपातनम्‌ । 
न शेकु्वानराः सोढं ते विनेदुर्महाखनम्‌ ॥२१॥ 


अर्थ-वज़द्वारा पीसे जाने के तुल्य भाले की चोट को वानर 
न सहारकर बड़े भयानक नाद से चिल्लाये ॥ 
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प्रेक्षमाणः स सुग्रीवो दहशे हरिवाहिनीम्‌ । 

नरान्तकभयत्रस्तां विद्रवन्ती यतस्ततः ॥२२॥ 

विद्वतां वाहिनीं हृशवा स दद॒र्श नरान्तकम्‌ । 

ग़ृहीतप्रासमायान्तं हयपृष्ठप्रतिष्ठितम्‌ ॥२३॥ 

दृष्टोवाच महातेजाः स॒ग्रीवो वानराधिपः । 

कुमारमंगद बीरं शक्रतुल्यपराक्रमम्‌ ॥२४॥ 

अर्थ-तब सुग्रीव ने हष्ठे डालकर देखा कि नरान्तक से 

भयभीत वानरसेना इधर उधर भाग रही है, सेना को भागता 
हुआ और हाथ में भाला लिये घोड़े की पीठ पर सवार नरान्तक 
को आते हुए देखा, उसको देखकर महातेजस्वी वानराधिपति 
सुग्रीव इन्द्रतुल्य पराक्रम वाले कुमार अदड्भद से बोला कि।-- 

गच्छेन राक्षस वीर योउसो तुरगमास्थितः । 

भक्षयन्तं परबलं क्षिप्रं प्राणेवियोजय ॥२५॥ 

स भर्तृवचन श्र॒त्वा निष्पपातांगदस्तदा । 

अनीकान्मेघसंकाशादंशुमानिव वीयवान्‌ ॥२६॥ 

नरानतकमभिक्रम्य बालिपुत्रो अवीदचः । 

तिष्ठ कि प्राऊंतरेभिहैरिभिस्तं करिष्यसि ॥२७॥ 

अर्थ-यह जो घोड़े पर सवार राक्षसवीर हमारी सेना को 

दवाये हुए जारहा है त्‌ शीघ्र ही इसकी ओर जा और इसको प्राणों 
से वियुक्त कर, स्वामी के बचन को सुनकर वीर्य्यवान्‌ अड्गभद 
प्रेथ के बीच से सूथ की भांति सेना के मध्य से निकला, और 
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नरान्तक के समीप जाकर बालिपुत्र उससे बोला कि टहजा, 
एन साधारण वानरों से तू क्या करेंगा अर्थात्‌ इनके मारने 
से क्या लाभ है॥ ' 


अस्मिन्वज्रसमस्पर्श प्रास क्षिपममोरसि । 
अज्नदस्य वचः श्रुत्रा प्रचुक्रोध नरान्तकः ॥२५॥ 
अर्थ-इस मेरी छाती पर अपने वज्रतुल्य स्पर्श वाले भाले 
को फैंक, तब अद्भद के उक्त बचन 'सुनकर नरान्तक बड़े 
क्रोध में आया, औरः-- 
स प्रासमाविध्य तदाड़दाय समुज्वलन्तं 
सहसोत्ससज। सबालिपृत्रोरसि वजकल्ये 
बभूव भम्ो न्‍्यपतच्च भ्रमी ॥ २९ ॥ 
अर्थ-उसने उस चमकते हुए भाले को घुमाकर बड़े बेग 
से अड्वद की ओर फैंका और वह वज़तुल्य बालिपुत्र की छाती 
में छगकर खण्ड २ हों भूमि पर गिर पड़ा ॥ 
तलेसमुद्यम्य स बालिपृत्रस्तुरंगमस्या- 
मिजघान मूर्ष्ति।स तस्य वाजी निपपात 
भूमों तलप्रहारेण विकीणमूर्धा ॥३०॥ 
अर्थ-तदनन्तर बालिपुत्र ने तली' जोड़कर एक मुक्का 
घोड़े के सिर पर ऐसा मारा कि उसका घोड़ा सिर फेंककर 
भूमि पर गिर पड़ा ॥ 


नरान्तकः क्रोधवशं जगाम हत हुरंगं 


युद्ध काण्ड दद्रा त्रिशःस्गः ४६५ 


पतित समीक्ष्य । स मुष्टिमुद्यम्य महा 
प्रभावों जधान शीर्ष युधि वालिपुत्रम्‌॥ ३१॥ 
अर्थ-तब नरान्तक घोड़े को गिरा हुआ तथा हृत हुआ 
देखकर बढ़ा क्राधित हुआ और उप्त महाप्रभाव ने मुक्का जोड़- 
कर बालिपुत्र अड्भद के सिर पर मारा ॥ 
अथांगदो मत्युसमानवेगं संवर्यमुष्टि 
गिरिश्रृंगकर्पम | निपातयामास तदा 
महात्मा नरान्तकस्योरासि वालिपुत्रः॥३२॥ 
अर्थ-और अड्भद ने मृत्युतुल्य वेगवाला तथा वज्रसम मुक्का 
नरान्तक की छाती पर ऐसा मारा कि ।-- 
स मुष्टिनिभिन्ननिभम्रवक्षा ज्वालावम- 
उछोणितदिग्धगात्रः | नशन्तको भूमि- 
तले पपात यथाचलो वन्ननिपातभम्:॥३१॥ 
अर्थ-उससे उसकी छाती टूटकर भीतर धस्त गई तथा चोट 
लगने से उसके भीतर से ज्वाला निकली, रुधिर से उसका 
शरीर भरगया और बह वज्सम चोट छगने से टूंटे हुए पर्वत 
की भांति भूमितल पर गिर पड़ा ॥ 
अथांगदो राममनः प्रहर्षणं सुदुष्करं त॑ 
कृतवान्हि विक्रमम। विसिस्मये सोहप्यथ 
भीमकर्मा पुनश्र युद्धेस वभूव हर्षित॥३४॥ 
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अर्थ-अड्भद ने राम के मन को हर्षित करने वाला यह 
बड़ा दुष्कर विक्रम का काम किया, उसके इस कर्म से राम बढ़े 
आश्चय्य युक्त हुए, ओर भीमकर्मा अड्भह फिर तुरन्त ही युद्ध 
करने के लिये तयार होगया ॥ 
इति द्वात्रिशःसर्गः 
अथ तयरस्त्रिशः सर्गः 
सं०-अब देद्वान्तक तथा तजिशिरा आदि का वध कथन करते हैं:-- 
नरान्तक हत॑ हृष्ठा चुक्रुशु्नेऋतपमाः । 
देवान्तकख्रिमूधी च पौल्स्यश्र महोदरः ॥१॥ 
आरूुढो मेघसंकाशं वारणेस्द महोदरः । 
बालिपुत्न महावीयममभिदुद्राव वेगवान्‌ ॥२॥ 
अ्रातृग्यसनसंतप्तस्तदा देवान्तको बली । 
आदाय परिषं घोरमंगदं समभिद्रवत्‌ ॥३॥ 
रथमादिदय संकाश युक्त परमवाजिमिः । 
आशथ्ाय त्रिशिरा वीरो बालिपुत्रमथाभ्यगात्‌ || ४॥ 
स॒ त्रिमिनेकतशष्ठेश गपत्सममिद्रतः । 
न विव्यथे महातेजा बालिपृत्रः प्रतापवान्‌ ॥५॥ 
अर्थ-नरान्तक को हत हुआ देखकर राक्षसश्रेष्ठ देवान्तक, 
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त्रिशिरा, पौलस्स तथा महोदर पुकार उठे, और महोदर मेघतुल्य 
बढ़ हाथी पर सवार हो अति बेग से महा बलवान बालीपुत्र की 
आर दोड़ा, भाई के दुःख से सन्‍्तप्त हुआ बलवान देवान्तक 
भी घोर परिघ्त लकर अड्भद की ओर चला, ओर उत्तम थोड़ों 
से मुक्त सूस्खेतुल्थ चमकते हुए रथ पर चढ़कर त्रिशिरा वालि 
पुत्र अड्ज की ओर दोड़ा, उक्त तीन बली राक्षप्तों से एक 
साथ आक्रमण किये जाने पर भी वह महातेजस्त्री बालिपुत्र 
अज्गभद व्यथा को प्राप्त नहीं हुआ ॥ 


ततों5गदं परिक्षिप्तं त्रिमिनेकेतपुंगवैः । 
हनूमानथ विज्ञाय नीलश्रापि प्रतस्थतुः ॥ ६ ॥ 
स विजृम्मितमालोक्य हर्षादेवान्तको बली । 
परिघेणाभिद॒द्राव मारुतात्मजमाहवे ॥ ७॥ 
तमापतन्तमुत्पत्य हनूमान्कपिकृञ्नरः । 
आजघान तदा मूर्ष्नि वन्नकस्पेन मुष्टिना ॥८॥ - 
शिरसि प्राहरद्वीरस्‍्तदा वायुसुतो बली। 
नादेनाकम्पयचेव राक्षसान्स महाकपिः ॥ ९॥ 
अर्थ-उक्त तीन बी राक्षसों से अगद को घिरा हुआ 
जानकर इउुमाव्‌ और नील आगे बढ़े, तब बली देवान्तक युद्ध 
के लिये हनुमान को तैयार देख परिघ लेकर उमकी ओर दौड़ा, 
और उस आते दुये देवान्तक को हनुमान ने बज्ञतुल्य मुक्के से 
उसके [मर पर प्रहार किया, [प्तर पर प्रहार करके वह महावली 
पबनकुमार ऐसा गजा के राक्षस लाग उसके नाद स थरथरा गये॥ 


इद्८ बाल्मीकि“रामायण 


स मुष्टिनिष्पि्टविभिन्नम था नियीन्‍्तद- 
न्ताक्षि विलम्बिजिहः । देवान्तको राक्षस 
राजसूलर्ग तासुरुव्या सहसा पपात॥१०॥ 
अर्थ-और मुक्के की चोट से देवान्तक का सिर टूट गया, 
दांत, आंखे तथा लम्बी जिहा बाहर निकल आई, तब रावण 


हि 


का पुत्र देवान्तक प्राणों से रहित हुआ बड़े वेग से सहसा 
भूमि पर गिर पड़ा ॥ 
तस्मिन्हते राक्षसयोधमुख्ये महावले 
संयति देवशत्रो। क्रुद्धंख्िशीषों निशिता- 
ख्रम॒ग्रं ववष नीलोरसि बाणवर्षेम्‌ ॥ ११ ॥ 
अर्थ-जब देवों का शत्रु महाबली राक्षप्रश्रेष्ठ देवान्तक 
समर में हत होगया तब क्रोधित हुआ त्रिशिरा नील पर बारणों 
की वर्षा करने लगा ॥ 
महोदरस्तु संकुद्धः नीलस्पोपयपातयत्‌ । 
गिरी वर्ष तदिच्चक स गर्जन्निव तोयदः ॥ १२॥ 
अर्थ-और कुद्ध हुआ महोदर भी नील के ऊपर बिजुली 
सहश चमक वाले बांणों की वर्षा इस प्रकार करने रूगा जैसे 
गर्जता हुआ मेघ पर्वत पर बरसाता है ॥ 
ततः स शैलाभिनिपात भग्मो महोदर- 
स्तेन महाद्विपेन। व्यामोहितो भ्लूमितले 
गतासुः पपात वन्नामिहतो यथाद्रि॥१३॥ 
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.._ अर्थ-तदनन्तर नील ने एक शैल उख़ाढ़कर महोदर के 
एसा मारा कि जिससे वह मूच्छित हो हाथी से भूमितल पर 
इस प्रकार गिरा जैसे बज से तोड़ा हुआ पर्वत गिरता है ॥ 
पितृग्य॑ निहतं दृष्ढठा त्रिशिराश्रापमाददे । 
हनूमन्तं च संक्ुद्धों विव्याध निशितेः शरेः ॥१४॥ 
अथ शक्ति समासाय कालरात्रिमिवान्तकः । 
चिक्षेपानिल पुत्राय त्रिशिश रावणात्मजः ॥१५॥ 
अर्थ-चचा को मरा हुआ देखकर त्रिशिरा ने धनुष उठाया 
और छुद्ध होकर तीक्ष्ण बाणों से हनुमान को बींध दिया, और 
यम की कालरात्रि समान वरछी लेकर रावणसुत त्रिशिरा ने 
हनुमान पर फेंकी ॥ 
दिवः क्षिप्तोमियोरकां तां शर््ति क्षिपामसंगताम्‌ । 
गहीत्वा हरिशादूलो बभज च ननाद च ॥१६॥ 
ततः खड़े समुद्यम्य त्रिशिरा राक्षसोत्तमः । 
निचखान तदा खड़गं वानरेन्द्रस्य वक्षसि ॥१७॥ 
अथे-तब आकाश से उल्का की भांति बिना रोक आती 
हुई उस शक्ति को पकड़कर हनुमान ने टुकड़े करदिये और 


कप 


गर्जा, तब राक्षस त्रिशिरा ने खड़ उठाकर हनुमान की 
छाती पर मारा ॥ 


खद्गप्रहाराभिहतो हनूमान्मास्तात्मजः । 
आजपघान त्रिमूर्धानं तलेनोरसि वीयवान्‌ ॥१५॥ 


४७० बाल्मीकि-रामायण 


स तलाभिहतस्तेन सस्तहस्ताम्बरों भुवि | 
निपपात महातेजाखिशिरास्यक्तचेतनः ॥ १९ ॥ 


_.. अे-खइ्गप्रहार से ताड़ित हुए बलवान पवनपुत्र हनुमान 
ने त्रिशिरा की छाती पर तली मारी, तब तली से अभिहत हुआ 
वह महातेजस्त्री त्रिशिरा मूच्छित हो भूमि पर गिर पड़ा ॥ 


हते त्रिशिरस दृष्टवा युद्धोन्‍्मत्ते तथेव च । 

हतो प्रक्ष्य दुराधर्षो देवान्तकनरान्तकों ॥ २० ॥ 

चुकोप परमामर्षी मत्तो राक्षसपुंगवः । 

जग्राहविष्मतीं चापि गदां सर्वायर्सी तदा॥२१॥ 
रे अर्थ-तब त्रिशिरा, महोदर, दुर्धप नगन्‍तक और देवान्तक 
को हत हुआ देखकर महाक्रोधी राक्षसश्रेष्ठ महापार्र्न बड़ा कृपित 
हुआ ओर उसने चमकती हुई लोहे की गदा हाथ में ली ॥ 

गदामादाय संक्रुद्धों मत्तो राक्षसपुंगवः | 

हरीन्समभिदुद्राव युगान्तामिरिव ज्वलन्‌ ॥ २२॥ 

॥ पु 
अथषभः समुत्पत्य वानरां रावणाजुजम्‌ । 
मत्तानीकमुपागम्य तस्थी तस्याग्रतो बी ॥२३॥ 
अर्थ-गदा को लेकर जलती हुई. प्रलयाप्रि के तुल्य कुद्ध 

हुआ राक्षस महापार्ख वानरों की ओर दोड़ा, तब बलवान वानर 
ऋषभ रावण के छोटे भाई महापार्ख की सेना में आकर उसके 
सन्मुख ढटगया ॥ 
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अभिदुद्राव वेगेन गदां तस्य महात्मनः । 

तां गृहीत्वा गदां भीमामाविध्य च पुनः पुन॥२१॥ 

मत्तानाक॑ महात्मा स जघान रणमूर्ध्नि 

स स्वया गदया भश्मो विशीर्णद्शनेक्षणः ॥२५॥ 

निपपात तदा मत्तो वज्नाहत इवाचलः ॥ २६ ॥ 

विशीणनयनो भूमो गतसच्त्तो गतायुपः । 

पतिते राक्षस तस्मिन्विद्रुतं राक्षस बलम ॥ २७॥ 

अर्थ-और उस महात्मा महापा्ख की उस गदा को लेकर 
बार २ घुप्राता हुआ बड़े वेग से दोड़ाऔर रणभूमि में महापार्ख 
को ताड़न किया, वह अपनी ही गदा से मारा हुआ टूटे हुए 
दांत और फूटी हुई आंखों बाछा महापाश्व बज्न से हत हुए पर्वत 
की भांति भूमि पर गिर गया, जब इस प्रकार नेत्रादि से अड्भग 
भड़, आयुध रहित तथा निर्जीब हुआ महापार्ख भूमि पर गिर 
पड़ा तब सक्षसों की सब सेना भाग खड़ी हुई ॥ 
इति त्रयस्त्रिशः सगेः 


अथ चतुस्त्रिश :सर्गः 


>> अर॥-..२.६८- 


सं०-अब लक्ष्मण द्वारा अतिकाय का बध कथन करते हैं।-- 
श्रातृश्व निहितान्दष्टवा शक्रतुल्यपराक्रमान्‌ । 
पितृथ्यों चापि संदृश्य समरे सन्निपातितों ॥ १॥ 


डरे बाल्मीकि-रामायण 


अतिकायोइ४द्विसेंकाशो अभिदुद्राव वानरान्‌ । 
नाम संश्रावयामास ननाद च महास्वनम्‌ ॥ ३ ॥ 
अर्थ-इन्द्रतुल्य पराक्रम वाले तीनो भाइयों को युद्ध में मरा 
: और दोनो चचों को गिरा हुआ देखकर पर्वततुल्य अतिकाय 
वानरसेना की ओर दोड़ाऔर अपना नाम छुनाकर बड़ी 
उच्चध्वनि से गर्जा ॥ 
तेन सिंहप्रणादेन नामविश्रावणेनच । 
ज्याशदेन च भीमेन आ्रसयामा[स वानराब्‌ ॥ ३॥ 
अर्थ-उसकी सिंहतुल्य गज, नाम सुनाने तथा धनुष की घोर 
टड्लार सुनकर सब वानर भयभीत होगये ॥ 
ततो5तिकायो बलवान्प्रविश्य हरिवाहिनीम । 
विस्फारयामास धनुर्ननाद च पुनः पुनः ॥ ४ ॥ 
अर्थ-तदनन्तर बलवान .अतिकाय ने वानरसेना में प्रविष्ठ 
होकर धनुष घुमाया ओर घोर सिहनाद किया ॥ 
स राक्षसेन्दों हरियूथम्ये न युध्यमान 
निजधान कब्ित्‌। उत्पय राम॑ सपनः 
कलापी सगर्वितं वाक्यमिदं बभाषे॥ ५॥ 
अर्थ-बह राक्षसेन्द्र वानरयूथ के मध्य में अपने साथ युद्ध 
न करते हुए किसी को न मारता हुआ और धनुष धारण किये 
हुए उछलकर राम के समीप पहुंच यह गवित वाक्य बोला कि ३--- 
रथो स्थितो5हं शरचापपाणिन प्राकृतं कश्न 


करन 
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योधयामि। यस्यास्ति शक्तिव्य॑वसाययुक्तो 
ददातु मे शीध्रमिहाय युद्धम्‌ ॥ ६ ॥ 
अर्थ-धनुष बाण हाथ में लिये रथ पर चढ़ा हुआ मैं साधारण 
बानरों के साथ युद्ध करना नहीं चाहता, सो जिसकी शक्ति 
हो वह हृह होकर आज सुझे युद्ध देवे ॥ 
तत्तस्य वाक्य ब्रवतो निशम्य चुकोप 
सोमित्रिरमित्रहन्ता । अमृष्यमाण श्र 
समुत्पपात जग्राह चापं च ततः स्मयिल्वा॥७॥ 
अर्थ-तब उसका उक्त वाक्य सुनकर शत्रुओं के हनन करने 
वाला लक्ष्मण उस पर क्रुद्ध हुआ और उसके वाक्य को न 
सहारता हुआ उछलकर धनुष हाथ में लेलिया, और ;-- 
कुद्धः सोमित्रिरुपत्यतृणादाक्षिप्यससायकम्‌ । 
पुरस्ताद॒तिकायस्य विचकष महद्धल॒ः ॥ <॥ 
| ल्‍् ८ ९८ 
कृमणा सूचयात्मान न विकात्यथतुमहास। 
पोरुषेण तु यो युक्तः स तु शूरे इति स्वतः ॥ ९॥ 
सर्वायुधसमायुक्तों धन्‍्वी तव॑ रथमास्थितः । 
शेरेवी यदि वाप्यब्रेदेशेयस्व पराक्रमम्‌ ॥ १० ॥ 
अर्थ-तरकस से बाण निकाल धनुष पर टड्जोर देता हुआ 
अतिकाय से बोला कि अपने आपको कर्म से दिखला अपनी 


व्यथ छाघा नहीं करनी चाहिये,जो पौरुष से युक्त है वही श्रबीर 
मानागया है, सम्पूर्ण श्रों से युक्त क्तुष धारण किये हुए तू 


रथ पर स्थित है सो बाणों वा अख्रों से अपना पराक्रम दिखछा ॥ 


४३४ बाल्मीकि-रामायण 


ततो$तिकायः कुपितश्रापमारोप्य सायकम्‌ । 

लक्ष्मणाय प्रचिक्षेप संक्षिपन्निव चाम्बरम्‌ ॥११॥ 

तमापतन्त निशितं शरमाशी विषोपमणम । 

अपचद्ण चिच्छेद लक्षमणः पवीरहा ॥ १२॥ 

अर्थ-तदनन्तर कुपित हुए अतिकाय ने धनुष में बाण जोड़- 

कर लक्ष्मण की ओर फेंका, वह बाण अपने वेग से मानों मध्य के 
आकाश को चीरता हुआ अप्नितुल्य आते हुए उस तीक्ष्ण वाण 
कोबीर श्चुओं के मारने वाले लक्ष्मण ने अधचन्द्र अख्र 
से काट दिया ॥- 

एक॑ त्रीन्पश्व सपेति सायकारराक्षसर्षम । 

आददे सन्दधे चापि विचकर्षोत्ससर्ज च ॥१३॥ 

ततस्ताब्राक्षसोत्युशन्शरीधान्राधवानुजः । 

असंभ्रान्तः प्रचिच्छेद निशितेबेहुमिः शरेः ॥१४॥ 

अर्थे-तव उस राक्षस ने एक, तीन, पांच तथा सात बाण 

ऋमश!ः लेकर धनुष में जोड़े, खींचे और छोड़े, उस राक्षस से 
छोड़े हुए उन बाणों को राम के छोटे भाई लक्ष्मण ने बिना 
घबराये हुए तीक्ष्ण बाणों से काट दिया॥ 

आमेयेन तदाख्रेण योजयामास सायकम्‌ । 

अतिकायाय चिक्षेप कालदण्डमरिवान्तकः ॥१५॥ 

आमेया्राभिसयुक्त हृष्ठा वाणं निशाचरः । 

उत्ससर्ज तदा बाएं रोद् सूर्याखनयोजितम्‌ ॥१६॥ 

्इ 
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ताबुभावम्बरे बाणावन्योन्यमभिजप्नतुः । 
तावन्योन्यं विनिर्दह्य पेततुः पृथिवीतले ॥ १७ ॥ 

श अर्थ-तदनन्तर लक्ष्मण ने बाण जोड़कर आम्नेय अख्र से 
अतिकाय की ओर फेंका, जैसे यम कालदण्ड को छोड़ता है 
तब उस राक्षप ने आम्रेयास्र से जुड़े बाण को देख. सूर्याश्र में 
जाइकर अपना रोद्र बाण छोड़ा, वह दोनों बाण आकाश में 


एक दुसरे से टकराये ओर आपस में एक दूधरे को दग्ध करके 
प्रथिवी तल पर गिर पड़े ॥ 


ततो5तिकायः संकुदस्ल्वाष्टमेषीकमुत्सूजत्‌ 

ततश्रिच्छेद सोमित्रिसस्त्रमेद्रेण वीयवान्‌ ॥१५॥ 

याम्यनास्त्रेण सक्कुद्धा योजयामास सायकम | 

वायव्येन तदस्त्रेण निजघान स लक्ष्मणः॥१९॥ 

अरथ-तदनन्तर ऋद्ध हुए अतिकाय ने लाष्टबाण छोड़ा और 

उस अख्न को वीयबान लक्ष्मण ने ऐन्द्र अख्र से काट दिया, 
फिर उसने क्रुद्ध होकर याम्य अख्रसे बाणको जोड़ा और लक्ष्मण 
मे उसको भी वायव्य अख्नर से काट दिया ॥ 

ते ब्राह्मणो<स्त्रेण नियुज्य चापे शर सुपुंख॑ 

यमदूतकत्पम्‌ । सोमित्रिरिन्धारि खुतस्य 

तस्य ससज बाण युंध वन्नकरपम्‌ ॥२०॥ 


अर्थ-तब लक्ष्मण ने यमदूत तथा बज्जतुल्य तीक्षण नोक वाह्म 
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बाण ब्राह्म अख्र के साथ धनुष में जोड़कर अतिकाय पर छोड़ा॥ 


त॑ प्रे्षणाणः पहसातिकायो जधान वर्णीर्नि- 
शितैरनेकेः । स सायकस्तस्य सुपर्णवेगस्तदा- 
तिवेगेन जगाम पाश्रम्‌ ॥ २१ ॥ 
अर्थ-उस बाण को देखकर अतिकाय ने अनेक तीक्ष्ण 
बाणों से उसको ताड़न किया परन्तु वह गरुड़ तुल्य वेगवाला 
बाण अतिवेग से उसके समीप पहुँच ही गया ॥ 
तमागत॑ प्रेक्ष्य तदातिकायो बाएं प्रदीधा- 
न्तक कालकत्पम्‌ । जधान शक्त्यष्टि गदा 
कुठारेः शूलेः शरेश्राप्यविपन्नचेष्ट: ॥२१॥ 
अर्थ-ओर यम॑ तथा काल ठुल्य उस बाण को आया 
देखकर फुरतीले अतिकाय ने शक्ति, ऋष्टि, गदा, कुगर, शूल 
और तीरों से उसकों ताइ़न किया ॥ 
तान्यायुधान्यडडुतविग्रहाणि मोधानि कतवा 
स शरो(5मिदीपः । प्रग्ृह्य तस्येव किरीट- 
जु्टं तदातिकायस्य शिरों जहार ॥२३॥ 
अर्थ-परन्तु उन सब अद्भुत रूप वाले आयुधों को निष्फल 
करके अग्नी से दीप्त उस बाण ने अतिकाय के सिर को उड़ा दिया॥ 
तच्छिरः सशिरस्त्राणं लक्ष्मणेषु प्रमर्दितम्‌ । 
पपात सहसा भूमों श्रृंगे हिमवतो यथा ॥२४॥ 
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अर्थ-लक्ष्मण के बाण द्वारा उड़ाया हुआ उसका छपिर 
मुकुट सहित हिमालय की चोटी तुल्य सहतता भूमि पर गिर पड़ा ॥ 
ते भरूमो पतित दृष्वा विज्विप्तांवरेमूपणम । 
बश्ूवुब्येथिताः सर्वे हत शेषा निशाचराः ॥२४॥ 
ते विषण्णमुखा दीनाः प्रहार्ज नितश्रमाः । 
विनेदुरुच्चेबहवः सहसा विखरेः स्वरे! ॥२६॥ 
है अथै-बख्र भूषण रहित अतिकाय का सिर भामि में पढ़ा 
देखकर मत्यु से बचे निशाचर अति व्यथा को प्राप्त हुए, और 
उदासीन तथा अति दृःखित हो बाणों के आघात से स्वामी 
की यह दक्षा देखकर भयड्डरस्वर से रुदन करने लगे ॥ 
ततस्तत्परितोयातानिरपेक्षा निशाचराः । 
पुरीमभिमुखाभीता द्ववन्तो नांयके हते ॥२७॥ 
अर्थ-और स्वरामी के मारे जाने के कारण निराश हो सब 
युद्ध से बचे निशाचर भयभीत हो लड़ा की ओर भाग गये ॥ 


इति चतुस्त्रिशः सर्गः 


अथ पश्चत्रिश्ञः सर्गः 


_. «५९९८ ००/०, 


सं०-अब कम्पनादि राक्षतों का अड्भदादि से युद्ध 
कथन करते हैं :-- 
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ततो हतान्राक्षस पुंवांस्तानदेवान्तकादे 
त्रिशिरोउईतिकायान्‌। रक्षोगणास्तत्र हताव- 
शिश्टस्ते रावणाय खरिताः शशंसुः ॥१॥ 
अर्थ-तदनन्तर जब राजा रावण ने उक्त योद्वाओं का 
मरना छुना तो उसके नेत्र आंसुओं सें भर आये और पुत्र तथा 
भाइयों के भयड्भुर नाश को सोचता हुआ बड़े गहरे सोच 
में पड़ गया ॥ 


स कुम्मं च निकुम्ये च कुम्मकर्णात्मजाइमो । 
प्रषयामास संक्ुद्धों राक्षसेवहुमिः सह ॥२॥ 
वूपाक्ष शोणिताश्षश्र प्रजंघः कम्पनस्तथा । 
नियेयो कोम्मकर्णाभ्यां सह रावणशासनात्‌ ॥३॥ 
अर्थ-फिर उसने क्रुद्ध होकर कुम्मकर्ण के दोनों पुत्र 
कुम्भ और निकुम्भ को बहुत से राक्षसों के साथ भेजा, और 
रावण की आज्ञा से कुम्भकर्ण के पुत्रों के साथ यूपाक्ष, शोणि- 
ताक्ष, प्रजड्ड तथा कम्पन भी युद्ध के लिये चले ॥ 
शशासचैवतान्सर्वान्रक्षसान्स महावलान्‌ । 
राक्षसा गच्छतायेव सिंहनाद च नादयन्‌ ॥8॥ 
ततस्तु चोदितास्तेन राक्षसा ज्वलितायुधाः । 
लंकायां निर्ययुर्वीराः प्रणदन्‍तः पुनः पुनः ॥५॥ 
अर्थ-और उन सब महाबलवान राक्षसों को रावण ने 
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आज्ञा दी कि तुम लोग यहीं से सिंहनाद करते हुए जाओ, 
रावण की उक्त आज्ञा पाकर राक्षस लोग वार २ नाद करते 
हुए नाना प्रकार के जाज्वल्यमान आयुध लेकर लड़ा से बाहर निकले ॥ 

तद्र॒ष्टवा बलमायान्तं राक्षसानां दुरासदम्‌ । 

संचचाल प्रुवंगानां बलमुचैननाद च ॥६॥ 

प्रवत्त संकुले तस्मिन्बीरे घोरजनक्षये । 

अंगदः कम्पनं वीरमाससाद रणोत्सुकः ॥७॥ 

आहय सों5गदं कोपात्ताडयामास वेगितः । 

गदया कम्पनः पूर्व स चचाल मृशाहतः ॥५॥ 

अर्थ-राक्षसों के उस दुर्घप बल को आता देखकर बानरों 

की सेना भी उच्च स्वर से गजती हुई चली, तब भयड्भूर जनक्षय 
करने वाले उस संग्राम के प्रदत्त होने पर रणोत्साही अद्भद 
बीर कम्पन के सन्मुख गया, और कम्पन ने अड्भद को आह्वान 
करके कुपित होकर बड़े वेग से उसको गदा द्वारा ऐसा ताढ़न 
किया कि अड्भद उस प्रबल चोट से उखड़ गया ॥ 

ससंक्ञां प्राप्प तेजख्री चिक्षेप शिखिरं गिरेः । 

अर्दितश्र प्रहोरेण कम्पनः पतितो भुवि ॥९॥ 

ततस्तु कम्पनं दृष्टया शोणिताक्षो हत॑ रणे । 

रथेनाभ्यपतत॒क्षिप्रं तत्राड़दमभीतवत्‌ ॥१०॥ 

सो5ड्रदं निशितेबाणैस्तदा विव्याध वेगितः । 

क्षुक्षुस्नाराचेवत्सदन्तेः शिलीमुखः ॥११॥ 
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कर्णिशल्यविषांठेश् बहुमिर्निशितेः शरेः ॥१२॥ 
अर्थ-परन्तु उस तेजस्त्री ने अपने आपको शीघ्र ही संभाल 
कर उसके ऊपर एक पर्वत शिखर फेंका, ओर कम्पन उस 
प्रहार से पीड़ित होकर प्ृथिवी तल पर गिर पड़ा, तब कम्पन 
को रण में मरा हुआ देखकर शोणिताक्ष शीघ्र ही निडर की 
भांति अड्भद पर जा झपटा, और उसने बढ़े वेग से अद्भद को 
छ्ुर, छुरप्र, नाराच, बत्सदन्त, शिलीमुख, कर्णिशल्य ओर 
विपाठ इन बहुत से बाणों द्वारा बींध दिया ॥ 
अंगदः प्रतिविद्धांगों बालिपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
धनुरुगन रथ वाणान्‌ ममर्द तरसाबली ॥१२॥ 
शोणिताक्षस्ततः क्षिप्रमसिचभैसमाददे । 
उत्पपात तदा कुद्धों वेगवानविचारयन्‌ ॥१४॥ 
त॑ प्षिप्रतरमाप्लुय परामृश्यांगदो बली। 
करेण तस्य तं ख़॒गं समाच्छिय ननाद च ॥१५॥ 
अर्थ-तब उस बिधे हुए अड्गों वाले बलवान प्रतापी बालि 
पुत्र अद्भद ने उसका उग्र धनुष, रथ और बाणों को अपने बल 
से नष्ट कर दिया, तदनन्तर शोणिताक्ष ने झटपट हाथ में तलवार 
पकड़ी और अड्भद को कुछ भी न समझता हुआ बड़े क्रोध से 
उस पर जा टूटा,परन्तु बली अद्भद ने बहुत ही फुरती से उछछंकर 
उसको आगे धर लिया ओर उसके हाथ से तलवार छीनकर 
बढ़े वेग से गर्जा ॥ ॒ 
तं प्रयकह्ष महाखड़गं विनय च पुनः पुनः । 
बालिपुत्रो5भिठुद्राव रणशीर्ष परानरीन्‌ ॥ १६ ॥ 


युद्धकाण्ड-पंचात्रिशः पे! ८१ 
अर्थ-उस बड़ी तलवार को पकड़ और बार २ गर्जकर 
बालिपुत्र अद्भद रण के मैदान में शज्ञओं की ओर दौड़ा ॥ 
प्रजद् सहितो वीरो यूपाक्षस्तु ततो बली । 
स्पेनाभिययो कुद्धो बालिपुत्रे महावलम्‌॥ १७॥ 
आयसी तु गदां गृह्म स बीरः कनकांगद । 
शोणिताक्षः समाश्रस्य तमेवानुपपात है ॥ १८॥ 
अथे-तब महाबली प्रजंघ यूपाक्षसहित रथ पर सवार हो 
गदा हाथ में लेकर अड्भद की ओर झपटा, और शोणिताक्ष फिर 
सचेत हो लोहे की गदा लेकर उसी के पीछे गया ॥ 
प्रजड्डस्तु महाबीरो यूपाक्षसहितो बली | 
गदयाभिययो कुद्धो बालिपुत्रं महाबलम ॥ १९॥ 
अर्थ-और महावीर प्रजड्ठ तथा यूपाप्त क्रुद्ध हुए गदां 
छेऋर महाबली वालिपुत्र अड्वद की ओर गये ॥ 
अंगदं परिरक्षन्तो मेन्दों द्विविद एव च। 
तस्य तस्थतुरभ्याशे परस्पर दिदृक्षया ॥ २०॥ 
त्रयाणां वानरेन्द्राणां त्रिभी राक्षसपुंगंपेः । 
सं सक्तानां महद्युद्धमभवद्रोमहपेणम्‌ ॥ २१॥ 
अर्थ-तब अड्गभद की रक्षा करते हुए मैन्द तथा द्विविद भी 


अपना परतिद्ठन्द्री-सन्मुख लड़ने वाला चाहते हुए अंगद के निकट 
खड़े होगये, और अंगद, मेन्द, द्विविद इन तीन बानरों का 


ड्दर बाल्मीकि-रामायण 
शोणिताक्ष, प्रजड़ ओर यूपाक्ष इन तीन राक्षसों के साथ रोंगटे 
खड़े करने वाला भारी युद्ध होने लगा ॥ 
उद्यम्य विपुलं खड़गं परमर्मविदारणम्‌ । 
प्रज्ो बालिपुत्नाय अभिदुद्राव वेगितः ॥ २२ ॥ 
तमभ्याशगतं दृष्टवा वानरेन्द्रो महाबलूः । 
बाहुंचास्य स निश्चिशमाजघान स मुष्टिना ॥२३॥ 
बालिपृत्रस्य घातेन स पपात क्षितावसिः ॥२४॥ 
अर्थ-तदनन्तर शज्जु के मर्म पीड़न करने वाले विशाल खड्ग 
को उठाकर अजड्ड बड़े वेग से बरालिपुत्र अंगद की ओर दोड़ा, 
तब उसको निकट आया देखकर महाबली अंगद ने उसकी 


2, थे. 


तलवार वाली भुज़ा पर मुक्के की ऐसी चोट मारी कि उससे वह 
तलवार भूमि पर गिरपड़ी ॥ 
ते दृष्टवा पतिंतं भूमो खड़गं मुसलसन्निभम्‌ । 
मुष्टि संवतेयामास वन्नकत्पं महाबलः ॥ २५ ॥ 
स लछांट महावीयेमंगदं वानरपंभम्‌ । 
आजपघान महातेजाः समुहूर्त चचाल ह ॥ २६ ॥ 
स॒ संज्ञा प्राप्य तेजस्वी बालिपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
प्रजइस्य शिरः कायात्पातयामास मुष्टिना ॥२७॥ 


अर्थ-तब उस मूसल तुल्य तलबार को भूमि पर गिरा हुआ 
देखकर उस महाबली ने बज्नतुल्य मुक्का बनाया और उससे उस 
महातेजस्वी बलवान अड्भद को ताइन किया जिससे वह कुछ काल 
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। लिये घबरा क्या, और फिर म्रम्भलकर तेजसरी अंगद ने मुक्ले 
से प्रजद् का सिर उसके देह से गिरा दिया ॥ 
स यूपाक्षो:श्रुपृणोक्षः पितृब्ये निहतेरणे । 
अवरुह्य रथातप्षिप्र क्षेणेषुः खदगभाददे ॥ २८ ॥ 
ट _अगे-तदनन्तर रण में चचा के मरने पर आंधुओं से 
भरे नेत्नों वाला यूपाक्ष रथ से उतरा, और बाणों के समाप्त 
होजाने से उसने खड्ग पकड़ा ॥ 
तमापतंत संप्रेक्ष्य यूपाक्ष॑ द्विविदस्वसत्‌ । 
अजधघानोरसिकुद्धो जग्राह च बलाब्ली ॥ २९॥ 
महीतं भातरं दृष्वा शोणिताक्षो महावलम । 
आजघान महातेजा वक्षसि द्विविदं ततः ॥३०॥ 
अरथ-और यूपाक्ष को खद़ग पकड़े सन्मुख आता देख 
द्विविद ने बड़ी शीघ्रता से उसके गदा मारकर बलात्कार पकड़ 
लिया, तब महातेजस्‍्वी शोणिताक्ष ने अपने भाई को पकड़ा हुआ 
देखकर महावली द्विविद की छाती में गदा मारा ॥ 
सततोमिहतस्तेन चचाल च महाबल । 
उद्यतां च पुनस्तस्य जहार द्विविदों गदाम्‌ ॥३१॥ 
एतस्मिन्नन्तरे मेन्दो द्विविदाभ्याशमागमत्‌ । 
तो शोणिताक्ष यूपाक्षों ठवंग/भ्यां तरस्विनों॥३२॥ 
चक्रतुः समरे तीव्रमाकर्षोत्पाटनं भ्शम्‌ ॥ ३३ ॥ 
अथै-उस गदा के प्रहार से द्विविद कांप उठा, फिर 
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शोणिताक्ष ने उसको पुनः ताड़न करने के लिये गदा उठाई 
जिसको द्विविद ने बड़ी फुरती से छीन लिया, इसी अन्तर में 
मैन्द भी द्विविद के समीप आगया और उक्त दोनों का शोणिताक्ष 
तथा यूपाक्ष नामक दोनों राक्षसों के साथ बड़ा मछयुद्ध हुआ ॥ 
द्विविदः शोणिताक्षन्तु विददार नखेमुखे । 
निष्पिपेष स वीयेंण क्षितावाविध्य वीयवान्‌ ॥३४॥ 
यूपाक्षमभिसंकुद्धो मेन्दो वानरपुंगवः । 
पीडयामास वाहुभ्यां पपात स हतः क्षितो ॥३५॥ 
अर्थ-तदनन्तर द्विविद ने शोणिताक्ष के मुख को नखों से 
फाड़लर उस वीयंबानं ने अपने बल से उसको भूमि पर फेंक 
पीस डाला, और यूपांश्न को कुद्ध हुए मैन्द ने दोनों भुजाओं से 
ऐसा पौड़न किया कि वह मृत्युवश हुआ भूमि पर गिर पड़ा ॥ 


इंति पथ्चत्रिशः सगेः. 
षृ ह नि |; 3४ + 
अथ पटत्रिशः सगेः 
सं०-अब कुम्भ का सुग्रीव तथा निकुम्भ का हनुमान द्वारा 
युद्ध में बध कथन करते हैं ।-- 
हतप्रवीरा व्यथितो राक्षसेन्द्र चमृस्तथा । 
जगामाभिमुखो सा तु कुम्मकर्णात्मजों यतः ॥१॥ 
आपतेती च वेगेन कुम्भस्तां सांखयचमूम्‌ । 
अथोत्तृष्ट महावीयेलैन्पलत्षैः प्रवंगमेः ॥ २॥ 
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निपातित महावीरां रृष्ठा रक्षश्रमूं तदा। 
कुम्भः प्रचक्रे तेजस्वी रणे कर्म सुदुष्करम्‌ ॥ ३॥ 
अर्थ-उक्त बीरों के मरने से दुःखित हुई राक्षससेना उस्त 

ओर गरदद जहां कुम्भकर्ण के पुत्र कुम्भ और निकुम्म थे, वानरों 
से लक्षित-बढ़े वेग से भागी आती हुई राक्षससना को देखकर 
कुम्म न आश्वासन दिया, जिस सेना कई महावीर हत 
हाचुक है उस राफक्षससनो को देखकर तेजस्वी कुम्भ ने रण में 
बड़ा दुष्करकर्म आरम्भ किया॥.. 

स धनुधन्विनां श्रेषठः प्रयृह् सुसमाहितः । 

मुमोचाशीविषप्रस्याउछरान्देहविदारणान्‌ ॥ ४ ॥ 

तस्य तच्छुशुभेभयः स शरं धनुरुत्तमम्‌ । 

विद्युदेरावताचिष्मदद्धितीयेन्रधल॒ यैथा ॥ ५ ॥ 

आकणोकृष्टमुक्तेन जधान द्विविदं तदा । 

तेन हाटकपुंखेन पत्रिणापत्रवाससा ॥ ६॥ 

सहसाभिहतस्तेन विप्रमुक्तपदः सफुरनू । 

निपणात त्रिक्ृटामों विहृप्रवगोत्तमः॥ ७॥ 


अर्थ-धनुधोरियों में श्रेष्ठ कुम्भ ने स्वस्थतापूर्वक धनुष लेकर 
उसमें देहों को विदारण करने बाले विषधर सपों के समान बाण 
जोड़ें, तब उन बाणों के जुड़ने से उसका धनुष विजुली तथा 
इन्द्रधनुष के समान प्रतीत होने लगा;तदनन्तर कुम्भ ने धनुष की ज्या 
को कान तक खींच. द्विविद को लक्ष्य बनाकर ऐसा मारा कि 


ड्टद बाल्मीकि-रामायण 
द्विबिद तड़फता हुआ ज़िकूटपर्बवत के समान विहूल हो सहसा 
प्रथिबी पर गिर पड़ा ॥ 
मेन्दस्तु आ्तरं तत्र भमम॑ दृष्टवा महाहवे । 
अभिद॒द्राव वेगेन प्रगृह्य विपुल्लां शिलाम्‌ ॥ <॥ 
ताशला तत्र चिक्षप राक्षताय महावलः | 
दिभेदतां शिलां कुम्भः प्रसन्नेः पंचमिः शरेः ॥९॥ 
सधायचान्य सुमुर्ख शरमाशी विपोप॑मंम्र्‌ । 
आजपान महातेजा वक्षसि द्विंविदाग्रजम्‌ ॥१०॥ 
स॒तु तन प्रहारेण मैन्दो वानस्यूथपः । 
ममण्याभहतस्तेन पपात भुवि मूच्छितः ॥ ११॥ 
अथ-तदनन्तर भाई-को समर में गिरा देखकर वानरकश्रेष्ठ 
मेन्द ने एक शिला लेकर बड़े वेग से कुम्भ पर फेंकी परन्तु कुम्भ 
ने पांच उज्वलू-बाणों से उस शिरा को काट दिया, और शीघ्र 
ही विषंघर सर्प के समान एक तीक्ष्ण बाण लेकर द्विविद के भाई 
मैन्द की छांती में मारा, और वह बाण वानरश्रेष्ठ मैन्द के मर्मस्थान 
में जाकेर लगा जिससे वह भी मूर्च्छित होकर प्रथिवी पर गिरपड़ा॥ 


: अड्गभदो माठलो दृश्वा मधितों तु महावलो । 
आभिद॒द्राव वेगेन कुम्ममुयत कामुक ॥ १२ ॥ 
तमापतंतं विव्याध कुम्म पंचमिरायसेः । 
त्रिमिश्रान्येख्रिमिबाणेमातंगमिवतोमरेः ॥ १३ ॥ 
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स॒ चिच्छेद शितिबांणेः सप्तभिः कायभेदने । 
अंगदो विव्यथ भीक्ण सपपात मुमोच ह ॥१४॥ 

अर्थ-तब अड्भद अपने मामा द्विविद और मैन्द को हत हुआ 
तथा कुम्भ को धनुष उठाये देखकर बड़े वेग ते उसकी ओर दोड़ा, 
अड्भद को सन्मुख आते देखकर कुम्म ने पांच लोहे के बाण 
ओर तीन अन्य तीक्ष्ण बाणों द्वारा तोमरों से हाथी के समान 
मारा, शरीर भेदन करने वाले सांत बाण अड्गद की देह में ऐसे 


मारे कि वंह भारी व्यथा को प्राप्त, होकर मूख्ित हुआ भूमि 
पर गिर पड़ा ॥ 


तांस्तु रृष्ठवा हरिगणाच्छसृष्टिमिरदितान । 
अभिदुद्राव स॒ग्रीवः कुम्मकर्णात्मजं रणे ॥ १५॥ 
अथ-तदनन्तर उक्त वानरों को वाणों से पीड़ित देखकर 
छुग्रीव रण में कुम्भकर्ण के पुत्र की ओर दोड़ा ॥ 
ततः कुम्मः समुत्यल्य सुग्रीवमाभेपातय च | 
आजघानोरसि कुद्धो वश्ञकस्पेन मुष्टिना॥१३॥ 
अर्थ-तव ऋ्रुद्ध हुए कुम्म ने उछलकर सुग्रीव को गिरा 
लिया और वज़तुल्य मुक्के से उसकी छाती पर प्रहार किया ॥ 
स तत्रामिहतस्तेन सुग्रीवों वानरपभः । ह 
स॒ मुष्टि पातयामास कुम्भस्योरसि वीयेबान्‌ ॥१७॥ 


अर्थ-कुम्म के प्रहार करने पर बलवान सुग्रीव ने फिर 
उसकी छाती पर बड़े बेग से मुक्का मारा ॥ 


स तु तेन प्रहोरण विहले भृशपीडितः । 
निपपात तदा कुम्भो गताचिरिव पावकः ॥१८॥ 


डटढट बास्पीकि-रापायण 


आर्प-ुग्रीव के मुक्तारुप प्रहार से व्याकुल हो अतीर 
पीड़ित हुआ कुम्भ दूर हुईं प्रभा वाली अप्नि की भांति हुआ 
भूमि पर गिर पड़ा ॥ 
निकुम्भो भातरं हष्ठा सुग्रीवेण निपातितम्‌ । 
प्रदहन्निव कोपेन वानरेन्द्रमुदेक्षत ॥१९॥ 
आददे परिष॑ धीरो महेद्धाशिखरोपमम्‌ । 
यमदण्डोपमं भीम॑ रक्षसां भयनाशनम्‌ ॥२०॥ 
अर्थ-तब भाई को सुग्रीब से गिरा हुआ देखकर क्रोध से 
मानो दुग्ध करते हुए निकुम्भ ने वानरेस्द्र की ओर देखा, और 
उस बीर ने महेन्द्र की चोटी तुल्य तथा यमदण्ड के समान 
भयानक और  राक्षसों के भय का नाशक परिध हाथ में लिया॥ 
राक्षसा वानराश्चापे न शेकुः स्पंदितुं भयात्‌ | 
हनूमांस्तु विवृत्योसतस्थो प्रमुखतो बली ॥२१॥ 
हनूभाजुन्ममाथाशु निकुम्म मास्तात्मजः । 
निश्िप्य ,परमायत्तों निकुम्भ॑ निष्पिपेष वे ॥२३॥ 
परिगृद्यव वाहुभ्यां परिदृय शिरोधराम । 
उत्पाव्यामास शिरों भेख॑ नदतो महत्‌ ॥२३॥ 
अर्थग-तब भयभीत हुए राक्षस तथा वानर कोई चेष्टा न कर 
सके किन्तु उस समय बी हनुमान छाती आंगे करके सन्मुख 
आ खड़ा हुआ, और उसने अपने बल पे निकुम्म को नीचे 
गिराकर पीस डाला, तदनन्तर दोनो भुजाओं को पकड़ और 
गर्दन को मरोड़कर उस भयानक गजंते हुए के सिर को तोढ़ दिया॥ 
इति परट्रित्रिशः सर्गः 


युद्धकाण्ड-सप्तर्तरिश! सर्ग! ८९ 


अथ सप्तत्रिंश:सगः 


सें०-अब खर के पुत्र मकराक्ष और राम का युद्ध कथन करते हैं।-- 


निकुम्भ॑ निहतं दृष्टवा कुम्मं च विनिषातितम्‌ । 
रावणः परमामर्षीप्रजज्वालानलो यथा ॥१॥ 
तः क्रोधशोकाभ्यां द्वाभ्यां तु परिमूर्च्ितः । 
खरपुत्र विशालाश्न मकराक्षमचोदयत्‌ ॥२॥ 
गच्छ पुत्र मयाज्ञप्तो बलेनामिसमन्वितः । 
राघवे लक्ष्मणं चेव जहि तो संवनोकसा ॥३॥ 
अर्थ-निकुम्भ और कुम्भ को इत हुआ देखकर परम क्रोधी 
रावण अग्नि की भांति जल उठा,और क्राध तथा शोक से मूर्ज्छित 
हुए उस राक्षस ने विशालनेत्रों वाले खर के पुत्र मकराक्ष को 
प्रेरित किया कि हे पुत्र | त्‌ मुझ्नसे आज्ञा दिया हुआ सेना सहित 
जा ओर वहां जाकर वानरों समेत राम लक्ष्मण को मार ॥ 
रावणस्य वचःश्रुत्वा श्रमानी खरात्मजः । 
बादमिटब्रवीद्धशे मकराक्षो निशाचरम ॥8३॥ 
सो $मिवाद्य दशभ्रीवं कृव्वाचापि प्रदक्षिणम्‌ । 
निजेगाम गृहाहुप्राद्रावणस्याज्ञया बी ॥५॥ 
समीपस्थं बलाध्यक्षं खरपुत्रो अवीदचः । 
रथमानीयतां तूर्ण सेन्यं वानीयतां वरात्‌ ॥६॥ 


४९० बाल्मीकि-रामायण 
अर्थ-रावण के उक्त बचन सुनकर शूरमानी खर का पुत्र 

मकराक्ष बोला कि बहुत अच्छा अभी जाकर हनन करता हूं, 
यह कहकर वह बली रावण को अभिवादन तथा उसकी 
प्रदक्षिण करके रावण की आज्ञानुसार शुभग्ृह से निकला, और 
समीप स्थित सेनाध्यक्ष से बोला कि हमारे लिये शीघ्र ही रथ और 
साथ जाने के लिये सेना छाओ ॥ 

प्रदक्षिण रथ कुखा समाहूय निशाचरः । 

सूत॑ संचोदयामासशीक्ष वे रथ्मावह ॥७॥ 

निगेतं मकराक्ष॑ ते दृष्ठवा वानरपुंगवा । 

आप्लुय सहसा सर्वे योद्धकामा व्यवस्थितः ॥५॥ 

अर्थ-तदनन्तर रथ की प्रदक्षिणा कर मकराक्ष रथ पर 

सवार हो सारथी से बोला कि रथ को शीघ्रता से छेचलो, तब 
पकराक्ष को आया देखकर सब वानरसैनिक उछलकर युद्ध 
के लिय तयार हांगये ॥. न 

ततः प्रवृत्त समहत्तदुद्धं लोमहर्षणम्‌ । 

निशाचरेः पवंगानां देवानां दानवेरिव ॥९॥ 

अन्यो<न्यं मर्दयान्तिस्स तदा कपिनिशाचराः॥१०॥ 

शक्तिखडगदाढुन्तेस्तोमरेश्व निशाचराः । 

पहिशेभिंदिपालिश्र बाणपातेः समंततः ॥११॥ 

बाणोघेरदिताश।पि खरपत्रेण वानराः । 

संश्रान्तमनसः सर्वे दुदुब॒भयपीडिताः ॥१२॥ 


युद्धकाण्ड-सप्तत्रिश!सर्गः ४९१ 


अथे-तदनन्तर राक्षस और बानरों का रोमांच खड़े करने 
वाला बड़ा घोर युद्ध होने छगा, जैसे पूर्व देवशा और दैसों का 
हुआ था, वानर ओर राक्षस्त परस्पर एक दूसरे का हनन करने 
लगे और शक्ति, खड़, गदा, भाले, सांग, पदिश, भिन्‍्दीपाल 
तथा बाणों से सब ओर से राक्षस्तों ने वानरों पर प्रहार किया, 
।णप्तमूह से खर के पुत्र मकराक्ष ने वानरों को ऐसा पीड़ित 
किया कि सब बानर घबराकर भाग खड़े हुए ॥ 
विद्रवत्सु तदा तेषु वानरेषु समंततः । 
रामस्तान्वास्यामास स शर्खपण राक्षसान्‌ ॥१३॥ 
वारितान्राक्षसान्दष्टवा- मकराक्षो निशाचरः | 
कोपानलसमाविष्टो बचने चेदमत्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
तिष्ठ राम मया साथ ढन्द्ययुद्धं भविष्यति | 
दाजयिष्यामि ते प्राणान्धन॒ुमु क्तेःशितिःशरेः ॥१५॥ 
अर्थ-बानरों को भागते ओर उनके पीछे राक्षसों को 
दौड़ते देखकर राम ने बाणों की वर्षा से राक्षस्ों को रोक दिया, 
राक्षसों को रुका हुआ देखकर निश्ञाचर मकराक्ष कोपरूप अग्नि 
द्वारा दग्ध हुआ राम से बोलाकि हे राम ! खड़ा रह मेरा तेरा 


ट्न्द्युद्ध होगा, जिप्तमें धनुष से छूटे हुए तीएण वाणों द्वारा तेरे 
प्राणों का हनन करूंगा ॥ 


तशुद्धमभवत्तत्र समेयान्योन्यमोजसा । 
खरराक्षसपृत्रस्य सूनोदेशरथस्य च ॥१६॥ 
राममुक्तांस्तु वाणोधान्यक्षसस्वाच्छिनद्रणे । 

शक्षो मुक्तांस्तु रामो वे नेकथा प्राच्छिनच्छेे॥१७॥ 


४९२ बाल्मीकि-रामायण 


अर्थ-तदनन्तर खर राक्षस के पुत्र मकराक्ष ओर दशरथ के 
पुत्र राम का परस्पर बड़ा प्रबल युद्ध हुआ,राम से छोड़े हुए बाण 
समूह को मकराक्ष और मकराक्ष से छोड़े हुए बाणों को राम 
अपने वाणों द्वारा नाना प्रकार से काट देते ये ॥ 


ततः क्ुद्धो महावाहर्धनुश्रिच्छेदसंयुगे । 
अश्धभिरथ नाराचेः सूत विव्याध राघवः ॥१८॥ 
मित्वा रथे शरे रामो हवा अश्वानपातयत्‌ । 
विरथों वसुधास्थः स शूलं जग्राह पाणिना ॥१९॥ 
विभ्राम्य च महच्छूलं प्रज्वलन्तं निशाचरः । 
स क्रोधात्माहिणोत्तस्मे राघवाय महात्मने ॥२०॥ 
तमापततं ज्वलितं खरपृत्रकराच्च्युतम्‌ | 
बाणश्रतुभिसकाशे शूलं चिच्छेद राघवः ॥२१॥ 
अर्थ-तब क्ुद्ध हुए महावाहु राम ने आठ बाणों से युद्ध में 
उसके धनुष को काटकर सारथी को बींध दिया, रथ को तोड़ 
दिया और घोड़ों को गिरा दिया, फिर पेदल होकर मकराक्ष ने 
त्रिशूल हाथ में लिया, और बड़े वेग से घुमाकर क्रोधित हुए 
राक्षस ने महात्मा राम के ऊपर चलाया, परन्तु खरपुत्र के हाथ 
से छुटे हुए उस प्रज्वलित शूल को अपने ऊपर आता देख राम 
ने उसको चार बाणों से आकाश में ही काट दिया ॥ 
तच्छूलं निहतं दृष्वा मकराक्षो निशाचरः । 
मुश्मुद्यम्य काकृत्स्थ॑ तिष्ठतिष्ठेति चाब्वीत्‌ ३२॥ 


युद्धकाण्ड-अष्ठजिशः सगे! ४९३ 


सतं हृश््‌वापतंतं तु प्रहस्य रघुनन्दनः । 
पावकाख्न॑ ततो रामः संदपे शरासने ॥२३॥ 
अर्थ-शूल को टूटा देखकर मकराक्ष निशाचर मुक्का उठाके 
ठहर, ठहर” कहता हुआ राम की ओर दौड़ा, तब उसको आता 
देखकर राम ने हंसतें हुए अपने बाण में आग्रेयाख्र जोड़ा ॥ 
तेनाख्रेण हत॑ रक्षः काकुत्थथेन तदा रणे । 
संतिन्नहृदय तत्र पपात च ममार च ॥२४॥ 
रझ् ते राक्षसाः सर्वे मकराक्षस्य पातनम्‌ । 
लड्जमेव प्रधावन्‍्त रामबाणभयादिताः ॥ २५ ॥ 


अर्थ-उस अख्र द्वारा राम से हत हुआ राक्षत्र छिन्न 
हृदय होकर गिरपड़ा ओर मरगया, उस मकराक्ष को गिरा हुआ 
देखकर राम के बाणों के भय से पीड़ित हुए सब राक्षस लड्ढा 
को ही भागगये ॥ 
इति सप्तत्रिशसगः 
आया 23 + कब 
अथ अष्टत्रिशः सगेः 
सं०-अब मेघनाद का रण में आना और मायामयी सीता 
को मारना कथन करते हैं 
मकराक्ष हतं श्रुत्वा रावणः समतिजयः । 
रोषेण महताविशे दन्तान्कटकठाप्य च ॥ १॥ 


४९४ बाल्मीकि-रामांयण 


कुपितश्र तदातत्र किंकाय्यैमिति चिन्तयन्‌ । 

आदिदेशाथ संकुद्धो रणायेद्रजित सुतम्‌ ॥ २॥ 

जहि वीर महावीर्यों श्रातरो रामलक्ष्मणों । 

अदृश्यो दृश्यमानो वा सर्वथा ले बलाधिकः ॥३॥ 

अर्थ-मकराक्ष को हत हुआ सुनकर युद्धों के जीतने वाला 

रावण अति क्रुद्ध होकर दांत पीसता हुआ अपने कर्तव्य को 
सोचने लगा और फिर कुपित होकर अपने पुत्र मेघनाद को रण 
के लिये आज्ञा दी कि हे बीर ! उन महाबलूवान दोनों भाई 
राम लक्ष्मण को अद्श्य अथवा सन्मुख होकर मार, क्योंकि 
तू बल में सवेथा अधिक है ॥ 

त्वमप्रतिमकमोणमिन्द्रं जयसि संयुगे । 

कि पुनर्मालषो हृड्टा न वधिष्यसि संझुगे ॥ ४ ॥ 

तथोक्तो राक्षसेन्द्रेण प्रतिगृद्य पितुबंचः । 

यज्ञभूमो स विधिवत्पाव्क जुहावेन्रजित्‌ ॥ ५ ॥ 

अर्थ-जब तू अतुलकर्मों वाले इन्द्र को युद्ध में जीतसक्ता 

है तो क्या फिर उन दोनों मनुष्यों को देखकर युद्ध में नहीं 
मारेगा, रावण से उक्त प्रकार कहा हुआ पिता की आज्ञा स्वीकार 
कर इन्द्रजिव युद्धभूमि में गया और उसने यथाविधि अभ्मि में 
होम किया ॥ 

क्रोधतग्रेक्षणः शूरो निजेगामाथ रावणिः । 

सपश्रिमेन द्वारेण निर्ययों राक्षसेव्रेतः ॥ ६ ॥ 


युद्धकाण्ड-अष्ठ जिद सगे एप 


इन्द्रजित्तु ततो दृष्टवा आतरी रामलक्ष्मणो । 
रणायाल्युद्धतो बीरो मायां प्रादुष्करोत्तदा ॥ ७ ॥ 
इन्द्रजित्त रथे स्थाप्य सीतां मायां मयीं तदा । 
मोहनाथ तु सर्वेषां वानराभिमुखो ययौ ॥ <॥ 
अथे-क्रोध से लाल नेत्रों वाला शूरबीर रावणपुत्र मेघनाद 
राक्षष्तों से घिरा हुआ पश्चिम द्वार से बाहर निकला, तदनन्तर 
राम लक्ष्मण दोनो भाइयों को रणक्षेत्र में अख्र शस्र लिये तैयार 
खड़ा देखकर इन्द्रजित ने माया उत्पन्न की, वह इन्द्रजित मायामयी 
सीता को रथपर चढ़कर सब के मोहनार्थ वानरों के सन्‍्मुख गया॥ 


ता स्तरियं पश्यतां तेषां ताडयामास राक्षसः। 

क्रोशन्ती राम रामेति मायया योजितां रथे ॥९%॥ 
 गहीतमूधेजां दृष्टवा हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 

अन्नवीत्यरुष वाक्य क्रोधाद्क्षोधिपात्मजम्‌॥ १०॥ 

दुरात्मन्नात्मनाशाय केशपक्षे परामशः । 

घिक्‍्लां पापसमाचारं यस्य ते मतिरीहशी ॥११॥ 

अर्थे-पाया से रथ पर जुड़ी राम २ पुकारती हुई उस ख्ली 

को वानरों के देखते हुए मेघनाद ने ताइ़न किया, और बाढों 
से पकड़ी हुई को देखकर पवनपुत्र हनुमान क्रोध से रावण के 
पुन्न को यह कठोर वाक्य बोला कि हे दुरात्मव ! तू अपने नाश 


के लिये इसके बालों को छता है. ऐसी विपरीत मति तथा 
पापाचरण बाले तुश्कों धिक्कार है ॥ 
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दशासानाय दुवृत्त क्षुद्रपापपराक्रम । 
अनायस्पेहरशं कम घृणा ते नास्ति निर्रण॥१२॥ 
च्युता गृहान्॒ राज्यात्व रामहस्ताच मेथिली । 
कि तंवैषापराद्धाहि यदेनां हंसि निर्दय ॥ १३॥ 
सीतां हवा तुन चिरं जीविष्यसि कथश्चन । 
वधाहकर्मणा तेन मम हस्तगतो हासि ॥ १४ ॥ 
अर्थ-हे निर्दय, हे अनार, हे दुददत्त, हे छ्ुद्र, हे पाप पराक्रम 
वाले यह कर्म भले पुरुषों का नहीं, है निर्दय ! तुझे दया नहीं 
आती जो दुष्ठों के समान कर्म करता है, देख यह जानकी एकतो 
राज्य से च्युत हुईं, घर से निकर्ीं और राम से वियुक्त हुई 
इन्होंने तेरा क्या अपराध किया है जो त्‌ इनका बंध कर रहा 
है, हे बधयोग्य मेघनाद ! याद रख, सीता को मारकर इस कर्म 
से द्‌ भेरे वश में पड़ा हुआ चिरंकांल तक जीवित नहीं रहेगा ॥ 
ये च ख्रीघातिनां लोका लछोकवध्येश्र कृत्सिताः । 
इह जीवितमुत्सृज्य प्रेय तान्प्रति लप्स्यसे ॥१५॥ 
इति बरवाणो हलमान्सायुपैहेरिभिईतः । 
अभ्यधावत्स संकुद्धो राक्षसेन्द्रस॒तं प्रति ॥ १६॥ 
अर्थ-जो खत्रीघातकों के लोक#हैं ओर जो लोक चौरादिकों 
से भी निन्दित हैं सो तू यहां मरकर उन छोकों को प्राप्त होगा, 


# यहां “ लोक ” शब्द के अथे पुनंजन्म को प्राप्त होकर वुःख्र 
भोगने के हैं किसी लोकथिशेष के नहीं ॥ 


“| 
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॥ह कहता हुआ हलुभाव कुद्ध हो, हाथों में शस्र धारण किये 
हुए वानरों से घिरा हुआ रावण के पुत्र की ओर दौढ़ा ॥ 
आपतंत महावीर्य तदनीक॑ वनोकसाम । 
रक्षसा भामकोपानामनीकेनन्यवारयत्‌ ॥ १७॥ 
हनूमन्त हरिश्रेष्ठमिन्द्जिल्रत्युवाच है ॥ १८ ॥ 
सग्रीवस्त च रामश्र यन्निभितमिहागताः । 
तो वधिष्यामि वेदेहीमग्रैव तव पश्यतः ॥ १९॥ 
इमां हत्वा ततो राम लक्ष्मणं लां च वानर । 
सुग्रीवं च बधिष्यामि तं चानाये विभीषणम॥२०॥ 
अथै-तब आती हुई वानरों की उप्त बढ़ी शक्तिसम्पन्न 
सेना को इन्द्रजिद ने भयड्भर क्रोधवाले राक्षसों की सेना से 
रोककर वानरस्रेष्ठ हनुपान्‌ को यह उत्तर दिया कि सुग्रीव, तुम 
और राम जिस निमित्त यहां आये हो उस वैदेही का आज तेरे 
सामने हनन करूंगा, और इसको मारकर हे वानर ! फिर राम, 


लक्ष्मण तथा तुझको, सुग्रीव को और उसप्त अनाय्ये विभीषण 
को मारुंगा ॥ 


न हन्तव्याः ख्नरियश्रेति यदजवीषि पुवंगम । 
पीडाकस्ममित्राणां यद्व कतव्यमेव तत्‌ ॥ २१॥ 
तमेवमुक्ला रुदती सीतां मायामयीं च ताम । 
या खड्गेन निजघानेन्द्रजित्खयम्‌॥२२॥ 
अथे-हे वानर। जो द्‌ यह कहता है कि खली बध योग्य 
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नहीं होती, सो यह ठीक नहीं, जो शज्जुओं को दुःखदायी हो 
बह अवश्य करना चाहिये, यह कहकर रोती हुई उस मायामयी 
सीता को इन्द्रजित ने स्वयं तीएणधारा वाले खड़्ग से काट दिया॥ 
यज्ञोपवीत मार्गेण छिन्नातेन तपस्विनी । 
सा पथिव्यां प्रथुश्रोणी पपात प्रियद्शना ॥२३॥ 
तामिन्द्रजित्‌ खिय॑ हलवा हज॒मंतम॒ुवाच ह । 
मया रामस्य पर्येमां प्रियां शख्रनिषूदिताम ॥२४॥ 
एषां +शस्ता वेदेही निष्फलो वः परिश्रमः ॥२५॥ 
अर्थ-यहोषबीत के मार्ग से कही हुई तपस्विनी सीता 
प्ृथिवी पर गिरपड्दी, तिस मायामयी सख्ती को मारकर मेघनाद 
हनुमान से बोलाकि मेरे शख्र से हत हुई राम की प्रिया बैदेही 
को देखा, यह मरगई और अब तुम लोगों का परिश्रम ह॒था है ॥ 
ततः खद़्गेन महता हतवा तामिन्रजित्सयम्‌ । 
हष्ट:ः स रथमास्थाय ननाद ५ महास्वनम्‌ ॥१३६॥ 
अर्य-सीता का स्वयं बढ़े खड़ से हनन करके प्रसन्न हुआ 
इन्द्राजिव रथ पर खड़ा होकर बड़ी ध्वानि से गर्जा ॥ 


इते अष्टत्रिंशः सगेः 


अथ एकोनचलारिशः सगगेः 


सं०-अब सीता का वध सुनकर राम का शोक तथा 
विभीषण से यथार्थ भेद खुलना कथन करते हैं।-- 
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अभिपेत॒श् गजन्तो राक्षसान्वानरपमाः । 
परिवाये हनूमन्तमन्वयुश्र महाहवे ॥१॥ 
स तेवोनरसुख्येस्तु हनूमान्सवतो बृतः । 
हुताशन इवानिष्मानदहच्छब्यवाहिनीम्‌ ॥ २॥ 
अर्थ-तदनन्तरं उस प्रहायुद्ध में वानर लोग गर्जते हुए 
हनुमान के साथ राक्षससेना पर टूट पड़े, और उन मुख्य बानरों 
से घिरे हुए हनुमान ने प्रदीक्त अम्रि की भांति शहुसेना को 
दग्ध-ऊिन्नभिन्न करदिया ॥ 
स सेन्यममिवीक्ष्याथ वानरा्दितमिद्जित्‌। 
प्रगहीतायुधः क्रुद्धः परानभिमुखो ययो ॥ ३ ॥ 
स शरोघानवसूजन्स्वसैन्येनामिसंगतः । 
जधान कपिशाईूलान्सुबहुन्दद विक्रमः ॥ ४ ॥ 
अथे-तब इन्द्रजित वानरों से पीड़ित सेना को देख 
शख्त्र पकड़कर क्रोंध से भरा हुआ शज्चुओं के अभिमुख गया, 
और अपनी सेना के साथ मिलकर उसने वानरसेना पर बाणों 
के समूह छोड़े जिनसे उस दृढ़ पराक्रम वाले मेघनाद ने बहुत से 
वानरों का हनन दिया ॥ 


हयूमान्कदन चक्रे रक्षसां मीमकर्मणाम्‌ । 
सन्निवार्य परानीकमब्रवीत्तान्वनौकसः ॥ ५॥ 
लक्ला प्राणान्विचेष्टन्तो रामप्रियचिकीपवः । 
यन्निमित्तं हि युध्यामो हता सा जनकात्मजा ॥६॥ 
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इममय हि विज्ञाप राम॑ सुग्रीवमेव च । 
तो यत्मति विधास्येते तत्करिष्पामहे वयम्‌ ॥»॥ 
अर्थ-और हनुपान्‌ ने उन भीमकर्मा राक्षसों का विनाश 
करके उस शज्सेना को पीछे हटा दिया, तब हनुमान उन 
वानरों से बोला कि हम छोग राम का प्रिय चाहते हुए अपने 
प्राणों को सागकर युद्ध कर रहे हैं परन्तु जिसके निमित्त हम 
लड़ रहे हैं वह जनकसुता मारी गई है, यह. समाचार राम और 
सुग्रीष को सुनाकर फिर जो कुछ प्रतीकार वह करेंगे वही हमें 
कर्तव्य होगा ॥ 


इत्युक्ला वानरश्रेष्ठो वारयन्सवंवानरान्‌ । 

जनेः शनेरसंत्रस्तः सबलः सन्यवतंत ॥ < ॥ 

ततः प्रेकष्य हनूमन्तं ब्रजन्तं तत्र राघवः । 

स होतुकामों दुष्टात्मा गतश्रैयं निकुम्मिलाम ॥९॥ 
राषवश्रापि विपुलं ते राक्षमवनोकसाम । 

श्रुत्वा संग्रामनिधोंष॑ जाम्बवन्तमुवाच है ॥ १०॥ 


अर्थ-यह कहकर वह वानरश्रेष्ठ हतुमाव्‌ सब वानरों को 
हटाकर धीरे २ निर्भय सेना सहित छोटा, और हनुमान को 
राम की ओर आता देखकर वह दुष्टात्मा मेघनाद होम करने 
की इच्छा से निकुम्मिला चेत्य-पूजास्थान को गया, उधर 
राक्ष और वानरों की उसप्त विपुल संग्राप्रध्वनि को सुनकर 
राम जास्ववान से बोछे कि +-- 


४४ 
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सोम्यं नूनं हनुमताकृतं करमसुदुष्करम्‌ । 

श्रूयते च यथा भीमः सुमहानायुधस्वनः ॥ ११॥ 

तहूच्छ कुरु साहास्यं स्वबलेनाभिसंबृतः । 

प्षिप्रमक्षपते तस्य कपिश्रेष्ठस्य युध्यतः ॥ १२॥ 

ऋशक्षराजस्तथेत्युक्वा खेनानीकेन संबृतः । 

आगच्छ्तश्रिमं द्वारं हनूमान्यत्र वानरः ॥ १३ ॥ 

अर्थ-हे सौम्य ! निःसन्देह हलुमान ने बढ़ा दृष्करकर्म 

किया है, जैस्ताकि शत्रों की बहुत बड़ी भयड्रूरध्वनि सुनाई देरही 
है,सो हे जाम्बवान्‌ | तुम अपनी सेना सहित शीघ्र ही वहां जाकर 


हलुभान्‌ की सहायता करो, तब जाम्बबात तथास्तु कहकर 
अपनी सनासाहेत पाश्चम द्वार की ओर आया जहां हनुमाव्‌ था ॥ 


हृष्ठा पथि हनूमांश्व तर क्षवलमुचतम्‌ ॥ 

नीलमेघनिमं भीम साभेवाय न्यवतेत ॥ १४ ॥ 

स तेन सह सेन्येन सन्निकषे महायशाः । 

शीघ्रमागम्य रामाय दुःखितो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥१५॥ 

अर्थ-तब मागे में नीलमेघ तुल्य भयानक उद्यत होकर 

जाती हुईं जाम्बवान्‌ की सेना को देखकर हमुमान उसको भी 

थछोंटा लाया,और वह महायशस्वी हनुमान उस सेना के साथ 
शीघ्र ही राम के समीप आया और दुःखित हुआ उनसे यह 
वाक्य बोला कि +-८ ह 
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समरे युध्यमानानामस्माक प्रेक्षतां च सः । 
जघान रुदतीं सीतामिद्धजिद्रावणात्मजः ॥ १६ ॥ 
उदभान्तचित्तस्तां हृष्ठा विषण्णो5हमरिन्दम । 
तद॒ह भवतो बृत्ते विज्ञापपतुमागतः ॥ १७ ॥ 
स्य तदचन श्रुवा राघवः शोकपूंच्छितः 
निपपात तदा भूमों छिन्नमूल इव द्रमः ॥ १५ ॥ 
अथ-पग्राम में युद्ध करते हुए रावणप्ुत इन्द्रजित ने हमारे 
देखते हुए रोती हुई सीता को मारदाला है,सो हे शत्वु ओं के दमन 
करने वाले राम ! उनको देखकर व्याकुछ हुए मन वाला तथा 
उदास हुआ में यह हृतान्त आपको बतलाने के लिये आया हूँ, 


नुमान्‌ के उक्त बचत सुनकर राम शोक से मू््छित हुए कटी 
हुई जड़ वाले हक्ष की भांति भूमि पर गिर पड़े ॥ 
ते म्ृर्पा दवसकाश पातेत हृश्य राघवम्‌ । 
अभिपेतुः समुत्यद्य स्वतः कपिसत्तमाः ॥ १९ ॥ 
राममाशासमाने तु लक्ष्मणे श्रातृवत्सले । 
निश्षिप्य गुस्मान्सस्थानं तत्रागच्छद्विभीषणः॥ २०॥ 
अर्थ-देवतुल्य राम को भूमि में पतित देखकर सब श्रेष्ठ 
वानर सब ओर से दोड़कर राम के निकट आगये, और उम्त 
समय अ्रातृवत्तछ लक्ष्मण से राम को आख्ासन देते हुए 
विभीषण अपने २ स्थान पर मोर्चे छगाकर राप के समीप आया॥ 


ब्रीडितं शोकपंतप् दृष्टवा राम विभीषणः । 
पुष्कुला्थमिद वाक्य विप्तेज्ञे राममत्रत्रीत्‌ ॥ २१ ॥ 
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वानरान्मोहयित्ा तु प्रतियातः स राक्षसः । 
मायामयी महावाहो ता विद्धि जनकात्मजाम॥२२॥ 
अर्थ-और लज्जित तथा शोक से संतप्त राम को देखकर 

विभीषण व्याकुलचित्त राम से गम्भीर तात्पय्य वाला यह वाक्य 
षोढा कि हे राघब ! वह राक्षस मायामयी सीता को मार वानरों 
को धोखा देकर चला गया है ॥ 

चैत्यं निकुम्मिलामद्य प्राप होम॑ करिष्यति । 

हुतवानुपयातो हि देवेरापे सवासवेः ॥ २३ ॥ 

दुराधर्षों भवृत्येष संग्रामे रावणात्मजः ॥ २४ ॥ 

तेन मोहयता नूनमेषा माया प्रयोजिता । 

विप्मन्विच्छता तत्र वानराणां पराक्रमे ॥ २५ ॥ 

स सेन्यास्तत्र गच्छामो यावत्तन्न समाप्यते। 

त्यजेनंनरशांदूल मिथ्यासंतापमागतम्‌ ॥ २६ ॥ 

अर्थ-और अब वह निकुम्भिला चैत्य में जाकर होम करेगा, 

होम करके आया हुआ वह रावणसुत इन्द्रजित संग्राम में इन्द्रसहित 
देवताओं से भी नहीं जीता जाप्तक्ता, इसी कारण छल करके 
उसने यह माया की है कि जिससे वानरों के पराक्रम में विश्न 
हो, सो जबतक उसका होम समाप्त नहीं होता उससे प्रथम ही हम 
लोग सेनासहिस वहां जाते हैं, और हे नरश्रेप्ठ.! आपभी इस 
प्रिथ्या आये हुए सन्‍्ताप को सागकर ३-- - 

इह त्वं स्वस्थहृदयस्तिष्ठसत्तसमुल्ठितः । 

लक्ष्मणं प्रेपयास्माभिः सह सेन्यानुकर्पिभिः ॥२७॥ 


५०४ बास्मीकि-रापायणं 


एष त॑ नरशाईूलो रावाणिं निशितेः शरेः । 
त्याजयिष्यति तत्कम ततो बध्यो भविष्यति॥२५॥ 
अथे-स्वस्थहृदय हो साहसपूर्वक यहां ठहरे रहें ओर लक्ष्मण 
को सेनासहित हमारे साथ भेजें, हे नरशार्दूल ! यह उस.रावणसुत 
से तीक्ष्ण तीरों द्वारा वह कर्म छुड़ा देंगे तब वह बध योग्य होगा॥ 


इति एकोनचलारिशः सर्गः 
अथ चर रिं 
अथ चल्ारिंशःसगेः 
सं०-अब लक्ष्मण की मेघनाद पर चढ़ाई कथन करते हैं।-- 
ततो वेयेमवष्टम्य रामः परपुरक्षयः । 


विभीषणमुपासीनमुवाच कपि सन्निधो ॥ १ ॥ 

नेकताधिपते वाक्य यदुक्तं ते विभीषण ! 

भूयस्तच्छोत॒मिच्छामि ब्रहि यत्ते विवक्षितम्‌ ॥२॥ 

अथ-तदनन्तर पैर्य धारण कर शज्ञुओं के दुगेविजयी राम 

ने हनुमान के सन्मुख समीपास्थित विभीषण से कहा कि हे 
राक्षसाधिपते ! जो वाक्य आपने कहा है वह में फिर सुनना 
चाहता हूँ आप अपना अभीष्ट कहें॥ 

राघवस्य वचः श्रुत्ा बभाषेडथ विभीषणः। 

तथाज्ञप्त महावाहों या गुस्म निवेशनम ॥ ३॥ 

तत्तथानुष्ठितं वीर लद्बाक्यसमनन्तरम्‌ । 


तान्यनीकानि सवाणि विभक्तानि समन्ततः ॥४॥ 


थुद्धकाण्ड-चत्वारिशः सर्गः ५०५७ 


विन्यस्ता यूथपाश्रेव यथान्यायं विभागशः । 

भूयस्तु मम विज्ञाप्यं तच्छृणुष्व महाप्रभो ॥ ५ ॥ 
.. अथ-राघव के उक्त बचन सुनकर विभीषण बोला कि 
हे महावाहो ! जैसे आपने प्ोर्चाबन्दी की आज्ञा दी थी वह 
आपके कथनानुसार वैसे ही करके सारी सेनायें चारों ओर 
विभक्त करदी हैं ओर सब सेनापति भी प्रथझ्‌ २ अपने २ 
स्थान पर नियत कर दिये हैं, हे महाप्रभो ! अब आप मेरी एक 
और बिनती सुनें ॥ 

यज राजन्निमं शोक मिथ्यासन्तापमागतम्‌ । 

यदिदं दयजतां चिन्ता शब्ज॒हषविवर्धिनी ॥६॥ 

उद्यमः क्रियतां वीर हपः समुपसेब्यताम । 

प्रापव्या यादि ते सीता हन्तव्याश्र निशाचराग॥७॥ 

साथ्वययं यातु सोमित्रिबलेन महताबृतः । 

निकुम्मिलायां संप्राप्ते हन्ते रावणिमाहवे ॥<॥ 

अर्थ-हे राजव ! आप इस शोक को सागें जो पिथ्या 

सम्ताप आया है, शज्चुओं के हर्ष को बढ़ाने बाडी इस चिन्ता 
को छोड़ दीजिये, हें वीर ! यदि सीता को पाना तथा राक्षसों 
का वध करना है तो उद्यम कीजिये ओर हषपूंक रहिये; यह 
लक्ष्मण बड़ी सेना से युक्त होकर निकुम्भिका में पहुंच मेघनाद 
को हनन करने के लिये उस पर चढ़ाई करें, क्योंकिः-- 

स एप किल सैन्येन प्राप्ः किल निकुम्मिलाम । 

५ |. ५ 5६. 
यद्युत्तिहक्कृतं कम हतान्सवांश्र विद्धि नः ॥९॥ 


६०६ बाल्मीकि-रामायण 
अर्थ-बह सेना सहित निकुम्मिला को गया है और यदि 
वह होम पूर्ण करके उठा तो हम सब को मरा जानिये ॥ 
वधायेन्रजितों राम संदिशख महावलम्‌ । 
हते तस्मिन्हतं विद्धि रावणं स सुहृदणम्‌ ॥१०॥ 
अ्थ-प्तो हे राम | “अभिचार होम पूर्ण होने से प्रथम ही” 
इन्द्रजित को बध करने के लिये महाबली लक्ष्मण को आज्ञा 
दीजिये और उसके मरने पर रावण को छुहृद्गणों साहित 
मरा हुआ ही जानें ॥ 
विभीषण वचः श्रुत्वा रामो वाक्यमथात्रवीत्‌ । 
जानामि तस्य रेद्रस्य मायां सद्यपराक्रम ॥११॥ 
स॒ है बल्मास्रवित्माज्ञो महामायो महावलः। 
करो्संक्ञान्संग्रामे देवान्सवरुणानपि ॥१२॥ 
तस्यान्तरिक्षे चरतः सरथस्य महायशः । 
नगतिक्ञायते वीर सूर्यस्पेवात्रसंठ्रवे ॥१३॥ 
राघवस्तु रिपोज्ञात्वा मायावीर्य दुरात्मनः । 
लक्ष्मणं कीर्तिसम्पन्नामिदं बचनमब्बीत्‌ ॥१४॥ 
अर्थ-विभीषण के उक्त. बचन सुनकर राम बोले कि हे 
ससपराक्रम में उस दुष्ट की माया को भलेप्रकार जानता हूं कि 
बह ब्ह्माख्र चलाने में बड़ा निपुण, मायावी तथा बलवान- है 
और इसी से इन्द्र, वरुणादि देवों को भी मूर्ख्छित क्र देंता है, 
है बीर ! जैसे सघन बादल में चलते हुए सूर्य्य की चारू विदित 
नहीं होती इसी प्रकार रथ पर चढ़े हुए अन्तरिक्ष में इसकी 


युद्धकाण्ड-चल्वारिंशः सर्ग! ५०७ 


चाल ज्ञात नहीं होती, इस बकार राघव दुरात्मा शइ्ड के मायावछ 
को जानकर कीतिसम्पन्न लक्ष्मण से बोडे कि-- 


हनूमञमुखेश्रेव यूथंपेः सह लक्ष्मणः । 
जाम्बवेनश्षैपातिना सह सेन्येन संबृतः॥१५॥ 
जहि त॑ं राक्षससुतं मायावलूसमन्वितम्‌ । 
अये त्व॑ सचिवेः साथ महात्मारजनीचरः ॥ १६॥ 
अभिज्ञस्तस्य मायानां प्रष्ठती।नुगमिष्यति ॥१७॥ 
अर्थे-दे लक्ष्मण ! हनुमान आदि सेनापति और सेनासह्ित 
जाम्बवान्‌ के साथ जाकर उस मायावी रावण के पुत्र मेघनाद 
को मार, ओर महात्मा विभीषण जो उसकी माया का जानने 
वाला है यह अपने मन्न्रियों सहित तेरे पीछे जायगा ॥ 
राघवस्य वचः श्रुता लक्ष्मणः स विभीषणः । 
जग्राहकामुंकश्रेष्ठमन्य ड्रीम पराक्रमः ॥ १८ ॥ 
सो$मिवाद्य गुरोः पादी कृखा चापि प्रदक्षिणम। 
निकुम्भमिलामभिययो चेत्यं रावणिपालितम॥१९॥ 


अर्थ-राम के उक्त बचन सुनकर विभीषण सहित लक्ष्मण 
ने भीमपराक्रम के साथ अपना श्रेष्ठ धनुष हाथ में छिया, और 
गुरुज्अपने बढ़े भाई के पाओं को प्रणाम तथा उनकी प्रदक्षिणा 
क९% मेघनाद से रक्षित निकुम्भिका चेस को गया ॥ 


इति चलारिशः सर्गः 


५०८ बाल्मीकि-रामायण 


अथ एकचलारिंशः सर्गः 


किस... ९:22. 
से “-भब मेषनाद और हनुमान्‌ का युद्ध कथन करते हैं?-< 
अथ तस्यामवस्थायां लक्ष्मणं रावणानुजः । 
परेषामहितं वाक्यमर्थसाधकमतवीत्‌ ॥१॥ 
यदेतद्ाक्षतानीक मेघश्यामं विलोक्यते । 
तस्यानीकस्य महतो भेदने यत लक्ष्मणः ॥२॥ 
रक्षसेन्द्र सुतोष्यत्न भिन्नह॒श्यो भविष्यति । 
अमिद्रवाशु यावद्वेनेतत्कम समाप्यते ॥३॥ 
अर्थ-तदनन्तर उस अबस्था में रावण के छोटे भाई विभी- 
षण ने शघुओं का अहित और अपना अर्थसाधक वाक्य लक्ष्मण 
से कहा कि हे लक्ष्मण ! यह जो मेघसमान काली राक्षससेना 
दृष्टिगत होती है इस बड़ी सेना के दल को छिन्नमिन्न करने का 
यत्न कर, और रावण का पुत्र मेघनाद भी इसके छिन्न भिन्न 


होने पर ही यहां दिखाई देगा,इस पर बड़ी शीघ्रता से धावा करो 
जबतक इसका होम समाप्त न होने पावे ॥ 


विभीषण वचः श्रुत्वा लक्ष्मणः शुभलक्षणः । 
ववष्‌ शखषेंण राक्षसेन्द्रसुते प्रति ॥४॥ 
ऋत्षाः शाखासगश्रिव दम प्रवरयोपिनः । 


अभ्यघावन्त सहितास्तदनीकमवस्थितम्‌ ॥५॥ 
अर्थ-विभी षण के उक्त बचन छखुनकर श्षुभ कक्षणों बाले 


युद्धकाण्ड-एकचलारिशःसर्ग! ५०९ 
लक्ष्पण ने मेघनाद की ओर तीरों की वर्षा प्रारम्भ की और बढ़े 
हक्षों से युद्ध करने वाले वानर तथा क्राक्षों ने भी सन्मुख खड़ी हुई 
राक्षससेना पर मिलकर धावा किया ॥ 

राक्षसाश्रशितिवाणेरसिभिः शक्तितोमरेः । 
अभ्यवरषत समरे कपिसैन्यजिधांसवः ॥६॥ 
समंप्रहासस्तुम॒लः संजते कापिरक्षसाम्‌ । 
शब्देन महता लझ्जां नादयन्वे समन्‍्ततः ॥७॥ 
अर्थ-तब बानरसेना को मारने के लिये राक्षत लोग तीएषण 
खड़,शक्ति तथा तोमरादि श्रों की वर्षा करने लगे, बड़े तुम्रुल 
शब्द से सारी लड्ढ को शाब्दित करता हुआ वानर तथा राक्षस 
सेना का बड़ा घोर युद्ध हुआ ॥ 
ऋक्षवानरसुख्यैश्र महाकायैमेहावलेः । 
रक्षसां युध्यमानानां महड्ययमजायत ॥<॥ 
स्वमनीकं विषण्णं तु श्रुवा शत्रुभिरदितम्‌ । 
पे ९ कप ९ 6 
उदतिष्ठत दुधषः स कमण्यनजहित ॥९॥ 
अर्थ-बड़ी देहों वाले तथा बड़े बली ऋत्त वानरों से युद्ध 


करते हुए राक्षसों को बड़ा भय उत्पन्न हुआ, तव अपनी सेना 
का झजुसेना से विनाश तथा उसको पीड़ित सुनकर वह दुध्ष्ष 


कप 


इन्द्रजिव अपने होम कम को पूर्ण किये बिना हो उठ खड़ा हुआ॥ 
वृक्षान्धकारात्रिगम्व जांतक्रीधः स रावणिः । 
आररोह रथे सं पूर्वयुक्त सुसंयतम्‌ ॥१०॥ 


६० बाल्मीकि-रामायण 


स ददश कपिश्रेष्ममचलोपममिन्द्रजित्‌ । 
सूदमानमसंत्रस्तममित्रान्पपनात्मजम्‌ ॥११॥ 
स सारथिमु॒वाचेदं याहि यत्रेष वानरः । 
क्षयमेव हि नः कुयाद्राक्षसानामुपेक्षितः ॥१२॥ 


अर्थ-ओर ह॒क्षों के अन्धकार से निकलकर उत्पन्न हुए 
क्रोधवाला मेघनाद पहले ही जुतकर खड़े हुए सभे रथ पर आइढ़ 
हुआ, तब मेघनाद ने पर्वतसमान देह वाले तथा निर्मय होकर 
शज्चुओं का हनन करते हुए हनुपान को देखा ॥ 


इत्युक्तः सारथिस्तेन ययो यत्र स मारातिः | 
वहन्परमदुर्ध्ष स्थितमिन्दरजितं रणे ॥१३॥ 

सो भ्युपेय खरान्खड्गान्पहिशासिपर-थथान्‌ । 
अभ्यवरषत दुधषः कापिमूर्धनि राक्सः ॥१४॥ 
तानि शख््राणि घोराणि प्रतिगृह्य स मारुतिः । 


रोषेण महताविशे वाक्य चेदमुवाच ह ॥१५॥ 
अर्थ-और उसने सारथि से कहा कि इस वानर के समीप 
रथ लेचल यदि इसकी उपेक्षा की जायगी तो यह राक्षस सेना 
का क्षय ही कर ढालेगा, रथ पर स्थित सारथि से जब मेघनाद 
ने उक्त प्रकार कहा तब वह परमदूर्धष मेघनाद को लेकर वहां 
पहुँचा जहां पवनपुत्र हनुमान था, तदनन्तर सन्मुख स्थित हो 
बह दुध्ध्ष मेघनाद हनुमान के मस्तक पर बाण, खड़. पहिशा, 
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तलवार आर कुरूहड़ों की वर्षा करने लगा,तव उन भयड्ूर शत्रों को 
राककर वह पवनपुत्र बड़े केध से भरा हुआ यह वाक्य बोलाकि+- 

युध्यख यादे शूरोइसि रावणात्मज दुर्भते । 

वाउपन्न समासाद न जीवन्पतियास्यसि ॥१६॥ 

नाडभ्यों सप्रयुध्यख यदि में दवन्दमाहवे । 

वेग सहस्त्र दुबुद्ध ततस्तं रक्षसावरः ॥१७॥ 

हनूमन्त जिधांसन्तं समुधत शरासनम्‌ । 

रावणात्मजमाचष्ट लक्ष्णाय विभीषणः 4॥१८॥ 

अथ्थे-हे रावणसुत ! हे दुमते मेघनाद ! यदि तू मरमा है 

तो सुद्ध कर, पवनपुत्र को मिलकर अब त्‌ जीवित नहीं लौटेगा, 
यदि रण में भ्ुज्ञाओं से मेरे साथ द्रन्द्रयुद्ध करके मेरे वेग को 
सहारे तब में तुम्े राक्षसों में श्रेष्ठ जोन , तदनन्तर धनुष डठाकर 
हनुगान्‌ को मारना चाहते हुएं मेंघनाद को देखकर विभीषण ने 
लक्ष्मण को कहा किः-- 

यः स वासवनिर्जेता रावणस्यात्मसम्भवः । 

स एप रथमास्थाय हनूमन्तं जिधांसाति ॥१९॥ 

तमप्रातिमेसंस्थानेः शरेः शब्रुनिवारगैः । 

जीवितान्तकरेपघोर: सोमित्रे रावा्ें जाहि ॥२ण। 

अर्थ-इन्द्र के जीतने वाला यह रावणपुत मेघनाद है जो 
रथपर चढ़कर इनुमान्‌ को मारना चाहता है, सो हे लक्ष्मण ! 
त्‌ इस रावणसुत का शज्ञुओं के रोकने वाले तथा जीवन का अन्त 
करने वाले अपने अनुपम बाणों से हनन कर ॥ 
इति एकचल्वारिंशः स्गः 


«श्रे बाल्पीकि-रामायण 


अथ हदिचल्वारिशः सगेः 


सं०-अब मेघनाद और विभीषण का वार्त्ताछाप कथन करते हैं।- 
एवमुक्ला तु सोमित्रि जातहर्षोविभीषणः | 
धनुष्पाणि तमादाय खस्माणो जगाम सः ॥१॥ 
अविदूरं ततो गला प्रविश्य तु महद्दनम्‌ । 

३ ८ 
अदर्शयत तत्कम लक्ष्मणाय विभीषणः ॥२॥ 
नीलजीमूतसंकाश  न्यग्रोध॑ मीमदर्शनम्‌ । 
तेजस्री रावणभ्राता लक्ष्मणाय न्यवेदयत्‌ ॥३॥ 
इहोपहार भृतानां बलवान्रवणात्मजः । 
उपहय ततः पश्चात्‌ संग्राममभिवर्तते ॥8॥ 


अथै-उक्त प्रकार कहकर उत्पन्न हुए हर्ष बाला विभीषण 
धनुष हाथ में लिये हुए लक्ष्मण को लेकर शीघ्र ही उधर गया, 
और थोड़ी दूर जाकर बड़े बन में प्रविष्ठ हो विभीषण ने लक्ष्मण 
को बह कर्म दिखलाया, प्रथम तेजस्वी विभीषण ने भयड्भूर दर्शन 
बाला नील मेघतुल्य एक बड़ का दक्ष लक्ष्मण को दिखलाकर 
कहा कि यहां बलवान मेघनाद भूतबलि करके पश्चाव्‌ 
संग्राम पर चढ़ता है ॥ 


अदृश्यः स्वेभृतानां ततो भवति राक्षसः । 
निहन्ति समरे शत्रून्वध्नाति च शरोत्तमें: ॥५॥ 
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तमप्रविष्ट न्यग्रोध बलिनं रावणात्मजम्‌ । 
विश्वेसय शरेदी पेः सरथ साश्वसाराथिम्‌ ॥६॥ 
तथेत्यक्ता महातेजाः सोमित्रिर्मित्रनन्दनः । 
बश्ूवावस्थितस्तत्र चित्र विस्फासरयन्धनुः ॥»॥| 
अर्थ-तब यह राक्षस सब छोगों की दृष्टि से अहश्य होकर 
युद्ध में शज्षुओं को उत्तम बाणों से मारता तथा बांधता है, सो 
इस बड़ से दूर स्थित उस बली मेघनाद का अपने जलते हुए 
बाणों से रथ, सारथि तथा घोड़ों सहित विध्वंस कर, विभीषण 
का उक्त कथन सुन तथास्तु कहकर मित्रों का आनन्द बढ़ाने 
वाला लक्ष्मण विचित्र धनुष को टड्ढारता हुआ वहीं बढ़ के 
द्वार पर ढट गया ॥ 
स रथेनामिवर्णेन बलवान्रावणात्मजः । 
इन्द्रजित्कवची खड़गी सध्वजः प्रयहृश्यत ॥५॥ 
तमुवाच महातेजाः पोलस्यमपराजितम । 
समाहये ताां समेरे सम्यग्युद्धं प्रयच्छ में ॥९%। 
एवमुक्तों महातेजाः मनख्री रावणात्मजः । 
अन्नवीत्परुष वाक्य तत्र दृड्ठा विभीषणम्‌॥१०॥ 
अर्थ-तदनन्तर बलवान रावणसुत मेघनाद कवच पहने, 
खड़ धारण किये और ध्वजा सहित अभिवाण लिये पीछे देखा 
गया अथीव लक्ष्मण के धनुष की टंकार सुनकर पीछे लौटा, तब. 
महातेजस्वी लक्ष्मण पहले कभी न हारे हुए मेघनाद से बोला कि 
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में त॒प्ते युद्ध में आहान करता हूं व्‌ मुझे भली भांति युद्ध दे, इस 
प्रकार कहा हुआ महातेजस्वी तथा मनसस्‍्वी मेघनाद वहां विभीषण 
को देखकर बड़ा कठोर वाक्य बोला कि ;-- 
इह ते जातसंबृद्धः साक्षाद्‌आआता पिठमम । 
कर दृह्मसि पृत्रस्य पितृब्यो मम राक्षस ॥११॥ 
न जातित॑ न सोहाद न जातिस्तव दुर्भते । 
प्रमाणं नच सोदर्य न धर्मो धर्मदूषण ॥१२॥ 
शोच्यस्वमसि दुबुद्धे निन्दनीयश्र साधुमिः । 
यसते स्वजनमुत्तृज्य परभूयत्वमागतः ॥१३॥ 
अर्य-हे राक्षस ! यहां तू जन्म लेकर बड़ा हुआ, मेरे पिता 
का साक्षात्‌ श्राता तथा मेरा चचा हांकर कैसे द्रोह करता ह, 
हे दुते | न जन्म,न सौहार्द, न जासाभिमान तुझे प्रमाण है और 
है धर्मदूषक ! सगे भाई होने तथा धमम का भी तुझे कुछ विचार नहीं, 
हे दुबद्धे | त्‌ शोचनीय तथा साधुओं से निन्दित है जो अपने 
जन को छोड़कर शह्ठ का भ्स॒ बना है ॥ 
नेतच्छियिलया बुच्या त॑ वेत्सि महदन्तरम्‌ । 
क च स्वजनसंवासः क च नीच पराश्रयः ॥१४॥ 
गुणवान्वा परजनः स्वजनो निर्ेणो5पि वा । 
निरमण: स्वजनः अयानः यः परः परएवं सः॥१५॥ 
यः स्वपक्ष परित्यज्य परपक्ष निषेवते । 
स स्वपक्षे क्षय याते पश्चात्तिरेव हन्यते॥१६॥ 
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अर्थ-त्‌ू अपनी शिथिल बुद्धि से इस बड़े भेद को नहीं 
देखता है, कहां अपने जनों में वास और कहां नीच पराश्रय 
अर्थात्‌ दूध का आश्रय लिये हुए है, परजन गुणवान तथा 
स्वजन नि्गुण भी हो तो वह निर्गुण अपना जन श्रेष्ठ है ओर 
जो दूसरा है वह तो दूसरा ही है उससे क्या आशा, जो अपने 
पक्ष को छोड़कर दूसरे पक्ष को सेवन करता है वह अपने पक्ष के 
नाश होने पर पीछे उन्हीं से मारा जाता है ॥ 


इत्यक्ते श्रातृपत्रेण प्रत्यवाच विभीषणः । 
अजानन्निव मच्छीलं कि राक्षस विकत्यसे॥१७॥ 
अर्थ-भाई रावण के पुत्र मेघनाद ने जब वक्त प्रकार कहा 


तब विभीषण ने उत्तर दिया कि हे राक्षप्त ! मेरे शील को न जानते 
हुए की भांति क्या व्‌ अपनी छाघा करता है ॥ 


धर्मालच्युतशीलं हि पुरुष पापनिश्रयम्‌ । 

यक्‍ता सुखमवाप्रोति हस्तादाशीविष यथा ॥१५॥ 

परस्वहरणे युक्त परदाराभिमर्शकम्‌ । 

त्याज्यमाहुडुरात्मानं वेश्मप्रज्वालितं यथा ॥१९॥ 

परस्वानां च हरण परदाराभिमशेनम्‌ । 

सुहृदामतिश्भा च त्रयों दोषाः क्षयावहाः ॥२०॥॥ 

अर्थ-धर्म से च्युत शील वाले तथा पाप निश्चय वाले पुरुष 

को सागकर दी सुख मिलता है, जैसे विषधर सर्प को हाथ से 
छोड़ देते से ही प्राण बचते हैं, परथन तथा परख्री हरण में तत्पर 
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दुरात्मा को आग छगे घर की भांति छोड़ देना चाहिये, परधन 
हरण, परख्री को दबाना और सुहृदों पर अति शड्भा करना यह 
तीनों दोष नाश करने वाले हैं॥ 


महर्षीणां वधो घोरः सर्वदिवैश्रविग्रहः । 
अभिमानश्र रोषश्र वेरत्व॑ प्रतिकूलता ॥ २१॥ 
एते दोषा मम भ्रातुर्जीवितेश्यनाशनाः । 
गुणान्मच्छादयामासुः पर्वेतानिव॒तोयदाः ॥१२॥ 
दोषरतेः परियक्तो मया श्राता पिता तव । 
नेयमस्ति पुरीलट्ठां नच तव॑ नच ते पिता ॥२३॥ 
अर्थ-और महर्षियों का बध, सब देवताओं से लड़ाई, 
अभिमान, क्रोध, वैर ओर सदा ही उलट चलना, यह दोष मेरे 
भाई के जीवन तथा ऐश्वर्स्य को नाक्ष करने वाले हैं और इन 
दोषों ने उनके गुणों को ऐसा आच्छादित करलिया है जैसे 
प्रेघपबेत को ढांप लेते हैं, इन्हीं दोषों के कारण मैंने अपने भाई 
तेरे पिता का त्याग किया है और उसके इन्हीं दुर्गुणों से न 
लड्ढा रहेगी, न तू और न तेरा पिता जीवित रहेगा ॥ 
अतिमानश्र बालश्र दुविनीतश्व राक्षस । 
बद्धस्व॑ कालपाशन ब्रहि मां यय्यदिच्छसि ॥२४॥ 
प्रवेष्ट न तया शैक्यं न्यग्रोप॑ राक्षसाथम । 
धंपयित्वा च कीक॒त्स्ं न शक्‍यं जीवितुं त्वया॥२५॥| 
अर्थ-हे राक्षस ! तू अभिमानी, बाल और दुविनीत होने के 
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है. 


कारण कालपाश से बंधा हुआ जो दिल चहे सो कहले, 
है राक्षसाधम ! अब तू न इस बड़ के नीचे प्रवेश करसक्ता और 
लक्ष्मण का निरादर करने के कारण न अब तू जीवित रहसक्ता है॥ 


इति द्विचलारिंशसगः 
अचल [| 
अथ त्रिचलारिंश:सगः 
सं०-अब लक्ष्मण से मेघनाद का बध कथन करते हैं ।--- 
विभीषणवचः श्रुत्वा रावणिः क्रोधमूच्छितः । 
अब्रवीत्परुषवाक्यं क्रोपेनाभ्युत्पपात च ॥ १॥ 
उद्यतायुधनिश्चिशोरथेससमलंकृते । 
कालाश्चयक्ते महती स्थितः कालान्तकीपमः॥२॥ 
महाप्रमाणमुथ्म्य विपुर्ं वेगवदहदम्‌ । 
धनुर्मीम बलोभीम॑ शरांश्रामित्रनाशनम्‌ ॥ ३ ॥ 
त॑ ददशे महेष्वासो रथस्थः समलंकृतः । 
अलेक्ृतममित्रप्नो रावणस्यात्मजों बी ॥ ४ ॥ 
ससजनिशितान्बाणानिनद्धजित्समितिजयः ॥५॥ 
अर्थ-विभीषण के उक्त बचन घुनकर क्रोध से आकुछ 
हुआ मेघनाद कठोर बचन बोलता हुआ उछल पड़ा,उस समय वह 


धनुष, तलवार तथा अन्य श्र हाथ में लिये,काले घोड़े जुते हुए 
सुभूषित रथ पर चढ़ा हुआ काछान्तक के समान प्रतीत होता था, 
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उत्त भीम बलवान ने बढ़े वेग से बड़ा धनुष उठा उस पर शात्नु 
नाशक बाणों को चढ़ाया, तदनन्तर अलडूत रथ पर सबार तथा 
धनुषधारण किये हुए शघ्चुओं के नाशक मेघनाद ने लक्ष्मण को 
देखा और देखते ही युद्धों का जीतने वाछा मेघनाद उस पर 
बाण छोड़ने लगा ॥ 


स वभूव महाभीमो नरराक्षससिंहयोः । 

विमर्दस्तुमुलो युद्धे परस्परजयैषिणोः ॥ ६ ॥ 

उभो परमदुर्जेयावतुल्यवलतेजसौ । 

युयुधाते महात्मानो तदा केसरिणाविव ॥ ७ ॥ 

बहूनवसूजन्तो हि मागगणोधानवस्थितो । 

नरराक्षसमुख्यो तो प्रहष्टावभ्ययुध्यताम्‌ ॥ < ॥ 

अथे-तब युद्ध में परस्पर जय की इच्छा वाले नररूप सिंह 

लक्ष्मण और राक्षस रूप सिंह मेघनाद का बड़ा भयड्डर तुमुल 
संघर्ष हुआ, दोनों परम दुर्जेय, अतुल बल, तेज वाले महानात्मा 
सिंहों के समान युद्ध करने लगे, खड़े होकर अनेक वाणसमूहों 
को छोड़बे हुए वह मुर्य नर तथा वह मुख्य राक्षस बड़े हर्ष 
से युद्ध करते थे ॥ 

तयोरथ महान्कालो व्यतीयाद्रुध्यमानयोः । 

नच तो युद्ध वे मुख्य श्रम॑ं चाप्यभिजग्मतुः ॥९॥ 

नह्यादानं न संधानं धनुषों वा परिग्रहः । 

न विध्रमोक्षो बाणानां न विकर्षों न विग्रह:॥१०॥ 


युद्धकाण्ड-त्िचत्वारिशः सगेः ५१९ 


न मुष्टिप्रतिसन्धानं न लक्ष्यप्रतिपादनम्‌ । 
अच्श्यत तयात्तत्र युध्यतोः पाणिलाघवात्‌ ॥११॥ 
तभ्यामुभाभ्यां तरसा प्रसृष्टविशिखेः शिखेः । 
निरन्तरमिवाकाशं बश्नव तमसाबतम्‌ ॥ १२॥ 
अर्थ-युद्ध करते हुए उन्हें बहुत काल बीतगया पर वह 
न॒युद्ध से हटते ओर न थकते थे, वहां युद्ध करते हुए उन दोनों 
के हाथ की फुरती से न बाणों का लेना, न जोड़ना, न धनुष 
का बदलना, न बाणों का छोड़ना, न खींचना, न प्रथक्‌ २ 
करना, न मुद्ठी जोइना ओर न एक दूसरे को भेदन करना 
दृष्टिगत होता था, किन्तु बल से छोड़े हुए उन दोनों के तीक्षण 
तीरों द्वारा अन्धकार से दक्के हुए की भांति आकाश निरवकाश 
सा प्रतीत होता था ॥ 
अथ राक्षससिहस्य कृष्णान्कनकभूषणान्‌ । 
शरैश्वतुर्भिः सौमित्रिविंव्याध चतुरो हयान्‌ ॥१३॥ 
ततो5परेण भलिन सूतस्य विचरिष्यतः । 
लाधवाद्राबवः श्रीमाजिछरः कायादपाहरत्‌ ॥९१४॥ 
अर्थ-अन्त में लक्ष्मण ने चार वाणों से सुवर्ण के भूषणों 
वाले काले सिंह समान मेथनाद के चारो घोड़े बींध दिये, और 
दूसरे भाले से त्रिचरते हुए सारथी का बड़ी फुरती द्वारा देह 
से सिर अलग कर दिया ॥ 
स हताश्वों महातेजा भमों तिष्ठन्निशाचरः । 
इन्द्रजित्परमक्ुद्धः संप्रजज्वाल तेजसा ॥ १५॥ 
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अर्थ-हत हुए घोड़ों वाला महातेजस्वी इन्द्राजिव भूमि पर 
स्थित परम क्रुद्ध हुआ क्रोध की अग्नि से जलने लगा ॥ 
पातयामास बाणोघे: शतशो४थ सहखशः । 
स मण्डलीकृतथनू रावणिः समितिञ्ञयः ॥ ६ ॥ 
ततः समरकोपेन ज्वलितो रघुनन्दनः । 
चिच्छेद कार्सक॑ तस्य दशयन्पाणिलाघवम्‌॥१७॥ 
सो भन्यत्कासंकमादाय सजंचक्रे त्वरन्निव | 
तदप्यस्य त्रिमिबाणैलेक्षणोनिरक्ृन्तत ॥ १५८ ॥ 
अर्थ-तदनन्तर युद्धों का जीतने वाला रावणस्ुत इन्द्रजित्‌ 
क्रुद्ध हुआ धनुष को खींच गोल करके बड़ी आतुरता से बानरों 
का हनन करने लगा, तब युद्ध के कोप से जलते हुए लक्ष्मण 
ने हाथ की लाघवता से उसका धनुष तोड़ डाला, फिर मघनाद 
ने बड़ी शीघ्रता से दूसरा तैयार धरा हुआ धनुष उठा लिया 
और लक्ष्मण ने वह भी तीन बाणों से तोड़ डाला ॥ 
ततः क्रुद्धों महातेजा इख्जित्समितिजयः । 
आमिय॑ संदधे दीप सलोकं संक्षिपन्निव ॥ १९॥ 
सौयेंगाश्नेण तं वीरो लक्ष्मण: पयेवारयत्‌ । 
अख्र निवारितं दृष्ठा रावणिः क्रो पमूछितः ॥ २०॥ 
आददे निशितं वबाणमारुरं शब्रुदारणम्‌ । 
महिश्वेरेण द्युतिमांस्तदख्रे प्रयवारयत्‌ ॥ २१ ॥ 
अर्थ-तदनन्तर युद्ध के जीतने वाले महातेजस्त्री इन्द्रजिव 
ने मानो सब लोकों का संहार करने वाला आग्रेय अख्र जोड़ा, 
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और बीर लक्ष्मण ने उसका सौर्य अख्से हटा दिया,उस अपने अख्र 
को हटा हुआ देखकर के से मूच्छित हुए इन्द्रजिव ने बाुओं को 
विदीर्ण करने वाला तीएण आसुर बाण लिया,और तेजस्वी लक्ष्मण 
ने उप्तको भी माहेश्वर अख्र से रोक दिया ॥ 

अयेन्द्रमस्र॑ं सोमित्रिः संयुगेष्वपराजितम । 

शरश्रेष्ठ धनुः श्रेष्ठ विकरपन्रिद्मबवीत्‌ ॥ २२ ॥ 

धर्मात्मा सत्यसंधश्र रामो दाशरथिय्यदि । 

पोरुषे चाप्रतिद्वन्दस्तदेन॑ जहि रावणिम्‌ ॥२३॥ 
अर्थ-अब युद्ध में अपराजित लक्ष्मण अपने उत्तम बाण 


ऐन्द्र अख्र को श्रेष्ठ धनुष में लगा खींचकर बोला कि 
दशरथसुत राम यदि आप ध्ममूर्ति, सत्रप्रतिन्न और युद्ध में 


अप्रतिद्नन्द्र हैं तो इस रावणसुत इन्द्रजित को मारें ॥ 
इत्युक्वा बाणमाकर्ण विकृष्प तमजिह्मगम्‌ । 
लक्ष्मणः समरे वीरः ससजेन्द्रजितंप्रति ॥२४॥ 
तचज्छिरः सशिरख्राणं श्रीमउज्वलितकुण्डलघ । 
प्रमथ्येद्रजितः कायात्यातयामास भूतके ॥२५॥ 


अर्थ-यह कह उत्त सीधा जाने बाले वाण को कार्न तक 
खींचकर बीर लक्ष्मण ने युद्ध में इन्द्रजिव के प्रति छोड़ा, और 
उस बाण ने देदप्यमान कुण्डलों वाले शोभायुक्त इन्द्रजिव के 
सिर को मुकुट्साहित उसके देह से अलग कर प्रथिवी 
पर गिरा दिया ॥ 
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तद्ाक्षततनूजस्यभिन्नस्कंध शिरोमहत्‌ । 
तपनीयनिमभंभूमो दर शेरुधिरोक्षितम्‌ ॥ २६ ॥ 
हतश्स निपपाताथ घरण्यां रावणात्मजः । 
कवची स शिरख्राणो विप्रविद्धशरासनः ॥२७॥ 
चुक्रुशस्ते ततः सर्वे वानरा: सविभीषणः । 
हष्यन्ते निहते तस्मिन्देवा वृत्रवधे यथा ॥२८॥ 
अर्थ-वह रावणघुत मेघनाद्‌ का गिरा हुआ बड़ा सिर 
रुधिर से भीगा हुआ तपे सुवर्ण के समान भूमि में दृष्टिगत होने 
लगा, और शिर गिरने के अनन्तर कबच पहने हुए तथा हटा 
धनुष हाथ में लिये हुए मेघनाद का धढ़ भी भूमि पर गिरगया, 
मेघनाद के मरने पर विभीषण सहित सब वानर हर्षेत हुए, जैसे 
उत्नासुर के वध समय सब देवता लोग प्रसन्न हुए थे ॥ 
दुद्॒ब॒बहुधा भीता राक्षसा: शतशों दिशः । 
त्यक्त्वा प्रहरणान्सर्वे पह्िशासिपरश्धान्‌ ॥२९॥ 
यथास्तंगत आदिये नावतिष्ठन्ति रूमयः ।' 
तथा तस्मिन्निपतिते राक्षसास्ते गतादिशः ॥३०॥ 
विभीषणो हमनूमांश्र जाम्बवांश्रक्षयूथपः । 
विजयेनामिनन्दतस्तुष्ट॒वृश्रापि लक्ष्मणम्‌ ॥३१॥ 
अर्ध-और सब राक्षस लोग भयभीत हो अपने पहिश, 
तलवार तथा कुल्हाड़ों को छोड़कर दिशाओं को भाग गये, जैसे 
सूय्ये के अस्त होने पर रब्मियें नहीं ठहरती बैसे ही मेघनाद के 
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गिरने पर राक्षत्त लोग सब दिशाओं को गमन कर गये, और 
विभीषण, हलुधान्‌ तथा ऋश्नों की सेना के सेनापति जाम्पवान 
इस विजय से अति आनन्दित हो लक्ष्मण की स्तुति करने लगे॥ 


इति त्रिचल्वारिशःसर्गः 
कक रिं (2 
अथ चतुश्रवारिशःसर्गः 
सं०-अब इन्द्रजित को जीतकर लक्ष्मण का राम के 
समीप जाना कथन करते हैं :-- 
रुधिरक्निन्नगात्रस्तु लक््मणः शुभलक्षणः । 
बश्रव इृष्टस्लं हत्वा शत्रुजेतारमाहवे ॥१॥ 
आजगाम ततः शीत यत्र सग्रीवराधवों । 
विभीषणमवश्भ्य हनूमन्तं च लक्ष्मणः ॥२॥ 
अर्थ-रुधिर से छिपटे हुए अंगों वाला तथा शुभरक्षण- 
सम्पन्न छक्ष्मण उप्त शत्रुओं के जीतनेवाले इन्द्रजिव को युद्ध में 
इनन कर पसन्नतापूर्वक विभीषण तथा हलुभान्‌ को साथ लिये हुए 
शीघ्र ही वहां आया जहां सुग्रीव सहित राम थे ॥ 
रावणेस्तु शिररिछन्न लक्ष्मणन महात्मना | 
न्‍्यवेदयत रामाय तदा हष्टो विभीषण॥॥३॥ 


अथे-तदनन्तर प्रसन्न हुए विभीषण ने महात्मा लक्ष्मण के 
हाथ से कटा हुआ मेघनाद का सिर राम को आकर दिया ॥ 
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श्रुवेव तु महावीयों लक्ष्मगेद्रजिदधपम्‌ । 
प्रहषमतुलंलेभे वाक्‍्यं चेदसुंवाच ह ॥४॥ 
साधुलक्ष्मणतुशेस्मिकर्म चासकरंकृतम्‌ । 
रावर्णीहिं विनाशेन जितमित्युपधारय ॥५॥ 
अर्थ-लक्ष्मण के हाथ से मेघनाद का वध सुन महावीर्ये 
राम अतिप्रसञ्न होकर बोले कि में तुमारे इस उत्तम कर्म से बहुत 
सन्तुष्ट हुआ इसके मारे जाने से अब रावण को जीता हुआ ही 
समझो ॥ 
उपवेश्य तमुस्संगे परिष्वज्यावपीडितम्‌ । 
आ्रातरं लक्ष्मणं स्निग्प पुनः पुनरुदेक्षत ॥६॥ 
प्र्ष्नचेनसुपाधाय भूयः संस्पृश्य च रन । 
उवाच लक्ष्मणं वाक्यमा श्ाास्यपुरुषषेभः ॥७॥ 
अर्थ-फिर लक्ष्मण को गोद में बिठाल भलेप्रकार आलि- 
ड्रन करके उस प्यारे भाई लक्ष्मण को बार २ देखा, और माथे 
पर चूमकर पुनः आलिड्रन करके उप्तको आश्वासन देते हुए 
राम यह वाक्य बोले कि।-- 


कृत परमकल्याणं कर्म दुष्करकर्मणा । 

अद्य मन्ये हते पुत्रे रावणं निहतं युधि ॥<॥ 

छिन्नो हि दक्षिणो बाहुः स हि तस्य व्यपाश्रयः । 

विभीषणहनूमदभ्यां कृत कम महद्रणे ॥९॥ 
अर्थ-तैने बढ़ा दृष्कर काम करते हुए परम कल्याणयुक्त 
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कार्य्य किया है, पुन्न के मारे जाने पर अब में मानता हूं कि 
रावण को भी युद्ध में मरा हुआ ही जान, तेने उसकी दाई भुजा 
काट डाली है, क्योंकि यह उसका बड़ा सहारा था, और विभी- 
पण तथा हनुमान ने भी रण में तेरे साथ बड़ा काम किया हैं ॥ 


बलव्यूहेन महता निर्यास्याति हि रावणः । 
बलव्यूहेन महता श्रुत्वा पुत्र निपातितमं ॥१०॥ 
त॑ पुत्रवधसन्तप्त नियोन्‍्त राक्षसाधिपस्‌ । 
बलेनावृत्य महता निहनिष्यामि दुजेयम्‌ ॥११॥ 
स ते आतरमाश्ास्य परिश्ज्य च राघवः । 
राम सुषेणं मुदितः समाभाष्येदमबवीत्‌ ॥१२॥ 
अर्थ-अब बड़े सेनासमूह साहित पुत्र को मरा हुआ सुनकर 
रावण अपनी बहुत बड़ी सेना लेकर युद्ध के लिये निकलेगा, सो 
पुत्रवध से संतप्त हुए बड़ी सेना के साथ रणभूमि में आये हुए 
उस दुजय राक्षसाधिपति का अब में हनन करूंगा, इस प्रकार 
राम भाई लक्ष्मण को आखासन देते हुए गछे लगाकर मुद्ित 
हुए और सुषेण को सम्बोधित करके बोले किः-- 
विशल्यो<5यं महाप्राज्ञः सोमित्रिमिंत्रवस्सलः । 
यथा भवति सुखस्थस्तथा ले समुदाचर ॥१३॥ 
एवमुक्तः रामेण महात्मा हरियूथपः । 
लक्ष्मणाय ददों नस्तः सुषेण परमोषधम्‌ ॥१४॥ 
अर्थ-इस मित्रों के प्यारे महाप्राज्ञ लक्ष्मण को शल्यराहित 
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कर अर्थात्‌ इसके देह में से सब तीर आदि निकालकर जिसप्रकार 
यह पूण स्वस्थ हो वैसा तुम यत्र करो, मद्दात्मा राम के उक्त 
बचन सुनकर सेनापति सुषेण ने लक्ष्मण की नासिका में उत्तम 
ओषध लगाई ॥ 


स तस्य गन्धमाप्राय विशल्यः समपथत । 
तदा निर्वेदनश्रेव संरुद्ध प्राण एव च ॥१५॥ 
विभीषण मुखानां च सुदहृदां राघवाज्ञया । 


सर्ववानरमुख्यानां चिकित्सामकरोत्तदा ॥१६॥ 
अथे-तब वह उस औषध के गन्‍्ध को संघ शल्यरहित 
हुआ दुःख से मुक्त होकर फिर पूर्ववत स्व॒स्थ होगया, पुनः राम 
की आड्डा से सुहृद्‌ विभीषण और अन्य सब मुख्य बानरों की 
चिकित्सा करने में प्रदत्त हुआ ॥ 


इति चतुश्चवारिंशः सगेः 
अथ पश्चचलारिंशः सगेः 


सं०-अब प्रेघनाद का बंध सुनकर रावण का विलाप तथा 
क्रोध कथन करते हैं।-- 
ततः पोलस्यसाचिवाः श्रुवा चेद्धजितोवधम्‌ । 
आचचक्षुरभिज्ञाय दशग्रीवाय सत्वराः ॥१॥ 
युद्धे हतो महाराज लक्ष्मणेन तवात्मजः । 
विभीषण सहायेनमिषतां नो महाद्रुतिः ॥२॥ 


पुद्धकांप्ड-पश्चचवा रिशाःस्गः ध््श्७ 
शूरः शूरेण संगम्ये संयुगेष्वपराजितः । 

लक्ष्मणन हतः शूरः पृत्रस्त विबुधेन्रजित्‌ ॥३॥ 
अर्थ-तदनन्तर रावण के दूतों ने इन्द्रजिव का वध सुन 
और भले प्रकार निश्रय करके रावण को बतलाया कि हेमहाराज! 
विभीषण की सहायता द्वारा लक्ष्मण ने समर में आपके द्युतिमान 
पुत्र मेघनाद का वध कर ढाला है, समर में किसी से पराजित 
न हाने वाला तथा देवताओं का जीतने वाला शूर इन्द्रजिव 


शूरबीर लक्ष्मण के साथ युद्ध करता हुआ उससे समर में 
हत होगया है ॥ 


सते प्रतिभयं श्र॒त्वा वर्ष पृत्रस्य दारुणम्‌ । 
घोरमिन्द्रजितः संख्ये कश्मलं प्राविशन्महत्‌ ॥ ४॥ 
उपलबम्य चिरास्सज्ञां राजा राक्षसपुंगवः । 
पृत्रशोकाकुलो दीनो विललापाकुलेन्द्रियः ॥५॥ 
अर्थ-तब युद्ध में पुत्र इन्द्रजित के घोर वधरुप भय को 
सुनकर रावण अति शोक को प्राप्त हो मूच्छित होगया, फिर 
कुछ काल पश्चात्‌ सचेत हो पुत्रशोंक से घबराया हुआ राजा 
ब्याकुल इन्द्रियों वाला तथा दीन हुआ* विलाप करने लगा कि+- 
हा राक्षस चमूमुख्य मम वत्स महारथ । 
जिलेन्द्रकथमयत्वं लक्ष्मणस्य वशंगत ॥६॥ 
योवराज्यं च लड्ठां च रक्षांसि च परंतप । 
मातरं मां च भायोश्र के गतोसि विहाय नः ॥७॥ 
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अर्थ-हा राक्षस !! हा सेनाओं के मुख्य महारथ !! हा मेरे 
वत्स !! समर में इन्द्र को जीत आज युद्ध में लक्ष्मण के हाथ से 
केसे परलोक सिधारा, हे शज्चुओं को सन्तप्त करनेवाले मेरे पुत्र !! तू 
यौवराज्य, लेका, सब राक्षस, अपनी माता, भार्या और मुझ्नको 
छोड़ कहां चला गया ॥ | 
ममनामत्या वीर गतस्य यमप्तादनम्‌ । 
हिट 0८ 2 की ९०. 
प्रतकायाण कायोणि विपरीते हि वतेसे ॥ ८ ॥ 
स ते जीवति सुग्रीबे लक्ष्मणन च राधवे । 
मम शल्यमजुद्धृत्य कगतोसि विहाय नः ॥९॥ 
एवमादि विलापार्त रावणं राक्षसाधिपम्‌ । 
आविवेश महान्कोपः पृत्रव्यसनसंभवः ॥ १० ॥ 
अर्थ-हें वीर | जब मैं यमपुर को चलाजाता तब तुम मेरे 
सब प्रेतकार््य करते परन्तु तुमने विपरीत किया जो मुझसे प्रथम 
ही चल बसे, हें पुत्र ! सुग्रीव, लक्ष्मण तथा राम के जीवित रहते 
ही मेरे हृदय में गठे हुए बाणरूप इन लोगों को बिना उखाड़े ही 
मुझे छोड़ कहां चलागया, इत्यादि विलाप करते हुए पुत्रशोक से 
अति पीड़ित रावण ने महान्‌ कोप किया ॥ 
प्रकृत्या कोपन॑ छ्ोेन॑ पत्रस्य पुनराधयः । 
+ ० ७५ 6 ९ 6 
दीप संदीपयामासुधमेंकेमिव रमयः ॥ ११ ॥ 
तस्य प्रकृत्या रक्ते च रक्ते क्रोधामिनापि च। 
रावणस्य महाघोरे दीप नेत्रे बभूवतुः ॥ ११॥ 
अर्थ-सभाव से ही क्रोधी रावण को पुत्र की पीड़ायें जलते 
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हुए को ओर जलाने लगीं, जसे ग्रीष्मऋतु में सूय्य की किरणों 
अधिक तपाती हैं, स्वभाव से ही रावण के छालनेत्र क्रोधापि से 
और भी लाल हुए भयड्जर हो जलने लगे ॥ 


स पुत्रवधसन्तप्तः क्ूरः क्रीधवशंगतः । 

समीक्ष्य रावणे बुच्या सीतां हन्तुं व्यवस्यत॥१३॥ 
प्रत्यवेक्ष्य तु ताम्राक्षः खुघोरों घोरदशनः । 

दीनो दीनस्रान्सवस्तानुवाच निशाचराव॥१४॥ 
मायया मम वत्सेन बश्चनार्थ वनौकसाम्‌ । 
किंचिदेव हत॑ तत्र सीतेयमिति दशितम्‌ ॥१५॥ 
तदिदं तथ्यमेवाहं करिष्ये प्रियमात्मनः । 

बैदेहीं नाशयिष्यामि क्षत्रवन्धुमचुत्रताम ॥१६॥ 


हल 


अर्थ-पुत्रबध से सन्तप्त हो क्रोधवश हुए ऋर रावण ने 
बुद्धि से सोचकर सीता के मारने का विचार किया, बह छाल 
नेत्रों वाला, घोर दाष्टि वाछा तथा अति दुश्खी रावण उन 
दीनस्वर वाले राक्षसों को देखकर बोला कि मेरे पुत्र इन्द्रजिद्‌ 
ने माया से वानरों को यह कट्ते हुए कि “ यह सीता है ” इस 
प्रकार दिखलाकर रणपज्षेत्र में किसी का बध किया था, भी में 
उसको सत्य करके दिखलाउंगा, सीता का मारना मुझे परे है 
जो क्षत्रियों में नीच राप में मन लगाये हुए है ॥ 


इत्येबमुक्वा सचिवान्‌ खड़गमाशु परामशत्‌ । 
निष्पपात स वेगेन सहसा यत्र भेथिली ॥१७॥ 
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मैथिली रक्ष्यमाणा तु राक्षसीमिरनिन्दिता । 
दद॒र्श राक्षस क्ुद्धं नि्ख्रिशवरधारिणम्‌ ॥ १५८॥ 
अर्थ-इस प्रकार मन्त्रियों से कह शीघ्र ही तलवार हाथ में 
लेकर बड़े वेग से वहां आया जहां सीता थी, राक्षसियों से रक्षा 
कोहुई दुःखी सीता ने तीक्षण तलवार लिये क्रोध से भरें 
हुए रावण को देखा ॥ 
सीता दुःखसमाविश विलपन्तीदमत्रवीत्‌ । 
यथाय॑ माममिक्ुद्धः समंभिद्रवति यम ॥ १९ ॥ 
वेधिष्यति सनाथां मामनाथामिव दुर्मतिः । 
एतरिमन्नन्तरे तस्य अमात्यः शीलवाउ्छाचि4।२०॥ 
सुपाश्ों नाम मेधावी रावण रक्षसां वरम्‌ । 
निवार्यमाणः सचिवेरिदं बचनमत्रवीत्‌ ॥ २१ ॥ 
अर्थ-तब दुःख से आकुल विलाप करती हुईं सीता बोली कि 
जिस चाल से यह कुद्ध हुआ स्वयं मेरी ओर दौड़ा आरहा है 
इससे विदित होता है कि यह दुमेति मुझ्ना सनाथा को अबद्य 
अनाथा की भांति मारेगा, इसी अवसर में उसका शीलकान, 


शुचि तथा बुद्धिमान मन्‍्त्री सुपाश्वे अन्य मन्त्रियों से रोका हुआ 
भी रावण से बोला कि ।+- 


कथं नाम दशग्रीव साक्षाद्वेश्रवणाउज । 
हन्ठुमिच्छसि वेदेहीं क्रोधाद्धम मपास्य च ॥२२॥ 
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वेदविद्यात्रत्नातः स्वकर्मनिरतस्तदा । 
ख्तरियः कस्माद् वीर मन्यसे राक्षसे थरः ॥२३॥ 
अर्थ-हे राजन ! आप कुबेर के साक्षात्‌ भाई होकर कैसे 
क्रोध से धरम छोड़ सीता का हनन करना चाहते हैं, हे वीर 
गक्षसेश्वर ! बेदविद्या, ब्रह्मचय्य व्रत में त्लातक तभा अपने कर्म 
में रत आप कैसे ख््लीबध मानते अर्थात्‌ उचित समझते हैं ॥ 
मैथिली रूपसम्पन्नां प्रत्यवेक्षस्तर पार्थिव । 
तस्मिग्नेव सहास्माभिगहवे क्रोधमुत्यूज ॥२४॥ 
4 के श्र 
अय्युत्यानं लमगेव कृष्णपक्षचतुदेशी । 
हक ०८5 लेब॑ 
कृत्वा निर्याह्ममावास्यां विजयाय बलेबृतः ॥२५॥ 
श्रोधीमाव्रथीखड़गी रथप्रवरमास्थितः । 
हत्वा दाशरथि भीम भवान्प्राप्स्यति मेथिलीम॥२६॥ 
अर्थ-हे राजन ! इस रूपसम्पन्न मेथिली को आप रक्षा 
से रखें ओर अपना क्रोध हमारे साथ युद्ध में चलकर उसी 
राघव पर निकालें, आज कृष्णपक्ष की चतुदर्शी है सो आज ही 
तैयारी करके कल अमावस्या में सेनासहित विजय के लिय 
चढ़ाई करें, आप शूरवीर तथा धीमान हैं सों खड़ धारण कर 
श्रेष्ठ रथ पर सवार हो समर में जायं, वहां आप भयप्रद राम 
को मारकर अवश्य सीता को प्राप्त होंगे ॥ 
से तददुरात्मा सुदृदा निवेदिते वचः सुधम्ये 
प्रतिगृह् रावणः । गृह जगामाथ ततश्र 
वीयेवान्युनः सभा च प्ययो सुहृददृत॥।२७॥ 
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अर्थ-तदनन्तर वह दुरात्मा रावण सुहद द्वारा कथन किये 
हुए धर्मयुक्त बचन को स्वीकार कर घर आया और पश्चाव 
सुहृदों संहित राजसभा में गया ॥ 


इति पश्चचलारिंशः सगेः 


अथ पट्चलारिशः सर्ग: 


सं०-अब राम, रावण का घोरयुद्ध कथन करते हुए रावण के 
शक्तिवाण से लक्ष्मण का मूच्छित होना वर्णन करते हैं :-- 


स प्रविश्य सभां राजा दीनः परमदु/खितः। 
विषसादासने मुख्ये सिंहः क्ुद्ध इव श्ूसन्‌ ॥ १॥ 
अन्रवीच स तान्सवोन्बलमुख्यान्महावलः । 
सर्वे भवन्तः सर्वेण हस्त्यश्रेन समाइताः ॥ २॥ 
निर्यात रथसद्ठेश्र प्राइटकाल इवाम्बुदाः । 
भवद्ठिः श्रो निहन्तारिम राम लोकस्य पश्यतः॥१॥ 
अर्थ-बह राजा रावण दीन तथा परमदु/खित हुआ राजसभा 
में आया और क्रुद्ध हुए सिंह की भांति गहरी सांस लेता हुआ 
अपने मुरूय आसन पर बैठ गया,और बैठकर वह महाबली उन सब 
सेनापतियों से बोलाकि तुम सब सम्पूर्ण हाथी,घोड़े और .रथसमूहों 
- से युक्त होकर इस प्रकार युद्ध पर चढ़ो, जैसे वर्षा काल में बादक 
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घोरकर चढते हैं, में कल तुम्हारे साथ दुनियां के देखते हुए राम 
का हनन करूंगा ॥ 
प्रतिपृज्ययथान्याय॑ रावण ते महारथाः । 
तस्थुः प्राझ्ल्यः सर्वे भतुविजयकांक्षिणः ॥ ४ ॥ 
अर्थ-तब वह महारथी सेनापति राजा रावण को यथायोग्य 
प्जकर उसकी विजय चाहते हुए सब हाथ बांधकर खड़े होगये ॥ 
रावणेनाभ्यनुज्ञातो महापार्यमहोदरी । 
विरूपाक्षश्र दुर्धषों र्थानारुरुहुस्तदा ॥ ५ ॥ 
ते तु दशभिनदन्तो भिन्‍्दन्त इब मेदिनीम्‌ | 
नाद घोर विमुश्नन्तो निरययर्जयकांश्षिणः॥ ६ ॥ 
ततो युद्धाय तेजस्वी रक्षोगण बलेबेतः । 
नियेयावुद्यतपनुः कालान्तकयमोपमः ॥ ७॥ 
ततः प्रजाविताश्वन र्थेन स महारथः । 
द्वारेण निययो तेन यत्र तो रामलक्ष्मणो ॥ <॥ 


अर्थ-तदनन्तर रावण की आज्ञानुसार महापाश्व, महोंदर 
तथा विरूपाक्ष अपने २ रथों पर सवार हुए, और विजय की 
इच्छा वाले उन राक्षसों ने अति हर्षित हो बड़े वेग से नाद 
किया, और फिर मानो प्रथिवी को विदीर्ण करते हुए सब युद्ध 
के लिये चल दिये, फिर कालान्तक यमराज के समान तेजस्वी 
रावण भी सब राफ्तससेना के साथ धनुष उठा युद्ध के लिये चला, 
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ओर बड़े वेगवाले धोड़ों स युक्त रथ द्वारा वह महारथी उस द्वार 
से निकला जिधर राम लक्ष्मण थे ॥ 
बानराणामपि चमूयुद्धायैवाभ्यवर्तत । 
अन्योन्यमाहयानानां कुद्धानां जयमिच्छता4॥९॥ 
ततः कुद्धों दशग्रीवः शरेः काशनभूषणेः । 
वानराणामनीकेषु चकार कदनं महत्‌ ॥ १० ॥ 
निकृत्तशिरसः केचिद्रावणेन बलीमुखाः । 
केचिद्विच्छिन्नहदयाः केचिया र्खेष॒ दारिताः ॥११॥ 
तथा तेः कृत्तगात्रेस्तु दशरग्रीवेण मागेणेः । 
बभूव बसुधा तत्र प्रकीर्णा हरिभिस्तदा ॥१२॥ 
प्रुवड्धानामनीकानि महाभ्राणीव मारुतः । 
संयंयो समरे तस्मिन्विधमन्‌ रावणः शहें: ॥१३॥ 
अर्थ-और उधर एक दूधरे को आह्वान करते हुए बड़े 
क्रोधित तथा जय चाहते हुए वानरों की सेना भ्री युद्ध के लिये 
तैयार होगई, तब क्रुद्ध हुए रावण ने सुवर्ण भूषणों वाले बाणों 
से वानरों की सेना का बड़ा विनाश किया, कई वानरों के 
सिर काटे और कइ्यों के हृदय तथा क्यों की पश्लियें तोड़दीं, 
रावण से वार्णों द्वारा कटे शरीरों वाले वानरों से वहां प्रथित्री 
भरगई, जेसे पवन म्ेघों को उड़ाता है इसी प्रकार वानरों की 
सेनाओं को तीरों से उड़ाता हुआ रावण आगे बढ़ता गया ॥ 
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ततो राक्षसशादूलो विद्राब्य हरिवाहिनीम । 

स ददश ततो राम॑ तिष्ठन्तमपराजितम्‌॥१४॥ 

स राघव समासाय क्रोधसंरक्तलोचनः । 

व्यसृजच्छवषोणि रावणो राक्षसेशवरः ॥१५॥ 

शरधारास्ततो रामो रावणस्य पनुग्च्युताः । 

हृष्बेवापतिताः शीघ्र भछाजञ्ग्राहसलरम ॥१६॥ 

अर्थ-तदनन्तर रावण ने वानरसना को भगाकर कभी 

पराजित न हुए राम को झड़! देखा, और उनके समीप पहुंच 
क्रोध से लाल नेत्रों वाला रावण उन पर बाणों की वर्षा करने 
छमा, तथ रावण के धनुष से निकले बाणसमूह को आता 
देखकर राम ने ज्ञीघ्र ही भाले पकड़ लिये ॥ 

ताआछरौघांस्ततो भहेस्तीश्णेश्रिच्छेद राघवः । 

दीप्यपानान्महाघोराज्छरानाशीविषोपमान्‌ ॥१७॥ 

राघवों रावणं तूर्ण रावणों राघव तथा । 

अन्यो नये विविषेस्तीक्णेः शरवर्षैववर्षतुः ॥१५॥ 

चेरतुश् निर चित्र मण्डल सब्यदाश्षिणम्‌ । 

बाणवेगात्समुल्षिप्तावन्योन्यमपराजितों ॥१९ 

अर्थ-और उन बाणसमूहों को राम ने तीक्षण भालों से 

काट दिया जो सर्प तुल्य विषेले तथा बडे भयड्ूर चमकते हुए 
आरहे थे,राम ने रावण पर और रात्रण ने राम पर अनेक तीह्ण 
बाणों की झड़ी लगादी अर्थाव परस्पर बड़ी शीघरता पे दोनों 


2332 बाल्मीकि-रामायंण 
ने बाण छोड़े, न हारने वाले दोनो बाणों के वेग से एक 
दूसरे को परे हटाते हुए देर तक दांयें वांये विचित्र मण्डलों 
में विचरने लगे ॥ 
गवाक्षितमिवाकाशं बभूव शरबृष्टिमिः । 
महावेगेः खुतीए्षणाग्रेशेअपत्रेः सुवाजिते॥२०॥ 
उभो हि येन ब्रजतस्तेन तेन शरोमयः । 
ऊमयो वायुना विद्धाः जग्मुः सागस्योरिव ॥२१॥ 
अर्थ-बढ़े बेगवाले, तीक्षणनोकों वाले; बेड़े बेंग के उत्पादक 
ओर शृ्षपत्रों वाले वाणों की वर्षा से आकाश सकिद्रसा होगया, 
राम तथा रावण दोनों जिस २ मार्ग में जाते थे उसी ओर और 
दांये बांये बाणों की लहरें वायु से चलाई गई दो सागर लहरों 
की न्यांई चलती थीं ॥ 
एतरिसिन्नन्तेे कुद्धों राधवस्यानुजों बली । 
लक्ष्मणःसायकान्सप्त जग्राह परवीरहा ॥२२॥ 
तेश्सायकेम हावेगेः रावणस्य महाद्यातिः । 
ध्वज मनुष्यशीर्ष तु तस्य चिच्छेदनेकधा ॥२३॥ 
सासथेश्रापे वाणन शिरो ज्वलितकुण्डलम । 
जहार लक्ष्मणः श्रीमान्नेऋतस्य महाबलः ॥२४॥ 
अर्थ-इसी अबसर में क्रुद्ध हुए राम के छोटे भाई बीर 
शन्नु्ों फे हनन करने वाले बलवान लक्ष्मण ने सात बाण लिये,और 
बढ़े वेग व्राले उन बाणों से उस महातेजरबी लक्ष्मण ने मनुष्य 
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के सिर वाले उसके झण्डे के कई टुकड़े कर दिये, और उसके 
चमकते हुए कुण्डलों वाले साराथे के सिर को भी श्रीमान्‌ पहाबली 
लक्ष्मण ने काट दिया॥ 
नीलमेघनिभांश्रास्य सद श्वान्पर्वतोपमान्‌ । 
जघानाप्छुय गदया रावणस्य विभीषणः ॥२५॥ 
हतायात्तु तदा वेगादवप्छुय महारथात्‌ । 
कापमाहा रत्तीत्रं आ्रातरंप्रतिं रावणः ॥ २६ ॥ 
अर्थ-और विभीषण ने उछलकर गदा से रावण के पर्वत 
तुल्य नीलमेघ जैसे उत्तम घोड़ों को मारटठाछा तब वह हृत हुए 
घोड़ों बाले रथ पर से वेगद्वारा उछलकर उतर पड़ा और अपने 
भाई विभीषण पर बड़ा कुपित होकरः-- 
ततः शक्ति महाशक्तिः प्रदीप्रमशनीमिव । 
विभीषणाय चिक्षेप राफ्सेन्रः प्रतापवान्‌ ॥२७॥ 
अप्राप्तामिव तां वाणेस्त्रिभिश्रिच्छेद लक्ष्मणः । 
सम्पपात त्रिधा छिन्ना शक्तिःकाइनमालिनी॥२५८॥ 
अर्थ-उस बड़ी शक्ति वाले प्रतापी रावण न विभीषण 
को हनन करने के लिये उस पर जलती हुई विजुली की भांति 
बरछी फंकी और लक्ष्मण ने विभीषण के समीप पहुंचने से 
प्रथम ही उसको तीन बाणों से काठ दिया, तब वह सुबर्ण की 
मालावाली शक्ति तीन टुकड़े होकर भूमि में गिरपड़ी ॥ 


ततः सम्भाविततरां कालेनापि दुरासदाम्‌ | 
जग्राह विषुलां शाक्ति दीप्यमानां स्वतेजसा॥२९॥ 


श्श्टि बाल्मीकि-रामायण 


सा वेगिता बलवता रावणेन दुरात्मना । 
जज्वाल सुमहांतेजा दीप्राशनिसमप्र भा ॥३०॥ 
अर्थ-तदनन्तर रावण ने बड़ी तीक्षण काल से भी दुःसह 

तथा अपने तेज से जलती हुई एक अन्य बढ़ी शक्ति पकड़ी 
और बलवान दुरात्मा रावण ने जब उसको वेग से धुमाया 
तो वह जलती हुई विज्जुली के तुल्य चमकवाली बड़े तेज 
से जल उठी ॥ 

एतासिन्नन्तेरे वीरो लक्ष्मणस्तं विभीषणम्‌ । 

प्राणसंशयमापन्ने तृणमम्यवपतद्यत ॥३१॥ 

ते विमोक्षयितु वीरश्रापमायम्य लक्ष्मणः । 

रावणं शक्तिहस्तं वे शरवपषरवाकिरत्‌ ॥३२॥ 

कीयमाणः शरीघेण विसृष्टन महात्मना । 

स प्रहर्ते मनश्रक्रे विमुखीकृतविक्रमः ॥ ३३ ॥ 

मोक्षितं भ्रातर दृष्टवा लक्ष्मणेन स रावणः । 

लक्ष्मणाभिमुखस्तिष्ठन्निदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३४ ॥ 


अर्थ-इस अवसर पर प्राणसंशय में पड़े हुए विभीषण की 
बीर लक्ष्मण ने शीघ्र ही रक्षा की, उस तीक्ष्ण वक्ति को रावण 
के हाथ से गिराने के लिये बीर लक्ष्मण ने धनुष उठाकर हाथ 
में शक्ति लिये हुए राबण पर बाणों की वर्षा करना पारम्भ 
किया, तब महात्मा लक्ष्मण से छोड़े हुए वाणों द्वारा रावण का 
विभीषण को मारन का पराक्रम शिथिल होंगया ओर उसका 
विचार लक्ष्मण पर प्रहार करने का हुआ,रावण ने जब देखा कि 


राई 
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विभीषण को लक्ष्मण ने छुड्रा लिया है तब वह लक्ष्मण के ही 
अभिमुख खड़ा होकर यह बचन बोलाकि)-- 

मोक्षितस्त बलशछाधिन्यस्मादिवं विभीषणः । 
विमुच्यराक्षस शक्तिस््वयीयं विनिपायते ॥३५॥ 
एपा ते दृदयं भित्ता शक्तिलॉहितलक्षणा । 
मदवाहु परिषोत्सृष्ठा प्रणानादाययास्यसि ॥३६॥ 
इसेवमुक्ता तां शक्तिममोषां शत्रुधातिनीम्‌ । 
लक्ष्मणाय समुद्दिश्य चिक्षेप च ननाद च ॥३७॥ 
अर्थ-हे बलछाघी ! जिस शक्ति से तैने विभीषण को 
छुड्ाया है वह शक्ति उप्तकों छोड़रर अब तुझी पर गिराई 
जाती है, जो तेरे हृदय को विदीर्ण कर रुघिर से रब्रती हुईं 
तर पभाण। का लेकर जायगा, यह कहकर उस शघ्ुघातक तथा 
निष्फल न जाने वाली शक्ति का लक्ष्मण का लक्ष्य बना उमर 
पर फैंकी और फैंककर बड़े नाद से गर्ना ॥ 
सा क्षिप्ता भीमवेगेन वज्ञाशनिसमसवना । 
शक्तिरभ्यपतद्वेगालक्ष्मणं रणमूष्नि ॥३८॥ 
न्यपतत्सा मह॒विगा लक्ष्मणस्य महोरसि । 
जिह्नवोरगराजस्य दीप्यमाना महाद्युतिः ॥३९॥ 
ततो रावणवेगेन सुदूरमवगाढया । 
शक्त्या विभिन्नददयः पपात भुवि लक्ष्मणः ॥४०॥ 


8 बाल्मी कि-रामायण 

अर्थ-वह बढ़े बल्पूर्वक फेंकी हुई बज्ञ॒ तथा विजुली के 
तुस्‍्य ध्वनिवाली शक्ति रण के मस्तक पर बड़े वेग से लक्ष्मण 
के ऊपर जागिरी, बह बड़े वेग वाली नागराज की जिह्ना के 
तुस्य भयद्भुर चमकती हुई बड़ी तीक्ष्ण शक्ति लक्ष्मण की विशाल 
छाती में जाकर लगी, रावण के बल से छूटी हुई बड़ वेगवाली 
उस शक्ति ने लक्ष्मण का हृदय फोड़ दिया जिससे वह तुरन्त 
भूमि पर गिर पड़ा ॥ 


ता कराभ्यां परामश्य रामः शक्ति मयावहाम्‌ । 
बभंज समरे कुद्धों बलवान्विचंकर्ष च ॥ ४१॥ 
तस्य निष्कर्षतः शक्ति रावणेन बलीयसा । 
शराः सर्वेष॒गात्रेषु पातिता मर्म भेदिनः ॥ ४२ ॥ 
अर्थ-तब कुद्ध हुए बलवान राम ने उस भयानक शाक्ति 
को दोनों हाथों से पकड़कर खींच लिया और तोड़ डाला, जब 
राम उस शक्ति को खींच रहे थे तब महाबरी रावण ने राम के 
ऊपर बहुत से मर्मभेदी बाण छोड़े ॥ 
अचिन्तयित्वा तान्वाणान्समाश्लिष्य च लक्ष्मणम्‌ । 
अब्रवीच हनूमन्तं सुग्रीवं च महाकपिम्‌ ॥ ४३॥ 
लक्ष्मणं परिवार्यवं तिष्ठध्वं वानरोत्तमाः । 
पराक्रमस्य कालो<यं संप्राप्ते में चिरेप्सितः ॥४४॥ 
पापात्मायं दशग््नमीवों वध्यतां पापनिश्रयः । 
कांक्षितं चातकस्येव घर्मान्ते मेघदशनम्‌ ॥४५॥ 


युद्धकाण्ड-पट्चल्वारि शः सर्ग «४१ 
अर्थ-पर राम उन बाणों की किचिन्मात्र भी परवाह न 
करत हुए लक्ष्मणं को गले लगाकर हनुमान और सुग्रीव से 
बल के है वानरश्रेष्ठो ! तुम लक्ष्मण को इसी प्रकार घेरकर खड़े 
रहा, भरा चिरकाल से चाहा हुआ पराक्रम का समय आज 
आया है, इस पापात्मा तथा पापनिश्रय वाले रावण का शीघ्र ही 
बंध करूंगा, गर्मी के अन्त में चातक को मेघदर्शन की न्याई इसके 
दशन की मुझे चिरकाल से इच्छा थी ॥ 
अस्मिन्मुहूर्ते न विरात्सत्यं प्रतिश्रणोमि वः । 
अरावणमरामं वा जगदूद्ृक््य्य वानराः ॥ ४६॥ 
अद्य कर्म करिष्यामि यछोकाः सचराचरा: । 
सदेवाः कथयिष्यन्ति यावद्भूमिपरिष्यति ॥४७॥ 
अर्थ-हे वानरो ! में इस समय सत्य प्रतिज्ञा करता हूं कि 
जगत को राम अथवा रावण से बिना देखोंगे, आज में वह काम 
करुंगा जिसको जबतक प्रथिवी रहेगी चराचर और देवताओं 
सहित सब छोग कथन किया करेंगे ॥ 
एवमुक्ला शितेबांणेस्तप्रकांचनभूषणे: । 
आजघान रण रामो दशग्रीवं समाहितः ॥४५॥ 
तथा प्रविद्धेनोराचैमुसलेश्रापि रावणः । 
अभ्यवषेत्तदा राम धाराभाख तोयद ॥ ४९ ॥ 
रामरावणमुक्तानामन्योन्यमभिनिप्नताम्‌ ।ऐ। 
वराणां च शराणां च बम्रूव तुमुलः स्वनः ॥५०॥ 


५४२ बाल्मीकि-रामायण 
अर्थ-यह कहकर सावधान हो तपे हुए सुवर्ण के भूषणों 

सदृश तीक्ष्ण बाणों से राम ने रावण पर प्रहार किये और कुद्ध हुए 
रावण ने भी बड़े प्रबल बींथने वाले बाण और मूतलों की 
धाराओं से मेघ की भांति राम पर वर्षा करना प्रारम्भ किया, 
राम और रावण से छोड़े गये एक दूसरे को काटते हुए उत्तम 
वाणों की बढ़ी तुमुलूध्वनि हुई ॥ 

विकी यमाणः शरजालबृष्टिम हात्मना दीप- 

धनुष्मतादितः । भयात्दुद्राव समय- 

रावणों यथानिलेनाभिहतों बाहकः॥५१॥ 


अर्थ-पर अन्ततः चमकते हुए धनुष वाले महात्मा राम के 
णों की वर्षा से घबराया तथा पीड़ित हुआ रावण भयभीत हो 
पवन से प्रेरे हुए मेघ की भांति भाग निकला ॥ 


इति पट्चल्वार्रिशः सर्गः 
ञ थ रे + रह + 
अथ सप्तचलारिशःसगः 
_. ६६९. ९.५५» (>> रा कर 
सं०-अब राम का विलाप, हनुमान का औषधिपर्वत को 
लाना और " सुषेण ”” की चिकित्सा से लक्ष्मण का सचेत होना 
कथक करते हैं ;-- 
शक्त्या निपातितं हृष्ठा रावणेन बलीयसा । 
लक्ष्मणं समरे शूरं शोणितोघपरिप्लुतम्‌ ॥ १॥ 


युद्धकाण्ड-सप्रचवा रिशः सगे! ५४३ 


सदत्त्वा तुमुलं युद्ध रावणस्य दुरात्मनः । 
विसृजन्नेव बाणोघान्सुपेणमिदमब्रवीत्‌ ॥ २॥ 
अर्थ-महाबली रावण द्वारा संग्राम में श्रबीर लक्ष्मण को 

शक्ति से गिराया हुआ तथा रुषिर प्रवाह से भीगा हुआ देखकर 
दुरात्मा रावण के साथ तुमुलयुद्ध में बाणसमूह को छोड़ते हुए 
राम सुषेण सें बोले कि :--- 

एप रावणवीयेंण लक्ष्मण: पतितो भुवि । 

सरपवच्चेश्ते बीरो मम शोकमुदीरयन्‌ ॥ ३॥ 

शोणिताईमिमं बीर प्राणेः प्रियतरं मम । 

पश्यतो मम का शक्तियोंदुं पयोकुलात्मनः ॥४8॥ 

अय॑ सा समस्छाधी श्राता मे शुभलक्षण: । 

यदि पंचत्वमापन्नः प्राणेमें कि खुखेन वा ॥५॥ 

लजतीव हि मे वीर्य प्रश्यतीव कराद्धनुः । 

सायका व्यवसीदन्ति दृष्टिवाष्पवरशं गता ॥६॥ 

अर्थ-यह बीर लक्ष्मण रावण के बल से भूमि पर गिरकर 

सर्प के समान लोदता हुआ मेरे शोक को बढ़ा रहा है, प्राणों 
से अधिक प्रिय इस बीर को लोहू से भीगा हुआ देखकर मेरा 
मन बहुत घबरा रहा है और मैं युद्ध करने में सर्बथा असमर्थ हूं, 
युद्ध में प्रशंसनीय शुभ लक्षणों वाला यह मेरा भाई लक्ष्मण यदि 
मृत्यु को प्राप्त होगया तो मुझे जीवनधारण करने अथवा सुख 


से क्या, मेरा बल मानो लज््जित सा होरहा है, भेरे हाथ से धनुष 
तथा बाण गिर रहे हैं और दृष्टि आंसुओं से भर रही है ॥ 


५४४ बाल्मीकि-रामायण 
कि मे युद्धेन कि प्राणेयुद्धकार्य न विद्यते । 
यत्रायं निहतः शेते रणमूष्नि लक्ष्मण: ॥ ७॥ 
यथेव मां वन॑ यान्तमनुयाति महाद्यतिः । 
अहमप्यनुयास्यामि तथेवेन यमक्षयम॥ <॥ 
इृष्टबन्धुजनो नि मां स नियमनुत्रतः । 
इमामवरस्थां गमितो राक्षेसे: कूटयोधिमिः ॥९॥ 
देशेदेश कलत्राणि देशेदेश च वान्धावः । 
त॑ तु देश न पश्यामि यत्र श्राता सहोदरः ॥१०॥ 
अथे-मुझे अब युद्ध तथा प्राणों से क्‍या, अब युद्ध का 
कुछ फल विदित नहीं होता जबकि मेरा प्रिय भाई लक्ष्मण रण 
के मस्तक पर हत हुआ पड़ा है, नेसे यह महातेजस्वी बन को 
चलते समय मरे साथ आया है वैसे ही में भी यम के घर जाते हुए 
इसके साथ जाउंगा, हाय !! भ्ेरा इृष्ठ बन्धु जो मेरी आज्ञा में नित्य 
तत्पर रहता था उस लक्ष्मण को माया से युद्ध करने वाले राक्षसों ने 
इस अवस्था को पहुंचा दिया है, देश २ में ख्तरिये और देश २ में 
बन्धु होते हैं परन्तु ऐसा देश मे नहीं देखता जहां सहोदर भाई हो॥ 
कथ वक्ष्याम्यह लं वां खुमित्रां पुत्रवत्सलाम । 
उपाहम्म न शक्ष्यामि सोइ दे सुमित्रया ॥११॥ 
कि नु वक्ष्यामि कौसल्यां मातरं कि नु कैकेयीम। 
भरतं कि न वक्ष्यामि शत्रुप्न च महाबलम्‌ ॥१२॥ 


युद्धकाण्ड-पप्तचत्वा रिशः सर्ग ५्ड्५्‌ 


सह तेन वन॑ यातो विना तेनागतः । 

इहैव मरणं श्रयो न तु बन्धुविगर्हणम्‌॥ १३॥ 

कि मया दुष्कृत कम कृतमन्यत्र जन्मनि । 

यन में धामिकों आ्राता निहतश्राग्रतः स्थितः॥१४॥ 

र्थ-भला मैं पुत्रवत्सल सुमिन्ना से जाकर क्‍या कहूँगा 

और उनके दिये हुए उपालम्भ को कैसे सदारुंगा,माता कौसल्‍्या 
तथा कैरेगी को क्या कहंगा, और भरत तथा महाबली शत्रप्न 
को जाकर क्या कहुँगा, जब वह कहेंगे कि लक्ष्मण के साथ बन 
को गया हुआ उसके बिना कैसे आया, अतएवं यहां ही मरना 
श्रेष्ठ है पर बन्धुओं से निन्‍्दा कराना अच्छा नहीं, मैंने अन्य 
जन्म में क्या दृष्कृत कप किया है जिससे मेरा धार्मिक भाई मेरे 
आगे मरा पढ़ा है ॥ 


हा आ्रातमजुजश्रेष्ठ शूराणां प्रवर प्रभो । 

एकाकी कि ज॒मां त्यक्खा परलोकाय गच्छाति॥१५॥ 

विलपन्तं च मां श्रातः किमर्थ नावभाषसे । 

उत्तिष्ठ पश्य कि शेते दीन मां पश्य चश्षुषा ॥१६॥ 

शोकांतस्य प्रमत्तस्य पर्वतेषु वनेषु च। 

विषण्णस्य महावाहों समाथ्वासयिता मम ॥१७॥ 

अर्थ-हा श्राता!! हा मनुष्य श्रेष्ठ !! हा शुरों में श्रेष्ठ !! व्‌ 

मुझे छोड़कर अकेला कैसे परछोक को जाता है, मुझ्त भाई को 
बिलाप करता देखकर क्‍यों नहीं बोलता, त्‌ उठ क्‍यों लेट रहा 
है, तनिक आंख खोलकर मुझ दीन को देख, हे मह!वाहों ! 


८४६ बाल्मीकि-रामायंण 
पर्ब॑त तथा बनों में शोक से पीड़ित, प्रमतत और उदास हुए मुप्त 
को त्‌ आश्वासन देता रहा है ॥ 
राममेव॑ बुवाणं तु शोकव्याकलितेन्द्रियम । 
आश्वासयन्ल॒वाचेदं सुषेण: परमं वचः ॥१८॥ 
लजेमां नरशाईूल बुद्धि वेकृब्यकारिणीम्‌ । . 
नेव पञ्न॑लमापन्नो लक्ष्मणो लक्ष्मिबर्षनः ॥१९॥ 
नहस्य विक्ृत वक्‍त्रं नच श्यामवमागतस्‌ । 
सुप्रभ॑ च प्रसन्न च मुखमस्य निरीक्ष्यताम्‌ ॥२०॥ 
अर्थ-शोक से व्याकुल इन्द्रियों वाले राम के उक्त प्रकार 
बिलाप करते हुए सुषेण आश्वासन देता हुआ यह उत्तम वाक्य 
बोला कि हे नरशार्दूल ! व्याकुलतारूप इस बुद्धि को साग, 
लक्ष्मी के बढ़ाने वाला लक्ष्मण मृत्यु को प्राप्त नहीं हुआ है, इस 
का सुख न विक्ृत हुआ और न॒उ्याम हुआं है आप इसका 
उत्तम कान्ति बाला प्रसन्न मुख देखें ॥ 
पद्मपत्रतली हस्तो सुप्रसन्‍ने च छोचने | 
नेह॒श्यंद॒श्यते रूप गतासूनां विशांपते ॥२१॥ 
विशादं मा कृथा वीर सप्राणोयमरिदमः । 
आख्याति तु प्रस॒ुप्तस्यसस्तगात्रस्य भूतले ॥२२॥ 
सोच्छवास हृदय बीर कम्पमान मुहुर्म हुः ॥२३॥ 
एममुक्तवा महाप्राज्ञः सुपेणो राघवं वचः । 
समीपस्थमुवाचेदं हनूमन्तं महाकपिश ॥२४॥ 


युद्धकाण्ड-सप्तचता रिंशः सर्गः ५४७ 


अर्थ-इसके हस्तवकू पश्मपत्र तुस्य रक्त और नेत्र बड़े 
निर्मल हैं, हे प्जाओं के स्तरामी ! मेरे हुए का रूप ऐसा दृष्टिगत 
नहीं होता, हे बीर ! आप विज्ञाद को प्राप्त न हों लक्ष्मण अभी 
जीवित है, क्योंकि शिथिल अड्र किये प्रथिवी पर सोरहा है, 
अर्थाव्‌ इसके अड्ग अकड़े नहीं हैं, और हे बीर ! इसका हृदय 
बार २ कांपता हुआ खास सहित है, महाप्राज्ञ सुषेण राम से 
उक्त प्रकार कश्कर समीप स्थित हनुमान से बोला किः-- 
सोम्य शीघ्रमितो गल्वा पर्वत॑ हि महोदयम्‌ । 
दक्षेणे शिखरे जातां महौषधिमिहानय ॥२५॥ 
विशल्यकरणीं नाम्ना सावर्ण्यकरणी तथा । 
सज्जीवकरणीं वीर पानी च महोषधीस्‌ ॥२६॥ 
इस्येवमुक्तो हन॒मान्‌ गला चोषधिपवेतम्‌ । 
चिन्तामभ्यगमच्छीमानजानंस्ता महोषधीः ॥२७॥ 
अर्थ-हे सौम्य ! तुम यहां से शीघ्र ही महोदय पर्वत को 
जाओ और उसके दक्षिण शिखर पर उत्पन्न हुई विशल्यकरणी-- 
घाव को भरने वाली, सोवर्ण्पफरणी-पहिले जैसा रूप रड्र कर 
देने वाली, सश्लीवकरणी-जीवन को वापिस छाने वाली और 
संन्धानी-टूटी हड्डियों को जोड़ने वाली, इन औषधियों को 
तुरन्त ही यहां छाओ, इस प्रकार कहा हुआ श्रीमान्‌ हनुमान 


महापष्रि पर्वत पर जाकर उन औषधियों को न जानता हुआ 
सोच में पड़ गया ॥ 


तस्य बुद्धि समुत्पन्ना मारुतेरमितौजसा । 
इदमेव गमिष्यामि ग्रहीत्वा शिखिरं गिरे ॥२<॥ 
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असिस्तु शिखरे जातामोर्षधि तां सवावहाम्‌ । 
प्रतकेणावगच्छामि सुषेणो ह्ेवमत्रवीत्‌ ॥२९॥ 
अर्थ-तब उस अमित पराक्रम वाले प्रतनसुत हनुमान को 

यह बुद्धि उत्पन्न हुई कि पर्वत के इस शिखर को ही उठाकर 
ले चल, सुषेण ने जेसा कहा था उसके अनुततार निश्चय है कि 
वह सुखदायक अर्थाव्‌ लक्ष्मण को आराम करने वाली औषधि 
इसी पर्वत शिखर पर अवश्य होंगी ॥ 

अगृह्य यदि गच्छामि विशल्यकरणीमहम्‌ । 

कान्यात्ययेन दोषः स्पादेकृत्यं च महद्भवेत्‌ ॥३०॥ 

इतिसंचिन्त्य हनुमान्‌ त्रिःप्रकम्प्य गिरेस्तटम । 

गृहीला हरिशादूलों हस्ताभ्यां समतोलयत्‌ ॥३१॥ 

समागम्य महावेगः संन्यस्य शिखरं गिरेः । 

विश्रम्य किडिद्धनुमान्सुषेणमिदमअबीत्‌ ॥३३॥ 

अर्थ-और यदि विशल्यकरणी को बिना लिये ही चला 

जाऊं तो काल के अधिक बीत जाने से दोष होगा और बड़ी 
घबराहट होगी, यह सोचकर हनुमान ने तीन वार पर्वत शिखर 
को हिलाकर दोनों हाथों से तोला, फिर हनुमान उस शिखर 
को लेकर बड़े वेग से चला और सुषेण के समीप पहुंचकर 
उसमे बोला कि $-- | 

ओषधीनोवगच्छामि ता अह हरिपुंगव । 


तदिदं शिखर कृत्खं गिरेस्तस्थाहतं मया ॥३३॥ 
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एवं कथयमान तु प्रशस्य पवनात्मजम । 

सुषेणो वानरश्रेश्ले जग्राहोत्पाव्य चोषधीः ॥३४॥ 

विस्मितास्तु बश्रूब॒स्ते सर्वे वानरपुंगवाः । 

हृध्ठा तु हनुमत्कर्म सरेरपि सुदुष्करम्‌ ॥३५॥ 

अथ-हे वानरक्रेष्ठ | में उन औषधियों को नहीं पहचानता 

इसलिये उस पर्वत का यह सारा शिरूर ले आया हूं, हनुमान 
के उक्त प्रकार कथन करने पर उसकी प्रशंसा करके सुषेण ने 
उस शिखर पर से ओषधियों को उखाड़ लिया, देवताओं से 
भी बड़े दुःख से होने योग्य हनुमान का उक्त कर्म देखकर सब 
वानरयूथप बड़े विस्मित हुए ॥ 

ततः संक्षोदयित्वा तामाषाप वानरोत्तमः । 


लक्ष्मणस्य ददो नप्तः सुपेणः सुमहाद्युतिः॥३६॥ 
स शल्यः स समाप्राय लक्ष्मणः परवीरहा । 
विशलयो विरजः शीघ्रमुदतिष्ठन्महीतलात्‌ ॥३७॥ 
तमुत्यितं त हरयो भूतलात्रेक्ष्य लक्ष्मणम्‌ । 

साधु साधिति सुप्रीता लक्ष्मणं प्रत्यपूजयन्‌ ॥३५॥ 
एह्नहीत्य ब्वीद्रामो लक्ष्मणं परवीरहा । 


सखजे गादमालिडुग्य वाष्पपयाकुलेक्षणः ॥३९॥ 
-तदनन्तर उमर ओषधि को पीसकर महातेजस्त्री सुषेण 

ने लक्ष्मण को नसवार दी, तब वीर शत्चुओं का हनन करने 
बाला लक्ष्मण उसके सूंघने से शल्य तथा पीड़ा रहित होकर 
भूमितल से शीघ्र ही उठ खड़ा हुआ, भूमि पर से उठे लक्ष्मण 


>अ 
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को देखकर सब बानरों ने अति प्रसन्न हो साधु साधु कहकर 
लक्ष्मण का आदर किया, और बीर शज्जुओं के हनन वाले राम 
ने “यहां आ” यह कहकर लक्ष्मण को गले लगाया, तब उनके 
नेत्रों से आंसुओं की धारा बहने लगी ॥ 

अब्वीच परिष्वज्य सोमित्रि राघवस्तदा । 

दिश्लया तां वीर पश्यामि मरणात्युनरागतम्‌॥ ४०॥ 

नहि मे जीवितेनाथेः सीतया च जयेन वा | 

को हि मे जीवितिनाथस्वयि पश्चचवमागते ॥४१॥ 

अथे-फिर लक्ष्मण को आलिड्रन करके राम उससे बोले 

कि हे बीर ! में बड़ा भाग्यवान्‌ हूँ जो तुझे म्त्यु से फिरकर 
आया देखता हूं,मुझे ज़ीवन,सीता अथवा विजय से क्या प्रयोजन, 
यदि तू मत्यु को प्राप्त होजाता तो मुझे जीने स क्‍या अर्थाव तरे 
मरने पर में कदापि जीवन न रहता ॥ 

दत्येवं ब्रुवतस्तस्य राघवस्य महात्मनः । 

खिन्नः शिथिलया वाचा लक्ष्मणो वाक्यमब्रवीत्‌॥ ४ २॥ 

तां प्रतित्ञां प्रतिज्ञाय पुरा सत्यपराक्रम । 

लघुः कश्निदिवासच्ो नेवं त्व॑ वक्तमईसि ॥8३॥ 

नहि प्रतिज्ञां कुवेन्ति वितथां सयवादिनः । 

लक्ष्मणं हि महत्त्वस्थ प्रतिन्ञापरिपालनम ॥४४॥ 

नैराश्यमुपगन्तुँ च नाल ते मत्कृत८नय । 

वधेन रावणस्याद् प्रतिज्ञामनुपालय ॥४५॥ 
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अर्थ-महात्या राम के उक्त प्रकार कथन करने पर दुर्बल 
लक्ष्मण शिथिले बाणी से बोला कि हे ससपराक्रम वाले राम ! 
प्रथम उस रावण के वध की प्रतिज्ञा करके अब आप सच्तरहित 
किसी लघु पुरुष के समान ऐसा कहने योग्य नहीं हैं, सयवादी 
पुरुष झूठी पतिज्ञा नहीं करते,क्योंकि प्रतिज्ञा का पालन करना ही 
महत्त का लक्षण है, है निष्पाप ! मेरे अर्थ आपको निराश नहीं 
होना चाहिये, आज आप राबण के वधरूप अपनी उस प्रतिज्ञा 
का पालन करें अर्थात आज आपको युद्ध में रावण का 
बंध करना चाहिये ॥ 
इति सप्चत्वारिशःस्गः 
लक माकाा हर 
अथ अष्टचतवा रेश सगः 
सं०-अब राम तथा रावण का युद्ध कथन करते हैं :-- 

लक्ष्मणन तु तद्घाक्यमुक्तं श्रुव्वा स राघवः । 

सन्दधे परवीर्ो धनुरादाय वीयवान्‌ ॥ १॥ 

अथान्यं स्थमास्थाय रावणो राक्षसाधिपः । 

अभ्यघावत काकुत्थं स्वभानरिव भास्करम्‌ ॥२॥ 

दशगश्रीवो रथस्थस्तु राम॑ वच्नोपमेः शरेः । 

आजपघान महाशेलं धारामिरिव तोयदः ॥ ३॥ 

दीप्रपावकसंकाशीः शरेः कांचनभृषणेः । 

अभ्यवर्षदणे रामो दशग्रीवं समाहितः ॥ ४ ॥ 


ष््ष्र बाल्मीकि-रामायण 


अर्थ-लक्ष्मण के कहे हुए उक्त वाक्य सुनकर वीर शज्ुओं के 

हनन करने वाले बलवान राम ने धनुष पकड़कर उसमें तीर 
जोड़ाओऔर उसी समय दूसरे रथ पर चढ़कर राक्षसाधिपति रावण 
राम की ओर इस प्रकार दोड़ा, जेसे राहु सू्य पर आक्रमण 
करता है, रावण अपने रथ पर बैठकर वज़समान बाणों से राम 
को इस प्रकार ताइन करने लगा, जैसे मेघ धाराओं से महाप्वेत 
को ताड़न करते हैं, तब राम भी सावधान होकर सुवर्ण के भूषणों 
वाले,अग्नितुल्य तीक्षण बाणों की रावण पर वर्षा करने छगे॥ 

सतु तेन तदा क्रोधात्काकुत्येनादितो भृशम्‌ । 

रावणः समरशछाधी महाक्रोधमुपागमत्‌ ॥ ५॥ 

स्‌ दीप्रनयनो +मषीश्ाापमुथ्यम्य वीयवान्‌ । 

अभ्यदयत्सुसक्ुद्धों राधवं परमाहवे ॥ ६ ॥ 

बाणधारा सहसेस्तु सतोयद इवाम्बरात्‌ । 

राघव रावणा बाणेस्तटाकमिव प्रदन्‌ ॥ ७ ॥ 

सशाणतसमादिग्पः समर लक्ष्मणाग्रज: 

इृष्ट; फूछ इवारण्ये समहा।-कशुकद्रमः ॥ <॥। 

अर्थ-उस समय क्रोध में आये हुए राम से अति पीड़ित 

हुआ रावण युद्ध की छाघा वाला महाक्रोध को प्राप्त हुआ, 

गधित हुए उसके नेत्रों से अम्नि वरसने लगी, तब अतीव क्रुद्ध 
हुए उस वीयवान रावण ने धनुष उठाकर उस घोर युद्ध में राम 
को पीड़ित किया, जिमप्रकार मेघ आकाश से जल की धाराओं 
से तालाव को भरदेते हैं इसीमकार रावण ने वाणों की सहस्र 
घाराओं से राम के शरीर को भरदिया, युद्ध में रुधिर से लिपंटे 


हुए लक्ष्मण क वह बड़ भाहई राम वन में फूल हुए बड़ कंसु के 
सप्तान दाष्टगत हात थे ॥ 
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शराभिघातसंरूधः सोउभिजग्राह सायकान्‌ । 
काकत्स्थः सुमहातेजा युगान्तादियवर्चसः ॥९॥ 
ततः क्रोधसमाविश्टे रामो दशरथात्मजः । 
उवाच रावण वीरः प्रहस्य परुष वचः ॥१०॥ 
अर्थ-बाणों की चोट से क्रोधित हुए महातेजस्त्री राम ने 
प्रलयकाल के सूर्येतुल्य कांतित्रालल बाण पकड़े, और क्रोध से 
भरे हुए दशरथखुत वीर राम ने हंसकर यह कठोर बचन कहाकि!--- 
शूरेण धनदशआत्रा बलेः समुदितेन च । 
'छाघनीये महत्कम यशस्यं च कृत त्वया ॥११॥ 
शूरोहमिति चात्मानमवगच्छसि दुर्मते । 
नेव लजास्ति ते सीतां चोखदब्यपकषतः ॥१२॥ 
यदि मत्सन्निधो सीता पर्षिता स्यात्तयां बलात्‌ | 
आतरं तु खरं पश्येस्तदा मत्सायकेहेतः ॥ १३ ॥ 
दिश्यासि मम मन्दात्मश्रक्षुविषयमागतः । 
अय ता सायकैस्तीश्णनयामि यमसादनमू॥१४॥ 
इत्येवं स वदन्वीरो रामः शब्चानिवहेणः । 
राक्षसेन्द्रं समीपस्थ शर्खवर्षरवाकिरत्‌ ॥ १५ ॥ 
अर्थ-व्‌ कुबेर का भाई शूरवीर ओर सेनाओं से युक्त होने 


पर भी तेने बड़ा सराहनीय तथा यश देने वाला भारी काम 
किया है,हे दुमति रावण ! यदि तू अपने को शूरवीर मानता होता 
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तो चोर के समान सीता को लेकर न भागता, ऐसा दृष्करकर्म 
करते हुए क्या तुझे लज्जा नहीं आई, यदि त्‌ मेरे सन्मुख बल 
से सीता को दवाता तो निश्चयपूर्वक मेरे बाणों से हत हुआ तू 
अपने भाई खर के सप्रीप पहुंचता, हे मन्दात्मन ! तू भाग्य से 
परे ने्रो के सम्मुख भाया है, आज तुझे तीक्ष्ण बाणों से यम्र के 
भर पहुंचाता हूँ, इस प्रकार कहते हुए शज्ञुओं के हनन करने वाले 
बीर राम ने निकट पहुंचे हुए रावण पर बाणों की झड़ी बांध दी ॥ 

बभूव द्विगुणं वीये बल हर्षश्न संय॒गे । 

रामस्याखबर्ल चैव शनत्रोनिधनकांक्षिणः ॥ १६ ॥ 

प्राइवश्वुसखाणि सर्वाणि विदितात्मनः । 

प्रहषाच महातेजाः शीघ्रहस्ततरो 8भवत्‌ ॥ १७ ॥ 

शुभान्येतानि चिन्हानि विज्ञायात्मगतानि सः । 

| शः ५ 

भ्रय एवादयद्रार्मा रावण राक्षसान्तकृत्‌ ॥ १५८ ॥ 

हरीणां चाश्मनिकरेः शर्खपश्न रापवात्‌ । 

हन्यमानों दशगीवों विघरर्ण हृदयों3भवत्‌ ॥१९%। 

अर्थ-और शह्ठ का हनन करना चाहते हुए राम का युद्ध 

में बीय्य, बल, हर्ष तथा अख्बल दुगुना होगया, उस विदितात्मा 
राम को सारे अख्र प्रकट होगये अर्थाव उनके हृदय में सबका 
हान हो आया ओर हर्षित हुए उस महातेजस्वी राम का हाथ 
बढ़ा ही शीध्रकारी होगया, तब राक्षसों का अन्त करने वाले 
राम ने उक्त शुभ चिन्हों को अपनी आत्मा में देखकर रावण 
को बहुत ही पीड़ित किया, वानरों की पत्थरों की वर्षा और 
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राम के बाणों की वर्षा से ताड़न किया हुआ रावण व्याकुल 
हृदय होगया ॥ 

यदा च श्र नारेभ न चकर्ष शरासनम । 

नास्य प्रत्यकरोद्वीय विक्रवेनान्तरात्मना ॥ २० ॥ 

प्षित्ताश्ाशु शरास्तन शल्बाणि विविधानि च 

मरणार्थाय वतन्ते मृत्युकालछोभ्यवर्तत ॥ २१॥ 

सूतस्तु रथनेतास्य तदवरस्थं निरीक्ष्यतम्‌ । 

शनेयुद्धादसंश्रान्तो रथें तस्यापवाहयत्‌ ॥२२॥ 


अर्थ-और व्याकुल हृदय रावण न श्र पकड्सका, न 
धनुष उठासका और न राम के बल का सामना करसका, उसने 
शीघ्रता से जो विविध श्रास्र राप पर चलाये वह उलटे उच्ती 
के हनन करने वाले हुए, क्योंकि उसका मरण समय समीप 
आगया था, इसी अन्तर में रावण के रथ का नेता सारथी 
उसको मूच्छित अवस्था में देखकर बिना घब्राया हुआ चुपचाप 


उसके रथ को युद्ध से निकाल लाया ॥ 
सतु मोहात्सक्ुद्धः कृतान्तवलचोदितः । 
क्रोधसंरक्तनयनों रावणः सूतमबबीत्‌ ॥ २३ ॥ 
किपर्थ मामवज्ञाय मच्छन्दमनवेश्य च । 
लगा शत्रुसमक्षं में रथो5यमापवाहितः ॥२४॥ 


अर्थ-तव वह मोह से क्रुद्धे हुआ झत्यु के बल से प्रेरित 
रावण क्रोध से नेत्र छाल करके सारथी से बोला कि तू किस 
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लिये मेस अपमान करके मेरे अभिप्राय को न जानकर श्षघ्तु के 
सापने से मेरा रथ ले आया है ॥ 
तयाद्य हि ममानाये चिरकालमुपाजितम्‌ । 
यशो वीर्य व तेजश्र प्रत्ययश्र विनाशितः ॥२५॥ 
शत्रोः प्रख्यातवीयेस्य रंजनीयस्य विक्रमैः । 
पश्यतो युद्धलुब्धो5ह कृतः कापुरुषस्ततवया ॥२६॥ 
नहि तद्विद्यते कम सुहृदो हितकांक्षिणः । 
रिपरणां सहर्शं लेतय्तयैतदनुप्ठितम्‌ ॥ २७ ॥ 
अर्थ-हे अनाय॑ | तने आज चिरकाल से उपार्नित किया 
हुआ मेरा यज्ञ, वीर्य, तेज ओर विश्वाप्त का विनाश करदिया, 
विख्यात बीर्य वाले तथा अपने पराक्रम से प्रसन्न करने वाले शच्ञु 
के सन्मुख तेने मुझ युद्ध के लोभी को कायर बना दिया है, 
हित चाहने वाले सुहद का यह काय्य नहीं यह तो शाज्षुओं के 
सदश कार्य है जो तेने किया है ॥ 
निवततंय रथं शातघ्र यावन्नापेति मे रिपुः । 
यदि वाध्युषितो5सि त्व॑ स्मयेते यदि मे गुणः॥२८॥ 
एवं परुषमुक्तस्तु हितबुद्धिखुद्धिना । 
अब्रवीद्रावणं सूतो हितं सानुनयं वचः ॥ २९॥ 
न भीतो5स्मि न मूढो ईस्मि नोपजप्तोउस्मि शत्ुभिः । 
न प्रमत्तो न निःखंहो विस्मित नच सत्किया॥३०॥ 
अर्थ-भेरे समीप चिरकाल से रहने के कारण यदि तुझे 
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मेरा उपकार स्मरण है तो मेरे रथ को शीघ्र ही लौटा जब तक 
कि मेरा शत्रु पीछे न हटजाय, इस प्रकार उस अबुद्धि रावण से 
कठोर कहा हुआ वह हितबुद्धि सारथी उप्तसे नम्नतापूर्वक यह 
हितकर बचन बोला कि न में भयभीत हूं, न मूढ़ हैं, न शच्ुओं 
से घायल हुआ हूं, न प्रपत्त हूँ, न श्लेहराहित हूं और न आपके 
.डपकार सुझे भूले हुए हैं, किन्तु :-- 
मया तु हितकामेन यशश्र परिरक्षता । 
खेहप्रसन्‍नमनसा हितमित्यप्रिये कृतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
नास्मिन्नर्थेमहाराज लं मां प्रियहिते रतम्‌। 
कश्चिछ॒घुरिवानार्यों दोषतो गन्तुमहंसि ॥ ३२॥ 
अर्थ-मैंने तो हित की कामना से आतेहृदय होकर यश 
की रक्षा करते हुए अपने स्लेहपूवेक हित जानकर यह आपका 
अप्रिय किया है, है महाराज ! इस विषय में आपके प्रिय. हित 
में रत मुझकों आप किसी नीच अनार्य्य की भांति दोष 
वाला न समझे ॥ 


श्रूयतां प्रतिदास्यामि यश्निमित्तं मया रथः । 
नदीवेग इवाम्भोमिः संथुगे विनिवर्तितः ॥३३॥ 
श्रम तवावगच्छामि महता रणकर्मणा । 
नहि ते वीयसोमुख्य प्रकर्पनोपधारय ॥ ३४ ॥ 
अर्थ-युद्ध से रथ छौठाने का कारण सुनें, जेते बढ़े जहों 
के वेग से नदी का वेग रोककर उलट चलाया जाता है इसी 
प्रकार मैंने रथ लछौदाया है, मैंने इस घोर युद्ध में आपको यका 
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हुआ जाना, ओर आपके बल की हृद्धि न देखता हुआ यही 
उचित समझा कि यह समय युद्ध का नहीं है ॥ 
रंथोदहनसि्नाश्र भम्रा मे रथवाजिनः । 
दीनाधर्मपरिश्रान्ता गावो वर्षहता इव ॥ ३५॥ 
तब विश्वामहेतोस्तु तथेषां रथवाजिनाम्‌ । 
रोदं वजयता खेद क्षमं कृतमिदं मया ॥ ३६ ॥ 
अथे-और मेरे रथ के घोड़े भी रथ उठाने से थक्रे कादे 
तथा गर्मी से व्याकुल हुए वर्षा से दीन हुई गौओं की आांति 
दुखी होरहे थे, सो आप तथा इन रथ के घोड़ों को विश्राम देने 
के लिये इस क्रूर थकावट को मिटाते हुए मैंने यह कर्म किया है ॥ 
आज्ञापय यथा तत्त्व वक्ष्यस्यरिनिषदन । 
तत्करिष्यामहं वीर गतानण्येन चेतसा ॥३७॥ 
सन्तुष्स्तेन वाक्पेन रावणस्तस्य सारथेः । 
प्रशस्येनं बहुविर्ध युद्धलुब्धो बवीदिदम ॥३८॥ 
अर्थ-हे शज्चुओं के हनन करने वाले राजन | अब आप 
जैसी जाज्ञा दें वेसा ही में अपने कृतज्ञ मन से करुंगा, सारथी के 
उक्त वाक्य से प्रसन्न हुआ युद्ध का लोभी रावण उसकी बहुविध 
प्रशेसा करके बोला कि।-- 
रथे शीध्रमिम॑ सूत राघवामिमुख नय । 
नाहत्वा समेरे शन्रून्निवर्तिष्याति रावणः ॥३९॥ 


/॥# & आज ५. 


| 
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एवमुक्त्वा रथस्थस्य रावणों राक्षसे धररः । 
ददो तस्य शुम॑ होक॑ हस्ताभरणमुत्तमम्‌ ॥४०॥ 
अर्थ-हे सारथे ! इस रथ को शीघ्र ही राम के सन्मुख लेचल, 

राबण युद्ध में शन्षुओं का हनन किये बिना नहीं छोटेगा,यह कह 
कर राक्षसेश्वर रावण ने सारथे को एक उत्तम हाथ का 
भूषण दिया ॥ 

ततो द्वुतं रावणवाक्यचोदितः प्रचोदयामास 

हयान्स सारथिः । स राक्षसेन्द्रस्य ततो महा- 

रथः क्षणेन रामस्य रणाग्रतो3भवत्‌ ॥ ४१॥ 


अर्थ-तदन्तर रावण के वाक्य से प्रेरित हुए सारथि ने 
शीघ्र ही घोड़ों को हांका और राक्षसेन्द्र का वह महारथ पक्षणभर 
में राम के सन्‍्मुख आखड़ा हुआ ॥ 


इति अष्टचल्वारिशः सर्गः 


अथ एकोनपश्चाशःसर्गः 


_.. ५६५८७००५५५ ७ 
सं०-अब राम तथा रावण के लगातार घोर युद्ध में अगस्स 
बाण से रावण का बध कथन करते हैं।-- 
ततः छुद्धों दशग्रीवस्ताश्रविस्फारितेक्षणः । 
रथ प्रतिसुर्ख रामं सायकेखभ्ूनयत्‌ ॥१॥ 
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धणामर्षितो रामो थैर्य रोषेणलेभयन । 

जग्राह सुमहावेगमैन्द्रं गुधि शरासनम्‌ ॥२॥ 

तदुपोढे महद्युद्धमन्योन्य वधकांक्षिणोः । 

परस्पराभिमुखयो दंप्योरिव सिंहयोः ॥३॥ 

अर्थ-तदनन्तर ऋरध से लाल नेत्रों वाछा रावण राम के 

रथ पर बाणों की वर्षा करने लगा, तब रावण के इस दबाव 
को न सहारकर क्रोधित हुए राम ने बड़ा वेगवान ऐन्द्र धनुष 
उठाया, और एक दूसरे के सन्मुख हुए २ परस्पर बध की 
इच्छा बाढे उन दोनों का अभिमानी पसिंहों की भांति 
महायुद्ध पटत्त होगया ॥ 

ततो राक्षससेन्यं च हरीणां च महदबलम्‌ । 

प्रमृहीतप्रहरणं निश्रेष्टं समवर्तत ॥४॥ 

संप्रयुद्धो ठ॒ तो दृश्वा बलवन्नर राक्षसों । 

व्याक्षिप्हद्याः सर्वे पर विस्मयमागताः ॥५॥ 

रक्षसां रावणं चापि वानराणां च राघवम्‌ । 

पश्यतां विस्मिताक्षाणां सेन्ये चित्रामिवाबभो ॥६॥ 

अर्थ-और राक्षससेना तथा वानरों की बड़ी सेना श्र 

पकड़े हुए भी निश्चेष्ठ होकर खड़ी रही, उन दोनों बलवान राम 
और रावण को धोर युद्ध में जुटे देखकर सब के हृदय उधर 
खिचगये और वह सब परम विस्मय को प्राप्त. हुए, राक्षससेना 
रावण को और बानरसेना राम को विस्मित आंखों से देखती 
हुई चित्रवद प्रतीत होती थी ॥ 
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जेतब्यमिति काकुत्स्थो मतंव्यमिति रावणः । 

घतो स्वीयसर्वसं युद्धेददर्शयतां तदा ॥७॥ 

रामश्रिक्षेप तेजखी केतुमुद्दिश्य सायकम्‌ । 

जगाम स महीं भित्त्वा दशग्रीवध्वज शरः ॥५॥ 

ध्वजस्योन्मथन दृष्टया रावणः स महावलः | 

संप्रदीधो भवत्ती धादमषोत्रदहन्निव ॥९॥ 

स रोषवशमापन्नः शरवर्ष ववर्ष है। 

तद्धषम भवदुद्धे नेकशख्रमय महंत्‌ ॥१०॥ 

अर्थ-जय की इच्छा वाले राम और मरने का निश्चय 

किये हुए राबण ने युद्ध में अपने पौहष को भले प्रकार दिखया, 
तदनन्तर तेजस्वी राम ने रावण के झण्ड को लक्ष्य में करके ऐसा 
बाण मारा कि बह बाण राबण की ध्वजा को काटकर प्रथिवी 
पर गिरा, ध्वजा-कों कटा हुआ देखकर महाबलली रावण क्रोध 
तथा अमधे से मानो अपने को दाह करता हुआ जल उठा,तब क्रोध 
के वश हुआ बाणों की वर्षा करने छगा और युद्ध में अनेक 
शख्तरों से भरी हुई बड़ी भारी वर्षा हुई ॥ 

प्रहसन्निव काकुत्स्थः संदध निशिताउछरान्‌ । 

स मुमोच ततो बाणाञउछतशो5५ सहलशः॥११॥ 

प्रायुध्यैतामविच्छिन्नमस्यन्तो सब्यदाशिणम्‌। 

चक्रतुश्न शरघेरोनिरुव्छवासमिवाम्बस्म ॥१२॥ 
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सागर चाम्बस्प्रख्यमम्बरं सागरोपमस्‌ । 

रामरावणयोय॑द्धं रामरवणयोरिव ॥१३॥ 

एवं बुवन्तो दहृशुस्तदुद्धं राम रावणम्‌ ॥१४॥ 

देवदानवयक्षाणां पिशाचोरगरक्षसाम्‌ । 

पश्यतां तन्महयुद्धं सप्तरात्रमव्तत ॥१५॥ 

अर्थ-हसते हुए राम ने भी तीक्षण शरों को जोड़ २ कर 

अनेकानेक बाण छोड़े, और दांये बांये दोनों ओर बाणों को 
छोड़ते हुए उन दोनों ने बड़ा प्रबल युद्ध किया, अधिक क्‍या 
उन दोनों ने अपने घोर बाणों से आकाश को निरवकाश बना 
दिया, जैसे आकाश आकाश के तुल्य तथा सागर सागर के 
तुल्य है इसी प्रकार राम, राबण का युद्ध राम ओर राबण के 
तुस्य है अथांत्‌ किसी अन्य से उपमा नहीं दीजासक्ती, ऐसा 
कहते हुए लोग राम और रावण के युद्ध को देखते थे, देव, 
दानव, यक्ष, राक्षत, पिशाच, नाग और राक्षसों के देखते हुए 
वह घोरयुद्ध सात दिन रात वरावर होता रहा ॥ 

य॑ तस्मे प्रथम प्रदादगस्यों भगवान्नाषिः । 

ब्रह्मदत्त महदबाणममोघ युधिवी्यवान्‌ ॥१६॥ 

ब्रह्मणा निर्मितं परवामिन्द्राथमामितोजसा । 

दत्त सुरपतेः पूर्व तिलोकजयकांक्षिणः ॥१७॥ 

अभिमन्त्रय ततो रामस्तं महेषु महाबलः । 

वेदप्रोक्तेन विधिना सन्दधे कार्मुके बली ॥१८॥ 


जता 
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स रावणाय संकुद्धों भृशभायम्य कार्मकप । 
चिक्षेप परमायत्तः शरं मर्मविदारणम्‌ ॥१९॥ 
अर्थ-तदनन्तर ब्रह्मा से दिया हुआ वह अपोध' महाबाण 

जिसको अपरिमित पराक्रम वाले ब्रह्मा न पहले पहल रचकर 
त्रिछोकी को जीतने की इच्छा वाले इन्द्र कों दिया और वही 
बाण जो भगवान्‌ अगस्स ने पहले राम को दिया था, महाब॒लली 
राम ने उसी बाण का संस्कार करके धत्ुर्वेदे में कथन कीहुई 
विधि अनुसार उसको धनुष में जोड़ा, ओर धनुष को बलपूर्वक 
खींचकर कुद्ध हुए राम ने परमप्रयत्न के साथ मर्म बींघने वाला 
वह बाण रावण पर छोड़ा ॥ 

स वज्न इव दुध्षों वज्िवाहुविसर्जितः । 

८. नम 

कृतान्त इव चावाया न्यपतद्रावणोरासि ॥२०॥ 

स विसृष्टो महावेगः शरीरान्तकरः परः । 

बिभेद हृदय यस्य रावणस्य दुरशत्मनः ॥२१॥ 

रुपिराक्तः स वेगेन शरीरान्तकरः शरः । 

रावणस्य हसरूनप्राणान्विवेश परणीतलम ॥२२॥ 

अर्थ-इन्द्र से छोड़े वज की न्यांई वह दुधष यम की भांति 

न रोके जाने वाल्य बाण रावण की छाती में जाकर धंस गया, 
ड्व मदावेग वाले तथा शरीर का अन्त करने वाले उत्तम बाण 
ने दुरात्म रावण का हृदय फोड़ दिया, शरीर का अन्त करने 
बार रुधिर से लिपटा हुआ बह बाण रावण के प्राणों को हरकर 
बढ़े बेग से पृथिवी तछू पर जा गिग ॥ 
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। 
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तस्य हस्ताद्धतस्याशु कामुक॑ चापि सायकम्‌ । 
निपपात सह प्राणेश्रश्यमानश्र जीवितात्‌ ॥२३॥ 
गतासुरभीमवेगस्तु नेकतेन्रो महाद्युतिः । 
पपात स्थन्दनाड्रमो बृत्रों वज्रहतो यथा ॥२४॥ 
थ-तब हत हुए रावण के हाथ से प्राणों के साथ ही 
उसके धनुष बाण नीचे गिरगय ओर वह जीवन से पृथक होगया, 
प्राणों के निकलजाने पर महातेजस्वी रावण वज्र से हत हुए 
ठत्नासुर की भांति रथ से भूमि पर गिर पड़ा ॥ 
त॑ दृष्टया पतित भूमो हतशेषा निशाचराः । 
हतनाथा भयत्रस्ता: सबंतः संप्रदुद्वव॒ः ॥२५॥ 
अथै-रावण को गिरा देखकर म्रत्यु स बच हुए राक्षस अपन 
स्वामी के हत हान पर भयभीत हो सब ओर. भाग गये ॥ 


ततो विनेदुः संहृष्ठ वानस जितकाशिनः । 
वदन्तो राघवजय रावणस्य च तदबधम्‌ ॥२६॥। 
अथे-तदनन्तर जय स प्रकाशत करन वाल वानर प्रसन्न 
बदन हुए राघव का जय आर रावण का क्षय कहते हुए गजन लगे॥ 
ततस्तु सग्रीवविभीषणाडुदा सुहृद्वेशिश् 
सहलक्ष्मणास्तदा । समेत्य हृष्ट विजयेन 
राघवं रणे5मिराम विषिनाभ्यपूजयन्‌ ॥२७॥ 
अर्थ-तदनन्तर छुट्ददों सहित सुग्रीय, विभीषण, अद्भद और 
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लक्ष्मण सब आपक्त में मिलकर प्रप्नन्न हुए रण में विजय से 
शाभायमान राम का सब ने विधिवत सत्कार किया ॥ 
स॒ तु निहतरिषुः स्थिस्रतिज्ञ: खजनव- 
लाभिबतो रणे बभूव । रघुकुलनू पनन्‍दनो 
महोजाखिदशगणेरमिसंबृतों महेन्द्र।॥२५॥ 
अरथ-बह रघुकुल का राजकुमार राम शत्रु का हनन कर 


हृद्प्रतिज्ञावाला रण में अपने जनों से घिरा हुआ देवगणों से 
सत्कृत हुए महेन्द्र की भांति प्रतीत होता था ॥ 


इति एकोनपशद्माशः स्गेः 


अथ पश्चाञ्वः सगेः 
सं०-अब विभीषण का शोक ओर राम का उप्को आश्वासन 
देना कथन करते हैं :-- 
भआ्रातरं निहतं दृष्ठा शयानं निजितं रणे । 
शोकवेगपरीतात्मा विललाप विभीषणः ॥ १॥ 
गतः सेतुः सुनीतानां गतो धर्मस्य विग्रहः। 
० | हर 
गत सत्त्वस्य संक्षेपः स॒हस्तानां गतिगेता ॥ २॥ 


अर्थ-भाई को रण में पराजित हो म्रत्युवश लेदा हुआ 
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देखकर शोक के वेग से भरे हुए मन वाला विभीषण विलाप 
करने लगा कि शब्रघारियों में श्रेष्ठ तथा वेदवेदाड़ों के ज्ञाता 
रावण के मारेजाने पर घुनीति जानने वालों की मय्यादा जाती 
रही, धरम उठगया, सक्त का प्रचार चलछ।गया और स्तुतियों की 
गति भी जाती रही ॥ 


आदिल्यः पतितो भ्ूमो मम्नस्तमसि चन्द्रमाः | 

चित्रभान॒ः प्रशान्ताचिव्यवसायों निरुथ्यमः ॥३॥ 

अस्मिन्निपतिते वीरे भ्रमो शख्रभृतांवरे । 

कि शेषमिह लोकस्य गतसच्त्वस्य सम्प्रति ॥ ४॥ 

अर्थ-सूर्य भूमि पर गिरगया, चन्द्रमा अन्धकार में छिपगया, 

अप्नि की ज्वाला ठण्डी होगई और सब व्यवस्ताय चला गया है, 
जबकि शख्रधारियों में श्रेष्ठ यह वीर भूमि पर गिरापड़ा हैं, 
सारहीन हुए इस लोक में शेष कुछ नहीं रहा ॥ 


वदन्तं हेतुमद्वाक्यं परिदृष्ठाथ निश्चयम्‌ । 
रामः शोकसमाविष्टमित्युवाच विभीषणम्‌ ॥ ५ ॥ 
नायं विनष्टो निश्रेष्टः समरे चण्डविक्रमः । 
अत्युन्नतमहोत्साहः पतितो5पमशह्लितः ॥ ६ ॥ 
नेव॑ विनशः शोच्यन्ते क्षत्रपमव्यवस्थिताः । 
वृद्धिमाशंसमाना ये निपतन्ति रणाजिरे ॥ ७॥ 
'मेकान्तविजयो युद्ध भृतपूपेंः कदाचन । 

: पर्वां हन्यते वीरः परान्वा हन्ति संगुगे ॥ <॥ 


अर 
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रे अर्थ-उक्त प्रकार यथार्थ युक्तियुक्त वाक्य कहते हुए शोक 
से व्याकुल विभीषण को राम ने कहा कि युद्ध में प्रचण्ड विक्रम- 
शाली यह रावण निश्रेष्ठ होकर नहीं मारा किन्तु बहुत बड़े उन्नत 
उत्साह वाला निर्भय लड़ता हुआ दैवयोंग से हत हुआ है, सो 
इस प्रकार हत हुए जो क्षात्रधर्म में स्थित होकर अपना जय चाहते 
हुए रणभूमि में गिरते हैं वह शोक के योग्य नहीं, युद्ध में नियत 
विजय किसी का नहीं होता, संग्राम में जुटा हुआ बीर पुरुष 
या तो शज्ञुओं से माराजाता है वा शत्रुओं को मारलेता है ॥ 

इयं हि पूर्व: संदिष्ठा गतिः क्षत्रियसम्भता । 

क्षत्रियों निहतः संख्ये न शोच्य इति निश्चयः ॥९%। 

तदेवं निश्रयं दृष्ठा तत्त्मास्थाय विज्वरः । 

यदिहानन्तरं कार्य कर्प्यं तदलुचिन्तय ॥१०॥ 

तमुक्तवाक्यं॑ विक्रान्तं राजपुत्रे विभीषणः । 

8.१ [ ७० [५०% थे 
उवाच शॉकसतपप्म भ्रातुहंतमनन्तरप्‌ ॥ ११॥ 
अर्थ-और यह गति जो इसने पाई है बड़ों की कहीं हुई 

क्षत्रियों में पूणित है, युद्ध में हत हुआ क्षत्रिय शोक के योग्य 
नहीं होता, यह निश्चय है, सो इस प्रकार निश्चय जानकर, दृढ़ 
होकर शोकरहित हो, और भावी कर्तव्य का विचार कर, विक्रम- 
शाली राजपुत्र राम के उक्त प्रकार कथन करने पर शोक से 
तप्त हुआ विभीषण भाई का आगे करने योग्य हित राम के 
साथ विचारने लगा कि 3-८ 

अनेन दत्तानि वनीपकेष॒भुक्ताश्र भोगा 
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निभृताश्र भूया। धनानि मित्रेष समर्पि- 
तानि वेराण्यमित्रेषु निपातितानि ॥११॥ 
अर्थ-इसने पात्रों को दान दिये, उत्तम भोग भोगे, पालन 
करने योग्यों का पालन किया, मित्रों में धन बांद और 
शज्चुओं पर बेर किये हैं ॥ 
एपो55हितामिश्र महातपाश्र वेदान्तगः 
कर्मसु चाग्यशूरः | एतस्य यत्रेतगतस्य 
कृत्य तत्कतेमिच्छामि तव प्रसादात्‌॥१३॥ 
अर्थ-यह आहिताप्रि्सन्ध्या अग्निहोत्र करने बाला, महा- 
तपस्तरी, वेदान्त का जानने वाला और सब कर्मों में निषुण था, 
सो अब झत्यु को प्राप्त हुए इस भाई का जो करतव्यकर्म है वह 
आपकी कृपा से करना चाहता हूं ॥ 
स तस्य वाक्येः करुणेमहात्मा संवोधितः 
साधुविभीषणेन । आज्ञापयामास नरेन्द्र- 
सुनुः स्वर्गीयमाधानमदीनसत्त्ः ॥१४॥ 
अर्थ-जव विभीषण ने करुणामय वाक्यों द्वारा महात्मा राम 
को यह जतलाया तब उन अदीन हृदय राजपुत्र राम ने संद्ृति 
के योग्य विधि की आज्ञा दी ॥ 
मरणान्तानि वेराणि निवृत्त नः प्रयोजनम्‌ । 
क्रियतामस्य संस्कारों ममाप्येष यथा तव ॥१५॥ 
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अर्थ-और कहा कि बैर मरण तक होते हैं, हमारा प्रयो- 
जन हो चुका अब तुभ इसका संस्कार करो, यह मेरा भी वैसा 
ही है जैसा तेरा है ॥ 
कक || 
शत पंचाश५्सगः 
थ शः 
अथ एकपश्चाशःसगः 
अप+--+८ू,+४ २८ कह २.व “7-7: 


सं०-अब रावण की ख््रियों का विछाप कथन करते हैं।-- 


रावणं निहतं दृष्टया राघवेण महात्मना । 
अन्तः्पुराद्विनिष्पेतू राक्षस्यः शोककरशिताः ॥१॥ 
वायमाणाः खुबहुशोवेष्टत्योरणपांसुष । 
विमुक्तकेश्यः शोकाता गावो वत्सहता यथा ॥२॥ 
उत्तरेण विनिष्क्रम्य द्वारेण सह राक्षस: । 
प्रविश्यायोधन धोरं विचिन्वन्त्यों हत॑ प्रतिम॥३॥ 
ताः पति सहसा दृष्टवा शयानं रणपांखुषु । 
निपेतुस्तस्य गात्रेषु व्छिन्‍्ना वनलता इव ॥४॥ 
अर्थ-महात्मा राम से रावण को मरा देखकर शोक से दीन 
हुई रावण की स्त्रियां अन्तःपुर से निकलीं, यद्यपि बहुत रोकी 
गई तथापि भूमितल पर लेटतीं, गिरती पड़ती खुले हुए केशों 
बार्ली, दुःख से पीड़ित और मरे हुए बछड़ा दाली घेनुओं के 
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समान व्याकुल हुई २ राक्षसों के साथ उत्तर द्वार से निकलकर 
भयानक रण पें प्रवेश करके अपने मृतपति को खोजने लगीं, 
और वह रण कौ घूल में शयन किये हुए अपने पति को सहसा 
देखकर कटी हुई बनलता की भांति उसके अड्भों पर गिर पड़ी ॥ 

बहुमानात्यरिष्वज्य काचिदेन रुरोदह । 

चरणों काचिदालम्य्य काचित्कण्ठेववलम्ब्य च॥५॥ 

उत्तिप्य च भुजो का्चिड्रूमों छुपरिवर्तते । 

हतस्य बदन दृष्ठा काचिन्मोहमुपागमत्‌ ॥ ६ ॥ 

काचिदक्ले शिरः कृा रुरोद मुखमीक्षती । 

स्नापयन्ती मुख वाष्पेस्तुपरेरिव पंकजम्‌ ॥| ७ ॥ 

अर्थनकोई अपने पति को बड़े प्यार से आलिड्रन कर रोने 

लगी, कोई पांओं पकड़कर और किसी ने गले लगकर पति को 
आलिड्नन किया, कोई भुजायें फेंककर भूमि पर छोटने लगी 
कोई मरे हुए पति के मुख को देखकर मूर्छछित होगई, और कोई 
गोंद में उसका सिर करके मुख को देखती हुई ओस से कपल 
की भांति आंघुओं से उसके मुख को सख्तान कराती हुई 
रुदन करती थी ॥ 

दशशग्रीवं हत॑ दृष्टवा रामेणाचिन्त्यकमंणा । 

तिं पे ९१५७ 

पति मन्दोदरी तत्र कृपणा पयदेवयत्‌ ॥ ८॥ 

ननु नाम महाबाहो तव वे श्रवणानुज । 

क्रद्धस्य प्रखुखे स्थातु त्रस्ययपि पुरन्‍दरः ॥ ९॥ 
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ऋषय श्र महान्तो5पि गन्धर्वाश्व यशखिनः । 
ननु नाम तवोद्ेगाचारणाश्र दिशों गताः ॥१०॥ 
स तं मानुषमात्रेण रामेण युधि निर्मितः । 
न व्यपत्रपसे राजन्किमिदं राक्षसेश्वर ॥ ११॥ 
अर्थ-अचिन्त्य कर्मों वाले राम से रावण को हत हुआ 
देखकर मन्दोन्द्री वहां विछाप करने लगी कि हे कुबेर के छोटे 
भाई ! है महावाहो ! कुद्ध होने पर तुम्हारे सन्मुख खड़े होने में 
इन्द्र भी भयभीत होता था, बड़े २ ऋषि, यशस्त्री गन्धर्व और 
चारण भी आपके भय से दिशाओं को भाग जाते थे, सो 
है राजन ! आप मानुषमात्र राम से युद्ध में जीबे हुए छज्जा के 
योग्य हैं, हे राक्षसेश्वर ! यह क्या हुआ ॥ 
विनाशस्तव रामेण संयुगे नोपपथ्ते । 
स्वतः समुपेतस्य तव तेनामिमपेणस्‌ ॥ १२ ॥ 
अप्राप्य त॑ चेव काम मेथिलीसंगमे छृतम्‌ । 
पतित्रतायास्तपसा नून॑ दग्पो5सि मे प्रभो ॥१३॥ 
तदेव यन्न दग्धस्तं पयंस्तनुमध्यमाम्‌ । 
देवा बिभ्यति ते सर्वे सेन्द्रः सामिपुरोगमाः ॥१४॥ 
मैथिली सह रामेण विशोका विहरिष्यति । 
अय्पपुण्या लहं घोरे पतिता शोकसागरे ॥१५॥ 
अर्थ-सेना तथा सम्पूर्ण शक्तियों से युक्त होने पर आपको 
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जय करना मेरे विचार में राम का कार्य्य नहीं होसक्ता, 
हे स्लामन ! आप सीता के समागम की कामना को भ्राप्त किये 
बिना ही निंःसन्देह उस पतित्रता के तप से दस किये गये हैं, 
उस सूक्ष्म कटि वाली को दवाते हुए आप जो उसी समय दग्ध 
नर्श किये गये यह उस महात्म्य का फल है जिध्से इद्र तथा अग्नि 
आदि देव आप से भयभीत होते हैं, हाय सीता शोकरदित हुई 
राम के साथ आनन्द मनायेगी और में मन्दभाग्या शोकसागर 
में डूब गई हूं ॥ 

कैलासे मन्दरे मेरी तथा चेत्रस्थे वने । 

देवोद्यानेष सर्वेषु विहय सहिता त्वया ॥१६॥ 

विमानेनाजुरुपेण यायाम्यतुलयाश्रिया । 

पश्यन्ती विविधान्देशांस्तास्तांध्रित्रलगम्बरा।।१७॥ 

भ्रंशिता कामभोगेम्यः सास्मि वीर वधात्तव | 

सैवान्येवारिसि संदत्ताधिरराज्ञों चंचलां श्रियम॥१५॥ 

अर्थ-हाय !! कैलास, मन्द्र, मेरु, चैत्ररय, वन और 

देवताओं के सब बगीचों में जो में अतुल शोभा से युक्त हुई 
विचित्र माला तथा वस्र धारण किये हुए विविध देशों को 
देखती हुई सुन्दर विमान पर तुम्हारे साथ भ्रमण करती थी, 
हे वीर ! वही में तुम्हारे बध से काम तथा भोगों से च्युत होकर 
अब मानों और जैसी होगई हूं, हा !! राजाओं की चअल 
लक्ष्मी को घिक्कार हैं ॥ हु 

पिता दानवराजों मे भरता मे राक्षसेवरः । 

पुत्रो में शक्रनिर्जेता इयहं गर्षिता भृशम ॥१९॥ 
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हृप्तारिमथनाः ऋराः प्रस्यातवलपौरुषाः । 

अकुतश्रिड़्या नाथा ममेत्यासीन्मतिर्धुवा ॥२०॥ 

तेषामेव॑ प्रभावाणां युष्पाक॑ राक्षसपमाः । 

कथ भयमसंबद्ध मानुपादिदमागतम ॥२१॥ 

अर्थ-यह मुझे बड़ा गत था कि मेरा पिता द।नवों का राजा, 

भर्ता राक्षसों का स्वामी और पुत्र इन्द्र का जीतने बाला है, 
मेरी अटल मति थी कि मेरे नाथ दृप्तज्अहड्भारी शज्चुओं के 
मारने वाले, बढ़े उग्र बल पोरुष वाले ओर किसी से भयभीत 
न होने वाले हैं, सो हे राक्षस श्रेष्ठ ! ऐसे प्रभावशाली आप लोगों 
को यह कैसे अचानक भय प्राप्त हुआ है ॥ 

यास्तवया विधवा राजन्कृता नेकाः कुलस्त्रिः । 

पतित्रताधमंरता श॒रुशुषश्रूणे रताः ॥२२॥ 

तामिः शोकामितप्रामिः शप्तः पेश गतः । 

त्वया विप्रकृताभिश्र तदा शप्तस्तदागतम्‌ ॥२३॥ 

प्रवादः सद्यमेवायं लां प्रति प्रायशों नुप । 

पतित्रतानां नाकस्मात्पतन्लश्रूणि भ्रृतले ॥२३॥ 

अर्थ-हे राजन ! पतित्रताधम में रत तथा बड़ों की सेवामें 

तत्पर आपने अनेक कुछीन ख्रियें विधवा की थीं, सो उन शोक 
से तप्त हुई स्त्रियों ने जो तुम्हें शाप दिया इसी से तुम शद्ठ के 
वश पढ़े हो, हे नृूप | यह कहावत जो प्रायः लछोक में प्रसिद्ध 
है सो आपके विषय में सम ही निकली कि पतित्रताओं के आंसु 
पृथिवी पर बिना अनर्थ लाये नहीं गिरते ॥ 
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नारी चोयमिदं छुद्रं कृत शौटीयमानिना । 
अपनीया श्रमाद्वामं यन्मगच्छञझ्नाखया ॥२५॥ 
आनीताराम पत्नी सा अपनीय च लक्ष्मणम्‌ । 
कातय च न ते युद्धे कदाचित्सेस्मराम्यहम्‌ ॥२६॥ 
अर्थ-हे स्वामिन ) आपने शूरता के अभिमान से युक्त 
होकर परख्नी का चोरी रूप निन्दित कम क्‍यों किया जो राम 
को छग की आह द्वारा आश्रम से दूर लेजाकर उनकी पतिबता 
भार्या को हर लाये, यह तुम्हारी कद्राई का लक्षण है नो 
बीरों को अकर्तव्य है, इस कायरता के अतिरिक्त और मैं कोई 
कायरता आपकी नहीं जानती ॥ 
नीलजीमूतसंकाश पीताम्बर शुभांगद । 
स्वगात्राणि विनिश्षिप्य कि शेषे रुचिराइतः ॥२७॥ 
यातुधानस्य दौहित्रीं कि मां न प्रतिभाषसे । 
उत्तिश्ेत्तिष्ठ कि शेषे नवे परिभवे कृते ॥२४८॥ 
घिगस्तु हृदय यस्या समेदं॑ न सहलधा । 
त्वयि पदत्नत्वमापन्ने फलते शोकपीडितम्‌ ॥२९॥। 
अर्थ-हे नील्मघ सहश ! हे पीतवख्रों वाले ! हे सुन्दर 
वाहुबन्दवाले | क्यों आप अपन अड्डों को फेंककर रुषिर से 
लिपंटे हुए लेट रहे हैं, मुझ्त यातुधान-सुपालि की दौहित्री से 
आप क्यों नहीं बोलते, हे स्वामिव. ! उठो इध नये अनादर के 
होने पर क्यों शयन कर रहे हो, मेरे हृदय को घिक्कार है जो 
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तुम्हारे मृत्युवश होने पर शोक से पीड़ित हुआ खण्ड २ 
नहीं होजाता ॥ 

इसेवे विलपन्ती सा वाष्पपयोकुलेक्षणा । 

स्नेहोपस्कन्नहृदया तदां मोहसुपागमत्‌ ॥३०॥ 

तथागतां समुत्याप्य सपत्यस्तां म्रृशातुराः । 

प्येवस्थापयामास रुदत्यो रुद्ती भृशम्‌ ॥३१॥ 

कि तेन विदिता देवि छोकानां स्थितिरत्रुवा । 

दशाविभाग पर्याये राज्ञां वे चच्चलाः श्रियः ॥३२॥ 

अर्थ-इस प्रकार विलाप करती हुईं आंसुओं से आकुल 

नेन्नों बाली तथा स्नेह से ढ़के हुए हृदय वाली मन्दोदरी मूच्छित 
हो गई, तब इस अवस्था से उठाकर अतीव पीड़ित हुई उसकी 
सपत्रियें-सोतिन रुदन करती हुईं उस असन्‍्त रोती हुई को 
आश्वासन देने लगीं कि हे देवि ! तुम नहीं जानतीं कि पाप 
पुण्य के विभाग में लोकों की स्थिति ओर राजाओं की चश्चल 
श्री स्थिर नहीं होती, सो आप पैय्य धारण करें जो होना 
था सो हुआ ॥ 


इति एकपंचाशः सर्गः 


अथ दिपश्चाशःसर्गः 
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सं०-अब रावण का अन्यसेप्टिसस्कार कथन करते हैं।-- 
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एतस्सिन्नन्तरे रामो विभीषणमुवातर ह। 2४० 
संस्कारःक्रियतां आतुःस्त्रीगणःपरिसांल्यताम॥॥ 
अर्थ-इसी अबसर में राम ने बिभीषण से कहा कि तुम. 
अपने भाई का संस्कार करो और सब स्त्रियों को आखासन दो॥._ 
राघवस्य वचःश्रुत्वा वस्माणो विभीषणः । 
संस्कारयित॒मारेभे आ्रातर रावण हतम्‌ ॥२॥ 
स॒ प्रविश्य पुरी लकां राक्षसेद्रो विभीषंणः । 
रावणस्यामिहोन्र॑ तु निर्यापयति सत्वरम ॥३॥ 
शकटान्दारुरूपाणि अम्रीले याजकांस्तथा। ._ 
तथा चन्दनकाप्ठानि काशनि विविधानि 
अगुरूणि सुगन्धीनि गन्धांश्र सुरभीस्तथा 
ततो माल्यवता सार्थ कियामेव चकार 
अर्थ-राम के उक्त वचन सुनकर शीघ्रता 
विभीषण अपने म्रत भाई रावण के संस्कार की 
लगा, राष्षसन्द्र विभीषण लड़ापुरी में प्रवेश करके 
रावण के अग्निहोत्र को बाहर छाया, छकड़े, उज्वल ' 
अग्नियें, याजक--यज्ञ करने वाले, चन्दन की ल 


लक ढ़ियें,सुगन्धित अगर तथा अन्य सुगन्धित पदार्थ 
और माल्यवान के साथ दाहकर्म किया ॥ 


सोवर्णी शिविकां दिव्यामारो ः 
रावण राक्षसापीशम श्रुपृणमुर 
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उत्तिप्य शिविकां तां तु विभीषण पुरोगमाः । 

दक्षिणाभिमुखाः सर्वे गृह्य काश्नि भेजिरे ॥ ७ ॥ 

अमयो दीप्यमानास्ते तदाध्वथुसमीरिताः । 

शरणाभिगताः सर्वे पुरस्तात्तस्य ते ययुः ॥ <॥ 

अन्तःपुराणि सर्वाणि रुदमानानि सत्वरम । 

पृष्ठती (नुययुस्तानि प्रुवमानानि सर्वतः ॥ ९ ॥ 

अर्थ-सुबर्ण की दिव्य शिविका>पालकी पर रेशमी वस्र 

युक्त राक्षसपति रावण को चढ़ाकर आंसुओं से पूर्ण मुख वाले 
ब्राह्मण उसको उठाकर लेगये, पालकी को उठवाकर विभीषण 
आदि सब राक्षस लकड़ियें लेकर दक्षिणाभिमुख गये, अध्यर्यु 
से देदीप्यमान अप्रियों को कुण्डों सहित रावण की शव के आगे २ 
लेजारहे ये, ओर सब ख़ियें रूदन करती हुई सब ओर से 
उसके पीछे २ गई ॥ ४ 

रावणं प्रयते देशे स्थाप्य ते मृशदुःखिताः । 

चितां चन्दनकाष्ठैश् पद्मकोशीरचन्दनेः ॥ १० ॥ 

ब्राह्यया संवर्तयामासूरांकवास्तरणाइताम्‌ । 

प्रचक्र राक्षसेन्द्रस्य पितृमेधमजुत्तमम्‌ ॥ ११ ॥ 

अथ-रावण को शुद्ध स्थान पर स्थापन करके अतीव 

दुःखित हुंए सभों ने चन्दन की लकड़ियों, पद्मक, उशीर तथा 
चन्दन से नीचे शगान विछाकर वेदिकविधि अनुसार चिता 
बना रावण का उत्तम प्रकार से अम्त्येप्टिसस्कार करना 
प्रारम्भ किया ॥ 
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पषदाज्येन सम्पूर्ण खबं स्कन्पे प्रचित्षिपुः । 


पादयोः शकटं प्रापुरूवोश्रोहखर्ू तदा ॥ १२॥ 

दारुपात्राणि सर्वाणि अरंणि चोत्तरारणिम्‌ । 

दत्ता तु मुसलं चान्य यथास्थानं विचक्रमुः ॥११॥ 

अर्थ-रावण के शव को चिता पर धर घृत वा दधि भरा 

हुआ ख्रवा कन्धे पर, शकट पांवों पर, उलूखल जाघों पर रखा, 
और अरणी, उत्तरारणी तथा मूसल आदि सब काष्ठपात्र शास्त्र 
की विधि अनुसार यथावास्थित रखे ॥ 

स ददो पावकं तस्य विधियुक्तं विभीषणः । 

स्‍नालवा चेवादवश्रेण तिलान्दभविमिश्रितान्‌॥१४॥ 

उदकेन च॒ संमिश्रान्प्रदाय विधिपूर्वक्म । 

ताः ख्रियो(जुनयामास सान्लयिला पुनःपुन॥१५॥ 

गम्यतामिति ताः सर्वा विविशुनंगरं ततः ॥१६॥ 

प्रवि्वस पुरी ख्रीष राक्षसेन्द्रो विभीषणः । 

रामपाश्रेम॒ुपागम्य समतिष्ठद्धनीतवत्‌ ॥ १७ ॥ 

अर्थ-तब विभीषण ने विधिपूर्वक चिता में अभ्नि दी और 
स्नान करके गीले वस्र से विधिपूर्वक्त कल तथा दर्भ से मिश्रित 
तिल भूमि पर सिंचन करके स्त्रियों को बार २ आशासन देकर 
कहा कि अब तुम लोग जाओ, विभीषण के आश्वासन देने पर 
वह सब ख्ियां नगर में प्रविष्ट हुई, द्लियों के नगर में प्रविष्ठ 
होने पर विभीषण राम के समीप जाकर विनीतभाव से बैठगये ॥ 
इति द्विपचाशःसगः 


जा 24000: 
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अथ त्रिपश्चाज्ञःसर्गः 


सं०-अब विभीषण के राज्याभिषेक विषयक वर्णन करते हैं।-- 


अथोवाच स काकुत्स्थः समीपपरिवर्तिनम्‌ । 
सोमित्रि सत्तरसम्पन्न लक्ष्मणं शुभ लक्षणम्‌ ॥ १॥ 
विभीषणामिमं सोम्य लड्डायामभिषेचय । 
अबजरक्त च भक्त च तथा प्रवॉपकारिणम्‌ ॥ २॥ 
एप में परम: कामों यदिमं रावणानुजम्‌ । 
लड़ायां सोम्य पर्येयममिषिक्तं विभीषणम्‌ ॥ ३ ॥ 
एवमुक्तस्तु सोमित्री राघवेण महात्मना । 
तथेत्युक्ता सुसंहष्टः सोवर्ण घटमाददे ॥ ४ ॥ 
अर्थ-तदनन्तर राम समीपवर्ती, सत्सम्पन्न तथा शुभलक्षणों 
बाले छमित्रा के पुत्र लक्ष्मण से बोले कि हे सोम्य ! मेरे इस 
अनुरुक्त भक्त तथा पूरोपफारी विभीषण को छड्ढा में जाकर 
अभिषेक दे, यह मेरी परम कामना है कि रावण के छोटे भाई 
विभीषण को छड्ढा का राजा हुआ देखूं, महात्मा राम की आज्ञा 
पाये हुए लक्ष्मण ने तथास्तु कहकर प्रतन्न हों सुबर्ण 
का घट लियां ॥ 
ते घट वानरेन्द्राणां हस्ते दत्ता मनोजवानू । 
व्यादिदेश महासत्त्वः समुद्रसलिलं तदा ॥ ५॥ 
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आतिशात्र ततो गत्ा वानग़स्ते मनोजवाः । 
आगतास्तु जल ग्रह्म समुद्राद्वानरोत्तमाः ॥ ६ ॥ 
ततस्लेक घट गृह्म संस्थाप्य परमासने । 
घंटेन तेन सोमित्रिरभ्यषिंचद्धिमीपण भू ॥ ७ ॥ 
अर्थ-और उस घट को महान हृदय लक्ष्मण ने बानरेन्‍्द्र के 
हाथ देकर उन प्न तुल्य वेगवाले वानरों को समुद्र का जल लाने 
की आज्ञा दी, तब वह मन समान वेगवाले वानरोत्तम अति शीघ्र 
जाकर ससुद्र का जल ले आये, तदनन्तर “लक्ष्मण ने एक घट 
लेकर विभीषण को घधिहासन पर विठछा उस घट से विभीषण 
को अभिषिक्त किया॥ 
अभ्यर्षिचस्तदा सर्वे राक्षत्ा वानरास्तदा । 
प्रहषम्रतुल गला तुष्ठवू राममेव हि ॥ < ॥ 
दृष्टवाभिषिक्त लड़ायां राक्षसेन्द्रे विमीषणम्‌ । 
राघवः परमां प्रीति जगाम सहलक्ष्मणः ॥ ९॥ 
सान्लयित्वा प्रकृतयस्ततो राममुपागमत्‌ ॥१०॥ 
ततः शैलोपमं वीर प्राझ्नलिं प्रणतं स्थितम्‌ । 
उवाचेदं वचो रामो हनूमन्तं प्ुवड्रमस ॥ ११॥ 
अर्थ-और फिर सब राक्षसों तथा वानरों ने भी विभीषण 
को अभिषेक दिया और सब अतुल हर्ष को प्राप्त होकर राम की 
प्रशेसा करने लगे, राक्षसेन्द्र विभीषण को लड़ा में अभिषिक्त 
'देखंकर राम लक्ष्मण सहित सब परमग्रीति को प्राप्त हुए, और 
बिमीषण सब कुद्म्वियों को आश्वासन देकर फिर राम के 


हा 
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समीप आया, तब हाथ जोड़ झुककर पर्वततुल्य खड़े हुए बीर 
हलुमान्‌ को राम यह बचन बोले कि :-- 

अनुज्ञाप्य महाराजामिमं सोम्य विभीषणम्‌ । 

प्रविश्य नगरीं लड्गां कोशलं ब्रृहि मेथिलीम॥१२॥ 

वेदेद्या मां च कुशल सुग्रीवं च सहलक्ष्मणम्‌ । 

आचष्ष्व वदतां श्रेष्ठ रावर्ण च हत॑ रणे ॥ १३॥ 

प्रियमेतदिहाख्याहि वेदेह्यास्व हरीश्वर । 

प्रतिगह्म त॒ सन्देशसुयावर्तितुमहोसि ॥ १४ ॥ 

अर्थ-हे सौम्य ! महाराज विभीषण से आज्ञा लेकर लड्ढा 

पुरी में प्रवेश करके सीता को ऊुशल कहो, हे कहने वालों में 
श्रेष्ठ हनुमाव्‌ ! प्रथण सीता का कुशल पूछकर फिर मेरा, लक्ष्मण 
तथा छुग्नीव का कुशल और रावण की मृत्यु कहना, हे वानरेश्वर ! 


यह प्रिय जाकर सीता को कहो और उसका सन्देश लेकर 
शीघ्र ही आओ ॥ 


इति त्रिपचार।/ः सर्गः 


ै.3%6 ल्कक ७५०८ 


अथ चतुष्पंचाशः सगेः 


सं०-अब हनुमान का सीता को विजय का सन्देश देना 
कथन करते हैं; 


५्दर वाल्मीकि-रामायण 


इति प्रतिसमादिशे हनूमान्मारुतात्मज : | 
प्रविवेश पुरी लड्भामन॒ज्ञाप्प विभीषणम्‌ ॥ १॥ 
ततस्तेनाभ्यन॒ज्ञातों हनूमान्वृक्षवाटिकाम । 
संप्रविश्य यथान्यायं सीताया विदितों हरिः ॥ २॥ 
ददर्श नृजया हीनां राक्षसीमिः परीजृताम । 
निभृतः प्रणतः प्रहः सोमिगम्याभिवाद्य च ॥ ३॥ 
हष्ठा समागतं देवी हनूमन्तं महावलग्‌ । 
तृष्णीमास्त तदा दृष्ठा समता हृष्ठभवत्तदा ॥४॥ 
अर्थ-उक्त प्रकार राम से आज्ञा दिया हुआ हनुमान विभी- 
पण से अनुज्ञा लेकर छेका में प्रविष्ठ हुआ, और उनकी आंज्ञा- 
लुसार सीता का पूर्व परिचित हनुमान नम्नतापूर्वक हक्षवाटिका 
में प्रविष्ठ होकर आगार से हीन, राक्षसियों से घिरी हुई सीता को 
देख विनयपूर्वक प्रणाम कर हाथ जोड़ सन्मुख खड़ा होगया, 
महाबली हनुमान को आया देखकर वह देवी चुप रही परन्तु 
देख और स्मरण करके अति प्रसन्न हुई ॥ 
सौम्य॑ तस्या मुख दृष्टवा हनूमान्शुवगोत्तमः । 
रामस्य बचनं सर्वमाख्यातुमुपचक्रमे ॥५॥ 
बेदेहि कुशली रामः सुग्रीवः सहलक्ष्मणः । 
कुशल त्वाह सिद्धार्थों हतशब्रुरमित्रजित्‌ ॥६॥ 
विभीषण सहायेन रामेण हरिभिः सह। 
निहतो रावणो देंवि लक्ष्मणेन च वीयेवान्‌ ॥»॥ 


7# आ् 
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प्रियमाख्यामि ते देवि भूयश्र तवां समाजये । 

तव प्रभावाद्धमंज्ञे महान्‌ रामेण सेयुगे ॥८॥ 

लब्धो5यं विजयः सीते स्वस्था भव गतज्बरा । 

रावणश्र हतः शजन्नलैका चेव वशीक्ृता ॥९॥ 

अथ-तब सीता का सौम्य मुख देखकर वानरोत्तम हनुमान 

न राम का कहा हुआ सब दत्त कहा कि हे सीते | राम लक्ष्मण 
तथा सुग्रीत कुशलपूर्वक हैं, शज्जुओं के जीतने वाले राम ने अपने 
शज्जुओं का हनन कर कृतकारय्य हो तुम्हें कुशल कहला भेजा है 

देवि ! विभीषण की सहायता ओर वानरों तथा लक्ष्मण के 
साथ मिलकर राम ने बलवान रावण का हनन कर डाछा है, 
हे देवि ! तुम्हारा सत्कार करता हुआ मैं तुम्हें यह प्रिय कहता 
हूँ, हे धर्म के जानने वाली ! तुम्हारे ही प्रभाव से राम ने 
इस युद्ध में विजय पाई है, अब तुम सम्ताप सागकर स्वस्थ 
होओ, शज्चु रावण मारा गया ओर अब लड़ा सब प्रकार से 
वश्ञ में कीगई है ॥ 


मया हालब्धनिद्रेण ध्तेन तव निजये । 

प्रतिज्ञेषा विनिस्तीर्णा वदध्वा सेतु महोदधो ॥१०॥ 
संश्रमश्र न कतंव्यो वर्तन्या रावणालये । 
विभीषणविधेयं हि लड्-श्यमिदं कृतम्‌ ॥११॥ 
तद।श्वसि हि विखब्ध॑ स्वगृहे परिवर्तसे । 

अय॑ चाभ्येति संहृष्स्वद्दर्शनसमुत्सुकः ॥१२॥ 
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अर्थ-तुम्हें वापिप्त लेजाने की प्रतिज्ञा किये हुए मैंने बिना 
निद्रा पाये रातों रात ज्ञाग महासागर पर पुर बांध कर 
वह प्रतिज्ञा पूर्ण की है, रावण के घर रहते हुए अब तुम्हें 
घबराना नहीं चाहिये, क्‍योंकि इस लछड्ढा का ऐस्वर्य्य अब 
विभीषण के अधीन कियागया है, सो अब तुम विश्वस्त होकर 
स्वस्थ होओ अब तुम अपने घर में हो, यह प्रसन्न हुए विभीषण 
तुम्हारे दर्शनों को आरहे हैं॥ 


एवमुक्त्ा तु सा देवी सीता शशिनिभानना । 
प्रहर्षणावरुद्धा सा व्याहर्त न शशाक ह ॥१३॥ 
ततो&बवीद्धरिवरः सीतामप्रतिजस्पती म्‌ । 

कि ल॑ं चिन्तयसे देवि कि च मां नाभिभाषसे।॥१४॥ 
एवमुक्ता हजुमता सीता धर्मपथे स्थिता । 


अब्रवीत्परमप्रीता वाष्पगदृदया गिरा ॥१५॥ 


अर्थ-हनुमाव के उक्त प्रकार कथन करने पर चन्द्रमुखी 
सीता देवी प्रहष से रुकी हुई कुछ न कहसकी, तब वह श्रेष्ठ 
हनुमाव कुछ न कहती हुई सीता से बोला कि हे देवि ! अब 
तुम किस सोच में हो जो सुझ से भाषण नहीं करतीं, धर्मपथ में 
स्थित सीता से जब हनुमान ने इस प्रकार कहा तब वेह परम 
हर्ष को प्राप्त हुई भेम के आंछुओं से गद्दद बाणी द्वारा बोली किः- 


प्रियमतदुपश्ु्् भतविजयसंश्रितम्‌ । 
प्रहषवशमापन्ना निवोक्यास्मि क्षणान्तरम ॥१६॥ 


बट | 
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नहि पश्यामि सहझं प्रथिव्यां तव किंचन । 
सहरशं यत्तियाख्याने तव दत्त्वा भवेत्सुखम्‌ ॥१७॥ 
हिरण्ये वा मुवर्ण वा र्नानि विविधानि च । 
राज्य वा जिषुलोकेष एतन्नाहेति भाषितम्‌ ॥१५॥ 
अरथ-अपने भर्त्ता के विजयरूप प्रिय को सुनकर प्रहर्ष के 
बश हुई २ थोड़ी देर तक नहीं बोली है और न में सारी प्ृथिवी 
में इस प्रिय कहने के तुल्य कोई षदाथ देखती हू जो तुझ प्रिय 
छुनाने वाले को देकर प्रसन्न होऊं, छुवर्ण, भूषण, विविधरव 
अथवा तीनों लोकों का राज्य भी तेरे इस कथन के योग्य नहीं॥ 
एयमुक्तस्तु वेदेह्या प्रत्यवाच प्रवंगमः । 
प्रग्रहीताझलिहर्षात्सीतायाः प्रमुखे स्थितः ॥१९॥ 
भर्तुः प्रियहिते युक्ते भरतुविजयकां क्षिणि । 
स्निग्धमेवविध वाक्य लमेवाहस्यानन्दिते ॥२०॥ 
अथोवाच पुनः सौतामसंग्रान्तो विनीतवत्‌ । 
हर _."दीयी ० ० प 
प्रमहीतांजलिहेपोत्सीतायाः प्रमुखेस्थितः ॥२१॥ 
अर्थ-सीता के उक्त प्रकार कथन करने पर हनुमान हाथ 
जोड़कर सीता के सन्मुख खड़ा हुआ ह्पूर्वक बोला कि हे भर्त्ता 
के प्रियहित में युक्त ! है भर्त्ता का प्रिय चाहने बाली ! है 
अनिन्दिते ) ऐसा स्नेह से भरा हुआ वाक्य आपही कहने योग्य 
हैं, यह कहकर सीता के सन्मुख स्थित सावधानचित्त हो हाथ 
जोड़ हर्ष से नम्न हुआ हनुमान्‌ पुनः बोछा कि।-- 
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इमास्व॒ खलु राक्षस्यों यदि त्वमजुमन्यसे । 

हन्तुमिच्छामि ता सर्वा याभिस्तं तारजिता घुरा॥२२॥ 

शत्युक्ता सा हचुमता रूपणा दीनवत्सला ॥ 

हज॒मन्तमुवाचेदं चिन्तयित्वा विमृश्य च ॥२३॥ 

राजसंश्रयवश्यानां कुवतीनां पराज्षया । 

विधेयानां च दासीनां कः कुप्येद्वानरोत्तम -॥२४॥ 

अर्थ-यदि आप स्वीकार करें तो इन <रौक्षेसियों को जो 

त॒म्हें झ्िड़का करती थीं ताइन करना चाहता है, हनुमान के 
इस प्रकार कथन करने पर कृपणा, दीनों की प्यारी सीता 
सोच विचार कर हतुमान से बोली/कि है वानरोत्तम हनुमान! 
राजा के आश्रित तथा उसी के वश भें हुईं राक्षत्ियें राजा; की 
आज्ञा से सब कुछ करती. रही हैं, इसलिये यह क्रोध के योग्य 


ी 


नहीं अर्थाव्‌ इनको दण्ड नहीं देना चाहिये ॥ ह 
भाग्यवेषम्यदोषेण पुरस्ताददुष्कृतेन च । 
मयेतत्पाप्यते सर्वे खक्कत हयुपभुञ्जते ॥२५॥ 
प्रापब्यं तु दशायोगान्मय्रतदिति निश्चितम । 
दासीनां रावणस्याहं मषयामीह हर्बला ॥२६॥ 

अर्थ-भाग्य की विषमता द्वारा अपने किसी पूर्वकृत पाप 


से मैंने यह सब दुःख भोगा है, क्योंकि अपना किया ही भोगा 
जाता है. सो पूर्वकर्मों के योग से मेंने यह सब कुछ भोगना 
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ही था यह निश्चित है, सो दुबल अवस्था को प्राप्र में रावण की 
दासियों को क्षमा करती हूं॥ 


आत्नप्ता राक्षसेनेह राक्षस्यस्तजयान्ति माम्‌ । 
हते तस्मिन्न कुवेन्ति तजन मारुतात्मज ॥२७॥ 


अर्थ-हे पवनपुत्र ! रावण से आज्ञा दीहुई राक्षसियें 
मुझे झिड़कती थीं और अब उसके मरने पर नहीं प्लिड़कती हैं ॥ 


अयं॑ व्याप्र समीपेतु पराणो धर्मसंहितः । 


ऋक्षेण गीतः शछोकोस्ति त॑ निवोध प्रवंगम ॥२५॥ 

अर्थ-हे बानरोत्तम ! यह बढ़ी प्राचीन कथा है जो एक 

कक्ष ने एक व्याप्र के समीप कही है उसका कहा हुआ शछोक 
तुमको सुनाती हूं, प्रथम उस गाथा को सुन/-- 


एक वन में व्याप्र एक व्याध के पीछे दौड़ा तब वह 
व्याध एक दक्ष पर चढ़ गया जिस पर क्रक्ष>गीक्ष बैठा था, 
तब व्याप्र उस हक्ष के नीचे आकर हृक्ष के ऊपर बैठे हुए ऋक्ष 
से कहने लगा कि यह व्याध सब वनवासी जीवों को मारा 
करता है इसलिये इसको इस दक्ष से नीचे गिरादे, यह सुनकर 
ऋक्ष ने कहा कि अपने स्थान पर आये हुए को में नहीं 
गिराउंगा, क्योंकि गिराने से बड़ा दोष होगा, यह कह उस 
व्याथ को आश्वासन देकर ऋक्ष सोगया, तब नीचे से व्याप्र ने 
व्याध से कहा कि इस सोते हुए कक्ष को नीचे गिरादे तो में 
तुझे नहीं खाउंगा, तब व्याप्र के कहने से व्याध ने उस ऋक्ष 
को दक्ष से नीचे ढकेला परन्तु ऋक्ष अपने अभ्यास के बल से 
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डाली को पकड़कर अड़गया नीचे न गिरा, तब व्याध्र ने फिर 
ऋक्ष से कहा कि इस व्याध ने तुपको गिराना चाहा था इस 
कारण तुम इसको नीचे गिरादो, तब व्याध के बचन सुनकर 
कक्ष ने कहा कि चाहे इसने तुम्हारे कहने से अपराध किया 
परन्तु में इस की रक्षा ही करूंगा, यह कहकर ऋक्ष ने व्याध 
की रक्षा की, इसी प्रकार इन राक्षसियों की हमें रक्षा कर्तव्य है, 
वह छोक यह हैं कि ।-- 


न परः पापमादत्ते परेषां पापकर्मणास । 
समयो रक्षितव्यस्तु सन्तश्रारित्रभ्षपणः ॥ २९ ॥ 
पापानां वा शुभानां वा बधाहाणामथाएि वा । 
का कारुण्यमार्गेण न कश्रिन्नापराध्यति॥३०॥ 
लोकहिंसा विहाराणां क्रूराणां पापकर्मणास । 
कुर्व॑तामपि पापानि नेवकार्यमशोभनस्‌॥ ३१॥ 
एवमुक्तस्तु हनुमान्सीतया वाक्यकोविदः । 
प्रत्यवाच ततः सीतां रामपत्नीमनिन्दिताम ॥३२॥ 
आर्थ-किसी पापी के पाप को दूधरा नहीं छेता उसको हीं 
भोगना पड़ता है, इसलिये अपने धर्म की रक्षा करनी चाहिये, 
क्योंकि सदाचार हो पुरुष का भूषण होता है; पुरुष भला हो 
बुरा हो अथवा वध के योग्य भी हो, सब पर दया करनी 
चाहिये, ऐसा कोई नहीं जो कभी अपराध न करता हो, सो 


छोक की हिंसा में रत हुए कामरूपश्राप्स जो सदा पाप ह्ठी 
किया करते हैं उनके लिये इतना पाप अनुचित नहीं, सीता के 


/अ 
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उक्त प्रकार कंथंन करने पर वाक्य के जानने वाला हनुमान 
निन्‍्दा के अयोग्य रामपत्नी सीता से बोला कि ;-- 

युक्ता रामस्य भवती धर्मपत्नी श॒णान्विता । 
प्रतिसंदिश मां देवि गमिष्ये यत्र राघवः ॥३३॥ 
एवमुक्ता हनुमता वेदेही जनकात्मजा । 
सात्रवीदद्रष्टमिच्छामि भर्तारं भक्तवत्सलम्‌ ॥३४॥ 
तस्यास्तद॒चनं श्रुत्रा हन॒मान्मारुतात्मजः । 
हर्षयन्मेथिली वाक्यमुवाचेदं महामतिः ॥ ३५॥ 
अर्थ-हे देवि ! आप ऐसे २ शुभ गुणों से युक्त राम की 
योग्य धर्मपत्री हैं, मुझे सन्देश दें में राम के समीप जाता हूं, 
हनुमान के ऐसा कहने पर जनकसुता सीता बोली कि में भक्तवत्सल 
अपने भर्ता को देखना चाहती हूं, सीता के इस बचन को सुनकर 
बुद्धिमान हनुमान सीता को हर्षित करता हुआ यह वाक्य बोलाकिः-- 


पूणचन्द्रमुख राम द्रक्षस्यय्य सलक्ष्मणम्‌ । 
स्थितमित्र हतामित्र॑ शचीवेन्दध सुरेथ्वरम ॥ ३६ ॥ 
तामेवमुक्ता भ्राजन्ती सीता साक्षादिव श्रियम्‌ । 
आजगाम महातेजा हनूमान्‌ यत्र राघव ॥३७॥ 
अर्थ-हे सीता ! पूर्णचन्द्रतुल्य मुख वाले, स्थित मित्रों 


वाले तथा नाश को प्राप्त हुए बाज्जुओं वाले राम को लक्ष्मण 
सहित आज देखोगी, जैसे इन्द्राणि इन्द्र को देखती है, साक्षाव 
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लक्ष्मी की भांति देदीप्यपान्‌ सीता को इस प्रकार कहकर 
महातेजस्त्री हनुमाव्‌ राम के समीप आया ॥ 

सपदि हरिवरस्ततो हनूमान्प्रतिवचर्न 

जनकेशरात्जाया!।| कृथितमकथययथा- 

क्रमेण त्रिदशवरप्रतिमाय राघवाय ॥३६॥ 

अर्थ-ओर आकर वानरश्रेष्ठ हनुपान ने जनककुमारी का 
कहा हुआ सब सन्देश क्रमपूर्वक इन्द्रसमान राम से कहा ॥ 
इति चतुष्पश्नाशः सगेः 


अथ पंचपश्चाशः सगः 


सं०-अब विभीषण का सीता को राम के समीप लाना 
कथन करते हैं :-- 
तमुवाच महाप्राज्ः सो(भिवाद्र प्रवड़मः । 
राम॑ कमलपत्राक्ष वरं सर्वधनुष्मताम ॥ १॥ 
यक्निमित्तो£यमारम्भः कर्मणां यः फलोदयः । 
तां देवीं शोकसंतप्तांदरष्ममहसि मेथिली यू ॥ २७॥ 
सा हि शोकसमाविष्ट वाष्पपर्याकुलेक्षणा । 
मैथिली विजयं श्रुत्वा 4४ त्वामभिकांक्षति ॥ ३॥ 
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पूवेकातत्ययाबाहमुक्तो विश्वस्तवा तया । 
द्रष्ठमिच्छामि भर्तारमिति पर्यौकुलेक्षणा ॥ ४ ॥ 
अर्थ-तदनन्तर महाप्राज्ञ हनुमाव अभिवादन करके कमल 
पत्र तुल्य नेत्नों वाले तथा सब धनुषधारियों में श्रेष्ठ राम स 
बोला कि जिसके निमित्त यह सारा प्रयत् किया और जो आपके 
उद्योग का फल है उस शोकसंतप्त देवी सीता को आप देखने 
योग्य हैं, वह शोक से आकुल तथा आंध्ुओं से भरे हुए नेत्रों 
वाली मैथिली आपको देखना चाहती है, पहले विश्वास से मुझे 
देखते ही सीता ने आंसु भरकर कहा कि में अपने भत्तो को 
देखना चाहती हूं ॥ 
एवमुक्तो हन॒मता रामो धर्मगृतांवरः । 
आगच्छत्सहसाध्यानमीषद्वाष्पपरिप्लुतः ॥ ५ ॥ 
स दीघेममिनिःधस्य जगतीमवलोकयन्‌ । 
उवाच मेघसंकाशं विभीषणसुपस्थितम्‌ ॥ ६ ॥ 
दिव्यांग रागां वेदेहीं दिव्याभरण भ्रूषिताम । 
इह सीतां शिरः ख्लातामुपस्थापय माचिरम्‌ ॥७॥ 
अर्थ-हनुमान के उक्ते वाक्य सुनकर धनुर्धारियों में श्रेष्ठ 
राम आंखों में आंसु भरकर सहसा सोच में पड़गये, फिर लम्बा 
सांस भरकर प्रथिवी की ओर देखते हुए समीप स्थित मेघसदश 
विभीषण से बोले कि दिव्य अड्गराग लगाये हुए, उत्तम भूषणों 
से भूषित और सिर से स्लान कराकर सीता को शीत्र ही 
यहां ले आओ ॥ 
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एयमुक्तस्तु राभेण वस्माणों विभीषणः । 
प्रविश्यान्तःपुरं सीतां ख्री२्िः स्वामिर्वोदयत्‌॥<॥ 
ततः सीतां महाभागां दृष्वोवाचविभीषणः । 
मूध्नि बद्धांजलिः श्रीमान्विनीतो रा्षसेथरः ॥९॥ 
दिव्यांगरागा वेदेहि दिव्याभरण भ्रूपिता । 
यानमारोह भद्र ते भर्ता लां द्रष्टमच्छति ॥१०॥ 


अ्थ-राम से उक्त प्रकार कहा हुआ विभीषण शीघ्र ही 
अन्तःपुर में गया और वहां अपनी ख्लियों द्वारा सीता को भेरित 
किया, तदनन्तर उमप्त महाभागा सीता को देखकर श्रीमान 
विभीषण हाथ जोड़ सिर झुकाकर उससे बोछाकि हे सीता ! 
दिव्य अद्भराग लगा तथा दिव्य भूषणों से भूषित होकर यान 
पर चढ़, तेरा कल्याण हो, तेरे भर्ता तुझे देखना चाहते हैं ॥ 
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एवमुक्त्ा तु वेदेहि प्रत्युवाच विभीषणम्‌ । 
अस्नाला द्र्नमिच्छामि भर्तरं राक्षसेशवर ॥ ११ ॥ 
तस्यास्तद्वचन श्रुत्वा प्ररुवाच विभीषणः । 
यथाह रामो भर्तो ते तत्तथा करतमहसि ॥ १२॥ 


अथ-जब सीता से इस प्रकार कहागया तब वह विभीषण 
से बोली कि हे राक्षसेश्वर ! में बिना स्तान किये हुए ही भर्ता 
को देखना चाहती हूँ, तब सीता के इस बचन को घुनकर 
विभीषण ने कहा कि जेसे तुम्हारे भर्ता राम ने कहा है वैसा ही 
तुम्हें करना चाहिये ॥ 
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तस्य तद्गचनं श्रुत्रा मैथिली पतिदेवता । 

भतृ भकत्या बृता साध्वी तथेति प्रत्यमाषत ॥१३॥ 

ततः सीता शिरः स्नातां संयुक्तां प्रतिकमणा । 

महाहीभरणोपेतां महाहम्बर धारिणीम्‌ ॥ १४ ॥ 

आरोप्य शिविकां सीतां राक्षसेवेहनोचितः । 

राक्षसैबहुमिगुप्ामाजहार विभीषणः ॥ ॥ १५ ॥ 

तामागताम॒पश्रुय रक्षोग्रह विरोषिताम्‌ । 

रोष हर च देन्यं च राघवः प्राप शत्रुहा ॥१६॥ 

ततो यानगतां सीतां सविमर्श विचारयन्‌ । 

विभीषणमिदं वाक्यमहशे राघवो&बीत्‌ ॥१७॥ 

अर्थ-तब विभीषण के बचन सुनकर पतित्रता तथा देवतुल्य 

पति की भक्ति से युक्त हुई सीता ने तथास्तु कहकर शिर से 
स्नान किया,पुनः शिर से नहाई हुई, दिव्य अड्रराग तथा बहुमूल्य 
वख्राभूषणों से युक्त सीता को विभीषण पालकी पर चढ़ाकर 
अनेक राक्षसों से सुरक्षित राम के समीप छाया, चिरकाल तक 
राक्षस के घर रही हुई सीता को आया सुनकर शब्ुओं के हनन 
करने वाले राम रोष, हर्ष तथा दीनता को प्राप्त हुए, तब सीता 
के पालकी पर बैठे हुए ही सोच विचार कर हर्ष को प्राप्त न हुए 
राम ने विभीषण से कहा कि ।-- 

राक्षसापिपते सोम्य नित्यं मद्विजयं रत । 

बेदेही सन्निकर्ष मे क्षिप्त सममिगच्छतु ॥ १५८ ॥ 
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तस्य तद्चन॑ श्रुता राघवस्य विभीषणः । 

तृणमुत्सारणं तत्र कारयामास धर्मवित्‌ ॥ १९ ॥ 

कंचुकोष्णीषिणस्तत्र वेत्रह्नऔ्रपाणयः । 

उत्सास्यन्तस्तान्योधान्समन्तात्परिचक्रमुः ॥२०॥ 

अर्थ-हे राक्षसाधिपते ! हे मेरे विजय में रत ! है सौम्य 

विभीषण ! सीता शीघ्र ही मेरे पास आबे, राम के ' इस वचन 
को धुनकर मयोदा का जानन वाला विभीषण शीघ्र ही लोगों 
को हटाने लगा, और झरञर ध्वनि वाली छड़ियें हाथ में लिये, 
पगड़िये पहने हुए कंचुकी-खोजे उन योधाओं को हटाते हुए 
चारों ओर घूमने लगे ॥ 

उत्साय॑भाणान्दप्राथ जगयां जातसंभ्रमान्‌ । 

5 छः बे 
दाक्षिण्यात्तदमषाच वार्यामास रावधः ॥२१॥ 
किमथ मामनाह॒त्य छिश्यते5य खया जनः । 
निवततयैनमुद्धेगे जनोय॑ खजनो मम ॥२२॥ 

अर्थ-तब उनको हटाया जाता देखकर जिनमें बड़ा कोला- 

हल उत्पन्न होरहा था राम ने अपने उदारभाव से इस घटना को 
न सहारते हुए उसको रोक दिया, और कहा कि मेरा अनादर 
करते हुए इन छोगों को क्यों दृःखित करते हो, इस उद्रेग को 
शान्त करों, यह सब जन मेरे अपने ही हैं ॥ 
न ग्रृहाणि न वश्नाणि न प्राकारस्तिरस्क्रिया । 
नेहशा राजसत्कारा वृत्तमावरणं ख्रियः ॥२३॥ 
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व्यसनेष न कृच्छेष न युद्धेष खयम्बरे । 

न क्रतो नो विवाहे वा दर्शन दृष्यते ख्लियः॥२४॥ 
सैषा विपदता चैव कृच्छेण च समन्विता । 

दर्शने नास्ति दोषो5स्या मत्समीपे विशेषतः ॥२५॥ 


अर्थ-स्त्री का परदा न घर, न बस्त्र, न दीवार है, और 
न “लोगों को हटा देना” आदि ऐसे कार्य्य स्त्री का परदा हैं, 
यह “लोगों की भीड़भाड़ होना” राजसत्कार है, स्त्री का परदा 
केवल उसका आचार है, न विपत्ति में, न दुःव में, न युद्ध में, 
न स्वयम्बर में, न यज्ञ में ओर न विवाह में स्त्री का दर्शन 
दोष वाला है, सो इस समय सीता विपत्ति में होने के कारण 
कष्ट से युक्त है, और विशेषतः मेरे समीप होने से इसके 
देखने में कोई दोष नहीं ॥ 
विसृज्य शिविकां तस्मात्यदम्यामेवापसपतु । 
समीपे मम वेदेही पश्यन्लेते वबनोकसः ॥२६॥ 
अर्थ-इसलिये पालकी को छोड़कर इन वानरों के देखते 
हुए पैदल ही सीता मेरे पास आबे ॥ 
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एवमुक्तस्तु रामेण सविम्शों विभीषणः । 
रामस्योपानयत्सीतां सन्निकर्ष विनीतवत्‌ ॥२७॥ 
लजया लवलीयन्ती स्॒ष गात्रेष मेथिली । 
विभीषणेनानुगतो मर्तारं साभ्यवर्तत ॥२५॥ 
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विस्मयात्र प्रहर्षाच ख्हाच पतिदेवता । 
उदंक्षत मुख भठ्तुः सौम्यं सोम्यवरानना । 
अर्थ-राम के उक्त प्रकार कथन करने पर सोच में पढ़ा हुआ 
विभीषण सीता को नम्नतापूेक राम के समीप छाया, लजा पें 
अपने अंगों में लीन होती हुई अर्थात्‌ अंगों को सिकाड़ें हुए 
सीता विभीषण के साथ भर्ता के निकट आई, और विस्मय, हर्ष 
तथा ख्ह से युक्त सौम्यतर मुखवाली सीता ने अपने देब्रता पति 
के सौम्य मुख का दर्शन किया ॥ 


इति पश्मपचाशः सगेः 


अथ पटपश्चाशःसगः 


सं०-अब राम का सीता को अस्वीकार करना कथन करते हैं!- | 

ता तु पार्श्रखितां प्रह्मां रामः संप्रेश्ष मेथिलीम्‌ । 
इदयान्तगतं भाव व्याहतैमुपचक्रमे ॥१॥ 
एषासि निर्जिता भद्दे शत्रु जिल्वा रणाजिरे । 
पोरुषाद्दनुष्ठेयं मयेतदुपपादितम्‌ ॥९॥ 
गतोःस्म्यन्तममपैस्य धर्षणा सम्प्रमार्जिता । 
अवमानश्र शब्रश्र युगपन्निहतो मया॥३॥ 
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अर्थ-तदनन्तर समीप बैठी हुईं उस विनींता सीता को देख 
कर राम अपने हृदय के भीतरी भाव कहने लगे कि हे भत्रे ! 
तू रण में शछ्छ को मारकर जीती गई है जो पौरुष से करने 
योग्य था वह मैंने किया, अब मेरा क्रोध शान्त होगया; जो 
शज्ञ मुझे दवाना चाहता था वह भय भी न रहा और जो मेरा 
अपमान हुआ था वह तथा श्र दोनों मैंने एक साथ 
जय कर लिये हैं ॥ 


अद में पोरुषं दृष्टमद्य मे सफलः श्रमः । 

अद्य तीणप्रतिज्ञो 5य॑ प्रभवाम्यय चात्मनः ॥8॥ 
या ल॑ विरहिता नीता चलवचित्तेन रक्षसा । 
देवसम्पादितो दोषो माउपेण मया जितः ॥५॥ 
संप्रापमवमानं यस्तजसा न प्रमाज॑ति । 
कस्तस्य पोरुषेणाथों महताप्यस्पचेतसः ॥६॥ 
लंघनं च समुद्रस्य लड्भायाश्रापि मर्दनम्‌ । 
सफल तस्य च शलाध्यमद कर्म हनूमतः ॥७॥ 


अर्थ-आज मेरा पौरुष दृष्टित हुआ, आज मेरा श्रम 
सफल हुआ, आज में प्रतिज्ञा पूर्ण करके अपने को बड़ा प्रभाव 
शाली मानता हूं, जो तू मुझसे रहित हुई चअश्वलचित्त वाले 
राक्षस से हरी गई थी सो यह देवकृत दोष भी मेंने स्वपराक्रम 
से जीत लिया है, जो पुरुष प्राप्त हुए अपमान को अपने तेज से 
नहीं हटाता उम्र लघु चित्तवाले के बढ़े पौरुष से भी कुछ लाभ 
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नहीं होता, समुद्र को लट्ककर आना और लड्ढा का मदन करना 
यह हलुम्ाव का सराहनीय कर्म आज सफल हुआ है ॥ 
युद्धे विक्रमतश्रैव हितं मन्त्रयतस्तथा । 
सुग्रीवस्य स सैन्यस्य सफलो5द्य परिश्रमः ॥५॥ 
विभीषणस्य च तथा सफलो5द्य परिश्रमः | 
विग्ञुणं भ्रातरं यक्‍ला यो मां खयमुपास्थितः ॥९॥ 
इसेवं वदतः श्रुला सीता रामस्य तद्बचः । 
सगीवोत्फुलनयना बम्ूवाश्रुपरिप्छुता ॥१०॥ 
अर्थ-और युद्ध में विक्रम दिखलाते तथा हित सोचते हुए 
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छुग्रीव का परिश्रम आज सफल हुआ है, विभीषण का परिश्रम 
भी आज मफल हुआ जो विगुण"”गुण से राहत भाई को सांग 
कर मुशझ्ञ प्राप्त हुआ था,इस प्रकार कहते हुए राम के बचन सुनकर । 
मगी की न्यांई खिले हुए नेत्रों वाली सीता अपने आंसुआ । 
से भीग गई ॥ 
पश्यतस्तां तु रामस्य समीपे हृदयप्रियाम्‌ । 
जनवादभयाद्वाज्ञो बभूव हृदय द्विधा ॥११॥ 
सीतामुत्पलपन्नाक््षी नीलकुंचितमूर्धजाम्‌ । । 
अवदद्वे वरारोहां मध्ये वानर रक्षसाम॥१२॥ । 
यत्कतव्यं मनृष्येण धर्षणां प्रतिमाजता । 
तत्कृतं रावणं हत्वा मयेदं मानकांक्षिणा ॥१३॥ 
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निर्जिता जीवलोकस्य तपसा भावितात्मना । 
अगस्यन दुराधषों मुनिना दक्षिणेव दिक ॥१४॥ 

अर्थ-हदय की परमप्यारी उप्त सीता को अपने समीप 
देखकर लोकनिन्दा के भय से राम का हृदय संदिग्ध होगया, 
तब उस कप्रलतुल्य नेत्रों वाछी तथा काले घुघुवारे केशों वाली 
बरारोहा सीता को वानर तथा राक्षसों के बीच राम ने कहा कि 
अपमान को दूर करने के लिये जो मनुष्य का कतेव्य होना 
चाहिये वह मान की रक्षा करते हुए रावण को मारकर मैंने पूर्ण 
कर दिया है, सब मनुष्यों की पहुंच से परे दक्षिण दिशा जैसे 
शुद्धात्मा अगस्समुनि ने तप से जीती थी वैसी ही मुझ 
से जीती गई है ॥ 


विदितश्रस्तु भद्व ते यो5यं रणपरिश्रमः । 

सुतीणः सुहृदां वीर्यान्न खदर्थ जया कृतः ॥१५॥ 

रक्षता तु मया वृत्तमपवादं च सर्बृतः । 

प्रख्यातस्यात्मवंशस्य न्यंगं च परिमाजिता ॥१६॥ 

प्रापचारित्र सन्देहा मम प्रतिमुखेस्थिता । 

दीपो नेत्राठुरस्येव प्रतिकूलासि मे हृढा॥१७॥ 

अर्थ-हे सीता ! तेरा कल्याण हो, तुझे विदित हो कि यह 

रण का परिश्रम सुहदों की शक्ति से जो मेंने पार किया है 
अर्थात्‌ इस युद्ध में जो में कृत्कार्य्य हुआ हूं वह तेरे अर्थ नहीं 
किन्तु अपने आचार की रक्षा, अपवाद का नाश और अपने 
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विख्यात वंश के कलड्ढः को दूर करने के लिये मैंने यह सब॑ कुछ 
किया है, सो जिप्तके चरित्र में सन्देह करने का अवसर प्राप्त है 
वह परे सन्‍्मुख स्थित हुईं तू नेत्ररोगी को दीपक की भांति 
निःसन्देह प्रतिकूल है अर्थात तेरे आचार पर मुझे सन्देह 
होने से त्‌ मुझे ग्राह्म नहीं ॥ 
कः पुममांस्तु कुले जातः ख्त्रियं परगृहोषिताम्‌ । 
तेजस्त्री पुनरादबात्सइल्लोभेन चेतसा ॥ १८॥ 
रावणाइपरिक्षिशं दृश्शं दुश्टेन चश्ुपा । 
कथ ला उुनरादयां कुल व्यपदिशन्महत्‌ ॥ १९॥ 
अथे-ऐसा कौन तेजस्वी पुरुष है जो बड़े कुल में उत्पन्न 
होकर सुहद्‌ के लोभ से दूधरे के घर रही हुई त्री को फिर 
ग्रहण करे, रावण की गोद में बैठी हुई तथा दुष्ट दृष्टि से देखी 


>> कैप 


हुई तुझ्को अपना बड़ा कुल कहता हुआ मैं फिर कैसे ग्रहण करूं॥ 
ततः ग्रियाह श्रवगातदप्नियं प्रियाइप श्रुय- 
चिस्स्पमानिनी । मुमोच बाष्पं रुदती 
तदाभूशं गजेन्द्र हस्तामि हतेवबलरी॥२०॥ 
अर्थ-प्रियबाणी छुनने योग्य, चिरकाल से पान पाने बाली 
राम की प्यारी जनकी उक्त अभिय बचन घुनकर रुदन करती 


हुई आंसु बहाने लगी और हाथी की सूंड से विध्वंस कीहुई 
फूली लता के समान व्यथित होगई ॥ 


इति पदपश्चाशः सर्गः 
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अथ सप्तपश्चाशः सर्गः 


झ#.....९६८ ००५ 


सं०-अब राम का अग्नि की साक्षी द्वारा सीता को ग्रहण 
करना कथन. करते हैं :-- 


एवमुक्त्वा तु वेदेही परुष रोमहर्षणम्‌ । 

राघवेण सरोषेण श्रुत्वा प्रव्याथितामवत्‌ ॥ १॥ 
प्रविशन्तीब गात्राणि स्वानि सा जनकात्मजा । 
वाक्शरेस्तेः सशल्पेव भृशम श्रृण्यवर्तयत्‌ ॥ २ ॥ 
ततो बाष्पपरिक्निन्न॑ प्रमाजन्ती स्वमाननमश । 
शनेगदूदया वाचा भर्तारमिद्मबबीत्‌ ॥ ३ ॥ 


अर्थ-वक्त प्रकार कुद्ध हुए राम स्‌ रोंगटे खड़े करने वाले कठोर 
वाक्य सुनकर सीता बहुत दुःखी हुई ओर लज्जा से मानो अपने 
अड्डों में लीन होती हुई अर्थात्‌ संकाच करती हुई जनकसुता 
राम की उप वाणतुल्य बाणी सर विधी हुई आंधु बढाने 
लगी, ओर आंसुओं से भीगे हुए अपने मुख को पोंछती हुई 
गद्दबाणी द्वारा धीरे २ अपने भर्ता से बोली कि 


कि मामसह॒शं वाक्यमीहर्शं श्रोत्रदारुणम्‌ । 
रूक्षे श्रावयसे वीर प्राकृतः प्राकृतामिव ॥ ४ ॥ 


न तथाप्मि महावाहो यथा मामवगच्छसि । 
प्रययं गच्छ मे स्वेन चारित्रेणेव ते शपे ॥ ५॥ 
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यदहं गात्रसंस्पर्श गतास्मि विवशा प्रभो। 

कामकारो न मे तत्र देव तत्रापराध्यति ॥ ६॥ 

मदधीन तु यत्तन्मे हृदयं वयि वर्तते । 

पराधीनेषु गात्रेषु कि करिष्याम्यनी खरी ॥ ७॥ 

अर्थ-हे प्रिय | आप मुझे एसा शुष्क वाक्य केसे सुनाते हैं 

जो मेरे कानों को कठोर प्रतीत होता है, यह वाक्य ऐसा है जैमे 
कोई प्राकृत पुरुष किसी प्राकृत ख्ली को कहता है, हे महावाहों ! 
में बेधी नहीं हूं जेसी मुझे आप जानते हैं. आप मुझ पर विश्वास 
करें में अपने चरित्र से तुम्हारी शपथ करतो हूं, में वेवस हुई जो 
परपुरुष के अद्भगस्पर्श को प्राप्त हुई हूं, सो हे प्रभो ! इसमें मरी 
इच्छापूर्वक होना नहीं पाया जाता, इसमें दव का अपराध है, मरे 
अधीन जो मेरा हृदय है वह आपमें बतता है अर्थात सदा तुम्हारे 
पास है, ओर इन पराधीन अड्डों में अतम्थ हुई में क्या करूं 
अर्थाव्‌ मेरे कुछ बस की बात नहीं ॥ 

सह संबद्धभावेन संसगेंण च मानद्‌ । | 

यदि ते5हं न विज्ञाता हता तेनास्मि शाश्वतम॥<॥ 

७७ ८ 

न प्रमाणीकृतः पाणिबास्ये मम निपीडितः । 

मम भक्तिश्र शी च सर्व ते पृष्ठतः कृतम्‌ ॥ ९॥ 

इति ब्रुवन्ती रुदती वाष्पगहूदभाषिणी । 

उवाच लक्ष्मणं सीता दीनंध्यानपरायणम्‌ ॥१०॥ 

अर्थ-हे मान के देने वाले ! एक साथ दोनों का परस्पर 

प्रेम बढ़ने तथा इकह्ठा रहने से यदि आपने मुझे नहीं जाना अर्थाव 
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विश्वास नहीं किया तो में सदा के लिये हत होगई, बाल्यावस्था 
में पकड़े हुए मेरे हाथ को भी आपने प्रमाण नहीं किया ओर 
मेरी भक्ति तथा शील आदि सब कुछ पीछे कर दिये, इस प्रकार 
कहती, रोती तथा आंसुओं से गद्गदवाणी द्वारा बोलती हुई सीता 
ध्यानपरायण--चुप बैठे हुए दीन लक्ष्मण से बोली कि !-- 


चितां मे कुछ सौमित्रे व्यसनस्यास्य भेषजम । 

मिथ्यापवादोपहता नाहं जीवितुमुत्सह ॥ ११ ॥ 

अप्रीतेन गणेभेत्रां यक्ताया जनसंसदि । 

या क्षमा में गतिगंन्तुं प्रवेक््य हव्यवाहनम्‌ ॥१२॥ 

एवमुक्तस्तु वेदेद्या लक्ष्मणः परवीरहा । 

अमपवशमापन्नो राघवं समुदेक्षत ॥ १३॥ 

स विज्ञाय मन३ह8न्दं रामस्याकारसूचितम्‌ । 

चितां चकार सोमित्रिमते रामस्य वीगवान्‌ ॥१४॥ 

. अर्थ-हे लक्ष्मण ! मरे लिये चिता बना जो इस विपद के 

लिये ओषध है, क्योंकि मिथ्या अपवाद से दृषित हुई मैं जीना 
नहीं चाहती, मरे गुणों से अप्रसन्न हुए भर्ता से इस सभा में यागी 
हुई की जो उचित गति होसक्ती है वह यही है कि मैं अग्नि 
में प्रवेश करूं, सीता के इस प्रकार कथन करने पर बीरशच्ुओं 
के इनन करने वाला लक्ष्मण आवेश प्ें आया हुआ राम की 
ओर देखने लगा, और आकार से जतलाये हुए राम के अन्तरीय 
भाव को जानकर वीयवान लक्ष्मण ने राम की मम्पति से सीता 
की चिता बनाई ॥ 
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नहि राम॑ तदा कश्चित्कालान्तकयमोपमम्‌ । 
अजनेत॒मथों वक्त द्रष्ट वाप्पशकत्सहत्‌ ॥ १५ ॥ 
अधोमुखं स्थितं राम॑ं ततः कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 
उपावतंत वैदेही दीप्यमानं हृताशनम ॥ १६ ॥ 
प्रणम्य देवतेम्यश्र ब्राह्मणेम्यश्र मेथिली । 
बद्धाजनलिपुटा चेदमुवाचामिसमीपतः || १७ ॥ 


अर्थ-उस समय राम ने अपना रूप कालान्तक यम्र के 
समान ऐसा भयानक बना लिया कि राम को कोई सुहृद 
न आखासन देसका, न कुछ कहसका और न देखसका, 
तब्र नीचे मुख किये हुए सीता बैठे हुए गम की प्रदक्षिणा करके 
प्रदीध्त अभि के समीप आई, ओर देवताओं तथा ब्राह्मणों को 


0 & 


प्रणाम करके सीता हाथ मोड़कर अग्नि के समीप यह बोली क्रि।-- 


यथा में हृदयं नित्य नापसर्पति राघवात्‌ । 

तथा लोकस्य साक्षी मां सर्वतः पातु पावकः ॥१<८॥ 

यथा मां शुद्धचारित्रां दुश जानाति राषवः । 

तथा लोकस्य साक्षी मां सर्वेतः पातु पावकः ॥१९॥ 

अर्थ-नैसे मेरा हृदय राघव से कभी प्रथऋ्‌ नहीं होता वैध्ी 

मुझे लोक के साक्षी अग्नि सब ओर से पवित्र करके दिखला, 
यदि मुझ शद्धचरित्रवाली को राम दुष्ट जानते हैं तो लोक का 
साक्षी अप्रि मुन्न सब ओर से पवित्र करे ॥ 
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अबवीत्त तदा राप॑ साक्षी लोकस्य पावकः । 

एषा ते राम वैदेही पापमस्यां न॑ विद्यते ॥ २० ॥ 

नेव वाचा न मनसा नेव बुच्या न चक्षुपा । 

सुबत्ता वृत्तशोटीय न त्वामयचरच्छुमा ॥ २१ ॥ 
प्रलोभ्यमाना विविध तज्यमाना च मेथिली । 

नाचिन्तयत तद्रक्षस्वदूतेनान्तरात्मना ॥ २२ ॥ 
विशुद्धभावां निष्पातां प्रतिगरह्नीष्य मेथिलीम्‌ । 

न किंचिदमिधातव्या अहमाज्ञापयामि ते ॥२३॥ 
हे अर्थ-तब्र वह लोक का साक्षी अग्नि राम से बोला कि 
हैं राम ! यह तेरी वेदेही पवित्र हे इसमें कोई पाप नहीं, यह 
उत्तम आचरणों वाली देवी बड़ी शुभ है और यह आचरण. के 
अभिमान वाली न बाणी, न मन, न बुद्धि और न नेत्रों से तेरा 
कभी उल्लज़्न करती है, भांति २ के पछोभन तथा धमकियें 
दीहुई मैथिली ने तुझ में लगे अन्तरात्मा से उस राक्षस की ओर 
कभी दृष्टि नहीं दी, में तुम्हें आज्ञा देता हूँ कि तुम इस शुद्ध 
भाव वाली निष्पाप जानकी को स्त्रीकार करो, यह कुछ 
कहने योग्य नहीं ॥ 

ततः प्रीतमना रामः श्रुत्येवं वदतांवरः । 

दध्यो मुहूर्त धर्मात्मा हर्षष्याकुल लोचनः ॥२४॥ 

'एवमुक्तो महातेजा ध्तिमानुरुविक्रमः । 

उवाच त्रिदश श्रेष्ठ रामो धर्मभृतांवरः ॥ २५ ॥ 
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अर्थ-तदनन्तर बोलने में श्रेष्ठ धर्मात्मा राम अग्नि के उक्त 
कथन को सुनकर प्रसन्न मन हुए हर्ष से व्याकुल नेत्रों वाले कुछ 
काल के लिये ध्यानावस्थित हो सोचने लगे, अग्नि के उक्त 
प्रकार कथन करने पर महातेजस्वी, पेर्य्य वाले, पराक्रमशाली 
और धममेधारियों में श्रेष्ठ राम देवश्रेष्ठ अभ्रि से बोले कि 7 
नेयमहंति वैक्वब्यं रावणान्तःपुरे सती । 
अनन्या हि मया सीता भास्करस्य प्रभा यथा।।२९॥ 
विशुद्धा त्रिषु लोकेषु मेथिली जनकात्मजा । 
न विहातुं मया शक्या कीतिरात्मवता यथा॥२७॥ 
अर्थ-यह सती सीता रावण के अन्तःपुर में घबराने योग्य 
न थी, क्योंकि मुस्थप्रभा की भांति सीता मुझते विन नहीं है, 
तीनों लोकों में शुद्ध जनकसुता मेथिली का में त्याग नहीं सत्ता, 
जैसे जितन्द्रिय पुरुष कीर्ति को नहीं त्यागता है ॥ 
इत्येवमुक्वा विजयी महावलः प्रशस्य 
अप ( है. कप 
मानः स्वकृतेन कमंणा। समेत रामः प्रयया 
महायशाः सुख सुखाहों5तुबभूव राघव ॥२५॥ 
अर्थ-इस प्रकार कहकर विजयी, महाबली तथा महायशस्वी 
सुख के योग्य राम अपने कर्मों से प्रशसित हुए २ अपनी प्रिया 
के साथ सुख अनुभव करने लगे ॥ 
भाष्य-प्रिय पाठकहन्द्र | इस स्थल में यह लिखा है कि लक्ष्मण 
की बनाई हुई चिता को प्रदीक्ष कर उसकी परिक्रमा करके 
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सीता अभ्मि में प्रविष्ट हुई ओर जलती हुई अश्नि में प्रवेश करते 
हुए वहां सब जनमूह ने देखा, तदनन्तर उस चिता के ठण्डे होने 
पर ज्यों की त्यों उस्त निन्‍दा के अयोग्य बैदेही को गोद में 
लेकर अप्नि ने राम के अपण किया ॥ 

हमारे विचार में जेप्ते सीता की उत्पत्ति विषयक्र लेख 
असम्भव है इसी प्रकार यह लेख भी असम्भव प्रतीत होता है कि 
मनुष्य प्रदीघ्त अभि में प्रवश करे और फिर न जले, अग्नि के 
दाहशक्ति रूप गुण के सन्मुख संसार का कौन पदार्थ है जो 
बिना भस्म हुए स्थिर रहसक्ता है,और न कोई ऐसा पदार्थ है जो 
अप्नि के तेज को सहार सके,हां इतना अश ठीक प्रतीत होता है कि 
अभि प्रज्वलित करके उत्तके समक्ष सीता ने यह शपथ उठाई कि में 
निर्दोष हूंजेसाकि आजकल लोक में भी देखाजाता है कि अपने २ 
धर्मवोधक पदार्थों की लोग शपथ उठाते हैं, इस प्रकार सीता ने 
अप्नि की साक्षी दी और वह पतित्रता सिद्ध हुई, इसी भाव 
को रोचिक बनाने के लिये कवि ने सीता के सम्पूर्ण शरीर 
का दाह वर्णन किया है, और यहां अग्नि तथा राम का 
परस्पर वार्ताछाप अलझ्जार से है यथार्थ नहीं, क्योंकि जड़ अग्नि 
में भाषणशक्ति नहीं होसकती ॥ 

इंत सप्पद्माश! सग 


अथ अष्टपश्चाशःसगः 


ज--ा+ 


सं०-अब राम का अयोध्या को लोटने के लिये विभीषण 
से आज्ञा मांगना कथन करते हैं।-- 


अब्रवीत्ाझलिवांक्यं जय॑ पृष्ठवा विभीषणः ॥१॥ 
स्‍्नानानि चांगरागाणिवश्लाण्याभरणानि च। 
चन्दनानि च मास्यानि दिव्यानि विवेधानिच॥ २॥ 
अलड्जारविश्रेता नायेः पद्मनिभेक्षणाः । 
उपस्थितास्लां विधिवत्स्लापयिष्यन्ति राघवः॥३॥ 
एवमुक्तस्तु काकृत्थः प्रत्युवाच विभीषणम्‌ | 
हरीन्सुग्रीवमुख्यांस्त स्नानेनोपनिमन्त्रय ॥ ४॥ 
अथै-बह रात व्यतीत कर सुख से जागे हुए शज्चुओं को दमन 
करन वाले राम से विभीषण “जय हो” इस प्रकारं कहकर हाथ 
जोड़ यह वाक्य बोला किं श्लान की सामग्री तेलादि अंगराग, 


बसन, भूषण, चन्दन तथा विविध दिव्य मालायें, और अलेकार 
के जानने वार्ली, पत्मपत्र तुल्य नेत्रों वालीं यह ख्लियें उपंस्थित हैं 
जो आपको विधिवत स्नान कराबेंगी, विभीषण के इस प्रकार 
कथन करने पर राम ने उनको यह उत्तर दिया कि आप सुग्रीब 


आदि वानरों को स्नान का निमन्त्रण दें ॥ 
स॒ तु ताम्यति धर्मात्मा मम हेतोंः खुखोचितः । 
सुकुमारों महावाहुभंस्तः सत्यसंश्रयः ॥५॥ 
त॑ विना कैकेयीपुत्रं भरतं धर्मचारिणम । 
न मे स्नान बहुमत वख्राण्याभरणानि च ॥६॥ 


५ स्3>न्स १] 
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ता सन्रिमुषितं राम॑ सुख्ोदितमरिन्दिमम्‌ । 
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एतत्पश्य यथाप्षिप्न॑ प्रतिगच्छाम तां पुरीम । 
अयोध्यां गच्छतो होष पन्थाः परमदुगंमः ॥७॥ 
अ्थ-मेरे कारण वह सुखों के योग्य, सुंकुमार, महावाहु, 

सत्यप्रतिज्ञ तथा धर्मात्मा भरत दुःखित होरहा है सो उस कैकेयी- 
पुत्र के बिना मुझे स्नान, व्र ओर भूषण धारण करना अच्छा 
नहीं लगता, अब यह विचार करना चाहिये जिससे शीघ्र 
अयोध्यापुरी पहुंच जावें,क्योंकि यहां से जाने वाले के लिये मार्ग 
बड़ा विषम है ॥ 

एयमुक्तस्तु काकुत्थं प्रत्युवाच विभीषणः । 

अदब्वा तां प्रापयिष्यामि तां पुरी पार्थिवात्मज ॥<॥ 

पुष्पक॑ नाम भद्वं ते विमान सूर्यसबन्निभभ्‌ । 

मम भ्रातुः कुवेरस्य रावणेन बलीयसा ॥९॥ 

हत॑ निजिय संग्रामे कामग॑ दिव्यमुत्तमम्‌ । 

लवदर्थपालितं चेदं तिश्त्यतुलविक्रम ॥१०॥ 

तदिदं मेघसंकाश विमानमिह तिष्ठति । 

येन यास्यसि यानेन त्वमयोध्यां गतज्वरः॥११॥ 

अर्थ-राम के उक्त प्रकार कथन करने पर विभीषण उनसे 

बोला कि है राजपुत्र ! तुम्हें एक दिन में अयोध्या पहुंचाउगा, 
आपका कल्याण हों, हे राम ! सं तुल्यं पुष्पक नाम विमान 
जो मेरे भाई बलवान रावण ने कुबेर को संग्राम में जीतकर उससे 
छीना था, जो इच्छानुसार चलने वाला तथा बड़ा .दिव्य है, हे 
अतुलपराक्रम वाले राम | वह आपके लिये तेयार खड़ा है, सो यह 
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मेघतुल्य विमान जो यहां स्थित है उसी पर चढ़कर आप 
छुखपूर्वक अयोध्यापुरी को गमन करेंगे, पर आार्थना यह है कि+- 
अहं ते यद्यन॒ग्राद्मो यादे स्मरसि मे गुणान्‌ । 
वस तावदिह प्राज्ञ ययस्ति मयि सोहदप्‌ ॥१२॥ 
प्रीतियुक्तरय विहितां ससैन्यः ससुहृदृणः । 
सत्तियां राम में तावदग्रहाण ल॑ मयोद्यताम॥१३॥ 
एवमुक्तस्ततो रामः प्रत्युवाच विर्भाषणम्‌ । 
रक्षसां वानराणां च सर्वेषामेव श्रृण्वताम्‌ ॥१४॥ 
अर्थ-यदि में आपका अनुग्राह्य-कृपा करने योग्य हूं, यदि 
भेरे गुणों को आप स्मरण करते हैं, यदि मुझ में आपका सौहार्द 
है तो आप क्ृपाकरके यहीं रहें, हे राम ! प्रीतिपूर्वक किये हुए 
मेरे इस सत्कार को सेना तथा सुहृदृण के सहित स्वीकार करें ! 
विभीषण के इस प्रक/र कथन करने पर सब राक्षस तथा बानरों 
के छुनते हुए राम ने उत्तर दिया कि 
पूजितो5स्मि त्या वीर सचिव्येन परेण च । 
सर्वात्मना च वेष्टाभिः सौहादेन परेण च ॥१५॥ 
न खखवेतन्न क्यों ते वचन राक्षसेश्वर । 
तं तु में श्रातरं द्र्ट भरतं ववर्ते मनः ॥१६॥ 
मां निवर्तयितु योधसो चित्रकूटसुपागतः । 
शिरसा याचतों यस्य बचने न कृते मया ॥१७॥ 


के 


न अल अब लीन जब मील समर का | / 
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अर्थ-हे वीर ! तेरे परममित्रत्व तथा तैने जो दिल से युद्ध 

में काम किया है उससे और तने जो परम सौहार्द से मेरा 
सत्कार किया है उससे मैं परम प्रसन्न हू, हे राक्षसश्वर ! में तेरे 


बचन को न मान यह नहीं होसक्ता, परन्तु भाई भरत को देखने रे 


के ल्यि मेरा मन बहुत आतुर होरहा है, जो मुझे छोटाने के लिये 
वित्रकूट में आया और सिर झुकाकर याचना करते हुए जिसके 
बचन को मैंने नहीं माना ॥ ॥ 

५. शक] ५ $्‌ 7: ०० हक ५. 4 प्र पु 
केसिस्या च सामत्रा च केकेयी च-यश स्विनीम्‌ । 
गुरु च सहृद पोरान्‌ जानपदेः सह ॥।१५८॥ 
अनजानी हि मां सोम्य प्रूजितोस्मि विभीषण । 

छ |“ रह ५ 05० + 
मन्युन खलु कतव्यः सखे लां चाठुमानये ॥१९॥ 
अथ-और कौसल्या;-सुमित्रा तथा यशस्व्रिनी कैकेयी, गुरू 
लोगों तथा परिवार सहित पुरवासियों को देखने के लिये मेरा चित्त 
बड़ा आकुल होरहां है, सो कपाकरके अब हमें आज्ञा दीजिये, 
आपने हमारा बड़ा सत्कार किया है, हे सखे ! आपके इस बचन 
को पूर्ण नेकरता हुआ क्षमा मांगता हूँ ॥ 


उपस्थापय मे शीघ्र विमान राक्षसेथवर । 

क्तकार्यस्य में वासः कथ स्यादिह सम्मंतः ॥२०॥ 

एवमुक्तस्तु रामेण राक्षसेन्द्रो विभीषणः । 

विमान सूर्यसंकाशमाजहाव लवरान्वितः ॥२१॥ 
अर्थ-हे राक्षसेन्द्र ! आप मेरे लिये शीघ्र ही पुष्पक विभान 
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लाबें, कृत्कार्य्य हुए मेरा यहां रहना कैसे सम्मत होसक्ता है 
अथाव मुझे अब जाने की ही आज्ञा दें, तब राम के इस प्रकार 


कथन करने पर राक्षसेन्द्र विभीषण ने शीघ्र ही सूर्य्य तुल्य 
विमान प्रेगाया ॥ 


इति अष्टपंचाशः सर्गः 


[० े" 3 
अथ एकोनपष्ठितमःसगः 
सं०-अब राम का सीता,लक्ष्मण तथा अन्य साथियों साहित 
विमान पर चढ़कर अयोध्या को प्रस्थान करना कथन करते हैं।-- 
उपस्थित तु त॑ कृत्वा पृष्पकं पृष्पभूषितस । 
अविदूरे स्थितो राममित्युवाच विभीषणः ॥१॥ 
स तु बद्धांजलिपुटों विनीतो राक्षसेश्वरः । 
तमत्रवीन्महातेजा इदं स्नेहपुरस्कृतम्‌ ॥२॥ 
कृतप्रयत्नकर्माणः सवे एव वनोकसः । 
रलैरैंश्व विविषेः संपूज्यन्तां विभीषण ॥।३॥ 
अर्थ-तदनन्तर पुष्पों स भूषित उस पुष्पकविमान को 
उपस्थित करके दोनों हाथ जोड़ विनीतभाव--नम्नतापूर्वक शीघ्रता 
करता हुआ विभीषण राम से बोछा कि अब मेरा क्‍या कर्तव्य 
है अथोव मुझे अब क्‍या करना चाहिये ! तब उसको महातेजस्वी 
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राम ने स्लेहपूर्वक उत्तर दिया कि हे विभीषण ! इन सब वानरों 
का विविधि रत्नों और धनों से तुम्हें सत्कार करना चाहिये 
जिन्होंने बड़े प्रयत्न से युद्ध किया है ॥ 

सहामीभिस्लया लड्ढा नि्जिता राक्षसे बरः । 
हृष्टे: प्राणभयं त्यक्त्वा संग्रामेष्वनिवर्तिभिः ॥8॥ 
अर्य-और प्राणों का भय स्यागकर युद्ध में उत्साह वाले 
तथा संग्रागों में पीठ न दिखाने वाले जो यह वानर हैं. जिनके 
साथ तेने लड्ढर जीती है इनका सत्कार कर ॥ 


त इमे कृतकर्माणः सर्वएव वनौंकसः । 
घधनरत्रप्रदानेश्र कर्मेंपों सफल कुछ ॥ ५॥ 
हीनरतिगुणेः सर्वेरभिहन्तारमाहवे । 
सेनात्यजति संविम्ा नृपति त॑ नरेथ्वर ॥ ६॥ 


अर्थ-इन बड़े कर्मों वाले कृतकाय्ये हुए सब वानरों का धन 
तथा रकादि से सत्कार कर जिससे इनके किये कम सफल हों, हे 
राजन ! रति--प्रीति उत्पन्न करने वाले दानमानादि गुणों से 
हीन तथा अनुचित बचन कहकर ताड़न करने वाले राजा को 
उद्धिन्न हुई सेना समर के बीच त्याग देती है ॥ 


एवमुक्तस्तु रामेण वानरास्तान्विभीषणः । 
र्नाथ्थसंविभागेन सर्वानेवाभ्यप्रजयत्‌ ॥ ७ ॥ 
ततस्तान्पूजितान्द शव रत्नारयहैरियूथपा न्‌ । 
आरुरोह तदा रामस्तद्विमानमनुत्तमम ॥ ८ ॥ 
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अंकेनादाय वेदेही छजमानां मनस्विनीम्‌। 

लक्ष्मणन सह श्रात्रा विक्रान्तेन पनुष्मता ॥९॥ 

अब्रवीत्स विमानस्थः पूजयन्सववानरान्‌ । 

सुग्रीव॑ च महावीये काकुत्स्थः स विभीषणम्‌॥१०॥ 

अथ-राम के उक्त प्रकार कथन करने पर विभीषण ने उन 

सब वानरों का धन तथा रत्न बांदकर यथाविधि पूजन-स्तत्कार 
किया, तब रत् ओर धनों से उन वानरसेनापतियों का सत्कार 
होता देखकर राम उप्त लगाती हुई मनस्विनी सीता को गोद में 
लेकर पराक्रमी धनुषधारी भाई लक्ष्मण के साथ उम्र अत्युत्तम 
विमान पर चढ़े, विमान पर स्थित हुए राम ने सब वानरों का 
सत्कार किया ओर महातीर्य छुग्रीव तथा विभीषण से बोले कि।-- 

मित्रकार्य्य कृतमिदं मवद्धिवानिर्षमाः । 

अनुज्ञाता मया सर्वे यथे्ट प्रतिगच्छत ॥ ११॥ 

यत्त॒कार्य वयस्पेन खिग्पेन च हितिन च । 

कृत सुग्रीव तत्सव भवता5वर्म भीरुणा ॥ १२ ॥ 

किष्किन्धां प्रति याह्याशु स्वसैन्येनामि संब्ृतः । 

स्व॒राज्ये वस लकड्ायां मया दत्ते विभीषण ॥१३॥ 

अयोध्यां प्रति यास्यामि राजधानी पितुमम । 

अम्यन॒ज्ञात॒मिच्छामि सवोनामन्त्रयामि वः ॥१४॥ 


अथ है वानरअछ्ठ आपने यह बड़ा भिनत्रकार््य किया है 
अब मैं तुम्हें आज्ञा दता हैँ कि आप सव अपनी २ इच्छानुसार 
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जायं, हे सुग्रीव ! जो एक प्यारे स्लेही मित्र का काम है वह धर्म 
के भय से आपने पूर्ण किया है, अब आप अपनी सेना से युक्त 
होकर शीघ्र ही क्रिष्किन्धा को जाये, और दे विभीषण ! आप 
मुझसे दिये हुए अपने राज्य लड्ढम में वास करें, और में अपने 
पिता की राजधानी अयोध्या को छोट्ठेगा, मो में आप सब से 
पूछकर आज्ञा चाहता हूं ॥ 

एवमुक्तस्तु रामेण हरीन्द्रा हस्यस्तथा । 
ऊजुः प्राझ्लूयः सर्वे राक्षसश्र विभीषणः ॥ १५ ॥ 
अयोध्यां गन्तुमिच्छामः सर्वान्नयतु नो भवान्‌ । 
मद्युक्ता विचरिष्यामो वनान्युपवनानि च ॥१६॥ 
दृष्ठा त्वाममिषेकाई कौसल्याममिवाद्य व । 
अचिरादागमिष्यामः स्वगृहान्नुपसत्तम ॥ १७॥ 
एवमुक्तस्तु धर्मात्मा वानरेः सविभीषणेः । 
अब्वीद्वानरान्रामः ससुग्रीवविभीषणान्‌ ॥ १८ ॥ 
अर्थ-राम के उक्त प्रकार कथन करने पर वह सब वानर, 
वानरपति और राक्षस विभीषण हाथ जोड़कर बोले कि 
हम सब आपके साथ अयोध्या को जाना चाहते हैं, सो आप 
हम सब को अपने साथ लेचलें, वहीं हम लोग आनन्दपूर्वक बन 
उपबनों में विचरेंगे, ओर हे नृपवर ! आपका अभिषेक देखकर 
तथा पाता कौंसल्या को अभिवादन करके शीघ्र ही अपने घरों 
को लछोट आवेंगे, विभीषण और सुग्रीवादि वानरों के इस प्रकार 
कथन करने पर वह धर्मात्मा राम सुग्रीव, विभीषण ओर सब 
बवानरों से छुसकरा कर बोले कि -- 
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प्रियात्रियतरं लब्धं यद॒हं ससुहजनः | 
सर्वेभवद्धिः सहितः प्रीति लप्स्ये पुरी गतः ॥१९॥ 
क्षिप्रमारोह सुग्रीव विमाने सह वानरेः । 
त्वमप्यारोह सामायो राक्षसेन्द्र विभीषणः ॥२०॥ 
ततः स पुष्पक॑ दिव्यं सुग्रीवः सह वानरेः । 
आरुरोह मुदा युरक्तः सामात्यश्र विभीषणः ॥२१॥ 
तेष्वारुढेषु सर्वेषु कोौबेरंपरमा[सनम्‌ । 
राघवेणाभ्यनुज्ञातमुत्पपात विहायसम्‌ ॥ २२ ॥ 
खगतेन विमानेन हंसयुक्तेन भास्वता । 
प्रहष्टश्व प्रतीतश्च बभो रामः कुबेरबत्‌ ॥ २३ ॥ 
अर्थ-एक प्रिय से यह दूसरा अधिक पिय मुझे प्राप्त हुआ 
है जो मैं आप सबके सहित अयोध्या में पहुंच अपने भरत आदि 
सुहदों से मिलकर परमप्रीति को लाभ करूंगा, है स॒ग्रीव ! शीघ्र 
ही वानरों सहित विमान पर आरूढ़ हो, ओर हे राक्षसेन्द्र विभीषण ! 
आप भी मंत्रियों सहित शीघ्र चढ़ें, तब आनन्द से युक्त हुआ 
वानरों सहित सुग्रीव ओर मंत्रियों सहित विभीषण उच्च दिव्य 
यान पर चढ़ गये, उन सब के वेठ जाने पर वह कुबेर का 
उत्तम आसन राम से आज्ञा दिया हुआ आकाश की ओर उड़ा, 
आकाश में चलते हुए उस हंस की आकृति के मुख वाले विमान 
पर प्रसन्न बदन तथा प्रसन्नचित्त बेठे हुए राम कुबेर के तुल्य 
शोभायमान प्रतीत होते थे ॥ हि 
इति एकोनपष्ठितमः सगेः 


जणयणापपा>२<>०<ू- 
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अथ पष्टितमः सगेः 


सं०-अब राम का विमान पर से सीता को मार्ग के दृह्य 
दिखलाना कथन करते हैं ।-- 


पातयित्वाततश्रश्नुः सर्वतों रघुनन्दनः । 
अब्रवीन्मैथिलीं सीतां राम शशिनिभानना म्‌ ॥१॥ 
केलास शिखराकरे त्रिकूटशिखिरे स्थिताम्‌ । 
लड्ढामीक्षस्व वेदेहि निर्मितां विश्वकमेणा ॥ २ ॥ 
एतदायोपनं पश्य मांसशोणितकर्दमम्‌ । 
हरीणां राक्षसानां च सीते विशसने महत्‌ ॥ ३ ॥ 
एप दत्तवरः शेते प्रमाथी राक्षसेश्वरः । 
कुम्भकर्णो5थ निहतः प्रहस्तश्व निशाचरः ॥ ४॥ 
अर्थ-तदनन्तर रघुकुलनन्दन राम सब ओर दृष्टि फेलाकर 


चन्द्रतुल्य मुखवाली मेथिली सीता से बोले कि हे वैदेहि ! कैलास 
शिखर समान इस त्रिकूट पर्रंत के शिखर पर स्थित विश्वकर्मा 
द्वारा निर्मित हुई इस लड़ा को देख, ओर इस युद्ध स्थान को 
देख जहां वानर ओर राक्षसों का.बड़ा वध होने से मांस और 
लोहू का कीचड़ बहा है, यहां वह कंष्ठ देने वाला रावण सोया 
हुआ है, यहां कुम्मकर्ण और यहां प्रहस्त राक्षम मरा है ॥ 
घृ्राक्षश्रात्रानिहतो वानरेण हनूमता । 


लक्ष्मणनेन्रजिचात्र रावणिर्निहतो रणे ॥ ५॥ 
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अड्गदेनात्र निहतो विकटो नाम राक्षसः | 
विरूपाश्षश्र दुष्प्रेक्षो महापा्थे महोदरों ॥ ६ ॥ 
अकम्पनश्र निहतो बलिनो5न्ये च राक्षसाः । 
त्रिशिशश्राति कायश्र देवान्तकनरान्तकों ॥७॥ 
युद्धोन्मत्तश्रमत्तश्न राक्षसप्रवराव॒भो । 
निकुम्मश्रेव कुम्मश्र कुम्मकर्णात्मजों बडी ॥ <॥ 
वन्रदंष्टश्रदंश्श्र बहवो राक्षसा हताः । 
मकराक्षश्रदुधर्षों मया युधि निपातितः ॥ ९॥ 
अन्न मन्दोदरी नाम भायो त॑ पर्यदेवयत्‌ ॥१०॥ 
अर्थ-यहां हनुमान वानर ने धूम्राक्ष राक्ष का हनन किया 
ओर यहां लक्ष्मण ने रण में रावर्ण के पुत्र इन्द्रजितव को मारा 
है, यहां अड्भद ने विकट नाम राक्षस को मारा और यहां 
विरूपाक्ष, दुःपेक्ष, महापाश्व, महोद्र, अकम्पन मारे गये हैं, इसी 
प्रकार और भी अनेक राक्षस त्रिशिरा, अतिकाय, देवान्तक, 
नरान्तक यहां मारे हैं, और यहां युद्धोन्मत्त, मत्त यह दोनों तथा 
कुम्भकर्ण के पुत्र बढ़े बली कुम्भ, निकुम्म मेरे हैं, वज्रदंष्ट, दंष्ट 
आदि बहुत राक्षसों का यहां हनन हुआ, और महादुर्धर्ष मकराक्ष 
का मैंने इस स्थान पर बध किया था ओर इस स्थान पर रावण 
की मन्दोदरी नाम भार्या ने रावण के लिये बड़ा विछाप किया ॥ 
एतत्तु दृश्यते तीर्थ समुद्रस्य वरानने । 
यत्र सागसमुत्तीय तां राज्िमुषिता वयस्‌ ॥ ११ ॥ 
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एप सेतुमया वद्धः सागेरे छवणाणवे । 

तव हेतोविशालाक्षि नलसेतुः सुदुष्करः ॥ ११॥ 

पश्यसागरमक्षोभ्य वेदेहि वरुणालयम्‌ । 

अपारमिव गजेन्तं शेखशुक्तिसमाकुलम्‌ ॥ १३॥ 

अर्थ-हे बरानने | यह समुद्र का वह घाट दीखता है जहां 

हम समुद्र से पार उतरकर रात रहे थे, हे विशालाक्षि ! यह 
खारी समुद्र पर तेरे कारण मेंने पुल बेधवाया है जो बड़ा दृष्कर 
नलसेतु है,हे वैदेहि | वरुण--जल के आलय इस अक्षोभ्य समुद्र को 
देख जो अपारसा प्रतीत होता ओर जो शह्ढ तथा सीपियों से 
भरा हुआ गज रहा है ॥ 

हिरण्यनाभं शेलेन्द्रकांचनं पश्य मैथिलि । 

एतत्कक्षो समुद्रस्य स्कन्धावारनिवेशनम्‌ ॥१४॥ 

अन्न पूर्व महादेवः प्रसादमकरोद्धिभुः । 

एतत्तु दृश्यते तीथे सागरस्य महात्मनः ॥१५॥ 

सेतुबन्ध इति ख्यात॑ त्रेलोक्येन च पूजितम । 

अन्न राक्षराजो5यमाजगाम विभीषणः ॥१६॥ 

अर्थ-दे मैथिलि ! समुद्र की कृक्षि में इस चमकत हुए मैनाक 

पर्वत को देख, और यह समुद्र के इस ओर सेना की छावनी 
का स्थान है ? यहां पहले विभु महादेव-परमात्मा की बड़ी कृपा 
हुई उसी की कृपा से यह सब कुछ हुआ, यह इस बड़े सागर 
का वह बड़ा घाट है जो सेतुबन्ध नाम से विख्यात ब्रिलोकी 
में आहत होगा ओर यहां यह राक्षसराज विभीषण आकर मिला था ॥ 
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एपा सा हृश्यते सीते किष्किन्धा चित्रकानना । 
सुग्रीवस्य पुरी रम्या यत्र वाली मया हतः ॥१७॥ 
अथ हृष्टवा पुरी सीता किष्किन्धां वालिपालिताम्‌ । 
अबवीत श्रितं वाक्य राम॑ प्रणयसाध्वसा ॥१८॥ 
हि अर्थ-हे सीते ! यह विचित्र वनों वाली किष्किन्धा दीखती 
है नो बड़ी रमणीय सुग्रीव की पुरी है, यहां ही मेंने बाली को 
आरा था, तब बाली से पालित किष्फिन्धांपुरी को दखकर सीता 
प्रेम तथा भयसहित राम से नश्नतापूर्वक बोली किः-- 
सुग्रीवंप्रियभार्याभिस्ताराप्रमुखतों नृप । 
गन्तुमिच्छे सहायोध्यांरजधानीं या सह ॥१९॥ 
एवमुक्तो5थ वेदेह्या प्राप्य संस्थाप्य राघवः । 
विमान प्रेश्य सग्रीवं वाक्यमेतदुवाच ह॥२०॥ 
अर्थ-हे नृप ! तारा आदि सुग्रीव की स्त्रियों को साथ लेकर 
आपके साथ राजधानी अयोध्यापुरी को जाना चाहती हूं, तब 
राम ने कहा एसा ही होगा, यह कहकर किष्किन्धा में पहुँच 
विमान को ठहरा राम सुग्रीव को देखकर बोले कि।-- 
सत्रीमिः परिवृताः सर्वे ह्ययोध्यां यान्तु सीतया । 
प्रविश्यान्तःपुरं शीघ्र तारासुद्वीक्ष्य सो ईबवीत्‌ ॥२१॥ 
तारया चाम्यन॒ज्ञाता सवा वानरयोषितः । 
अध्यारोहन्विमानं तत्सीतादर्शन कांक्षया ॥२२॥ 
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तामिः सहो त्यितं शीघ्र विमान प्रेक्य राघवः । 
ऋष्यमूक समीपे तु वेदेहीं पुनर्रवीत्‌ ॥२३॥ 

अर्थ-आप सब ख््रियों सहित सीता के साथ अयोध्या को 
चलें, राम का यह वाक्य सुनकर सुग्रीव शीघ्र ही अन्तःपुर में 
गया और तारा को देखकर सब दत्त कहा, तब तारा की 
आज्ञानुसार सब वानरपत्रियें वस्धाभूषण पहनकर सीता के दर्शन 
की इच्छा से विमान पर चढ़ गई, उनके बैठने पर विमान शीघ्र 
उठा, उस उठे विमान को देखकर ऋष्यमूक के समीप पेंहुच 
सीता से फिर राम बोले किः-- 

हृश्यतेकसो महान्सीते सविद्युदिव तोयदः । 


४० रह. अल... 


ऋष्यम्‌की गिरिवरः कांचनेधोतुमिबंतः ॥२४॥ 
अत्नाह वानरेन्रेण सुग्रीवेण समागतः । 
समयश्र कृतः सीते वधार्थ बालिनो मया ॥२५॥ 


कह पक, 


एपा सा हृस्यते पम्पा नलिनी चित्रकानना । 
तवया विहीनो यत्राहं विछलाप सुदुःखितः ॥२६॥ 
अर्थ-हे सीते ! यह जो सुनहरी धातुओं से युक्त बिजुली 
वाले मेघ की भांति महानपर्वत ऋष्यभूक दिखाई देता है, यहां 
मैं वानर सुग्रीव से मिला और यहीं बाली के मारने का सड्डेत 
किया था, यह वह विचित्र वनों वाला पम्पासर है जहां 
तुझसे हीन हुआ में अतिदु/खित हो बिछाप करता रहा था ॥ 
. अस्यास्तीरे मया दृष्ठा शवरी धर्मचारिणी । 
अन्न योजनबाहुश्न कबन्धो निहतो मया ॥२७॥ 


६२२ बाल्मीकि-रामायण 


दृश्यतेईसो जनस्थाने श्रीमान्सीते वनप्पतिः । 


जयगयुश्र महातेजास्तव हेतोविंलासिनि ॥२५॥ 
रावणेन हतो यत्र पक्षिणां प्रवरो बली ॥२९॥ 
एतत्तदाश्रमपद्मस्माकं वरवर्णिनि । 
पर्णशाल्त तथा चित्रा हृश्यते शुभदर्शने ॥३०॥ 
अर्थ-इसी के किनारे पर मेंने धमेचारिणि भीलनी देखी, 
और यहां मैंने महावाहु कबन्ध का हनन किया, हे सीते ! वह 
न्नो जनस्थान में बढ़ा शोभायमान बनस्पति दृष्टिगत होता 
है, हे विलाधिनि ! यह वह स्थान है जहां तेरे कारण 
महातेजस्वी जटायु का रावण ने वध किया था,ओर है वरत्र्णिनि ! 
है शुभदर्शने | यह हमारा आश्रम है जहां बह विचिन्न पर्ण 
शाल्ग दिखाई देती है ॥ 
यत्र ल॑ राक्षसेन्द्रण रावणेन हता बलात्‌ । 
एपा गोदावरी रम्या प्रसन्ससलिला शुभा ॥३१॥ 
अगस्थस्या श्रमश्रेव दृश्यते कदलीबृतः । 


का. जा. च ह # 


हृश्यत चव वंदाह शरमभंगा श्रमो महान्‌ ॥३२॥ 
अर्थ-यह वह स्थान है जहां राक्षसन्द्र रावण ने तुम्हें बल 
से हरा था, ओर यह सुहावनी निमंठ जलवाली सुन्दर 
गोदाबरी है,यह केलों के दक्षों से ढका हुआ अगस्य का आश्रम 
दीखता है, और दे वेदेहि! यह शरभज्भ ऋषि का महान्‌ आश्रम है॥ 
एते ते तापसा देवि दृश्यन्ते तनुमध्यमे । 
अन्निः कुलपतियत्र सूथवेधानरोपमः ॥३३॥ 
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अस्मिन्देशे महाकायो विराधो निहतो मया । 
अन्न सीते या दृष्ठा तापसी धर्मचारिणी ॥३४॥ 
असो सतनु शेलेन्रश्रित्रक्ृटः प्रकाशते । 
अन्र मां केकेयीपुत्रः प्रसादयतुमागतः ॥३५॥ 

अथे-हैं तनुमध्यमे देवि ! यह वह तपस्वी दीखते हैं जहां 
खस्य तथा अग्नितुल्य तेजस्वी अत्रि ऋषि कुलपति हैं, इस स्थान 
पर मन महाकाय विराध का हनन किया था, आर ह सीते 
यहा तन धघमचारिेणी तपास्थनां आत्रऋाष ऊाो पत्नी अनमूया। के 
दशन ककय थ, है सुतनु «इस परत पर यह चत्रकूट दाख रहा 
ह,यहा मुझ पसन्ञ करन के लिय ककया का पुत्र भरत आया था॥ 


एपा सा यमुना र्म्या हृश्यते चित्रकानना । 
भरद्वाजा श्रमः श्रीमान्दश्यते चेव मेथिलि ॥३६॥ 
इये च दृश्यते गंगा पुण्या त्रिपयगा नदी । 
श्रंगवेरपुर चेतदगुहो यत्र सा मम ॥२७॥ 
एपा सा दृश्यते सीते राजधानी पितुमम ॥३<॥ 
ततस्ते वानराः सर्वे राक्षणा सविभीषणाः । 
उत्रयोत्यसंहश्र्तां पुरी दरशुस्तदा ॥३९॥ 
अर्थ-यह विचित्र वनों वाली रमणीय यमुना दीखती है 


और हे बेंदेहि ! यह श्रीमाव्‌ भरद्राज का आश्रम है, यह तीन 
मांगों वाली पवित्र गड़ा नदी और यह श्रृद्गभवेरपुर है जहां मेरा 


सखा गुह रहता है, और हे सीते ! यह मेरे पिता की राजधानी 
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अयोध्यापुरी दीखती है, यह सुनकर वह सब वानर और 
विभीषण साहित सब राक्षस प्रसन्न हो उठ २ कर उस पुरी को 
देखने लगे ॥ 

इति पष्ठितमः सर्गः 


अथ एकपष्ठितमःसर्गः 
-...६९६६७०००, 
से०-अब हनुमान का भरत के समीप संदेश लेकर जाना 
कथन करते हैं :--- 

अयोध्यां तु समालोक्य चिन्तयामास राघवः । 
उवाच धीमांस्तेजखी हनूमन्तं प्वंगमझ ॥१॥ 
अयोध्यां खरितों गला शीघ्र प्रवगसत्तम । 

जानीहि कचित्कुशली जनो नृपतिमन्दिरे ॥२॥ 

भरतस्तु लया वाच्यः कुशल बचनान्मम । 

सिद्धार्थ शस मां तस्मे सभाये सहलक्ष्मणम्‌ ॥३॥ 

जिला शज्रुगणान्रामः प्राप्य चानुत्तमं यशः । 

उपायाति समरद्धाथः सहमित्रेमहाबलेः ॥४॥ 

अर्थ-अयोध्या को देखकर राम सोचते हुए बुद्धिमान क्‍ 


हनुमान से बोले कि हे वानरश्रेष्ठ ! तू शीघ्र अयोध्या में जाकर 
यह ज्ञातकर कि राजा के गृह में सब प्रकार कुशल है, और 


3 
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भरत को भेरी ओर से कुशल कहकर लक्ष्मण तथा सीता सहित 
ऊतकाय्य होकर मेरा आना कह कि शज्ञगणों को जीत बढ़े 
>'पम यश को प्राप्त होकर कृतक॒स हुए राम महाबली मित्रों 


के साथ समीप आगये हैं ॥ 
एतहला यमाकारं भजते भरतस्ततः। 
सच ते वेदितव्यः स्पात्सर्व यज्ञापि मां प्रति॥५॥ 
ज्ञेयाः सर्वे च॒ वत्तांता भरतस्येगित्ानि च। 
तत्त्वेन मुखवर्णेन दृष्टया व्यभाषितेन च॥६॥ 
सर्वकामसम॒द्धं हि हस्यश्वरयसंकुल । 
पितृपेतामह राज्यं कस्य नावततयेन्मनः ॥ ७॥ 
संगत्याभरतः श्रीमान्‌ राज्येनाथ्थी स्वयं भवेत्‌ । 
प्रशास्त वस॒धां सर्वामखिलां रघुनन्दनः ॥ <॥ 
तस्य बुद्धि च॒ विज्ञाय व्यवसाय च वानर । 
यावन्नदूरंयाताः स्मः प्षिप्रमागन्तुम हंसि ॥ ९॥ 


अर्थ-यह सुनकर भरत का चित्त हर्षित, दुःखित तथा 
उदासीन जैसा हो सब जान छेना; इसके अतिरिक्त हमारे विषयक 
जो २ बातें हों वह सब ज्ञात करना, और मुख, रड्र, दृष्टि तथा 
बचनों से भरत के मन की सब बातें जानना, क्योंकि इस संसार 
में हाथी, घोड़े, रथ आदि सब सामग्रीयुक्त पिता पितामह का 
राज्य पाय किसका मन नहीं छुभाता,कदाचित्‌ चिरकाल से राज्य 
भोगते हुए श्रीमान भरत के राज्यशासन करेन की इच्छा हो तो 
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बह सम्पूर्ण प्रंथिवी का राज्यशासन करें में अति प्रसन्न हूं, सो 
है बानर ! तुम उसकी बुद्धि तथा व्यवत्ताय को जानकर शीघ्र 
ही छोट आओ तबतक हम यहीं ठहरे हुए हैं ॥ 
स गला दूर्मध्वानं तरितः कपिकुंजरः । 
आससाद दुमान्फुछान्नन्दिग्रामसमीपगान्‌ ॥१०॥ 
क्राशमात्र लयोध्याया श्री रकृष्णाजिना म्वरम्‌ |। 
ददश भरतं दीन कृशमा श्रमवासिनस्‌ ॥ ११॥ 
जाटेलं मलदिग्धांगं ग्रातृयसनकर्शितम्‌ । 
फलमूलाशिन दान्तं तापसं धर्मंचारिणम्‌ ॥ १३ ॥ 
समुन्नतजटाभारं वस्कलाजिनवाससम्‌ । 
नियतं भावितात्मानं बह्मर्षि सम तेजसम्‌ ॥१३॥ 
पादुके ते पुरस्कृत्य प्रशासन्ते वस॒न्धरास्‌ | 
चातुवेण्येस्य लोकस्य त्रातारं स्वेतो भयात्‌ ॥१४॥ 
अर्थ-तदनन्तर वह तेजस्वी हनुमान्‌ दूर मार्ग जाकर नन्दि- 
ग्राम के समीप फूले हुए द॒क्षों में पहुंचा, अयोध्या से एक कोंस 
पर चीर तथा काला मगान धारण. किये हुए आश्रमवासी दीन 
दुबछ भरत को देखा, जटा धारण किये हुए, मेल से भरे हुए 
अड्डों वाले, भाई की विपद्‌ से दुर्बल,फल मूल खाने वाला, दांत 
ब्रह्मचारी, तपस्वी, ऊंचे जद भार वाला, बल्‍्कल तथा म्रगान के 
बसों वाला, शुद्धात्मा ब्रह्म के तुल्य तेज वाला, राम की उन 
पाढुकाओं को झागे करके प्रथिवी का शासन करते हुए चारो 
वर्णों के सब भरयों का रक्षक, और ।-- 


विदा >> के सु 


बन 


| 
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उपस्थितममात्यैश्न शुचिभिश्र पुरोहितेः । 
वलसुख्येश्र युक्तेश्व काषायाम्बरधारिमिः ॥१५॥ 
नहि ते राजपुत्र त॑ चीरकऋष्णाजिनाम्बस्म 
परिभोक्त व्यवस्यान्त पौरा वे घर्मवत्सलाः ॥१६॥ 
त॑ धर्ममिव धर्मज्ञे देहबन्धमिवापरम । 
उवाच प्राझ्लियॉक्य हनूमान्मास्तात्मजः ॥१७॥ 

अर्थ-श्रेष्ठ मन्‍्त्री, श्रेष्ठ पुरोहितों तथा सावधान सेनापतियों 
से युक्त था जो सब काषाय वद्र धारण किये हुए थे, क्योंकि 
चीर तथा काले म्रगान के वत्नों से युक्त उस राजपुत्र भरत की 
उपेक्षा करके धर्मश्रिय पुरवासी उत्तम भोगों को भोगना नहीं 
चाहते थे, वह धर्म का ज्ञाता मानो धर्म ही दूसरा मानुष देह 
धारण किये हुए है, ऐसे भरत को देखकर हाथ जोड़ पवनपुत्र 
हनुमान बोछा कि ३-- 
वसन्तं दण्डकारण्ये य॑ ले चीरजयपरम । 
अनुशोचसि काकुत्स्थ स तां कौशलमब्रवीत्‌॥१५॥ 
अर्थ-दण्डकवन में रहते हुए चीर तथा जठाधारी जिप्र राम 
के पीछे आप शोक में निमग्न हैं उन्होंने आपको कुशल कहा है ॥ 
प्रियमाख्यामि ते देव शोक त्यज सुदारुणम । 
अस्मिन्म॒हूतें श्रात्रा ल॑ रामेण सहसंगतः ॥१९॥ 
निहत्य रावण राम॑ः प्रतिलमभ्य च मेथिलीम । 
उपायाति सम॒द्धार्थः सह मित्रेमेहाबलेः ॥ २० ॥ 
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लक्ष्मणश्न महातेजा वेदेही च यशस्विनी । 
सीता समग्रा रामेण महेन्द्रेण श्री यथा ॥ २१॥ 
अर्थ-हे देव | में आपको प्रिय कहता हूँ अब आप सुदारुण 
शोक को त्याग दें, अभी अल्पकाल में है आप भाई राम से 
मिलेंगे, राम रावण को मार सीता को प्राप्त कर कृतकार्य्य हुए 
महावछ्ली मित्रों के साथ निकट ही आरें हैं, महातेजस्त्री लक्ष्मण 
भी साथ हैं और यशस्विनी सीता राम के साथ इन्द्र के साथ 
इन्द्राणि के समान झुशोभित हुई आरही है ॥ 


एवमुक्तो हजुमता भरतः केकयीसुतः । 

पपात सहसा हशे ह्षोन्मोहसुपागमत्‌ ॥ २२॥ 

तती मुहतादुत्थाय प्रत्याश्वस्थ च राघवः । 

हनूमन्तमुवाचेदं भरतः प्रियवादिनम्‌ ॥ २३ ॥ 

अर्थ-हनुमान्‌ के उक्त बचन सुनकर केकेयींसुत भरत अति 

प्रसन्न हुआ सहसा भूमि पर गिर पड़ा और हर्ष से मूच्छित 
होगया, फिर शीघ्र ही उठ सावधान होकर प्रियवादी हनुमान 
से बोला ॥ 


अशोकजेः प्रीतिमयेः कपिमालिग्ये संश्रमात्‌ । 
सिषेच भरतः श्रीमान्विपुलैसश्रुविन्दुभिः ॥ २४ ॥ 
देवो वा मानुषो वा तमनुक्रोशादिहागतः । 
प्रियाख्यानस्य ते सोन्य ददामि बुवतः प्रियम॥२५॥ 
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अर्थ-श्रीमान्‌ भरत संश्रमपूर्वक हनुमान को आलिड्रन कर 
हर्ष से निकल हुए प्रीतिमय बहुत आंछुओं के बिन्दुओं से हनुमान 
को भिगोता हुआ बोला कि हे सौम्य ! आप देव हैं वा मनुष्य 
हैं! पेरे ऊपर बड़ी कृपा की जो यहां परे हैं, इस प्रिय कहने 
वाले को क्‍या प्रिय अर्पण करूं अर्थाव्‌ इस भ्रिय बात सुनाने के 
तुल्य में कुछ नहीं देखता हूं ॥ 
शक 
बहूनि नाम वर्षाणि गतस्य सुमहदनम्‌ । 
ठप ० 0३८ 00 
प्रणाम्यह प्रातिकरं मम नाथस्य कातनम्‌ ॥२३॥ 
कल्याणी बत गाथेय॑ छोकिकी प्रतिभातिमाम्‌ । 
[५६ ०. &्‌ 6 कप 
एति जीवन्तमानन्दो नरं वर्षशतादपि ॥ २७ ॥ 
अर्थ-उस बड़े वन में गये हुए मेरे नाथ को बहुत वर्ष व्यतीत 
होने पर आज में अपने नाथ का प्रीति उत्पन्न करने वाछा नाम 
कीर्तन सुनता हूं, आज मुझे यह छोकिक कहावत बड़ी कल्याण- 
दायक प्रतीत होती है कि जीवित पुरुष को सौवर्ष पीछे भी 
आनन्द प्राप्त होता है ॥ 
इति एकपष्ठितमः सर्ग: 
शोर शो ह रे 
अथ द्षाप्रतम:सग: 
सं०-अब राम से भरत का मिछाप कथन करते हैं -- 
श्रुत्वा तु परमानन्दं भरतः सत्याविक्रम । 
हृष्टमाज्ञापयामास शज्रुप्तं परवीरहा ॥ १॥ 
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अथे-इस परमानन्ददायक समाचार को सुनकर ससपराक्रम 
वाले तथा बीर शज्जुओं के हनन करने वाले भरत ने प्रसन्न हुए 
शजञ्ुघ्न को आज्ञा दी कि ।-- 
राजदारास्तथामात्याः सैन्याः सेनांगनागणाः |। 
्राह्मणाश्र सराजन्याः श्रेणी मुख्यास्तथा गणा॥२॥ 
! «मी, «मद. “न ५+ | >> जा 4 अक 
अभिानयातु रामस द्रष्त शशिानिम मुब्रम्‌। 
ततो यानान्युपारुढा सर्वा दशरथख्रियः ॥ ३॥ 
कप ८ कप ् कर 8३ 08५ - अल. 
दजाते मुख्येबमात्मा श्रेण। मुख्य सनंगमः । 
मास्यमोदकहस्तैश्र मन्त्रिमिभरतो इृतः ॥ ४ ॥ 
अर्थ-राजख्ियें, मन्त्री, सेनिक, सैनिकों का ख्रिगण, ब्राह्मण, 
राजकुमार और सब श्रेणियों>जातियों के मुखिया लोग, राम 
का चन्द्रतुल्य मुख देखने के लिये सब चढें, तब दशरथ की 
सब स्त्रियां यानों पर सवार हुईं, और धर्मात्मा भरत मुख्य 
ब्राह्मण, श्रेणियों के मुखिया, देशदेशान्तरों के व्यापारी ओर 


जा 


माल्यमोदक हाथ में लिये हुए मन्जियों से युक्त हो !-- 
शंखभेरीनिनादेश्र वन्दिभिश्रामिनन्दितः । 
आरयपादों ग़हीला तु शिरसा धर्मकोविदः ॥२॥ 
पाण्डरं छत्रमादाय शुक्र पाल्योपशोमितम्‌ । 
शुक्के च बालव्यजने राजाहँं हेमभूषिते ॥ ६॥ 
उपवासकृशो दीनश्रीरक्षष्णाजिनाम्बरः । 
प्रत्युधयों तदारामं महात्मा सचिवेंः सह ॥ ७॥ 
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अर्थ-शह्ढ, भेरी तथा वन्दिजनों से अभिनन्दित-प्रशासित 
हुआ, आर्य्य राम के खड़ामू सिर पर धारण किये हुए वह धर्म 
में निपुण, शवेतमालाओं से झुशोभित, श्वेतछत्र तथा सुवर्ण से 
भूषित राजा के योग्य दो चंवर लेकर, उपवासों से दुबल दीन 
चीर ओर काला मान धारण किये हुए वह महात्मा भरत 
मन्त्रियों सहित राम के समीप गया ॥ 


४. 


ततो हर्षसमुद्भृतो निःखनो दिवमस्पृशत्‌ । 
ख्रीवालयुवबृद्धानां रामोएयमितिं कीतिते ॥५॥ 
रथकुंजरवाजिभ्यरते धरतीर्य महींगताः । 
ददृशुस्तं विमानस्थं नराः सोममिवाम्बरे ॥९॥ 
ततो विमानाग्रगत भरतो भ्रातरं तदाः । 
ववन्दे प्रणतो राम मेरुस्थमिव भास्करम्‌ ॥१०॥ 


अर्थ-तदनन्तर राम के निकट पहुँच ख्री, वाल युवा और 
ढद्ों के हर्ष से उठी हुई ध्वनि दयो छोक को स्पर्श करती हुई ग्रेज 
उठी “यह राम हैं” जब इस प्रकार कहागया तव वह सब रथ, 
हाथी तथा घोड़ों से उतरकर ग्रथिव्री पर होगये और विमान 
में बेठे हुए राम को आकाश में चन्द्रमा के समान देखने लगे, तब 
सुमेरुपर स्थित सत्य की भांति विमान पर बेंढे हुए भाई राम 
को भरत ने शिर झुकाकर प्रणाम किया ॥ 


ततो रामाभ्यन॒ज्ञातं तद्विमानमजत्तमम । 
हसयुक्त महावेग निपपात महीतलम्‌ ॥११॥ 
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आरोपितो विमान तड़॒स्तः सत्यविक्रमः । 

राममासाय मुदितः पुनरवाभ्यवादयत्‌ ॥१२॥ 

ते समुत्थाय काकुत्खश्रिरस्थाक्षिपर्थ गतम्‌ । 

अड्डे भरतमारोप्य मुद्ितिः परिषखजे ॥१३॥ 

ततो लक्ष्मणमासाय वेदेहीं च परंतपः । 

अथाभ्यवादयत्रीतो भरतो नाम चाब्वीत्‌ ॥१४॥ 

अर्थ-तब उसी समय राम से आज्ञा दिया हुआ वह हंस के 

मुख वाला तथा बड़े वेगवाला विमान महीतल पर उतर आया 
और राप्र ने विमान पर भरत को चढ़ा लिया, विमान पर 
चढ़ाया हुआ ससपराक्रम वाला भरत राम को प्राप्त कर अति 
प्रसन्न हो पुनः प्रणाम किया, चिरकालपश्चात देखे हुए भरत 
को उठा गोद में लेकर मुदित हुए राम ने बड़े प्यार से आलिड्भन 
किया, और फिर शज्जुओं के तपाने वाले भरत ने लक्ष्मण तथा 
सीता के समीप अपना नाम उच्चारण करके उनको प्रणाम किया ॥ 

सुग्रीव॑ केकयीपुत्रो जाम्बवन्तमथांगदस्‌ । 

मैन्दं च द्विविदं नीलमूपर्म चेच सखजे ॥१५॥ 

सुषेणं च नल चेव गवाक्ष॑ गन्धमादनम्‌ । 

शरमं पनस चेव परितः परिषखजे ॥१६॥ 

अर्थ-तदनन्तर भरत ने सुग्रीव, जाम्बवान, अद्भद, मैन्द, 

द्विबिद, नील तथा ऋषभ को रठे लगाया, और सुषेण नील, 
गवाक्ष, गन्धमादन, शरभ तथा पनस कोभी आलिड्रन किया ॥ 


4 ७. 
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अथाब्रवीद्राजपृत्रः सुग्रीव॑ वानरपभम्‌ । 

परिष्वज्य महातेजा भरतो धर्मिणां वरः ॥१७॥ 

त्मस्मार्क चतुर्णों वे भ्राता सग्रीवपंचमः । 

सोहदाजायते मित्रमपकारो53रि लक्ष्मणम्‌ ॥२५॥ 

विभीषणं च भरतः सान्लवाक्यमथातवीत्‌ | 

दिश्या लया सहायेन कृत कर्म सुदुष्करम ॥१९॥ 

अर्थ-फिर वह महातेजस्वी धर्मात्मा भरत वानरकश्रेष्ठ छुग्नीव 

को आलिड्रन करके बोला कि हे सुग्रीव ! आप हमारे फंचवें 
भाई हैं, सौहार्द-उपकार से मित्र होता है और अपक्यर शज्चु 
का रक्षण है, पुनः विभीषण को भरत यह सन्तोषजनक वाक्य 
बोले कि आप जैसा साथी भाग्य से मिलता है जिसकी सहायता 
से बड़ा दुष्करकर्म कियागया है ॥ 

शम्रुप्नश्न तदा राममभिवाद्य सलक्ष्मणम्‌ । 

सीतायाश्ररणो वीरो विनयादम्यवादयत्‌ ॥२०॥ 

रामो मातरमासाथ विवर्णां शोककारितास । 

जग्नाह प्रणतः पादों मनो मातृः प्रहषयन्‌ ॥२१॥ 

अभिवाद्य सुमित्रां च केकेयीं च यशख्िनीम्‌ । 

स मातृरच ततः सर्वाः पुरोहितमुपागमत्‌ ॥२२॥ 

सखागतं ते महावाहो कौंसल्यानन्दवर्धन । 

इति प्रांजलयः सर्वे नागरा राममब्॒वन्‌ ॥२३॥ 
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अर्थ-तदनन्तर शघुप्न ने राम तथा लक्ष्मण को अभिवादन 
कर विज़यपूर्वक सीता के चरणों को प्रणाम किया, और शोक 
से मुरक्षाये हुए अड्ों वाली दुर्बल हुई माता के समीप आकर 
उनके मन को प्रसन्न करते हुए झुककर उनके चरणों का स्पश 
किया, फिर झुमित्रा तथा यशस्विनी कैकेयी ओर सब ख़ियों को 
प्रणाम करके पुरोहित के समीप पहुँच उनको अभिवादन किया, 
तदनन्तर नगर के सब लोगों ने हाथ जोड़कर “ हे महाबाहो 
कौसल्या के आनन्द को बढ़ाने वाले आपका आगमन झुम हो” 
इस प्रकार कहते हुए आशीर्वाद दिये॥ 


पाइुक़े ते तु रामस्य गृहीत्वा भरतः स्वयम्‌ । 

चरणास्यां नरेन्द्रस्य योजयामास धर्मवित्‌ ॥२४॥ 

अब्रवीच तदा राम॑ भरतः स कृताझ्ललिः । 

एतत्ते सकल राज्यं न्यास निर्यातितं मया ॥२५॥ 

अद्य जन्म कृताये मे संबृत्तरच मनोरथः । 

यंत्त्वां पश्यामि राजानमयोध्यां पुनरागतम्‌ ॥२६॥ 

अर्थ-अब धर्म के ज्ञाता भरत ने स्वयं वह खड़ाओं लेकर 

नरेंन्द्र राम के चरणों से युक्त कीं अर्थात्‌ पहराई, और हाथ 
जोड़कर राम से बोला कि यह आपका सारा राज्य जो अप्रानत 
मेरे पास था आपके अर्पण करता हूँ, आज मेरा जन्म कृतार्थ 
और मेरा मनोरथ पूर्ण हुआ जो राजा को .फिर अयोध्या में 
आया हुआ देखता हूं ॥ 


श्र 
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अवेष्षतां भवान्कोश कोशगारं गृह बलध्‌ । 
भवतस्तेजसा सर्व कृत दशगु्ण मया ॥२७॥ 
तथा बुवाणं भरतं दृक्क ते अ्रातृवत्सलम्‌ । 
मुमुचुवानरा वाष्प॑ राक्षसश्व विभीषणः ॥२<८॥ 
अर्थ-अब आप कोश-खजाना, भण्डार, घर और बल: 
सेना का निरीक्षण करलें, आपके तेज से मैंने सब दशगुणा कर 
दिया है, ऐसा कहते हुए उस्त श्रातृवत्सल भरत को देखकर सब 
वानर और राक्षस विभीषण के प्रेमाश्रु वह निकले ॥ 
ततः प्रहर्षाद्भरतमडूमासेप्य राघवः । 
ययो तेन विमानेन स॒ सैन्यो भरताश्रमम ॥२९॥ 
भरताश्रममासादय स शैन्यो रात्रवस्तदा । 
अवतीये विमानाग्रादवतस्थे महीतले ॥३०॥ 
अर्थ-तव राम बड़े प्रहष से भरत को गोद में डठा 
सेना के साथ उसके आश्रम को गये, और वहां आश्रम 
में पहुंचकर सेनासहिंत राम विमान के आगे से उतरकर 
पृथिवी तल पर स्थित हुए ॥ 
इति द्विषष्ठितमः सर्गः 


[७०९ हे 
अथ त्रिपष्ठितमःसगः 
न वनल दिकच 
सं०-अब राम आदि सबका सस्‍्नानादि कर्म करके 
अयोध्या में प्रवेश करना कथन करतें हैं।-- 
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न 
। 
शिरस्यश्नलिमाधाय केकेयीनन्दिवर्धनः । 
वभाष भरता ज्येष्ठ राम सयपराक्रमम ॥१॥ 
पूजिता मामिका माता दत्त राज्यमिदं मम । 
तदद्मामे पुनस्तुभ्य यथाव्मददा मम ॥२॥ 
घुरमेकाकिनान्यस्तां वृषभेण बलीयसा*। 
किशोखदगुरुभारं न वोढमहमुत्सहें ॥३॥ 
वाखिगेन महता भिन्नः सेतुश्विक्षेर्त । 
दुबन्धनमिदं मन्ये राज्यच्छिद्रमसंबृत म्‌ ॥७॥ 
जगदय्ाभिषिक्त वामजुंपर्यतु राघव । 
प्रतपन्तमिवादियं मध्याद्ने दीक्तेजसम्‌ ॥५॥ 
भरतस्य वचः श्रुता रामः परपुरक्यः 
तथेति अ्रतिजग्राह निषसादासने शुभे ॥६॥ 
“अर्थ-तदनन्तर दोनों हाथ जोड़ सिर पर धर कैकेयी के | 
आनन्द को बढ़ाने वाछा भरत ससपराक्रमवाले अपने ज्येष्ठ 
भाई शाम से बोल्म कि आपने मेरी माता की आज्ञा मान उसका 
सस्कार किया और उन्होंने जो राज्य मुझे दिया था अब में 
उसी राज्य को आपकी सेवा में अपण करता हूं, क्योंकि जिस 
प्रकार बलवान बैक की धुरी के बड़े भार को छोटा बछड़ा नहीं 
डठा सक्ता. और जैसे जल के बढ़े प्रवाह से, टूटा हुआ पुर 


सहसा नहीं बंध सक्ता, ईसी प्रकार आपके उठाने योग्य इस 
विस्तृत राज्यभार को मैं नहीं उठा सक्ता, स्रो हे राघव ! 


बज ह | ५ अक 
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यह सब प्रजा आज आपको अभिषिक्त हुआ भध्याह के दीप 
तेज वाले सूर्य्य की भांति तेजस्वी हुआ देखे अर्थात आज ही 
आप युवराज बनें, भग्त के उक्त बचन सुनकर शज्ञुओं के किलों 
को. जीतने वाले राम ने “तथास्तु” कहकर स्वीकार किया और 
शुभ आसन पर बेठ गये ॥ 

ततः शज्ञप्वचनान्निषुणाः सम श्रुवधनाः । 
उखहस्ताः सुशीराश्र राघवं पर्यवारयन्‌ ॥ ७ ॥ 
पूर्व तु भरते स्लाते लक्ष्मण च महावले । 
सुग्रीवे वानरेन्द्रे च राक्षसेन्द्रे विभीषणे ॥ <॥ 
विशोधित जठः खातश्रित्रमाल्यानुलेपनः । 
महाहवसनोपेतस्तस्थो तत्र श्रिया ज्वलन्‌ ॥ ९॥ 
प्रतिकर्म च रामस्य कारयामास वीयवान्‌ । 
लक्ष्मणस्य च लक्ष्मीवानिक्वाकुकुलबपनः ॥१०॥ 
अर्थ-तदनन्तर शज्ुघ्न के कथनानुसार सुखदायक हाथों 
वाले निपुण नापितं>नाई बाल बनाने तथा न्हलाने के लियि 
राम के चारो ओर बैठ गये, प्रथम भरत, महाबली लक्ष्मण, 
वानरेन्द्र सुग्रीव और राक्षसेन्द्र विभीषण ने स्नान किया, तदनन्तर 
राम ने जटाओं को शोध"-कटा ल्लानकर विचिनत्न माछा धारण 
करके अनुलेपन लगाया, फिर बहुमूल्य वख्र पहन शोभा से 
देदीप्यमान हो स्थित हुए, वीर्य्यवान्‌ तथा लक्ष्मीबान्‌ श्रप्न ने 
राम और लक्ष्मण को वस्राभूषणों से सुशोभित किया ॥' 
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प्रतिकम च सीतायाः सर्वा दशरथख्रियः । 

आत्मनेव तदा चकुर्मनस्विन्यों मनोहरम्‌ ॥११॥ 

ततो वानरपत्नीनां सर्वासामेव शोभनम्‌ । 

चकार यत्नात्कोसल्या प्रहष्ठ पुत्रवत्सला ॥ १२ ॥ 
अर्थ-सीता के सब स्तानादि कर्म मह।राज दशरथ की ख्त्रियों 


हे आप 


ने स्वयं लेहपूवंक अपने हाथों से किये, तदनन्तर. पुत्रवत्सल 
कोसल्या ने सब वानरपत्नियों को प्रयत्न से स्नानादि कराया ॥ 
ततः शज्रुप्तवचनात्समन्त्रों नाम सारथिः । 
योजयित्वाभिचक्राम रथ सर्वागशोमनम्‌ ॥१२॥ 
अग्न्यकामलसंकाशं दिव्यं दृष्ठा रथ स्थितम्‌ । 
आरुरोह महावाहू रामः परपुसक्षयः ॥ १४ ॥ 
अर्थ-तदनन्तर शजुप्र की आज्ञानुसार सारथी सुमन्‍्त्र सर्वाड्र 
सुशोभित रथ जोड़कर लेआये, तब अभ्नि तथा खख्यं के तुल्य 
निर्मेल उस दिव्य रथ को खड़ा देखकर शज्ञुओं के किलों को 
“जीतने वाले महाबाहु राम उस पर आरूढ़ हुए ॥ 
सुग्रीवों हनूमांश्रिव महेन्द्सटशद्युती । 
खातो दिव्यनिभेवश्रेजेग्मतुः शुभकुण्डलीः ॥१५॥ 
सर्वांभरणजुष्टश्र यय॒ुस्ताः शुभकुण्डलाः । 


सुग्रीव पत्न्यः सीता च द्रई नगरमुत्सकाः ॥१६॥ 
अर्थ-और महेन्द्र तुल्य तेजस्त्री पुग्रीव तथा हनुमान स्नान 
किये दिव्य बस्रों से युक्त शुभ कुण्डल धारण किये हुए साथ 


8  |#_>ज 
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चले, सब भूषणों से भूषित, शुभ कुण्डल धारण किये हुए सुग्रीव 
की पत्रियां और सीता भी नगर देखने की उत्कष्ठा से 
साथ २ चली ॥ 

अयोध्यां च सचिवा राज्ञो दशरथस्य च। 

उरोहित पुरस्कृत मन्त्रयामासुरथवत्‌ ॥ १७॥ 

सर्वेमेवाभिषेकाथ महाईस्य महात्मनः । 

कठुमहंथ रामस्य ययन्मंगलप्ू्वेकम ॥ १८॥ 

अर्थ-और इधर अयोध्या में राजा दशरथ के मन्त्री पुरोहित 

वस्तिष्ठ की आज्ञानुसार सब आवश्यक विचार करने छगे कि 
जय के योग्य महात्मा राम के अभिषेकार्थ मड़लपूर्वकः सब 
सामान तैयार करो ॥ 


इति ते मन्त्रिणः सर्व सन्दिश्य च पुरोहितः । 

नगराक्षिर्ययुस्तीण रामदशनबुद्धयः ॥ १९ ॥ 

हरिय॒क्तं सहसाक्षी रथमिन्द्र इवानघः । 

प्रययों रथमास्थाय रामो नगरमुत्तमम्‌ ॥ २०॥ 

जग्राह भरतो र्मीज्शत्रुप्तसछत्रमाददे । 

छक्ष्मणो व्यजनं तस्य मूध्नि संवीजय्रस्तदा ॥२१॥ 

श्वेत च बालव्यजनं जग्रहे परितः स्थितः । 

अपरं चन्द्रसंकाशं राक्षसे्तों विभीषणः ॥ २१॥ 

अर्थ-वक्त प्रकार विचार करते हुए मन्त्री तथा पुरोहित 

शत्रों को आज्ञा देकर राम के दर्शन की आकांक्षा से शीघ्र ही 
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नगर से बाहर निकले, उधर इस्द्रुतुल्य निष्पाप राम रथ पर 
चढ़कर सुग्रीवादि वानरों सहित नन्दिग्राम से नगर की ओर 
गये, भरत ने घोड़ों की बागें पकड़ी, शत्रुघ्न ने छत्र पकड़ा ओर 
लक्ष्मण उनके मस्तक पर चंवर करता था, एक चन्द्रतुल्य चंत्र 
राक्षसेन्द्र विभीषण ने अपने हाथ में पकड़ा ॥ 


शंख शब्द प्रणादेश्व दुन्दुभीनां च निःखनेः । 
प्रययो पुरुषव्याप्रस्ता पुरी हम्ये मालिनीम्‌ ॥२३॥ 
दहृशुस्ते समायान्तं राघव॑ सपुरःसरम्‌ । 
विराजमान वषुषा रथेनातिरथ तदा ॥ २४ ॥ 
अर्थ-और शंख तथा दुन्दुभियों की चारो ओर बड़ी तुमुल 
ध्वनि होने लगी, इन सब ध्वनियों के बीच पुरुषव्याप्र राम ने 
_ अनेक महलों वाली अयोध्यापुरी को प्रस्थान किया, अपने 
शरीर की शोभा से सुशोभित अतिरथ राम को रथ पर चढ़ा 
हुआ सब नगर निवासी लोगों ने देखा जिसके आगे सैनिक 
चल रहे थे ॥ 
ते वर्धयित्वा काकृत्स्थं रामेण प्रतिनन्दिताः। 
अनुजम्मुमेहात्मानं श्रातृभिः परिवारितम्‌ ॥२५॥ 
अमात्येत्राह्मणैश्र तथा प्रकृतिभिवृतः । 
श्रिया विरुरुचे रामो नक्षत्रेरिव चन्द्रमा ॥ २६ ॥। 
सख्य च रामः सग्रीवे प्रभावं चानिलात्मजे | 
वानराणां च तत्कर्म ह्याचचक्षेउथ मन्त्रिणाम्‌ ॥२७॥ 


। 
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अर्थ-तदनन्तर वह मन्ती तथा पुरोहित रफ़ को बधाई 
देते ओर उनसे सत्कृत हो भाइयों से घिरे हुए महात्मा सम 
के पीछे २ गये, मन्जियों ब्राह्मणों और नगर निवासियों से युक्त 
हुए राम नक्षत्रों से चन्द्रमा की भांति शोभायमान प्रत्तीत होते थे, 
तदनन्तर राम ने मन्त्रियों से छुग्रीव की मित्रता, हनुमान का 
प्रभाव और वानरों के दुष्करकर्म कहे ॥ 
श्रुत्वा च विस्मयं जग्मुस्योध्यापुरवासिनः । 
वानराणां च तत्कम राक्षसानां च तदलम्‌ ॥२५॥ 
अर्थ-तब वानरों के दृष्करकर्म तथा राक्षसों का अद्भुत 
बल घुनकर सब अयोध्यावासी बड़े विस्मय को प्राप्त हुए ॥ 
झुतिमाने तदाख्याय रामो वानरसंथुतः । 
हृष्पृष्टजनाकीर्णामयोध्यां प्रविवेश सः ॥ २९॥ 
ततो ह्ाभ्युच्छुयन्पीराः पताकाश्र गहे ग्रहे । 
कक ध्युषितं |." 
एक्ष्वाकाध्युषितं र्म्यमाससाद पितुगेहम्‌ ॥ ३० ॥ 
अर्थ-तेजस्थी राम उक्त प्रकार कहते हुए हृष्ट पुष्ठ जनों 
से भरी हुई अयोध्यापुरी में प्रविष्ट हुए, सब पुरवासी छोगों के 
घरों को ध्वजा पताकाओं से सुशोभित देखता हुआ वह राजपुत्र 
अपने रमणीय पितृग्रृद्द में प्रविष्ट हुआ ॥ 


इति त्रिषष्ठितमः सगेः 


चज--+5्२>०<2०<+5 
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अथ चतुष्पपष्ठितमःसर्ग: 


सं०-अब राम का राज्याभिषेक कथन करते हैं :-- 
ततः स प्रयतो बृद्धों वसिश्रे ब्ाह्मणेः सह । 
राम रतमये पीठे ससीतं संन्‍्यवेशयत्‌ ॥ १ ॥ 
वसिष्ठी विजयेश्वेव जाबालिर्थ काश्यपः । 
कात्यायनो गोतमरंच वामदेवस्तथैव च ॥ २ ॥ 
अभ्यपिननन्नरव्याप्र प्रसन्नेन सुगन्धिना । 
सलिलेन सहसाक्षं वसवो व[सवं यथा ॥ ३ ॥ 
ऋत्विग्भिर्बाह्मणेः पूर्व कन्यामिमन्त्रिमिस्तथा । 
योधेरचेवा म्यषिंचस्ते संप्रहष्ेः सनेगमैः ॥ ४ ॥ 
अर्थ-तदनन्तर घाह्मणों को साथलिये हुए महात्मा €द्ध वसिष्ठ 
ने सीता संहित राम को रत्नजाटेत चौकी पर बिठलाया,और वसिष्ठ, 
विजय, जाबालि, काश्यप, कात्यायन, गोतम तथा वामदेव ने 
निर्मल सुगन्धित जल से नरश्रेप्ठ राम का अभिषेक किया, जेसे 
बसु ने इन्द्र का किया था, पहले ऋत्ििज ब्राह्मणों, फिर कन्याओं, 
फिर मन्त्रियों, योद्धाओं ओर फिर प्रसन्न मन व्यापारियों से 
अभिषेक कराया ॥ 
ब्रह्मणा निर्मितं पूर्व किरीटं रनशोभितम्‌ । 
तस्यान्ववाये राजानः क्रमायेनामिषेचिताः ॥ ५॥ 


युद्धकाण्ड-चतुष्पप्ठितमः सर्ग *डरे 


किरीटेन ततः पशचादसिप्ठेन महात्मना । 
ऋत्विग्भिभूषणैस्चेव समयोक्ष्यत राघवः ॥| ६ ॥ 
अर्थ-तदनन्तर वह रत्नों से सुशोभित मुकुट जो पूर्वकाल 

में ब्रह्मा ने रचा ओर रघुवेश के राजा जिससे ऋमशः अभिषिक्त 
होते रहे थे उसी मुकुट से महात्मा वासीष्ठ ने राम का अभिषेक 
करके ऋषत्िजों ने भूषणों से युक्त किया ॥ 

छत्रं तस्य च जग्राह शज्रुप्तः पाण्डर शुभम्‌ । 

श्रेतं च बालव्यजनं सुग्रीवो वानरेश्वरः ॥७॥ 

अपरं चन्धसंकाश राक्षसेन्द्रों विभीषणः ॥५॥ 

प्रजगुर्देवगन्धवा ननृतुश्राप्सरोगणाः । 

अमभिषेके तदहस्‍्थ तदा रामस्य धीमतः ॥९॥ 

सहखशतम थानां पेनूनां च गवां तथा । 

ददो शतदबृषान्पूर्व द्विजेभ्यो मनुजपभः ॥१०॥ 

त्रिशत्कीटीहिंरण्यस्य आह्मणेभ्यों ददो पुनः । 

नानाभरणवश्राणि महाहाणि च राघवः ॥११॥ 

अर्थ-शजुप्न ने खेत शुभछत्र पकड़ा तथा वानरेश्वर सुग्रीव 

ने कोमल चंवर लिया और एक चन्द्रतुल्य चंबर राक्षसेन्द्र 
विभीषर्ण ने लिया, अभिषेक के योग्य उस बुद्धिमाव्‌ राम 
के अभिषेक में देव मन्धवों का गान और अप्सराओं का 
नूय हुआ, और एक लाख अश्, एक लाख घेनु तथा गो और 
सौं सांढ उध मानुपश्रष्ठ राम ने त्राक्मणों को दान दिये. तीस 
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करोड़ छुबणे का प्षिक्का ओर नाना प्रकार के बहुमूल्य भूषण 
तथा बस्र ब्राह्मणों को दिये ॥ 
अर्करश्मिप्रतीकाशां कांचनीं मणिविग्रहार्‌ | 
सुग्रीवाय सजं दिव्यां प्रायच्छन्मनुजाधिपः ॥१२॥ 
वेद्येमयचित्रे च चन्द्ररश्मिविभूषिते । 
बालिपुत्राय ध्तिमानंगदायांगदे ददो ॥१३॥ 
मणिप्रवरजुष्टं त॑ मुक्ताहारमनुत्तम ए्‌ । 
सीताये प्रददो रामश्रन्द्ररर्मिसमप्रभम्‌ ॥१४॥ 
अवमुच्यात्मनः कण्ठाद्वार जनकनन्दिनी । 
अवैक्षत हरीन्सवोन्भ्तारं च मुहमुहुः ॥१५॥ 
अर्थ-सूय्य की राश्मतुल्य देदीप्यमान, मणियों से जटित 
सुबर्ण की दिव्य माला उस नरपति ने सुग्रीव को दी, वैद्यमणि 
से चित्रित चन्द्र की. रहिम समान भूषित दो बाहुबन्द उस 
धृतिमान राम ने बालिपुत्र अड्भद की दिये, फिर उत्तम मणियों 
से जटित'चन्द्रकिंरण तुल्य शोभायमान अस्थुत्तम मोतियों का 
हार राम ने सीता को पहनाया, उस हार को जनकनन्दिनी 
कण्ठ से उतार कर बार २ सब वानरों और भर्ता की ओर 
देखने लगी ॥ 


तामिंगितक्ञः संप्रेक्ष बभाषे जनकात्मजाम । 
प्रदेह्ि सुभगे हारं यस्य तुश्सि भामिनि ॥१३॥ 


॥ | | 
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अथ सा वाञपुत्राय त॑ हारमसितेक्षणा ॥१७॥ 

हनूमांस्तेन हारेण शुशुभे वानरपभः । 

चन्द्रांशचयगो रेण श्वेताश्रेण यथाचलः ॥१4॥ 

सर्वे वानरइद्धाश्र ये चान्ये वानरोत्तमाः । 

वासोभिभ्षणैश्रेव यथाई प्रतिप्रूजिताः ॥१९॥ 

अये-तब प्रन का अभिप्राय जानने वाले राम उस जनक 

छुता से बोले कि हे सुभगे ! यह हार तुम उस्ते दो जिस पर 
परमप्रसन्न हो, तब उस व्याम नेत्रों वाली सीता ने बह हार 
पवनपुत्र हनुमाव को दिया, उस हार को धारण करके श्रेष्ठ 
हनुमान इस प्रकार छुशोभित हुआ, जैसे चन्द्रेकिरणसमूह तथा 
खेत वादलों से पवेत शोभायमान प्रतीत होता है, तदनन्तर 
टंद्ध तथा दूसरे श्रेष्ठ वानरों का वख्र और भूषणों से यथायोग्य 
पत्कार किया गया ॥ 


विभीषणो5थ स॒ग्रीवो हनूमाझ्ञाम्बवांस्तथा । 
सव वानरमुख्याश्र रामणाक्षिष्रकामणा ॥२०॥ 
यथाई प्रूजिताः सर्वे कामेरलेश्र पृष्कलेः 
प्रदष्टमनसः सर्वे जम्मुरेव यथागतम्‌ ॥२१॥ 
अर्थ-विभीषणं, सुग्रीव, हनुमान, जाम्बबान्‌ तथा अन्य 
सब सुरूय वानर शुभकर्मों वाले राम द्वारा यथायोग्य प्रिय 


पदार्थों और पुष्कल रज्नों से सत्कृत हो सब प्रसन्न मन हुए २ 
अपने स्थान को गये ॥ 
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स॒ग्रीवो वानरश्रेष्ठो ह॒ड्ठा रामाभिषेचनम । 

पूजितश्रव रामेण किष्किन्धां प्राविशत्पुरीम ॥२२॥ 

विभीषणो5पि धर्मात्मा सहतेनेंतपमेः । 

लब्ध्वा कुलपन राजा लेकां प्रायान्महायशाः॥२३॥ 

अर्थ-वानरश्रेष्ठ सुग्रीव राम का अभिषेक देखकर उनसे 

पू्ित हुआ किष्किन्धापुरी में प्रविष्टठ हुआ, और पधर्मात्मा 
विभीषण भी उन श्रेष्ठ राक्षसों के सहित अपने कुलघन-लड़ा के 
राज्य का स्वामी अपनी राजधानी को चला गया॥ 


इति चतुष्पष्ठितमः सर्गः 


छृ09--२--7+- 


अथ पश्चपष्ठितमः सगेः 


अर्थ-अब राम के राज्य समय का वर्णन करते हैं।-- 
स राज्यमखिलं शासब्निहतारिगहायशाः । 
राघवःपरमोदारः शशास परयासुदा ॥ १॥ 
उवाच लक्ष्मणो राम॑ धर्मज्ञ धमेवत्सलः ॥२॥ 


अर्थ-तदनन्तर वह महायशस्वी, परम उदार अतिहर्षित हो 
सम्पूर्ण राज्य का शासन करते हुए धर्मप्रिय राम धर्मात्मा 
लक्ष्मण से बोले कि :-- 
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आतिष धर्मज्ञ मया सहेमां गां पूर्वराजा- 
घ्युषितां बलेन । तुल्ये यथा ले पितृमिः 
पुरस्तात्तेयोवराज्ये घुरमुद्॒हस्व ॥ ३ ॥ 
अर्थ-हे धर्मज्ञ ! हमारे पूवजों से बलद्रारा जीती हुई इस 
पृथिवी का मेरे साथ शाप्तन कर अर्थात्‌ पूर्वकालीन अपने पितरों 
के समान इस योवराज्य रूप घुरा को उठा ॥ 
स्वात्मना प्यनचुनीयमानों यदा न सौमित्रि- 
रुपैति योगम्‌ । विद्युज्यमानों भावि यौव- 
राज्ये ततोथभ्यषिश्चद्धरतं महात्मा ॥ ४ ॥ 
अथे-प्ब प्रकार से बलपूवक प्रेरणा करने पर भी जब 
लक्ष्मण न योवराज्य स्वीकार न किया तब महात्मा राम ने भरत 
का आभाषिक्त किया अर्थाव राज्य का सब कारावार उसी 
के हाथ में दिया ॥ 
राघवश्रापि धर्मात्मा प्राप्य राज्यमुत्तमम्‌ । 
ईजे बहुविषियज्ञेः ससुतभ्रातृवान्धवः ॥५॥ 
न पर्यदेवयन्विधवा नच व्यालकृतं भय । 
व्याधिजं भयं चासीद्वामे राज्यं प्रशासाति ॥६॥ 
निर्देस्युरमवछोकोनानर्थ कश्रिदस्पृशत्‌ । 
नच स्म वृद्धा वालानां प्रेतकार्याणि कुवेते ॥७॥ 


अर्थ-और धर्मात्मा राम भी इस अत्युत्तम विस्तृत राज्य 
का प्राप्त होकर छुत, भाई तथा वान्धवों समेत विविध प्रकार के 


जय 


६४८ बाल्मीकि-रामायण 


यज्ञ करने लगे, राम के राज्यशासन काल में न कहीं विधवाओं 
का रोना सुनाई दिया, न सांपों का भय हुआ और न उस 
समय प्रजा रोग से भयभीत हुई, उस समय सब लछोक दस्युओं 
से शून्य था,छोगे अनर्थग्राही न थे और न उस समय ढद्ध छोग 
बालों के मरण संस्कार करते थे ॥ 
सर्वे मुदितमेवासीत्सवों धर्म परो ईमवत्‌ । 
 राममेवानुपश्यन्तों नाभ्यहिंसन्परस्परम ॥ <॥ 
नित्यमूला नित्यफलास्तरवस्तत्र पुष्पिंताः । 
कामवर्षी च पजेन्यः सुखस्पर्शश्व मारुतः ॥ ९ ॥ 
९ 0 खरे 
स्वकमेस प्रवतेन्ते तुष्टाः स्वरेव ऊमेमिः । 
आसमन्प्रजा धर्मपरा रामे शासति नानुता॥ १० ॥ 
अरथ-उस समय सब प्रसन्न तथा सभी धर्मपरायण थे, और 
राम को लक्ष्य रखंकर आपस के सब बैर विरोध मिट गये थे, 
बड़ी हृह जड़ों वाले दक्ष सदा फूले फले रहते थे, मेघ समय पर 
बरसता था और पवन सुखदायी चलता था, सब लोग अपने २ 
कामों से सन्तुष्ट हुए अपने २ कामों में लगे रहते थे, राम के 
शासन काल में सब प्रजायें धर्मपरायण थीं कोई झूठा व्यवहार 
नहीं करता था ॥ 
'इति पश्चपष्ठितमः सर्गः 


अथ पटपष्ठितमःसगेः 


_.. ५५<६२७००५, 


से०-अब अन्त में रामायण का महात्म्य वर्णन करते हैं ;--- 
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धरम्य यशस्यमायुष्यं राज्ां च विजयावहम्‌ । 
आदिकाव्यमिदंचार्ष पुरा बाल्मीकिना कृतम्‌ ॥१॥ 
अर्थ-धर्म, यश तथा आयु के बढ़ाने वाछा और राजाओं 


को विजय प्राप्त कराने वाला यह आर्षकाव्य पहले पहल 
बाल्मीकि ने लिखा है ॥ 


यः श्रूणोति सदा लोके नरः पापात्रमुच्यते । 

पुत्रकामश्च पत्रान्वे धनकामों धनानि च ॥ २॥ 

लभते मनुजो लोके श्रुत्वा रामाभिषिचनम्‌ । 

महीं विजयते राजा रिपूंश्वाप्यधितिष्ठति ॥ ३ ॥ 

राघवेण यथा माता सुमित्रा लक्ष्मणन च । 

भरतेन चर केकेयी जीवपुत्रास्तथा ख्रियः॥ ४ ॥ 
थैं-जों पुरुष इस लोक में सदां रामायण की कथा सुनते 


हैं वह पाप से छूट जाते है, रामाभिषेक को घुनकर पुत्र को 
कामना वाले पुत्र का आर घन का कामना वाल धन का प्राप्त 


होते हैं; राजा प्रथिवी को जीतकर शज्चुओं पर विजयी होता है, 
जैसे राम से कोसल्या, लक्ष्मण से छुमित्रा ओर भरत से केकेयी 
जीवित पुत्रों वाली हैं इसी प्रकार सब ख़ियें जीवित पुत्रों बाली 
होती हैं अर्थात उक्त सुचरित्र से सदाचारी होकर पुरुष पूर्वोक्त 


मनोरथों को उपलब्ध करते हैं ॥ 


श्रुद्वा रामायणमिदं दीधमाडुश्र विन्दाते। 
रामस्य विजयं चेम॑ सर्वमद्निष्कमंणः ॥ ५॥ 
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श्रेणोति य इदं काव्यं पुरा वाल्मी किनाकृतम्‌ । 
श्रदघानों जितक्रोधो दुर्गाण्यतितरत्यसी ॥ ६॥ 
अथ-पवित्र कर्मों वाले राम के इस सम्पूर्ण विजयरूप 
रामायण को छुनकर पुरुष दीर्घायु को प्राप्त होता है, और जो 
क्रोध को त्यागकर श्रद्धावान्‌ हुआ बाल्मीकि रचित इस काव्य 
को छुनता है वह सब दृष्कर कामों को सहन ही में करलेता है॥ 
विजयेत महीं राजा प्रवासी स्वस्तिमान्‌ भवेत्‌ । 
ख्रियो रजस्व॒लाः श्रुत्वा पृत्रान्सूयरज॒त्तमान्‌ ॥७॥ 
पूजयंश्र पठंश्रेनमितिहासं पुरातनम्‌ । 
सर्वेपापैः प्रम॒ुच्येत दीघीयुखाप्ठयात्‌ ॥ <॥ 
अर्थ-इस रामायण के श्रवण से राजा प्रथिवी को जीतता, 
प्रवासी कल्याणयुक्त होता ओर रजस्वला ल््रियों के उत्तम पुत्र 
उत्पन्न होते हैं, इस प्राचीन इतिहास को आदरपूर्वक सुनता तथा 
पढ़ता हुआ पुरुष सब पापों से छूटकर दीघौयु को प्राप्त होता है ॥ 
प्रणम्य शिरसा नियं श्रोतव्यं क्षत्रिये्धिजात्‌ । 
ऐश्वग्य पुत्न॒लाभश्र भविष्यति न संशयः ॥ ९ ॥ 
अर्थ-यह रामायण क्षत्रियों को सदा सिर झुकाकर बाह्मण 
से छुनना चाहिये, इसके श्रवण से ऐश्वर्य्य तथा पुत्न.का छाभ होगा, 
इसमें संशय नहीं ॥ | 
आयुष्यमारोग्यकरं यशस्यं सोअआातृक॑ 
बुद्धिकरं शुभ च। श्रोतव्यमेतन्नियमेन 
सद्ठिराख्यानमोजस्करमद्धिकाम :॥ १०॥ 


नर 


____. ऋछऋच: . ---> जता | छा 
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अर्थ-आयु, आरोग्य तथा यश का देने बाला, भ्रातृभाव 
का बढ़ाने वाला, बुद्धिवधक तथा यश को विस्तृत करने वाछा 
यह थुभ आख्यान ऋद्धि सिद्धि की कामना वाले पुरुषों को 
नियमपूर्वक छुनना चाहिये ॥ 


इति पदषष्ठितमः सगेः 
समाप्तअेदं युडकाण्डम्‌ 


इति श्रीमदारय्य॑मुनिनोपनिवद्धे 
बाल्मीकीये रामायणे 
उत्तराद्धे समाप्तम्‌ 


समाप्तथ्ाय॑ 
प्रन्थः 


श्री पण्डित आयपमुनि जो महामहोपाध्याय 


स्वामी ओमानन्द सरस्वती 


डॉ० सुधीर आनन्द 


श्री जीयालाल आनन्द तथा माता सुशीला आनन्द, ए- ग्रेटर, 
कैलाश ॥ नई दिल्ली-48 के सुपुत्र डॉ० सुधीर आनन्द 
लास एंजेल्स अमेरिका से वाल्मीकि रामायण प्रकाशनार्थ 
50,000/- (पचास हजार) रुपये दान प्राप्त हुआ। 


आरीर हमे "दिलकी घड़कन, ६... 
पुरानी रवौंसी, दसा ओर क्षय रोगों म्में 


शी स्जियोकोसदास्व्स्थसुन्द॒ 


आर्यसमाज के नियम 


१ -सत्र संत्ये विद्या और जो पदार्थ विद्या से जाने जाते हैं उन 
सबका भादि मूल परमेश्वर है। 

२--ईदइवर सच्चिदानन्द स्वरूप, निराकार, सर्वशक्तिमान्‌, 
न्‍्यायकारी, दयालु, अजत्मा, अनन्त, निविकार अनादि, 
अनुपम, सर्वाधार, सर्वेश्वर, सर्वेव्यापक, सर्वान्तर्यामी, अजर, 
अमर, अभय, नित्य, पंवित्र और सृष्टिकर्ता है, उसी की 
उपासना करनी योग्य है । 

३--बेद सब सत्य विद्याओं का पुस्तक है। वेद का पढ़ना-पढ़ाना 
और सुनना-सुनार्ता सब आर्यों का परम धर्म है। 

४--सत्य के ग्रहण करने और असत्य के छोड़ने में सर्वदा उच्चत 
रहना चाहिए। 

५-सब काम धर्मानुसार अर्थात्‌ सत्य और असत्य को विचार 
करके करने चाहिय । 

६--संसार का उपकार करना इस समाज का मुख्य उर्दू इय है--- 
अर्थात्‌ शारीरिक, आत्मिक और सामाजिक उन्नति करना । 

७--सबसे प्रीतिपूर्वक धर्मानुसार यथायोग्य वर्तना चाहिए । ) 

८--अविद्या का नाश और विद्या की वृद्धि करनो चाहिए। 

&-प्रत्येक को अपनी-ही उन्नति से. सल्तुष्ट न रहना चाहिए, 
किन्तु सबकी उन्नति में अपनी उन्नति समभतो चाहिए। 

१०--सब मनुष्य क्ये सामाजिक स्वेहितकारी नियम पालने में 
परतन्त्र रहना चाहिए और प्रत्येक हितकारी नियम में सब 
स्वतन्त्र रहें । 


आचार्य ऑफसैट प्रेस, गोहाना रोड, रोहतक। फोन : 72874 


कुपात्रो को दान न देवे सुपात्रो को देवे. 
(ह) २2[0॥67?6 
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॥९5७॥9709॥ ]|]8 


आपके दान की हमे अत्यंत आवश्यकता हे. 


। 87ए9००००४९पएआं॥८३४फ 


